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Publisher’s N ote 


Swami Dayananda was the first and pioneer sage after the 
great event of Mahabharat, more than 5000 years ago. He took up 
a rational line on his commentary of the Vedas. His thesis was 
diff erent from Sayana, Mahidhar and other commentators who inter- 
preted the Vedas in the most unscientific way. Obviously, that was 
the ridiculous explanation of the Vedas—the First Book of Know- 
ledge in the history of human civilisation from chronological order, 
though it is Divine and Eternal. The Vedas may rightly be called 
the fountainhead of the knowledge in real sense. In fact, by the 
Theory of Evolution, the summit of deep spiritual and bhysical roots 
of the Vedic knowledge could have never come up. Therefore, the 
Vedas are rightly called the corner-stone of the human knowledge, 
as was perceived by the Rishis. 


The .commentators and translators of the Vedas in the 
mediaeval period have completely bypassed the line which was 
proclaimed the right way of translation of the Vedas. It was based on 
the theory rediscovered by the great etymologist —Yaskacharya. So 
many modern ‘thinkers have upheld the Niruktan style of writing 
commentary on the Vedas. Late Aurobindo, Ghosh of Pondicherry 
was one of the foremost supporters and admirers of this technique of 
l translation’ in his writings. 


It is our misfortune that epoch-maker Swami Dayananda 
Sarasvati could not complete the commentary on the R’gveda during 
his life time. But whatever the Swami did was a great revolution and 
miracle for the Vedic scholars, thinkers and Indologists. It became 
therefore imperltive that the Sanskrit commentary which Swami 
Dayananda wrote on the Rigveda. (its Hindi translation was rendered 
by the Pandits at his service), be rendered into English for western- 
lovers of the Vedic lore. 


This Sabha has ‘therefore (sok upon itself the task and 
published the first Volume of the English translation of the 


commentary on Rigveda by Acharya Dharma Deva, Vidya Martand 
who later on became Swami Dharmanand Sarasvati). The first 
Volume with 1016 page was published in 1976. ` The second Volume 
of the translation was published in 1978, during the life-time of 
e Dharma Deva. 


` After: the. “death of. Swami Diarmanand Sarasvati. (formerly 
Acharia Dharma Deva), the publication of the Volume III was 
taken in hand.. And Pt. Brahma Dutt Snatak was assigned the job 
to edit and publish it, without making any charges in the meaning 
and substance. of.:the Sanskrit commentary. This was published 
with 816 pages in 1984, on the occasion Maharshi. Dayananda 
Nirvan (death) Centenary. Less pages in the present Volume 
provided. the bookbinding of the publication fairly well, 


Now the Volume IV is ready after 22 months. The delay in 
publishing has been because of certain unavoidable difficulties in the 
printing and the editor Pt. Snatak being abroad for some time. 


The English tranSlation of 86. Mantras were not avata in 


the manuscript copies, and therefore they were also rendered by the 
editor. . The mantras related to Mandalam 4 and 5 (Mandalam 4— 


Siktam 14 (5), Suktam 30 (6-24), Suktam 31 to 34 (all the Mantras), 
and Mandalam 5—Suktam—18 (3). 


The Sabha will do its best to ‘bring out the next volumes as 
early as possible and assures the scholars, and students of Veale 
literature to give its maximum assistance. 


We are grateful to the family of late Shri Jivan Das Charla, 
of Punjabi Bagh, New Delhi for their munificent donation of Rs. 
10,000/- to commemorate Shri Charla’s name. Without this lump 
sum, the Sabha could not undertake the present monumental work. 
The Veda Bhishya Prakashan Sthir Nidhi lying in this Sabha has 
supplemented the expenditure involved in its production. 


The Editor of the translation, Pandit B. D. Snatak, M.A., 
a noted Sanskrit scholar. has honestly done his jobin this volume; 
and the Sabha has greatly benefitted with this rich experience 


in Sanskrit, English and printed media. The volume is particularly 
dedicated to all those who study the Vedas and thus get the rieh 
guidance in their day-to-day life. 


The Sabha will do its best to bring out the next Volumes as — 
early as possible and assures the scholars, and students of the 
Vedas. 


Shravan Pratipada Swami Anand Bodh Sarasvati 
Samvat 2043 Vikrami | President 

Maharshi Dayananda Bhavan, Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha 
New Delhi-2. 


Editor Says 


After return from South-West Pacific and South-East Asian 
countries in 1982, the Secretary of the International Aryan league, 
late Mr. O. P. Tyagi desired to publish next volumes of the English 
translation of the commentary on Rigveda which was done by Pt. 
Dharma Deva, Vidya Martand, who later on was initiated as Swami 
Dharmananda Sarasvati. As the translator was not alive and many of 
the manuscripts were available only in his handwriting (not much 
legible), the job was a bit difficult. 


However, taking cue from thc Sanskrit commentary of Swami 
Dayananda Sarasvati, I tried to render the English translation done by 
the late learned Panditji. In fact, he did a tremendous job by doing 
voluminous work on the commentry, In my editing, I tried to set- 
up a bridge of rational understading between the Sanskrit commen- 
try and its English translation. Obviously, some minor changes 
were incorporated therein. Moreover, instead of quoting any foot- 
note, as a way of explanation or supplement, it was preferred to put 
the relevent portion at the proper place under bracket by giving 
Ed. and standing for Editor. 


So, whatever is interpreted in the Sanskrit commentary by 
Swami Dayananda Sarasvati, that shows his superman’s wisdom, 
which based on the Vedic terminology is the rare possession of a 
Rishi (sage). Aptly the Shatapatha Brahmana (3.7.3.10) described 
such Rishis as the DEVAS fmt fg eat: Supplementing it, 


the Nirukta (2.3.11) has stated. 


afaa araara: | ag ałaiaqanaa Fa 
aaraa ASAT agot afafa famad i fa. 2-3-29 


It means the Rishi is a great visualiaser of the DIVINE 
TRUTH. Swami Dayananda Sarasvati ranks in the frontline of 
such great Rishis who revealed the Divine Vedic knowledge to entire 
mankind. 





It was indeed a great consolatlon to all us that the Great 
Truth revealed in the Vedas has now descended down on the English- 


knowing people of East and West. While writing these lines an 
oriental scholar Prof. Harishchandra Renapurkar of Gulbarga 
(Karnataka) has sent us a few lines i in Sanskrit verses. 


7 ‘One of the verse speaks of the greatness of the commentator 
while giving due credit to the translator and editor. It reads -— 


TOA TAT HAUT ATSy — 
RISA Waza fafeatoare: i 
emr afasaf Fat afa aq ara 
raada faranta ESATI Uh 


During the printing of Volume IV of the translation I could 
not do full justice to the proof-reading mainly because of being 


abroad for some time, However, I take full H for TR 
súch omission, | 


_ May God give. physical and spiritual strength to carry on His 
assignment. po oa 4 
—B. D. Snatak 


mR 
| RIGVEDA — 
~MANDALAM-—I . 
Stktam—33 


The seer or Rishi of the hymn or Siktam ~ Vishvamitra. The 
central theme or ‘subject (Devata) - Nadis (rivers) and women 
like rivers. The metres or Chhanda-Pankti, Trishtup and Ushnik of 
various ‘kinds. ‘The tunes or Svara - Panchama, Dhaivata and 
Rishabha. . 


By tie illustration of rivers, the duties of good women are told : 
q eaaa sÀ a RA AnA | 
mäa rà aract a Raggi Tia HAT RN 


1. TRANSLATION :—O men ! the female teachers and 
preachers are like two mothers,desirous of imparting education to the 
girls. They are:comparable to the twin rivers-large, vast and flowing 
_ quickly and rushing from the flanks of the mountains; a pair of horse ~ 


=- and mare with lossened reins contending with each other in speed; or 


two mother cows hastening to caress their calves. Appoint them to 
teach and preach among the girls and women of advanced age. 
PURPORT :— As the rivers flowing. amidst the mountains run 
like the horses and mares, make loud bellowings like the cows; In the 
same manner, the ladies who are of cheerful disposition and endowed 
with noble qualities, actions and temperament and who are keen tọ 
the progress and welfare of women should impart good education to 
the virgins and other women. : | 
NOTES & REMARKS : (feert) arentfeatt 1 aa aigada wer cart 
x: 1=Swelling or licking. (fanz) at fafed caf eof faatenfa at art 
(fanz) fa-ti = Any river which flows-zigzag or fells - 





[ Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 2 


down the embankments. (yañ) a tte gaf aR at (ua) g- 
ara | ga- | = That which flows quickly and on account 
of fast flow may cause some damage to lands lying near their 
banks. Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others 
have taken fame and agg¥ as two Proper names of the rivers 
instead of any two rivers of the above qualities, as the words 
denote. Yaskacharya in his lexicon Nirukta 9.3.25 has given 
the defination of mgt as tarfas faatia magia radif at and of 
the faqrz as faqrama at fatata at fastqaeat | | 


It is obvious that the ancient Indians named the rivers according to 
the qualities mentioned in the Vedas, and not the rivers were first 
named then they were mentioned in the Vedas. The question stands 
unanswerd in that case that who were the persons or groups who 
named them earlier than the Vedas. The antiquity is silent. Therefore 
Svami Dayananda’s interpretation is logical. (Ed.) 


ee ee ae a 


The same subject of rivers (female teachers) is continued : 
~~! è t ~ l è 2 z 
aAa sad qad aar wag Aa TT: | 
À . i Pac -3 

ana Aià: Aan wear aan TA NRI 

2. TRANSLATION :— The female teacher and preacher go 
well like two rivers impelled by the sun through rains. They go to the 
ocean whirling with their waves like two horses yoked in the chariot, 
soliciting grea: wealth of wisdom and giving benefits liberally for 
useful purposes gratis. One (teacher/preacher) goes to the others, 
lovingly co-operating with each other. O lady teachers and preachers 
whoever girls or women come to learn or listen to your sermons, 
you should teach them well and when they become highly learned, 
appoint them as teachers or preachers in similar capacity. 


PURPORT :— The youthful virgins having married young 
husbands desire to beget children, likewise the rivers go to the ocean, 
and horses take the chariots on the path. In the same manner, the 
lady teaehers and preachers should make all women blessed with noble 
virtues, actions and temperaments by imparting them good education. 
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Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 3-4] 


NOTES & REMARKS :— (xaiq) sga: ¥=Good wealth of 
wisdom etc. (Ware?) aras amarati ati Tata | = Giving liberally 
for charitable purposes. (maq) x + q - wam: = Here it 
has been used in two senses by the commentator. In the 
purport, it meant begetting children and in the meaning of 
words, -(translation) as ssq, geada of good wealth (of 
wisdom etc.). 


eS e 


The same subject of rivers/ educated; women is continued : 


azar tard maaana fratsredt QAMTA | 
aera aa after aaa Ama WACedt B 


3. TR ANSLATION :— As the rivers go to the sea, so we 
approach the great and auspicious female teacher or preacher who 
is free from the bondage of ignorance and sin. As mother cows eating 
good food (grass etc.) and grazing hasten to caress the calf, on seeing 
and meeting it, so the noble teacher and preacher come to me with 
love to teach. Let me receive them with due reverence and humility. 


PURPORT :— As the rivers rush to the sea, mother cows 
approach their calves, and the couple gét a common home to dwell, the 


same way, let the noble teaeher and preacher come to us lovingly and 
let us turn our girls and women trained with their knowledge. 


NOTES :: — (arate) afar Aa, aaae fat Tar ara g aAA 
(N.G. 1, 12) qa att gafr fagana: | =The rivers who feed us well 
with water like mothers. ( frag ) fanar qae araa aana | = Free 
. from the bondage of ignorance and «sin. (Afaa) ie Afaa 
mma (N. G. 3, 4,) = The home or dwelling. 





The Subject of rivers and female teachers and aa continues : 
qar aa Var framar sq Wa aga Wea: | 
q ada gaa: UAT: Fatt aai sted wei 
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[ Mdl. 3, Skt. 33, Mtr. 5 


4. TRANSLATION :— These rivers fertilising and irrigating 
the lands with water (and fresh earth. Ed.) and feeding thirsty men 
they flow as ordained by God do not wait for acceptance and do not 
refrain from their God-appionted duty. Likewise, Iet us utilise them 
properly. Let these teachers and preachers be like these benevolent 
rivers studying the God-revealed Shastra (Veda) and discharging 
their duties properly. Let ue have good infants with cheerful smiles 
at their birth, who in due course desire the knowledge of everything 
and are extra - ordinarily wise. These infants utter sweet words while 
addressing their mothers who are benevolent like rivers. | | 

PURPORT :— As the rivers, full df water, are benevolent, in the 
the same way, the children born of fhe parents who have observed 
Brahmicharya and who have become scholars by acquiring the know- 
ledge of all sciences, can do good to all?and none else. 


MOTES : (faranrat:) asamar: Irrigating and fertilising. (atf) 
-aqi atfafeaeeara (N.G 1, 12)=The water. (iat) a: gi 
Jaat a afa: iaa aerate ma: = Cheerful or smiling at the 


time of birth. 





The e of aay ete women goes on: , 
ù qqà mea aa già? | 
s E a gait aAa FREA aa: KI 


5. TRANSLATION :—O men! as the rivers full of water go 
towards the sea and become firmly established there, in the same 
way, be pleased with my solacing words leading to joy, I am like the 
son of a learned person who has attained the nectar of all true 
wisdom and knowledge and admire your great wisdom and longing 


for it. 
PURPORT :—As the rivers go towards the sea, in the same man- 


ner lat men go to the dealing of knowledge and righteousness, so that 
they may spend their time happily, 


NOTES & REMARKS :- (G4:) o%i%:=The virtues leading 
to joy. (Matai) aa qagas fred ago: (ward:) wara afa 
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[Mdl. 3, Skt, 33, Mtr. 6-7 


aiaa (NG 1,13) wafmaas ata (NG 1, 12) ı River full of 
abundant water. (geai) fanfassistram | aa attend qiyi arasy: 
(sfrzm) g= freed (Far)= Of a person who has attained the. 


essence of all sciences. 


m ee O 


The duties of a man are told by illustration of the sun : 


sat meni ATEEATECMEIA qifa Feii | 
iisa gnia ATT ma TAT: NAN 


6. TRANSLATION :—O king ! you are endowed with 
abundant wealth. The sun destroys the cloud which fills the rivers 
with water and sends its parts asunder, bringing it to the earth to 
rain down'water. In the same manner, you being a wielder of the 
thunderbolt; (powerful weapons) protect us and slay all the wicked 
enemies along with their attendants. We are your subjects and 
confer upon you much happiness in prosperity. We enjoy mie joy 
and bliss, as you protect us. o a oe | 

PURPORT :—The. sim regulates the daril and other > worlds 
by the power of attraction, and causes rains and prosperity (by gener- - 
ating grain etc.). In the same manner, let us attract or bear in us all 
good virtues,’ conquer our enemies and attain prosperity in the States. 


Noris & REMARKS :— (gat) GANTT: TAT: 1 Te gf agata (NG 

3, 1)=Subjects or people who confer much happiness. (waa). 
Graza=In prosperity. (awa) fafa 1 we=farat (Fat) Digs, 
splits. qraavdat: Here the second meaning of prosperity has 
been taken. 


—— e ea m 


What should a man do is told : E 
mt wan AA aa wa vate fea | 
fe aster i sararreratsaafaeaatan: o 
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7. TRANSLATION :—O men! the great heroic deed of the 
Sun is ever to be admired. He cuts into pieces the clouds. The 
waters of the cloud struck by the rays of the sun come down on 
earth. The sun destroys the clouds. In the same manner, a king 
should destroy all his wicked enemies, so that the councils or their 
members may do what they desire in the interest of the States. 


PURPORT :—O men! that act of the person who manifests 
his power to keep away the wicked by doing righteous deeds must be 
admired indeed. The members of councils should always endeavour 
for the advancement and progress of all with justice. 


_ NOTES & REMARKS :— (xama) Fier oy Az: a ow (gå:) arfa 

= (Stph. 1, 6, 4, 18)aa a: a: gat at sat anfaz: (Stph. 8, 5, 3, 2)= 

Of the sun. (`m) Frera = With the rays. (a474) freag = The 
earth. 


we ee ee e 


The duties of man are further elaborated : 
wae Ra ger a ae TTA Fas | 
THAT HAA A TIT Atay fa aH: TETAT AMET ITI 


8. TRANSLATION :—-O praiser of Indra (God or the right- 
eous and just king)! do not forget the words proclaimed even in 
future ages (the all-time truth). May much noble words be received © 
by us in our all noble dealings. O doer of good deeds ! be favour- 
able to us with such good words. Do not treat us in arrogant 


fashion of men or do not insult us. Our salutations to you. 


PURPORT :—O men ! think over what has been done by you in 
the past, and what has yet to be done. ` Try ‘to do it right now and in 
future, so that all obstacles may be set aside and there may be all- 


_ round progress. 


NOTES & REMARKS ;-(afar:) sian: 1 afar aft ama (NG3, 
16)-=Praiser of Indra.=-(God and or righteous noble king.) 
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Mdi. 3, Skt. 33, Mtr. 9-10] 


Ama) asama 1 ate ef area (NG 1, 11)=Words or expres- 
sions of speech. (faw:) fagzat:= Insult. 


— WS eee 


Further the duties of men are told: 


AY AAT: HT Tala sat at TAT a l 
fay aed Naa Ga aaa: Rea: ATTA: NR 


9. TRANSLATION :—O learned persons! you should puta 
check on your senses and should incessantly do noble deeds, as the 
fingers of the artists and the rivers with their movements perform. 
You must listen to a person who has come from a distant place 
with his wagon and chariot. Be humble and bow down before him. 

PURPORT :—Those who love one another, they have heard 
much about different branches of science on seeing the quick-going 
vehicles. They manufacture them on the similar pattern devised by 
others and go from one end to the other. Even with this achievement, 
they are humble, attain noble virtues and prosperity like the springs 
joining the rivers. | 

NOTES & REMARKS :—(eaare) eriadan FETA: | PAT 

aaaf (NG 2,5)=Fingers who are like sisters. (Haat) wrèT = 

With a wagon. (aur) Ña: we: nanfa HH rà = Who are eng- 

aged in the noble deed of protecting others. (adt uar:) adata 

amt: afaatfor harà 1 aar ef qaaa (N.G 5,3)=Of excellent senses. 


— ee 


The same subject of duties of men is continued : | 
at Ha MATa TATA Tats guza Ta | 
aaa dreds ate ata seat wad A oN 


10. TRANSLATION :—O expert artists ! having come from 
distance with a wagon and a chariot, we hear your words. As you 
have come to us, we also come to you with love and reverence. We 


| 





a . 


. ed in wisdom and knowledge. 





[Mal. 3, Skt. 33, Mtr. 11 


bow before you as you bow. before those persons who are advanc- 
We desire and love you as a wife 


loves her husband and a maiden loves a man to whom she has been 


engaged. 
PURPORT :—Those who having come from distant places have 
acquired the knowledge of various branches of science, become hum- 
ble. They being advanced in true knowledge, enjoy bliss and joy as 
a chaste wife does after meeting her husband and a virgin after getting 


a suitable and loving bridegroom. 


NOTES & REMARKS :— (aa) famazifaa 1 (Aeran) aard- 
qat (*ai.)==Like those who are advanced in knowledge. To grow. 
(mA) faeafaerg gua: (TÙ) ea sw afa mat: (amf ae 19) 

SUL Fea: AT Arar) wtf sre: Tal fred ar ef sefeenare paara: | 
=Expert in art and industry. (m$) qfesaeata — For loving 
act. 


A te ee cy pa 


The duties of men are stated : 


GEE a YTAN: aalge zita graa: | 
WUE aa: aiam: Hat zat gata TRATATI (12 RN 


Il, TRANSLATION :—O friend ! the upholders and sustainers 
of all support you. They act like a guileless cow, who are repre~ 
Sentative of the people. In fact,’ ‘they are actuated by the wise and 
mighty-like eleciricity, blessed with much wealth and they channelize 
water (by building bridges and canals); Let them come to us. 
O learned persons! as I accept the good advice tendered by you who 
are adorable, you also should listen and accept my good advice. 

PURPORT :—The enlightened persons become wise by study- 
ing. well (literally going across the river af knowledge). Same way, 
other persons should ulso become like them. In this way, all can 
enjoy happiness by putting an ead to their miseries. 

NOTES :—(arat:) adi gait: DaT: = Upholders and sustainers 

Of all. (saa:) sHedeqzq: = Endowed with much wealth, (añaw :) 
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Mdl. 3, Skt 33 Mtr. 12,13 


HAY THAT: | TT ayaa (N.G. 1, 12) !=Controllers of water 
by building bridges and canals. 


The duties of men are further described : 


qatyi wea: ann fa: gate adaty | 
Heya T TA TTT Hi TAT: GUTS TTA MTA |e A 


12. TRANSLATION :—O men! the upholders and. sustainers 
of the people desire to have well-balanced and cultured speech, 
and attain the limit of knowledge like the enlightened ladies. 
They do it like crossing of the river with boats. Asa wise man 
blessed with good wealth (of wisdom) always serves (possesses) 
good intellect, as the rivers flow, likewise O women! serve all the 
members of the family by cooking good food, and thus serving them 
preserve health of all and inculcate good virtues soon. 

PURPORT :— Men should soon enjoy happiness by crossing 
rivers and oceans like the learned persons do it with the help of the 
boats and steamers etc. 

NOTES & REMARKS ; (maya) arad wit gfafaat avafiewa: ) Afef 

arsara (NG 1, 11)= Desiring to have well balanced and cultured 

speech. ‘(xaaedt:) Soest pir: | STH eft aaan (NG 2, 7)=Cook- 
ing good food. (Gma) akarfea agaat faery 1 (aam:) 
aga TE: aam Eft amn (N.G. 1, 13)==OFf the learned ladies 
who are benevolent like the rivers, (farqerq) Aaeay— Serve. 
(Maa) ferry 1 ste fitfa fam (NG 2, 15)= Flowing rivers. . 


ee a o n 


The duties of persons are further explained : 
! 1 = ba le i 
tg le: Wear za area gaa | 
Ta i ` -N i t 
wo ggal ame gamta O 83 
13. TRANSLATION : O women ! destroy all miseries like the 


. 


[Mdl. 3, Skt. 33-34 Mtr. 13, 1 


peace-giving waters, and cast aside all knots of ignorance by having 
enthusiasm, like the waves of the river. O husband and wife ! keep- 
ing yourselves away from all sins, do not keep the company. of the 
wicked. Being inviolable by giving up all ignoble conduct, you would 
thus enjoy happiness. 

PURPORT :—Those husbands and wives who cut asunder all 
knots of misery, give up ignoble conduct and make progress in 
acquiring knowledge. They enjoy happiness incessantly. 

NOTES :-—(afa:) acg Ang: 1 (sfr:) TAT (ato) fa oral ATT 

(ame 4, 44) af gaa facta: 4, 43) gR ngaga: fa: aq a Heed 

qeodtfa sfa: mai amma sfa: ga sraNg:—Zeal like the waves. 

(aweat:) weal wafer wat: 1 witfa naa (NG 2, 1)=Worn in action. 


ee er ee pa 


Stktam—34 


\ Rishi of the Siktam—Vishwamitra. The subject or Devata 
Indra.. Metres or Chhanda-Trishtup and Pankti of various types. 
Tunes or Sva-a-Dhaivata and Panchama. 


The attributes of the sun are told : | | 
st: iaaea ff AA 
eager Tay yaa mg ga lei 


1. TRANSLATION :—O officer of the State! as the sun fills 
with its radiance two worlds of the earth and the heaven (sky), in the 
same manner, you blessed with the wealth and knowledge, are kind 
towards your servants (who deserve attention). Growing physically, 
you are liberal donor, the destroyer of the towns and cities of the 
enemies (strongholds). You conquer your adversaries with admir- 
able ideas and consultations with the experienced persons. 
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Mdl. 3, Skt. 34, Mtr. 2 ] 


PURPORT :—As the sun having pervaded the earth and the 
heaven overcomes darkness by its rays, in the same manner; Indra (a 
king or commander af the army} should conquer his enemies with the 
formulated plans, after consultation with the experienced aid enligh- 
tened persons. He should also ever increase the strength of the body 
and soul of honourable persons and defeat the wicked. 


A t 6S 


NOTES & REMARK :—(38)  adathieaft With admirable 
mantras thoughts or plans. ami aA wafa azaarafet (NRT 5,1,4) 
(afaxa_) seaasag 1 = Overcome. 


Someth: ng ‘important aboni the relation between the king and 
his subjects has been told : 


~ 1 l l 
nae a Ara s aR agaa YTA | 
a 1 ' E 1 + oA N IC i a 
va aia arate feat Amga aT tl 
2: TRANSLATION : :—O Indra (giver of great wealth) ! adoring 
my speech for the attainment of abiding happiness and joy, I praise 
the quickness of impetus of your coordinated joint and proper action 
and strength. You! are the lord or ruler of your subjects consistent 
with the welfare policies of the common men aswell as persons of 


divine nature. You are yourself blessed with good knowledge and 
humility. ‘Therefore, you are to be honourned by all gentlemen. 


PURPORT. — :—The officers of the State and the people should not 
flout the biphteous instructions of the duly elected representatives of 
the State. Moreover; the President should constantly protects by 
performing the right actions. | 


NOTES & REMARKS :— (aam) wam AFIT eTagiweq: wa xf 
- amar (NG 3,17) =Of coordinated, joint and proper action. 
== (faia) causa fauniany | (amna) faaa: ofa naa ara (NG 2,3) 
fist far cfr qirda (NG 1,1)=Of the subjects living in one’s State. 
(maa) afanfrgart | =For the attainment of abiding and 


A 
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enternal happiness. (qma) osmfterarsitfa ma: 1= Conversant 
with the consistent politics with the background of past links. 


é 


The duties of a raler are told again exemplifying the sun : 
sai aai 9 Paai: | 
gaignen aPN I 


3. TRANSLATION:— O Indra (the mighty king like the sun)! 
as the sun destroys VRITRA (clouds) and cuts its shoulders or wings 
and other parts, in the same manner, you are the leader of the 
| powerful army and giver of good shape to all purposeful plans 
(through proper advice). You destroy the ignoble desire or devices. 
of the deceitful and wicked persons. Faced with those who desire 
to fight with you, you exhort. your colleagues with the inspiring 
words of the ascetie sages. They live in the forests and talk and 
speak about the beautiful virtuous persons. 


PURPORT :—The sun destroys the clouds, likewise all tie rulers 
should destroy the wicked persons, and propogate good words of 
knowledge. They should spread education and strengthen the army. 


Notes & Remarks + (37%) gå: 3a sanaq UIT I=A king mighty 
asthe sun. (médtfa:) aam gae dafas: i=Leader of the 
powerful army. (avitia:) ader Equ daats :1=Leader or giver 
the Leautiful form. (d4t:) ar 1 Afa agam (NG 1,1))= The 
speech. . 


i 


The duties of the ruler are described : 
sg: tay aaae erate: gaat WHAT: | 
Tiassa ggm TTA NY 


4. TRANSLATION :—That Indra (Commander of the army 
who is mighty like the sun) shares the happiness with others. He is 
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fond of the association with the intellegent organisers and strengthens 
the army of his brave warriors. His aim is to fight with the wicked 
enemies and with the help of his soldiers conquers his hostile enemies. 
He manifests the strength of his army as the sun manifests the 
day-light after’ dispellings the darkness. He applies his brilliant 
intellect for protection and welfare of the thoughtful persons and 
throws light onthe military techniques in order to attain victory in 
the great battle. 

PURPORT :—Those kings who train their warriors extensively 
for waging war against the wicked enemies and conquer them, with 
their willing cooperation, they spread the light of victory like the sun.. 

NOTES & REMAKS :—(sfafta:) aramid: 1 (sfr :) aar-areat 

(mato) tfa :- arat — With the brave warriors willing to fight 

with their enemies. (#49i:) a : ṣa: ga afir faai 4:1 =One 

who shares of happiness. (aà) maastoa aya À fagraead yaa : 

(Stph 8,6,3,18)—For the welfare of a thoughtful person. 


— a 


The right category of persons to administer a State is told : 


Se, TUT at RAI NR A EN | 
qaga sat SRA i qaga N 


a TRANSLATI ON :—The king who upholds many powerful 
armies is able to destory the enemies and to bring about the welfare 
of good men like a true leader, enters into the camp of the mighty 
armies of his opponent and gives instructions to his faithful warriros. 
He receives the unflinching loyalty of his subjects and he asks them 
to discharge their duties. efficiently and quickly. 


PURPORT :—That man alone is able to administer the State 
who appoints intelligent and righteous persons on all posts, makes his 
army strong and safeguard his people like a father. 


NOTES & REMARKS :—(37:) wafgavaarfeget : Far: (Ja) ga- 
Raag (rate) g3— fiar amaa fatalg (atro) =The armies endowed 
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with the power of destroying their enemies. (ag) ayarat : 4 
(aeut:) qa — aA (Fao) =Growing. (TIA) AETA '= Acceptance. 


What should be done by the rulers ard the people is told : 


Hel we AAAA TA TST TSR | 
qaia giari AT anA RANA: ÂN 


6. TRANSLATION :- - They admirethe great and glorious acts 
performed with righteousness by the mighty Indra (King, President 
or possessor of abundant wealth). He in his strength, with alf 
surpassing prowers and through wondrous wisdom crushes the 
strong sinners and overeomes the thieves, robbers and bribe-takers. 

PURPORT :- As it is the duty of the afficers of the State and the 
people to accept the righteous acts of the President. (ofthe State), in 
the same manner, it is the duty .of the President or the King to ha 2 
the noble acts done by others and none else. 


NOTES : (aaa) sat i aa, gia waart (NG 2,9) afer ft-astaria 
(fread arearata 10,4,40) aidar fraai aaf aaaqa—By strength. 
(ama) at =Sinners, (seq) mala saasta AIT |= Thieves, 
robbers, and others bribe takers. (aratfa:) safir: = By wisdom. 
While Griffith has translated anfa: with wondrous acts; Prof. 
Wilson has translated it as by delusions, which is erroneous 
and misleading. According to the Nighantu wat gia AMNA 

-4{NG 3,9) i.e. Maya-means wisdom. Rishi Dayanand Sarasvati 
has given the exact interpretation. 


- w o baet se = —_ nn - iron sof = ` ano oten hte oy =. - . 


i 


The duties of the learned officers of the State is told : 
qii war saan r: aAa: | 


Ramat aes atts fast Stay: HITT TAT ET ol 


7. TRANSLA TION :«. The wise and learned sages and Poets glo- 
rify acts of Indra (wealthy king or president) and advise in the house 
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of the institutor of the Yajna. Such a person is the protector of 
the victorious and shines like the sun and is filler of all men with 
truth, wisdom and education by temperament. He performs with 
` great powers of waging war with the wicked, having Teceived educa- 


tion from the enilghtened men. 


PURPORT :- The rulers should be within reach and regard them 
righteous and learned, who praise the righteous acts of the king and 
other officers of the State and given up all flattery. They alone can 
become true rulers who perform only righteous acts. 


NOTES : (afta:) aan = Observance or performance. ayfirst:) a: 
aidea aen amg: sth salt a1 ato: gfe mea 
(NG 2,3)=He who fills men with truth, wisdom, education 
and good temperament. (faaeaa:) afag:1 ade: fanq onfeer : 
TAAT : FT: (Stph 3,1,3,4) aa faaena ga amet A : = Of the sun. 
Here it means of a person who shines like the sun on account 
of his virtues. Sayancharya interprets here sa: not from 
Gods but łaa saeta :=i e. praisers or devotees of God. 
In the house of the institutor of the Yajna who dwells for the 
performing of the Yajna, But Griffith has translated 237: 


as gods. » 


The duties of State officials are re-emphasized : 


wae Rei aagi daai aay Fat) 
ama a: Geet gam nag dtr: le 


8. TRANSLATION :- Those intelligent and brave persons 
please that Indra (wealthy King or President) who likes 
truthful persons and does not tolerate falsehood. He is ever victori- 
ous, excellent, bestower of strength and distinguishes between truth 
and untruth. He knows very well the nature of the truth, happiness, 
divinc Pranas (vitalenergy), this earth and this firmament. He 
can examine the ‘energy and its false resources. Such as (Indra) 
should also please them to their satisfaction. 
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PURPORT :- The wise and the brve persons are gladly to welcome 
only such a ruler or president who renounces untruth, and accepts 
truth. He augments strength, and is fond of welfare of the peop.. 
and distinguisher between merit and sin, and possess deep knowledge 
the sources of energy, ear th and other objects through hisi scientific 
knowledge. Only such a highly learned discreie person can impart 
bliss. ) : 
NOTES :- (aatatza) 4: wat aearfa aga a aq o aaf wama (NG 
3,10) (aaaiay) s-a waat (taTo) (aatan) arg oq A ANRT 1== Who- 
ever likes truth and never tolerates untruth of falsehood. (4:) 
stor a 4 mm :==Jaiminiyopanishad = Vital airs or energy. 
(Brahman 3,10) (afra) aaka sfnar qfare Raan 1 (NG 1,3) 
=The earth or the firmament: (dtema:) st: sweat sat tat agait 
rà |=: Endowed with good intellect and the power in battles. 
(ama) Saar i= Electricity. 


The duties of the State officials further highlighted 3 


aA a GA AMAA: Aaa JENE T | 
facaaaga abi ware get gepni qia lR 


9. TRANSLATION :- Indra (President of the Council of Mini- 
sters) authorised with all proper economic powers distinguishes bet- 
ween good and bad horses; between aman who shines like the 
sun and a worthless person; between a protector of many and a 
gluttonous person; between good and bad speech or land; between 
good and bad usages of gold and other economic powers. He slays 
the robbers and protects the acceptable righteous persons who are of 
tioble and virtuous actions and temperament. 

PURPORT :- Those persons only can annihilate the wicked and 


protect the noble, who. can distinguish between good and bad horses, 
brave or cowards, justand unjust, good ang va economic aids and 


means of enjoyment. © we =" 
NOTES : (qedtway) agit mas agaat at 1=A protector of 
many persons or eating too much. ¥Wa-deasragat: =To 
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protect, to eat, to enjoy. To divide, to distinguish). (a1) 
samaa mfra =A righteous person endowed with good 
virtues, actions ana temperament. miq tahydeay i= Acceptable 


ES SR pet 


What should a king and others do is told : 
ge mtia qada RAN | 
fate mw dat Aasiaan fell 


10. TRANSLATION :- Let Indra (mighty king) divide the days 
(make a time-table to plan out all activties.) Let him extract juice 
of the herbs and plants like the Soma, Pippal etc. Let him make 
arrangement to have rains from the firmament by creating clouds 
(through the Yajnas), and diminish his foes like cloud. Let him 
utter inspiring words and be ae controller of his powerful and 
active adversaries. 

PURPORT :—It is the duty of the iiig and officers of the State 
to prepare the invigorating juicc of the herbs and drink it in order to 
spread knowledge and use of noble words and to surpass the intellect 
of the wicked persons with the superiority of their wisdom. It results 
in the growth of health and the effect of good knowledge every day. 

NOTES : (432) TA i= May he impel (afiat) frazat ı=Contro- 

ller (aiaga) afa yada sq: TA Ai Ast acitaat way 1 agia Aaa 

(NG 2,1) =Of the powerful and active enemies. 


What kind of king should be served by the people is narrated : 
ga gaa ataia gii amni | 
INGEE EGBI aag t TAT afta TATIR U2 2N 


11: TRANSLATION :- O men! we invoke for protecetion a 
king. He bestows happiness, possesses much admirable wealth, and 
destroys enemies. He is the best among men and true judge between 
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the truth and falsehood, and dispenses justice after deep verification 
from the concerned parties and fierce for the wicked, though peace- 
giver for. good men. He annihilates the enemy like.the sun to the 
clouds and conquers the wealth in the form of scientific knowledge 
etc. So you should also invoke him in this battle between the learned 
and the enemies of the learning and between knowledge and 
ignorance by distinguishing between the truth and falsehood. 
_PURPORT :-Men should enjoy bliss by accepting a person as king 
who can rightly distinguish between the noble and the ignorable; who 
is capable to dispense justice after listening attentively to the 
arguments of the contesting parties. Sucha king should respect 
the enlightened men and dishonour the ignorant and act impartially 
to all. 
NOTES : (a2) qe fagearama faa fat iae? qè it=-In the battle 
between the ignorant and the learned, between ingorance and 
knowledge. (naat) famasia aaiaafaaas |= Distinguisher 
between true knowledge and ignorance and truth and untruth. 


Saktam-—35 


Seer or Rishi of the hymn or Siktam-Vishvamitra. Subject or 
Devata-Inara. Metres or Chhanda-Trishtup and Pankti of various 
types. Tunes or Svara-Dhaivata and Panchama., 


What should men do is told: 
fast rå ta ar asaarar arte aa Aaii at as | 
fared aiast Aca sa caret citar A aera 2 


1l i TRANSLATION := O Indra! You possess much wealth and 
stay in your chariot/car having yoked water and fire which are like 
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the horses. Come to us who are in the company of the noble persons 
and are very far away from the wicked like the air. We request you 
to drink the juice prepared with reverence and truth for your exhila- 
ration of the invigorating herbs. 


PURPORT :- Those persons who sitting in the conveyances driven 
by fire and other energy elements, go to distant countries by the air. 
They get all sorts of good edibles and dr inks. 


Notes : & Remarks (aet) mat- i= Horses in 1 the form of the 
water and fire, (ftaq:) asaan ge fares I= Associated with 
the best persons and dissociated from the wicked. (a#*&:) qiemqa 
qa | ae ga AA (NG 2,7)=Well cooked food. (eer) 

qaa TAT 1== With truthful speech. (et) mat gemi qari 
HITT UIST Mat 1== Fire and water-annihilators of diseases. 


The duties of men are further defined : 
eater yaaa ad at a gat daha | 
zaai aad aiaz ag dga FZR IPN 


2. TRANSLATION:- O men! harness (use) water and fire which 
are carriers-of the vehicles to distant places. Quick going they lead 
people to the’ Yajna in the form of technology or industrial work and 
great, wealth. When methodically used, it carries all things whether 
liquid or solid. They are in fact meant for Indra (King or Presi- 
dent invoked by many) and his subjects. So you should also harness 
them. 


PURPORT :—Those why use electricity and other requisites 
in the vehicles, can go to distant places. Indeed, they can. attain all 
kinds of wealth. 


NOTES & REMARKS :— (afazi) aami sacartt = Takers of the 
vehicles to distant places. (a37) fucifaararery i= Yajna in the 
form of industrial work, (34) Tae. efearviad = Great 
wealth, prosperity. 
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The duties for men are further defined : 
wi aaa ait k ITT SINT! | 
aaea A are miat RARA aeattehs aT: 113 


3. TRANSLATION :— O mighty possessor of abundant food-, 
grains, yon harness water and firefor running machines, like two 
red-coloured swift horses. That energy protects the hot substarices 
and takes such vehicles to distant places. Give the horses fodder 
| (lubrication and maintenance to autocars) and do eat daily suitable 
well-cooked meals. 


PURPORT :—Those artists and technicians who operate engines ` 
fitted with various machines and fire, water and other articles, get rid 
of poverty and obtain abundant wealth and food-grains. 

Notes: (@ma:) saraga: | eat gamam (NG 2,7)= Possessor 

of abundant food materials. ($4) vary Sfacazena (NG 1,12) 

=The water. (atat:) afiadenna faatia = Grain. well prepared. 


ee eee oe ee 


The duties of men are emphasized : 
FAUT A AAI gafa et TAA TMs ATT | 
Rit wt gaara aaa ot ar aay ei 


4. TRANSLATION:— O Indra (possessor of the wealth of art 
and technology)! you mount on a firm and comfortable car in which 
water and fire play a significant role and are supplementary to each 
other like true friends. Those vehicles or carts take them to distant 
places like swift horses, and also carry foodgrains and other necessary 
articles from one place to another and acquire great wealth. The 
highly learned know this technical science with all its branches. © 


. PURPORT :—Those persons only are able to advance the cause 


of Vidya (knowledge) and Dharma (righteonsness), who travel or tour 
-= and drive the vehicles. In such transportations, fire, water and other 
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articles have been used scientifically, and go to distant places. Thus 
through these vehicles, the persons earn wealth and honour their 
friends. : 3 
NOTES & REMARKS: (aam) aana 1 we afa aaam (NG 2,7) 
ga afa ara 1 (N.G 2,10)== With foodgrains etc, (aam) at 
Fa wt atagarat \=Which help in the acquisition of much 
wealth. (x) faevfadzatam 1=Possessor of much wealth of 


art and technology. 


The duties of men are further elaborated : 
aT à eat ara stagger fa Gaa wee | 
aqi mwaa at Ast Gay: paaa GA: UAH 


5. TRANSLATION :—O mighty person ! let not those others 
who do not know the secrets of this science, entice your vigorous and 
smooth backed steads or the horse. The fire water and other 
things also perform similar actions. Disregard them and ‘come here 
to those who are proficient in this science of lasting nature. As we 
try to fulfil your desires and requirements with honestly earned 
wealth, same way you should also fulfil our noble desires and satisfy 
us by all legitemate means through your abundant wealth righteously 
acquired. : 


PURPORT :— Let us stay away from the persons, who are 
ignorant of the science of fire water etc. and who do not encourage 
other scientists. Let us take shelter in the knowledge of this ancient 
and eternal science, and fulfil our noble desiras with the technical and 
industrial works done well. All should aspire to acquire this and 
attempt in this direction. 


NOTES : (amaa :) faerag fafa: 1=The knowers of the secret 
of this well coordinated science. (a4:) ga: t= With wealth 
of various kinds. | 
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The duties of men are further explained : 
qa Aaaale ward gaal ser Tie | 


afra afar fai qa gar aa ÂI 


6. TRANSLATION : — O desirous of attaining prosperity ! 
the chance of getting wealth or achieving success is under your 
own heels. This fact or truth has been told to you since times 
immemorial. Come forward to receive it and follow it carefully and 
remain always cheerful. Preserve this useful and good knowledge, 
because you are firmly established in this great Yajna (dealings 
related to; the art and industry). Whatever good and suitable juicy 
articles you get, put them into your belly, that is lat them. 


PURPORT :— O men ! you are cxpert in the technology and 


acquire the lasting wealth as done by the ancient learned persons. 
Thereafter, you enjoy bliss by using this wealth in supporting or 
upholding the world and leading regular lives. You should fe due 
time for eating, walking and other. daily duties. | 


NOTES & REMARKS (afefs) acre 1 afefe qfy agan (NG 3.3) 
: =Very good, best. (av) faevar® aagi? =n the dealings to 
4, be accomplished with the knowledge of technology. (84) 
miai 1 ggi sns (NG 1,12) eafederadia NKT 10,4,41) 
=Juicy articles like Soma. .(Ña:) Cea : 1=Chance of 
aek oting prosperity. : s a. es ~_ 


do 


| | The duties for men are extensiy ely dealt : 
etal & af: ga gez att: pran mR efte | 
aging yeni a’ weds Gea Tar eat [oy 


= seat has been Prepared | for you a large quantity of distilled 


| (purifred) water ‘has been kept for your bath and drink along with. 
other things discooked. Fried meals have been prepared for you .° 


1, 
| 
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T: TRANSLATION. :—O Indra (annihilator of poverty)! a good 
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to eat and fooder for the use of your vigorous steeds. Varions 
kinds of good edibles have been prepared and are offered to you, 
seated in a good car. You are very mighty and shower happiness, 
assisted by many good and brave men. Take and eat them gladly. 

PURPORT :— The people should eat only very good edibles. 
They should not take anything which has been acquired unjustly. By 
so doing, wealth, power, krowledge and longevity all grow. 


NOTES & REMARKS : (373) afeafe 1=Annihilator of 
poverty. (afg:) aanas | afefecaenaa 1 (NGI,12)=Water in large 
quantity. (Tearstz) agrst t=Very powerful. (HRI) asat agat 
wasa ; argare faa wea qe | Aaa: fea ula, ar adad, al WE 


zarda att NRT 11.2.14. One who has many good and brave 
men to accomplish his work. It means brave and powerful men. 


The duties are farther detailed : 
HM At: Aag: Tits SBC CCCLE S| | 
qama gaa AT TEE IMA ageman HA AE ISI 


8. TRANSLATION :- O Indra (conveyer great prosperity) ! 
protect all those leading men who prepared for you the sweet meals 
to eat, like the clouds and the waters along with land and other 
things. You are great because of your learning, humility and 
other virtues. Morever, you have noble mind free from jealousy 
and are extremely wise. Having come here, you protect and carry 
us on the righteous paths. | 


PURPORT :- As the rains nourish all by producing grains etc. 
so those-who manufacture aircrafts and other vehicles.are the protec- 
tors of all. 

= NOTES & REMARK :- (s4a0:) tt: 1 dda gfa AAAI (NG 1.10)= 
Clouds. (x) stcafaa | cr gf agaa (NG 3,3)= A learned 


person who has acquired much knowledge. 
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The duties for persons are assigned : 
at arast aed sz aia 3 aT | 
ii Get Tama: fa fear ae NT 


when they get your protective umbrella. Drink this invigorating juice 
for seeking vigour. The loving and serving enlightened persons drink 
it like the fire consume it with tongue of flames. 


PURPORT :— The men should serye the enlightened. ‘persons 
like their dear Prénas (vital airs) and should help them to grow 
harmoniously. The fire drinks all juices with its flame, same way 
a man should eat and drink only when he has good appetite and thirst, | 


NOTES & REMARKS: (wea:) mfa faaara i stot è meq: 
Aitareya 3,16)= Absolutely truthful enlightened persons who 
are. dear like one’s Pranas or Vital airs. (aaa) gare Rad 1 avy: 
ai-ta: (Gato) = Equally loving and sewing.. (ara) 
Tl PHAI: '= Desiring strongly. i 


m a 


The dutieis for men are further detailed : 


lA las ! 

re fet aani Regard of feat TH | 

ee ; le t G -J 
matat i a narada ag ea JTA |; Lo] 
10. TRANSLATION :— O adorable Indra! you are mighty 
Possessor of abundant wealth, both mundane and spiritual. Drink the 
Juice of Soma that has been effused, with your tongue (uttered or 
prayed) like the flame of the fire. Alongwith feeding to needy, 


Protect the Yajna of anon-violent person accomplished with great 
labour. Serve the Yajna (donate) with generous and liberal hands. 
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PURPORT :— Those persons always enjoy happiness, who take 
well-cooked good food and drink good juice and are free from all 
diseases. Serve or preform the Yajna in association with the 
enlightened persons. — | | 


NOTES & REMARKS : (mam) ata) aif aana (NG 2,7)= 
With food. (àg) ag: 1 (ae) gals: maA F(A) 
Of the donor. Here the first meaning of a] or donation has 
been taken. | 


ae ei, Fe 


The same subject of duties of men is mentioned : 
Wt gay ayatantgateeyt sad ada | 
gagag aag saei Tay afta Tatag 1:2 211 


Il. TRANSLATION :— O men! we invoke for protection from 
Indra, who is possessor of much wealth and destroyer of the armies 
of enemies in the battles, like the sun thrashing the clouds. The 
Indra is full of splendour, listening to the words of noble men, and is 
conqueror of wisdom, gold and other kinds of wealth. Heis the best 
among men in distributing good materials among the needy and 
deserving, and ‘bestows happiness. So you should also do likewise. 


PURPORT :— O men! you should elect these persons. as the 
administrators. of the State, because they work purposefully, 


NOTES & REMARKS : (aarfo) seazenssteatfin wanfan aaga 
q qaa qaafafa faa] (Ttry a 2,4,12,2)= The armies of our 
enemies which cover (inpede) our strength. (miarat) aami afar | 
nA gaar (NG 2,7)=In the task of distributing food-grains 
among the needy and deserving, 
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Suktam—36 


Rishi of the Siktam-Vishwdmitra and Ghora Angirasa. Devata- 
Indra. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
Dhaivata and Panchema. 


The key to attain happiness is taught : 
tes mt l M aik s l 
am yi aaa an: yaeacatfatealeara: | 
aga aaa aah: maai: gaat ya lel 


1. TRANSLATION :— O learned person ! you seek knowledge 
and protections, uphold authority of distribution (sharing with 
others) and eternal substance (economic and military power). It 
grows with big means of progress and becomes renowned with 


glorious deeds in every sphere accomplished labourously. 


PURPOT :— The men having acquired the knowledge of the gross 
effects and haying tried to get the knowledge of more and more subtle 
causes, utilise, progress or advance it in this world. Those who 
seek knowledge from the enlightened persons become men of vast 
learning and listening. : 

NOTES : (xafa) sazi mwy t= Good sustaining power. 
(mama:) AANA: | Ha ajaaa Bea a: t= Seeking begging. (aaa) 
facet faqe Tait I= In every produced thing. 


The right type of conduct is described. 
saa ata: ofzat Aara ggf fret: 
miana A Feu, fra qta J: IRI 


2. TRANSLATION :—O men !a mighty person who is capable 
toprotect others, andwho has given up all evils, is really a genius. 
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{ Mát. 3, Skt. 36, Mtr. 3 


He knows those who observe proper mores of conduct, In thc same 
manner, you should know good and invigorating foodstuffs and the 
persons who possess bright and shining knowledge and have acquired 
all mundane subjects. I possess abundant wealth. Be favourably 
disposed to such enlightened men and drink the invigorating well 
effused juice. 


PURPORT :— O men! absolutely truthful persons, become 
healthy and long lived by giving up all evil conduct, by observing all 
rules of righteous conduct and by observing all the rules of right 
conduc} and by regulating their lives, you should. also emulate. 


NOTES :- (sfaa:) saset at: sarmat fre dary (= Endowed with 
shining knowledge. (astfr) quf maata manfa ata a :—= Who is 
able to protect others. (faarat:) atsvafa faserfa q: 1—=Who aband- 

, ous all evils. | 


The ideal way, of life is indicated : 


fiat aed ad at gave sz alata: TAAT FAN | 
qra: geet fz M ar Tif eat sre ARTA 


p 3T RANSLATION :— O Indra ! you are desirous of getting 
prosperity. You are admirable and fresh (energetic and enthusiastic) 
and enjoy the wealth inherited from the = ancestral people. 
Protect.it now and retain those qualities which make you prosperous 
and are really good drinks. With these good and delicious juices, you 
thrive. 


PURPORT .- The persons who drink wailprenated juices, grow 


;physically. The grown up and old persons always observe Dharma 
(righteousness) and attain all kinds of prosperity. 


NOTES : (atara:) Gais: Garay : i= Those objects which make 
prospersous. (94%:) ga: 1= Admirable. 


oe eee e 
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| The ideal conduct is admired : 


agt ott gat A i: cet qoute: | 
are Aana giad waa aala Sandee ye 


4. TRANSLATION :— The teachings of the great and wise 
‘ Indras are well-known. He is the victorious in the battles and defeats 
` the foes. He can not be deceived by any one and he becomes the 
lord of the earth. The king whom wealthy and meritorious men 
please, should also make them always happy in return. 
PURPORT :— That man is great who develops the power of 
his body, soul, army, and friend’ strength, Dharma (righteousness) and 
of knowledge. He gives up decepion and other evils and does good 
to all. | 
NOTES :- (aa:) maa 1= A wise man endowed with know- 
ledge. (fisara) suafa 1= Deceivers, cheats. (frea) fafaa fre 
Riar sula farà aeq a: i= He who gives many good teachings. 


The same subject of right conduct is continued : 
met amt gA dla aa aga: ada | 
Sol WAT AIST ALT MNT: I AA SUT HRA Tat: Xi 


J. TRANSLATION :— Indrais the wealthy person and he 
gives food and other things to the needy and deserving. He deserves 
to be served and is great, mighty, lucky and Splendid. He augments 
. his power by the study of the Shastras written by the geniuses. He 
unites all. His cattle are of high pedigree and are givers of good milk. 
Many of them are his gifts in sacrificial acts cr recieved in 
donations. 


PURPORT :— The man who checks the gifts and donations, 
the worthiness or otherwise of the persons concerned and then honours 
the worthy and dishonours unworthy hypocrites, attains the bliss and 
good cattle. 
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NOTES & REMARKS :— (maa) afar Anam fafa mAN 
afafcfa larfa (NG 3, 15) = By the study of a Shastra written 
by great geniuses. (atwar:) at aana aarfe a: ara safe aana 
(NG 2,7) = He who gives good and other things to the needy 
and deserving. 


Translator’s notes :— God’s Revelation (the Veda) is the first 
and the leading poetry, as depicted in the Atharva Veda. 
qaq ter wrod a aT a tif (Atharva 11, 8, 32), thereby meaning 
the ofstudy the wonderful poetic work (Veda) of the Divine 
Master-Poet its he Ominiscient God. He who studies it well 
and acts upon its teachings does not die or grows old,” 


X 


The attributes of the enlightened persons are told : 
yakaa: Tat TATA: Wag TAT Ty: | 
matters: aca ara TIA: TUS Tat HY: [elt 


6. TRANSLATION :— As the rivers‘go -to the seas and the 
waters (steam) to the firmament, in the same manner, those who 
attain good virtues, go everywhere like the chariot, which takes to 
distant places. Alongwith’such virtuous persons, the noble king 
attends the assembl. Therefore, the Soma, juice of the Soma plant 
and the othcr herbs makes all happy when itis extracted and is 
mixed with water etc. to Serve as the essense of the invigorating 


medicines. 
| 


PURPORT :— Those men who are free from all malice, desire 
to do good to all. All men go to them (approach them) like the rivers 
go to the sea and waters to the firmament. Haviug received education 
from such persons, they are able to make others happy like the well 
extracted juice of the various herbs and plants. 


NOTES & REMARKS :- (a74). AART 1 wax gearaferna 
(NG 1, 3) 1 wae afa maaa (NG 5, 6)! aax: Ferg TAG Raa weng 
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qa: anafaa. aa ag: aR wath areal wafa ayadifa a 
fa (NKT 2, 3, 10)= To the firmament. (a#4:) atvfaarc1 aig: 
masem waa arate yt aada aT (NKT 2, 2, 5)= The essence of 
the various herbs and plants. 


The essentials of a ideal king and his subjects are told : 
kepu REREN WAAL AA WT GIA Ava: | 
art dele q afta afta: gafa miat TAT: Wei 


7. TRANSLATION :— The persons who associate with and 
move into the company the enlightened men like the rivers join the sea. 
They solicit knowledge for the attainment of prosperity, purify the 
Soma and its essence, and offer many useful articles to their gurus. 
They purify all things by none and proper means and with stream 
of sweetness. i 

_ PURPORT :— The rivers carry water from all directions in 
their catchment areas and having gone to the sea become pure and 
turn into gems. In the same manner, men become blessed with pure bliss 
by acquiring knowledge with the observance of Brahamcharya (celibacy 
and continences) and strong dispassion. They purify themselves with 
all legitimate means and attain God, thus enjoying perfect Bliss. 


NOTES : (#44) vadaag i= The group of many articless. 


eS e a A 


The obligations of the ruler and ruled are stated : 
gat ia gag: TTA: a Rara aaa TEN | 
seat af: warm nsl ga dTa lea aH lia 


; 8. TRANSLATION :— The stomach of Indra (a person who 
shines like the sun) is as capacious a receptacle of the Soma -as deep 
lakes are. He who takes in (literally pervades in) many kinds of 
good food including ti: Soma juice and pure water, slays his wicked 
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enemy like the sun dissipates the clouds. He accepts various kinds 
of invigorating herbs and being mighty takes delicious edibles. 


` PURPORT : Those persons are always cheerful, who are deep 
in their ideas and, mighty like the sun. The possessors of good wealth 
and abandoning their own and others faults, they achieve prosperity 
because of thelr noble virtues. 
NOTES & REMARKS : (8) PÄI ARTF... VT CT: q UT (TE) 
auft (Stph 1, 6, 4, 98)= Shining like the sun. (34) war Sg 
afr ganna (NG 1,12) = Water. 


The relationship between the king and ruled is mentioned : 
mi Lye mR aai grar fe car agafà IgA | 
gz aa ma gana agia T ates RN 
So. TRANSLATION :—O Indra! you are giver of much wealth. 
Grant us the maximum gift. O lord of speedy horses ! do not over- 


look us, but bestow upon us all riches, as we take you to be the 
Lord of many treasures and other kinds of wealth. You are a liberal 


donor. 


PURPORT :—The enlightened persons should teach others in 
this way—you should give up all evils, should uphold good virtues and 
having acquired much wealth, give it to those who deserve tt. 


NOTES : (74%) amq=Gift, donation. (3) (afa) s1e=Give, 
bestow. 


The same subject of ruler and ruled continues : 
ara iha aaa RA aA cat aara ae | 
aA MAT Hae a aA ada ga RAI ol 


10. TRANSLATION :—O Indra! you are influential or resplen- 
dent or glorious like the sun. You have handsome jaws and nose, 
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possess much admirable wealth, and always support our heroes. 

O pulent person of upright nature! free from all deception or giver 
of much happiness, give us various riches, which are source of alt 
happiness. Grant us life of hundred years. 

PURPORT : — Those only are absolutely truthful and enlightened 
persons of upr ight nature who enjoy wealth, distributing it and sharing 
it with others. They make all fearless, industrious, living up to hundred 
years and zealzot in doing all noble deeds by teaching Brahmacharya 
(perfect purity and self control etc.) | 

NOTES : (amame) aan ge edad aema = That which causes all 

happiness. (3%) gå =F sataam=Influential or glorious like the 

sun, (aiaa) eaaa = Man of upright nature. 


The subject of an ideal king and his subjects is stated : 


qi ear anaa Re Tae AN | 
qag TAT a g di TATTA [18 8 


ll. T. RANSLATION -—O men! we invoke Indra (a king, dest- 
royer of the wickeds) for protection. He is blessed with the wealth 
of much knowledge, is the best leader in supporting others in the 
distribution of food materials and other things. Helistens to the 
Shastras and is full of splendour. Slaying in the battle his enemies, as 
the sun destroys the clouds, he bestows happiness upon ail, and 
conquers all kinds of wealth. So you should also emulate it. 

PURPORT :—All should enjoy unmatched happiness by electing 
a king who is blessed with knowledge and all other good virtues. He is — 
giver of happiness to all and is vigilantly engaged day in night in prote- 
cting his subjects and righteous and the merited men by destroying his 
foes. They should obey the orders of such a noble ruler. 

NOTES : (2) at= In the task of supporting others. (aarfr) 

yqTayargqa gt wai=As the sun dissolves the clouds, so who 

destroyes his foes. | | 


oe ee ee 
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Saiktam—37 


Rishi of the Siktam-Vishvamitra. Devata—Indra. Chhanda- 
Gayatri and Anushtup of various kinds. Svara-Shadja and Rishabha. 





The attributes of a king are told: 


aina da: gaara a | ee cat ana 121 


I, TRANSLATION :—O Indra (commander of the army)! we 
urge upon you to annihilate the enemies, like the sun destroying the 
clouds, in order to overpower the hostile armies. So you should 
encourage us also to do so. 


PURPORT :—It is the duty of the persons in charge of military 
training, to train well the commanders and their combatants, in order | 
to ensure the victory. | 


NOTES & REMARKS : (sra:) Barer: | AAA Teh | AAT Tea Tae 
aaa aq Barafrfeex: (Gopatha Brahman, 3, 2, 9) = Commander- 
in-chief of the army. (aTadgeara) qaga et aet aa afa Aaa 
(NG 1,10) 34 xa wa: | Tea È qa: (Stph 11, 1, 5,7) at ea aT 
afa a: dard wafa (Maitra 2, 2, 1C) =For destroying the foes, as 
the sun destroys the clouds. 


The essential qualities of a king are stated : 


aahi gà ud ga qa: aaa | va guard TE: WRU 


2. TRANSLATION :—O Indra (destroyer of the enemies)! you 
are gifted with great wisdom and are the doer of hundreds of good 
deeds. May the genius make your mind trained and Sones limbs be 
full of noble virtues. l 


PURPORT : —It is the duty of the iiè and others to act in 
accordance with the teachings of the absolutely truthful and enlightened 
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persons and thus accomplish the Dharma (righteousness), as well as 
the Artha (wealth), Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(Emancipation). 


NOTES ; (aatatryq) gaat gfafataqa=— Now well trained. (ara:) 
Tar aor afa F Aafaa: ama afa Aafa an 1 (NG 3,15)=The 
geniuses who with their teachings destroy the evils or short- 
comings of the people. | 


The same subject of attributes of the ruler is continued : 


amia yaaa ata | saifiraiaena 3 


3. TRANSLATION :—O Indra (King)! you are at the source 
of great prosperity and possess great wisdom. Our earnest desire is 
to possess and use noble and cultured speech in order to make 
- your various names meaningful and appropriate. So you should 
also give us proper help in the battle where naughty enemies are to 


be crushed. | 


PURPORT :—All the synonyms of a a like Raja, Nripa, 
Bhiipa etc. should manifest the true character and meaning. For 
instance Raja means (IT s@faraata-Ed,); who shines on account of 
his knowledge and humility (also because of pleasing his subjects). Nripa 
means who are protectors of the people, Bhumipal meaning one who 
protects all the people of the earth. A ruler should genuinely possesss 
these attributes. When there is a battle with the foes, a king should 
protect his people by all legitimate means. Thus he is sure to achieve 
victory, failing in it the defeat is certain. 

NOTES & REMARKS : (amena) aaraa imaga naaa 

afa agare afenq i eat ar afaatfa: (Tary 2, 1, 3, 5 m3 13, 3)= In 

a battle where naughty enemies are to be overcome or crushed. 

sg amat (TMH ET ATT We 3,17 (aema | a2 areareat (NG 3,19) 

= Solicit, beg, desire. 
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The attributes and duties of the subjects are told : 


gear R: gt aerate | ae afad: nvi 


4, TRANSLATION :—O men ! we honour Indra (an opulent 
king) who is praised by many because heis the supporter of the 
people. Because of his.attributes, he is addred by hundreds of names. 
. So you should also do. - | 


PURPORT :—Men should honour the just kings and ‘ther 
persons. The king and other Officers of the State also should honour 
the people. In this way; both make pr ogress in their welfare or are 
happy and satisfied. 


NOTES & REMARKS ; (aafa:) amema amfa: = Birth, place 
and name. Here the third meaning of the word has been 
taken. i.e. names denoting various attributes. (atitat:) maiia 
aaar ae ama ani wafa enma amfa wmf (NKT 
9, 3, 28) |= Of the king who protects the people. 


eee GE Breene 


The duties and attributies of a king are told in the fifth mantra : 


ee pa ett yaa at ate aaa IK 


5. TRANSLA TION :— O brave warriors. of thé army! I the 
Chief Commander of the Army invoke Indra, (a king-giver of 
abundant wealth). . He is invited and praised by many in order to 
give a crushing defeat to the enemy. He awarads justice like a cloud, 
in the battle for the distribution of wealth and other thing. So you 
should also invite him to do likewise. 2 


PURPORT :— When a battle is.on, the Commanders should tell 
the warriors about the target and mzans of achieving victory, and the 
warriors Should obey the commands of their officers. How can there 
be defeat when this tradtion and norms are:strictly observed. 

NOTES : (qaa) Aa ga amaca wati = For an enemy who- 

covers justice like acloud, 
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The duties and attributies of a king are again stated : 
“wt . 0 at ; : . ' : | ae 3 
Tay Maleds anne yaw | LTT TAT El 
6. TRANSLATION :— O king or commandar of the army t 
you are gifted with infinite wisdom. O destroyer of the band of the 
wicked person ! we solicit your assistance to slay the wicked enemy, 
who nullifies justice like the sun to clouds with proper means. Be 
Victorious in the battles where food supplies, scientific knowledge 


and other materials are essential. You put up bravely with all 
difficulties and troubles. l 


NOTES & REMARKS: (a#9) Terie RNA TEMA 4 
aa eft am ma (N G 2, 7) aomenfafs dna at (NG 2, 17)= 
In the battles where abundant food materials, scientific know- 
ledge and other things are required, for achieving victory. 


The same subject of duties of the rulers is emphasized : 


TAT Wat Tea wee a | ganat tol 


7. TRANSLATION :— O Indra (king or Commaner-in-chief 
of the army)! when your soldiers attack the enemy armies, when there 
are noted eonveyors of wealth (economists), when there are plenty 
food supplies and your name carries reputation everywhere and when 
you have self-respecting warriors with you, the victory is certainly 
yours. 


PURPORT :— Those who fight with their foes when economic 
and defence. potential is powerful and you have powerful orators 
(communicators) and storng warriors possessing self- confidence, 
only then you surely achieve victory. 


NOTES & REMARKS : (a3) wifey cama ati aafaa maaa 
(NG 2,10) att Maià ar aed af (NRT, 5,15)= Among the 
renowened, glorious or conveyers of wealth. (Faqs) Try 
amg amy ady qa efx ama ate (NG 2, 17)= Those who 
attack the warriors of the armies. (24:9) sanaa ay t 
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aa: Jad afr aa: aut at at at (NRT 10, 1, 5)= aa: sadta aw (NRT 
11, 1, 9)= Food materials and reputation. = Good reputation 
or food, 


Again more attributes of the king are stated : 
girai a nat ofa wile ARI ez at TARA lal 


8. TRANSLATION :— O Indra (king) ! you are protector of 
all.}: For Our protection, maintain and grow the economic health of 


the Ta which should be invigorating, glorious, and should ever 


be watched closely. . 


PURPORT :— All people and officers of the State should make 
submissions to the king and other authorities: You should be ever 
vigiiant in our protection as well as the protection of our (nations’) 
wealth. 

NOTES & REMARKS : (afnam) safad agfad ar av frat am 

Rna i mag eft aaa (NG 2,9) 1= Invigorating, (aq) 

(ÄT. | Pag-aari: (zaTo) = Wealth, prosperity. Here 

the second meaning of the verb has been taken by the 

commentator. 


The same subject of qualities of the ruler is stated in details : 


staat yard aa wag gag | ez aes a wT ATT IRI 


9. TRANSLATION :— O Indra! you give wealth and are 
cause of the people’s prosperity. O owner of infinite wisdom! I 
cover with noble virtues your senses which are. looking after the 
functions of the five prominent officers of the state—the Chief admi- 
nistrator, Commander-in-chief of the army, Finance Minister, 
ambassador and Attorney-General. 


PURPORT :— He alone can rule well, who works diligently 
and sees with his mental faculty the functions of his ministers, 
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iike the eyes see an external appearence. As all the works of the soul 
are accomplished with the co-ordination of the body and senses, same 
way the king can administer the State properly with the willing and 
Sincere co-operation of his ministers and the army. 
NOTES ; (3g) asadar staga waste faasaga afara i= Five 
prominent Officers of the State namely-Chief administer or 
Prime Minister, Commander-in-Chief of the army, Finance 
Minister, External Maffairs Minister or ambassador (the whole 
lot) and the attorney-general. 


The subject of duties and functions of a ruler is described : 
1 KA) e 1 ot co 
ifa wat yee Tea ahr Te | TA TH fata 11? oll 

10. TRANSLATION :— O Indra (opulent ruler)! your great 
glory, and wealth can not be easily surpassed by your foes with 
regard to your food stecks, which any learned persons can only 
achieve your vigour that we augment. May you uphold or maintain 
all that firmly. 

PURPORT :— A ruler should possess and properly maintain only 
that much wealth as may be adequate for the armed strength in order 
to support and protect the people in alt ways; and for the protection or 
substenance of the ministers. T 

NOTES & REMARKS: (geq) wafagaa oaftgreneafad drag 
(ge) 3:+a-0a7 aaa: (Fat) =: Which may not be easily 
surpassed by the enemies, (W4) aÑ ad ati qran g aama 
(NG 2, 10) att aalamin aed at (NKT 5,15) == Glory (renown) 
or wealth. Here Yaskachary adds two more meanings of the 
word am Dyumn-glory (renown) or food. 


The relationship between the ruler and the people is told : 
salad a a weit we aad: | 
3 ma aed aia ese aa ar ate gen 
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11. TRANSLATION :— O Indra! you are giver of happiness 
with your wealth. O shining like the sun !.come to us whether from 
a far or nigh; whatever or whereever be your residence. Come to 
us in this world and then go else where you desire. 


PURPORT :— When men invite a ruler with love, he should 
go to them from his. residence and from there he may go elsewhere as 
desired by him. In this way, the rulers and the people should meet 
and perform all (take) actions for intensification of their mutual love. 

NOTES & REMARKS.: (a%:) fraraearay i= Place of residence. 

(afea:) agay agat Fer feared cea gia madama l afefafefa Aaa 

(NG 1,10) ı1= Behaving or shining like the sun. 


Saiktam—38 


Rishi of the Sūktam - Prajapati, Devata-Indra. Chhanda- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata and 
Panchama. 


The attribules and duties of the learned persons : 


aft aia array sates a ast qad FARTA: | 
afi Aari iarri AR i GT: 1121 


L. TRANSLATION : :— O learned person! I desire to see the 
righteous and enlightened sages. In the Same manner, you being 
gifted with genius, approach the sages and reflect upon the sublime 
type happiness. It is dear to God, and like a quick and good 
horse bears the burden of his rider and illuminates wisdom like a 
carpenter. 

PURPORT :— Here is a simile. in the mantra. As well-trained 
horses of high pedigree accomplish the target, in the same way an 


ordinary man, gives up all evils like a carpenter, on having attained 
wisdom. 
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NOTES & REMARKS : (faett:) maq ı= Approaching the 
wise. (axma) at faa 1 wa-a a ad: 
aig. nes. N I= Reflecting upon. 


The same subject. of attributes and dutes of the learned persons iS 
Stated : 


sala eR Hea Halal dad: THT TZ | 
gay Sa aaah: THA aiaa HA g TATU TAT IIRI 


2. TRANSLATION :— O men! ask the questions from those 
ladies who acquired the knowledge of the geniuses, and are doers 
of noble deeds. They are followers of a noble policy and grow in 
harmony with others. They are quick when their mind moves 
to the Dharma (righteousness), and get the knowledge of physical 
and spiritual energy. We should try to be aware with those compe- 
tent masters of their senses, who are born in good families of the 
enlightened men (as a result of their good deeds). You should also 
dispel all ignorance. 

PURPORT :— The men and women observing the rules of 
righteousness uphold the characteristics of wisé persons. They seek 
knowledge from them through questions and answers, and purify their 
minds. Later on, they become the masters and grow in harmony. 

NOTES & REMARKS: (#1) Sq sqai tet eft gaa 

(NG 2,22) = Competent masters of their senses. (a) 

faan 1 ary i fea-atet fatter agn qf egfa ate wa aca aria afg 

qaa qajmaa faaiti agi ad weapdti= Energy. Prof. Wilson 
has also translated "q as the lords of a earth, holy 
teachers. 


The subject of the earth, fs told by way of illustration : 
fa Aga aan ear Fa ara dgh ata) 
a atria Aged aai ada waa a: NN 


— = 
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3. TRANSLATION : O men! those ladies achieve and uphold 
happiness who acquire the knowledge of the mystic scinces. They 
_mainfest the light of earth and wisdom in order to make proper 
administration of the State, and manufacture various articles with 
the subtle atoms or molecules. These atoms establish the earth 
within themselves for the sake of upholding truthful dealings and 
give this knowledge (of the earth) to others also. 


PURPORT :— The women know to harness the advan- 
tages of the earth and other objects (through the observance of 
Brahamcharya). Thus ultimately they can become the rulers of the 
-earth, in the course of time. 


NOTES & REMARKS : (Teal) etfs faararfa i= Mystic Sciences. 
(stata) qsqa | aa fe usa Aitareya Brah. 7,22) = For the wel- 
fare of State. (dadt) fafaa 1— The earth and the light 
of wisdom or knowledge. 


The sun. is illustrated here: 
mAg oR a yaaa tates aifi: | 
EUAN age ATA Raen angai ae tei 


4, TRANSLATION :— O men! all learned persons adore 
the sun who :måinfests various forms, and is clothed in beauty. 
The sun is self-radiant, upholds the nectar and is like waters of the 
air which causes the rains. It destroys many diseases and pervades 
the Prana. The acts of Sun are great and wonderful who stand 
above all. | | 

NOTES & REMARKS : (agree) Asef Aaa ATTY ar TET | 

= Of the air which cures many diseases and which pervades 

the Pranas. (mmr) vearfa i mAsa (NG 1,12) = The water. 

(aga) = It is derived from g wT to throw diseases or 

from #¥-++% agg sing at Eft 1 There is also the spiritual inter- 

pretation of the mantra which is clear by taking eafa: ar, 
agı and Amst iaga sora ufa-caritfe age: faren: = Omni- 
presents Pervading all forms. 
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The duties of a king are told :. 


ada vat antl sarata ae nek afa gi: | 
fect anat frees tf: at ama Meat TATA K 


5. TRANSLATION :— O king and judge ! you are shining 
like the sun and lightning, and do not go down (swerve from the path 
of duty). The sun is first protector and then showers benefits. The 
greatest sun generates all objects and eradicates the diseases and 
miseries. Because of the solar rays the rains come from the firma- 

ment. In the same manner, you uphold the State and protect it 
from all sides through the wisdom and actions of the enlightened 
men. They are givers of wisdom and you also uphold (maintain) the 
sublime light of knowledge and humility. 


PURPORT :— As the sun is benevolent to the world by uphold- 
ing and raining down the water, in the same manner, it is the duty of 
the king and his officers to protect and keep safe thir kingdom, by 
becoming noble, virtuous and just. 

NOTES : (wee:) m: q ater wafa at: i=: Which soon re 

diseases and miseries. (zstat) qafraarfaa serra amad = 

The king and judge who shine like the sun and the lightning 

or electricity. (Raae) famas i= Giver of wisdom or know- 

ledge. (sfea:) seceta faenfaaasarmat= Sublime light of know- 
ledge and humility, 


The duties and functions of the three asoemoles of tbe State are 
taught : 


tir carat Bes gear wit Realty yqa: agi | 
airaa aAa saat Aaa ay AFNA 41 


6. TRANSLATION: O ruler and people! you. shine with 
knowledge and other virtues. Iseé you working with knowledge 
in the administrative dealings with men who are firmly established 
in the truth. They uphold the vows (give strength) to the upholders. 
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[ Mdl. 3, Skt. 38, Mtr. 7 


of well-trained cultured speech or land, and are enlightened and 
powerful like the wind. With their help, you should establish three 
assemblies in this dealing (work) in order to spread gocd knowledge 
and decorate.all worlds or places, so that you may accomplish your 
all assignments. 


PURPORT :— O men! you should establish three cesemblies 
namely Raja Sabha, Vidyo Sabha ard Dhaima Sabha in order to 
channelize and control the spheres of State administration, educational 
management and ecclasiastical affairs respectively. By establishing 
these three assemblies, you should accomplish all matters related 
to the State and make all people happy. 

NOTES & REMARKS : (vaata) à at afafaat art qfi at axa 

art t ARa areata (N. G. 1, 11) Mofa qfar (N. G. 1,1) 

=Those who uphold or maintain welltrained (cultured) 

speech or land. (aaa) amha yr: Aat ara | = Englightened 
and mighty like the wind. (aifa) wafsmnedra:) wat: = 

Assemlies dealing with the administration of the State, supread 

of knowledge and propagation of Dharma. Neither Sayana- 

charya nor Prof. Wilson or Griffith have interpreted diff erently 

According to them, afi azifa are Afr aafia or three sessions 

of the Yajna.'It is not rational. 


ee ai oue e 


The duties of the rulers are told : 


aizea ge alt NRA area at: | 
aaga qaia A PA aft aR o 


7. TRANSLATION :—It is the greatness of this most mighty 
ruler that the learned persons praise him by many epithets to denote 
his varying attributes and characters. The men of fine intellect 
establish beuatiful form in him, bearing the benevolence and mildness 
of the cloud. | 

PURPORT :— The men who support the State with mild words, 
attain much prosperity like water from the clouds. 
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NOTES & REMARKS :- (qam) afersser i avaet. (as-afwaeat) 
(az) =OfF the mightiest. (aat:) FTIT: | dafs ngan (NG 1,11) 
= Of the speech. (#924) aget Wae erq I= Belonging to the 
cloud, benevolence, mildness and other attributes. ( (471%). 
dafe dfe aferery wag = Place of unification. (mfa) sere 
mn sat fara r 1 adfa m aa. (NG 3,9) = Wise men having 
good intellect. : 


The same subject of duties of rulers is continued : 
afedea afraid Ria RA | 
m aod Veet feats aia ater aah Ta SN 


8. TRANSLATION :— Indra, the ruler prays that let not the 
lustre like that of the Sun leave me. It takes shelter in the beautiful 
Lakshmi (wealth) full of gold and other metals. As a virtuous 
wife brings up her noble progeny, the same way, that lustre sparks 
in the dealings between the king and his. people, living between the 
heaven and earth, i.e. everywhere. 


PURPORT :— Here is a simile in the mantra. As the moon and 
other planets laok beautiful with the light of the sun, as a wife having 
an agreeable good and virtuous husband delights by giving birth to 
some children, in the same manner, the king should enjoy the people’s 
bliss ( faithfullness) constantly by getting elected to the rulership of 
the land and by driving away all miseries. | 


NOTES & REMARKS: (aafaa) get migi anfaftfa ear 
= (NG 3,7) = Charming wealth. (@edt) ararqfasatiaa UaTTTeTIEIT 

Ata afaitar (NG 3,30) = The dealings between the king 

and his people whicu are like the heaven and earth. (atv) 

wat! = Wife. (atta) aafaat gt 1= Virtuous, endowed with 
-various virtues. 
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[ Mdi. 3, Skt. 38, Mtr. 9-10 
The common duties of the rulers and the people are told: _ 
ag reared arrat wet eat Ra: Te T: enag | 
Maga TTT ea fed waa: FAT IIRI 


9. TRANSLATION : O king and the people ! all men of good 
intellect look at the various forms drawn by an artist of unques- 
tionable character. Same way, you should help in the maintenance 
of the divine health and welfare of an old and experienced person. 
His sayings protect the cows (he preaches the protection and preser- 
vation of the cattle-wealth). You bestow happiness upon all. 


PURPORT :— The learned artists and artisans decorate and 
manufacture various articles of different forms. It is the duty of 
the king and officers of the State to accomplish the works aimed at 
improving and maintaining the health of the people. 


NOTES & REMARK: (eafa:) emat ı= Health. (mmige) 
mefa frg a Te = Whose tongue is the protector of the 
cows i.e. who always preaches about the protection and preser- 
vation of the cattle. wifat:—sateat: t= Intellegent. 


The same subject of common duties of the rulers and ruled is conti- 
nued : | 


ä i t i l o l 
qi ga aaaea sad nim | 
i -j ot N eN o i 
UTA AATs Gad Ftd FATA Atta ya THA eN 
10. TRANSLATION :—We aim at in this State to be supported 
by all, where truth and falshehood are verified and happiness is 
created by the mutual help of the king and the people and the wealthy 
Vaishyas. The Indra listens to the requests of all, he is an admirable 
leader, and is firece in destructing of sins. He slays enemies in the 
battle, gives wealth on achieving the victory. So you should 
also do. oe 7 


_ PURPORT — The kings and the: people who nourish love 


fewards one another, and discuss about the happiness and surfferings 


Mdl, 3, Skt. 39, Mtr. 1 ] 


of all with sympathy, punish the wickeds and honour the noble persons 
and admire good deeds done by all. They attain prosperity and enjoy 
great happiness. — | 


NOTES & REMARKS : (aan) uasmafi gaa gaffe gaara 
(NG 3,6) = Happiness created together by the king and the 
people. (asaq) agaraed isay 1 nafafa gaara (NG 2,10)= Very 
wealthy Vaishya (buseinessman). (aarfr) aari qafate aama 
(NG 2,10) (a2) meita «sÑ 1=In the State to be supported by all. 


Sūktam— 39 


Rishi of the Sūktam-Vishvāmtira. Devatd-Indra. Chhanda- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara: Dhaivata and Panchama. 


a SE c Maa 


The attributes and duties of the enlighted persons are told : 
a At . = = l a la 
ged after ai aaaea ofa eaan ff | 
E AN ee ~ In 2A 

q adai maA 7a wala fig Tet e 

1. TRANSLATION :— O Indra (learned person blessed with 
the wealth of wisdom) ! the prayers full of wisdom and prompted 
from the heart, are receptive to the true knowledge. These prayers 
praised extensively proceed to God, Who is the Lord of the World 
and imporis great delight. With whatever wisdom at your disposal, 
try to know the noble attributes, actions and nature ot the Lord. 
(Try also to know the virtues of ail. masters and persons with whom 
you come into contact). : 


PURPORT :— The persons, who possess the true knowledge in 
their heart (brain), know the merits and demerits of all. They take 
or accept their virtues and abandon their faults. They admire their. 
virtues and censure their evils, and are always engaged in doing 
noble deeds. For this, they are praised everywhere. 
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{ Mdl. 3, Skt, 39, Mtr. 2-3 
NOTES & REMARKS : (x734) magas i= Giver of great 


delight. (#waser) A: egfafweaser fagat i= Praised extensively. 


(faa) fat 1 (fae) fae-ma (aaro) & faerat fee (smen? 3, 15) 
vite afte sfasa q: (smo 3, 113) zaa: aq seaqeMaate: = In the 
kncwledge. 


The same subject of attributes and duties of the enlightened persons is 
continued : | 


i% i ~~ l s -J 1 
Raia a ama A mA MANA | 
og i l ast 

WT TATA Taal AA Gat fsa st: ey 

2: TRANSLATION :~ O men! may this eternal wisdom 
manifest the light of true knowledge, accomplisoed by ancient 
enlightened persons, thus ever wakeful in dealing with and aug- 
menting true knowledge, and are praised by all like an auspicious lady 
and who clad in the pure and beautiful dress. Such a person discrim- 


inates well between the truth and falsehood and is beneficient to ali his 
predecessors. Let that wisdom be manifest in you also, as it is in us. 


PURPORT :—Those pisrsons onl y may be regarded as absolu- 
tely truthful who are always ready to earn wisdom and othcr desirable 
virtues among others as well‘ as in themselves. 


NOTES ; fea: famas i= From the light of true knowledge. 
(AQ aT) Gear | a aff ena (NG 3,17)= Born or mainefested 
by discrismination between the truth and falsehood. 


The attributes and duties of the enlightened are stated : 
Ti fay Tata fer wT gazt aena | 
THT Sra Ha Tad aga aha ges wal (31 


3. EXPLANATION :—O men! you should know the nature 
and properties or that. enargy which gives birth to the sun and 
moon, associated with each other in the firmament. During the day, 

they dispel darkness. The electric power moves the tip of our tongue 


CO 47. 


a r a a 


Mdl. 3, Skt. 39, Mtr. 4 ] 


and activates many forms. You should know the nature of the: 
sun and moon also. 7 


PURPORT :— O men!as energy is generated from the sun, 
and the sun illuminates the moon and - other planets and dispels 
darkness, in the same manuer, you should adjust with one another 
and remain united in good dealings. oe 

NOTES & REMARKS : (a8%:) m ai qa qa at fag (aag:) TT 

q am a ga (gå: ) aaf 1 ga Ae ad anafaa cate wa aan, (Stph 14,1,3,4) 

= Electricity generated from the sun. (47 fa) watfer ı (ag fa) 

aafefa emu (NG 3,7) = Forms. (aqs:) aaeafena qiere faae Tey 
= In daytime. (48) amand) afena Raa RA (get) gery aR 
gat afena gat aa ga at (NG 10,4,40)= In the firmement. 


The subjects of attributies and duties of intelligent. persons are told : 
aai freee ety twee fact ay ater: | 
seg wa Ra mRNT Va SATA Y 


4 TRANSLATION :— O men! you should serve that Indra 
(God and/or a great leader shining on account of his virtues like the 
sun) ! you are the source of the strength and progress of our prote- 
ctors on earth and among men. Indeed, they are. great warriors, 
because they are adorable and doers of admirable deeds. It is he 
that creates the men belonging to many families. Worship and serve 
that Indra, so that there may be revilers of our brave guards. 


PURPORT :— Men snould endeavour to be so good as to 
deserve the praise of all and there may not be anyone to censure them 
Like the sun protects the whole world, so our protectors should also 


be served by all. 
NOTES & REMARKS : Ke feat) agw: | (q fear) ead (cate) = 
Augmenter, source of advancement. (amarina) ena meaa 
qni aaa aal (mana) agn (Fro) = Adorable. 
Co (aem:) qå ga adana: l ga gR gaman a ga (qa:) aaf (Stph 4,6,7,11) 
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= A great leader sining on account of his virtues, like 
the sun. 


The attributes and duties of the capable persons : 


aai z qa aAa Aaa aafin TIT | 
aed Rai cafeeaia: ga fete cafe arag ig 


5.. TRANSLATION :— O men!as a humble friend (with 
- bended kness) carries out the good advice and suggestions of those 
living friends, who are radicals. With the help of good ‘things and 
like the electricity with ten kinds of winds, they have movements 
of ten kinds and generate the sun dwelling in darkness at night. You 
should also initiate it. 

PURPORT :— The energy is tuned into the sun with the help 
of air which is like its friend, and by its light the sun gladdens ail. In 
the same manner, a learned friend living in the company of noble, 
righteous friends manifests himself with purity of mind ‘and wisdom 
and makes all happy by illuminating the souls of all. 

NOTES & REMARKS : (3%) faq i aafaa (ato 6,9) 

aafaa: (Stph 11,6,3,9) Electricity, lightning. (am3:) 

aafaa wad Arg: = The winds which have movements of ten 
kinds. (74*4:) adafafa: | aaa: aa aqita waa afa fron 

(NKT)= Friends of new and-ever new movements, ever pro- 

gressive. 

TRANSLATOR'S NOTES : The meaning of ariaa: may 

Also means that friend’s movement and conduct should be 

‘soft and mild like the butter. The, exact nature of ten kinds of 
“ movements of the winds is yet 4 matter for research. 


The virtues and duties of the enlightened persons further highlighted : 
Sal wy aiga R IÀ N: | 


ve fa ad qsg A ea aia TA AN 


6. TRANSLATION :— A man active like electricity, knows 
and accepts on earth all sort of materials—sweet or other tastes-like 


49 
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the men who undertake long walks on feet or ride on animals with 
their hoofs, ïn fact, they know the nature and characterics of the land. 
As aman receives dakshina (sacrificial gift) it in his hand, in the same 
manner, the enl ightened persons, should clearly visualise what is the 
- hidden meaning of a particular word, or what mystery is there in the 
Pranas or waters. It is beneficial and therefore, all should know: these 
things. | 

PURPORT :— As men by walking on their feet and riding on 
animals with their hoofs very well know the nature of the distant lands, 
in the same manner, it is the enlightened person who knows well the 
nature of electricity within and outside, like aman who receivesa 
sacrificial gift knows its significance. Moreover, he knows the true 
nature of his own soul and God—the Universal Soul, Let all try to 
accomplish Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment 
of noble desires) and Moksh (emancipation) with the help f this 
knowledge. 

NOTES & REMARK: (afeenara) wati afan fa ima athe afer 

amt (NG 1,1) = On earth. (ag) mig sy at 1 arat ar stom: (Stph. 

3,8.2,4) Afaria mar? 3,10,9 TTRY 1,2,6,1)= In the 

Pranas (Vital airs or waters). (a7z:) fafaa az: = A man who 

is active like electricity. 


The duties of the enlightened persons are told : 
wat 1 oi 
Jaa adel amaa cata stargate | 
I ` ; J : l 
sat RR: Mam: aa gT Gordes KT: MON 
7. TRANSLATION :— O opulent Indra! you are advanced 
because of the wealth of wisdom and are protector of wealth. You 
accept the praises of a highly learned artist. The enlightened 


you accept light and separate it from darkness: May we also stay 
away from evil conduct by ever secure serving and following Indra. 


PURPORT :— O men ! we keep ourselves away from all sinful - | 


and observe righteous conduct. Free from ignorance, we seek know- 
ledge alongwith technology. So you should also do. Whether we 
remain near or far, we may never give up your friendship. 
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[ Mdi. 3, Skt. 39, Mtr. 8-9 


NOTES & REMARKS : (wit®) witti= Near, (siwn:) dag 
eat andtft t= The protector or guardian of wealth. ( mT) R ' 
ae ji ZUTA (Ng 3, a = Far. | i 


ene aeee ee aeea 


The attributes and duties of learned men are stated further : 
> € in `a i. ~~ 
Saag Usa Th TIT wala RTA Ye: | 
N OR I ~ ac! € 1 

yi Aia gaa aie ga Taal aTi SN 

8. TRANSLATION :— O men! we have acquired knowledge 
and dwell in it, calling upon others also to do the same. They should 
honour the enlightened persons comparable with wisdom and good 
policy which are like earth and light. They always keep us away 
from all the evils, and desire that a very strong person also may 
attain light of knowledge, and wealth and follow the wise. So you 
should also emutate. 

PURPORT . -—The Aptas (absolutely truthful and enlightened 
persons) are kind to all, whether living near or far off. They impart 
knowledge to all and make it easy for them to learn. They Shona be 
honoured by all. 

NOTES ; (axa) fagam 1 =For honouring the 


 tearned persons and their association etc. (447) % frg amama 


ataafea Iı =Those who dwell in knowledge and cause others to do. 
(aġmaa) aga qfarna faara ad at faa afena 1 = Endowed with know- 
ledge that enables a man to grow or wealth. (g%4:) aaaa:1 =ofa 
mighty person. 


a ee eg a 


The attributes aud fuactions of the enlightened are stated : 
gt gaa ataa add qta | 
MUA AIT TAT Saad TAT AAA TATA WR 


9, TRANSLATION :— For our wordly dealings we accept in 
ttis world ladra (electricity), wich is the most important obiect. It 
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gives much wealth (when properly utilised) in the course of analysis 
or classification of the articles. Splendid, like a judge, who listens 
attentively to the arguments of both the parties in a case and gives 
correct judgement. By the conquest or acquiring of abundant wealth, 
like a brave warrior slays enemies in the battle, and knowing its 
properties thoroughly, we gain riches and scientific knowledge. 
It leads to happiness. So you should also do. 


PURPORT :— It is the duty of the absolutely ‘truthful ana 
faithful enlightened persons to lead all to prosperity and advancement 


by teaching them various sciences of Geology. Energy, Geography 
Astronomy etc, enabling them to acquire knowledge. 


NOTES & REMARKS : (a%) wont am? 1= In the world which 
is to be supported. (sat). saverfafenaurz t= For entry into the 
accomplishment of dealings. (@atft) gar iaafafa maar (NG 


2,10) 1 = Wealth, riches. A4) Jarre ATR | qaia gant 


(NG 3,6) = Scientific knowledge that leads to happiness. 
(aart) Taratat famafynaa i= In the science of the analysis 


or classification of the articles. 


m a eee a 


->üktam—40 - 
Rishi of the Suktam—Vishvamitra. Devata—Indra. Chhanda 
Gayatri. Svara. Shadja. 





The duties of the rulers aud the people are ‘ald : 
ga aT gai at aa ale cae | a TEE reat aed: | tl 


1. TRANSLATION :—O Indra Ge of great prosperity)! we 

invite you who are powerful on the occasion of the effusion of the 

juice of invigorating herbs and sweet delicious food and essence and 
are also on the acquisition of wealth. Please protect us. 
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PURPORT :— Those people who cordially respect the king 
and offer him food and wealth (tax) as a mark of respect, the king 
should protect them like his ownself, as a physician protects a patient 
by administering suitable medicines. 

NOTES & REMARKS: (à) aa nafi ar i= On the 

occasion of acquisition of the wealth. (a-a:) wate: 1 ae eft 

aaa (NG 2,7) = Of food etc. 


—_—_——_—sO8;SS aea a 


Tbe duties and attributes of rulers and subjects are told : 
a Haat gi MA ga gega | Rar daa aa IRN 


2. TRANSLATION :— O Indra (King) ! you are desirous of 
the great wealth of knowledge and are praised by many. Desire and 
drink the exhilitrating juice of various nourishing herbs, which has 
been well-prepared. It confers intellectual power. Drink it and be 
strong like a bull. 

PURPORT : O King ! take the food and drink that Soma juice 
that increases intellect. Having drunk it to your satisfaction, aug- 
ment your strength, health, intellect and humility. 

NOTES & REMARKS : (zaa) #3: var at freafa Aa an a agfa 

sama (N G 3. 9) 1=Conferer of intellect. (g4) rae 1 geå-afe 

arat: (FaT.) erfa: raat = Desire. (TIT) as qa afacst wa i= Be 
strong like a bull. 


m ee a 


The same subject of duties and merits of the rulers and people is 
continued : 


-J Ie . mOr l { ^ 
zz HU Caatara aa AAN: | fac edara ANA 3 
3. TRANSLATION : O Indra (king)! you kill the wicked 
people. You protect your subjects and praise truth as well as all the 
righteous and civilised learned persons. You attend our Yajna and 


inculcate in the people knowledge and humility. In the Yajna, there 
is proper division of labour and it removes all miseries. 
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PURPORT :—The people should advise the king (ruler), as following - 

Be our protector and command all the officers and workers in your 

State of all categories. You should always protect us righteously. 
NOTES : (ainan) fd adt ata: dfai Xa aq 1—Where there ts 
proper division of labour. (amq) faafararat aya ATETA = 
Supporting or sustaining the people with knowledge and 
humility. This is also a Yajna. (faz:) “a gman Te i~ Get 
over all misery. 


The attributes and duties of the ruler and people are stated. 

ga GTM: gar Aaa a ARa eT | PL Aa gT: eH 
4. TRANSLATION : O Indra (Knower of all the medical 

science). and O protector of good people! these various drugs and 

other things which have been prepared thoughtfully, which bestew 

joy and are full of sap come to your abode. Take them in the manner 

prescribed by the experts. 

_ PURPORT :—O King ! take from your people only that much 
portion (as revenues etc,) which is due and fair, and neither more nor 
less. By so doing, you will suffer no harm. oO 

NOTES & REMARKS : (aa) waeisiafeerfaq=Knower of all 
the Medical science. One of the derivations of Indra, as piven 
inthe Nirukta 10,1,8. is ṣa} wa «frat ı By Indra is taken 
Soma, att at az: (Stph 2, 2, 3, 23) (aaa) farae 1 Place cf 
residence. (a7ata:) agiu :=Bestowing joy. a UST 
=: (Jaiminiyopanishad Brahman 10, Aitraya |, 92) = 
So taking Indra in this sense it means one who takes delight in 
Soma and other invigorating herbs, plants and drugs. 


Again the attributes and duties of the rulers and people are continued : 
-t a i¢ a 1 = 1 

gisar gat ad qiiia RA TT TAA ET ALI 

5. TRANSLATION :—O Indra (King ! desirous of food prepa- 
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ted from good herbs, receive iuto your bbdy the effused excellent 
Soma (juice of invigorating herbs and plants) extracts by those, who 
are your loving friends and whe Keep you abreast in the light of 
knowledge. 

PURPORT ;—It ts the duty of the rulers and other persons to 
take only those articles in eating and drinking which increase intellect, 
and span of life and strength. 

NOTES : (qam :) fafa sata feafa faamaaa * =Those who 

keep you abreast of in the light of knowledge. (ma) aerstafa-, 

frema —=Food prepared from good (nourishing) herbs and 
plants etc. (g-aa::) wetat: 1= Loving friends. 


The same subject of attritbutes and duties of a ruler and subjects goes 
on: | 


friu: nR a: gi aata a agaa N 
6. TRANSLATION :—O Indra (opulent king) ! you are glorified 
and solicited with speech, with whatever health giving drinks and 
food and with the streams or funds of sweetness and you are 
approached by us. Always protect us. 
PURPORT :—O King! the food, drink and wealth have been 
accepted by you from us. Protect with that yourself and us. 
NOTES ; (fator:] a Afaia aat 1=He who is solicited 
with words, (Faà) scat =Thou art approached. (7%) 
arthayanaaaea atari am ef sama (N.G. 1/12) 1 a eft aama 
(N.G. 2,7) ax gf aaam (N.G. 2,10)=Water, food or wealth 
which leads to good health. 


e e A 


The same subject of duties and merits of the ruler and people is stated : 
af sania Ra ed aaa aaa | teat a TTT oN 


7. TRANSLATION :—O king ! let suppliants and beggers be 
united with the President (of the council of ministers) who possesses 
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undecaying glory, food and wealth. He gives much wealth. As I 
grow in vigour by taking Soma (Juice of invigorating herbs) and 
acquire wealth, so you should also do. 

PURPORT :—It is the duty of all men to gain good reputation 
in the world by acquiring undecaying wealth with righteous industri- 
ousness and by maintaining health through regular food and walk etc. 

NOTES & REMARKS :—(aeuft) amia werent aft ar i= 

aed aaa adtaraed af NKT 5, 1,5) merà i qrafafa sary 

(N.G. 2,10) Good reputation, food or wealth. (afta:)  ar=araea: t 

=Suppliants. l 


The cantinuing subject of duties of the raler and his subject is further 
stated : 


aalit a ar TR quada qaga | gat TIA aT FE: SN 


8. TRANSLATION :—O acquirer of much wealth ! come to us 
and meet who are horsemen and who have come to us from distant 
places. Please listen to our words (of praise and request) with love. 

| PURPORT :—O king ! whether you are far off or high alongwith 
our army, whenever we invite you, please do: come, Listen to or 
accept our words and dispense justice. 

NOTES & REMARKS : (aataa:) saen meat frat Far i= 

Horsemen. (qazaq) ù qà aa sha wedia acaat t = Acquirer of 

abundant wealth. | 


a ce 


The subject of attributes of the ruler alongwith his subject is stated : 


qan aeradaatad eae | ae aa aT Tee RN 


9. TRANSLATION :—O Indra you are giver of plenty 
of wealth. Invited from nigh, from the middle or from distan- 
ce, you come and reach us. 
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PURPORT :—Whenever aking is ina far off country and his 
ministers and men of army are. here, he should remain in touch with 
them through his personal staff servants and workers. 


Stikktam—41 


Rishi of the Stktam-Vishvamitra. Devatd-Indra. Chhanda- 
Gayatri of various types.’Svara-Shadja. | 


The subject of Agni is stated : 


A Aa ee artes: Adia | cea maa: eN 
1. TRANSLATION :—O Indra (source of prosperity) ! King 

illustrious like the Sun, come to us with your horses on our invita- 

tion to drink the Soma (juice of invigorating herbs and plants). 
PURPORT :—lIt is the duty of men to invite one another on the 

occasion of festivals and to honour mutually by offering good food 

and drinks made out af the juice of the invigorating herbs etc. 
NOTES & REMARKS :—(afea:) maq, gÀ ea aaam: afff 
amaa (N.G 1,10) agar gd: 1= Illustrious or shining like the 
sun on; account of noble virtues. (awe) amaqadfa War = 
Coming’ towards or in front of me. (gara: ) atga: t= invited. 
(efena) amanea I= With horses. 


-ee y eo eee 


The same subject of Agni is continued : 
i SI. “Ci (l 1 

at Aa aR RRR UTIR | TATA: NRN 

2. TRANSLATION. :—The acceptor of noble virtues and per- 
former of the Yajna is properly seated on the proper occasion and 
on Asana (seat made of grass etc.). Like the clouds covering in the 
sky in the morning, all thing are ready. Those who know all this, can 
perform the practical Yajna. 


57 





væn me me me m a aaam aaa aao Maaar Ř 


Mdl: 3, Skt. 41, Mtr. 3-4 ] 


PURPORT :—As the morning clouds cover the light of the Sun 
and create darkness, in the same marmer, those who are experts in 
performing practical Yajnas, over the bodies (of the people by manufac- 
turing good textiles. Ed.) with clouds etc. and being agreeable, cause 
of happiness. 

NOTES : (@at) aaar 1== Receiver or acceptor of noble virtues. 

(afg) samaa aeq T= Good Asana or seat. (faam?) amens 

= Covers. 


——— a 


The theme of Agni is stated : 
say Ret aana: fara or ate: wiz | ANE Ge YAZINI 


3. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked ! these acts 
when performed lead to the acquirement of wealth. Acquire wealth 
through the Agnithe (class of learned. Ed.). Be seated in the 
firmament (in aircraft etc.) and get or partake of the wellcooked 
food. | 

PURPORT.—Men should not indulge in useless or senseless 
activities. They should always engage themselves in doing the good 
acts of Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment 
of noble desires) atd Moksh (emancipation). 

NOTES & REMARKS : (af:) afafa ct afefcfe aaka at 

(N.G. 1. 3) Firmament. (1&4) m41 agafa arma (NG 2, 10) 

(Wealth.) (2f) sreafg 1 Aafa nfa a aANT qag aa mia 

arni wera = Get. | 


The subject of Agni still runs : l 
P D: , -J „AN € , 
aeey adds q og cals aaga aAa PAT: |i 


4. TRANSLATION : O wealthy person ! you are to be sought 
with good words. Please enable us to be delighted in the admirable 
and praiseworthy wealth of all kinds. 
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[ Mdi. 3, Skt. 41, Mtr. 5-6 


PURPORT :—The poor should request the well-to-do persons 
to help them, so that all may equally enjoy happiness. 
halal & REMARKS :— (wag) Cxqaiq=Tn wealth of all kinds. 
qaga) maga | aafefs arta = (N.G. 2, 10) Wealthy. 


The subject of Agni is further explained : 


aad: Tamas Refa waaeatdy | ss aa a ATT: KN 


5. TRANSLATION :—The wisemen intensely love (lit.lick) the 
opulent king who is. protector of wealth and strength. It is like the 
cows who love their calves. 

PURPORT :—As the cows intensely love their calves, so the 
king and chiefs of various government branches should protect and 
look after their subordinates and armies with love. 

NOTES & REMARKS :—(aat:) SAPIT ATENT: | Mae Efe Anf ary 

(NG 3 15,)=Wise men. (anq) Grazdcetey = Protector or guar- 

dian of prosperity. (wawe:) trex, wa sfa aa ma=(N.G. 2, 9)= 

Of strength. 


— m c m 


The same subject of Agni is further elaborated : 


a ra ara TIA Wat Ut | A mn fat BT: a 


6. T RANSLA TION :—O learned person ! you do not reproach 
a devotee of God and enlightend man. Therefore with your physical 
let us force, labour for the attainment of great wealth that accom- 
plishes good food and other necessities of life. 


PURPORT :—These persons who do not reproach praise-worthy 


good persons, attain much weahh and make all happy physically or 


spiritually. 


NOTES & REMARKS /-— (arat:) arene: t Of foodgrains and 
Other things. (tue) afafenuaa aana 1 ue fa sara (NG 2, 10) 
= For the wealth with which many works are accomplished. 
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Mdl. 3, Skt. 41, Mtr. 7-8-9] 


More knowledge about thc Agai is imported :— 
qaa cardi sA seme | ga ai ON 


7. TRANSLATON :—O wealthy person ! you support others. 
We praise you offering gifts, desire you intensely. You also become 
favourably disposed to us and encourage us, while doing noble 
deeds. 

PURPORT :—Those persons who admire others’ virtues and 
denigrade their evils, become discreet. They accept their virtues and 
give up evils. 

NOTES :— (@fasnea:) agir giiia araara agfa frad Ait = Posses- 

sing many things worth giving or gifts. (werag) sad ı aferi gfe 

ea =(NG 3, 16): axa adfa eat=(N.G. 3, 14) = We praise. 


en a oe ee 


The same subject of Agni is continucd : 


att aui deal tRAAS ate | gH QP Tal AAT SI 


8. TRANSLATION :— O opulent lover of men ! possessing 
abundant foodgrains and other things, don’t give up love towards 
us, whether you live far from us or near. Come to us, and be 
delighted here. 

PURPORT :—O friends ! whether you are far away from us or 

near, always do what is pleasing to us. Never deprive us of your 

love, and let us also reciprocate in the same i manner; 

Behaving like this, let us all enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(efefra) at gâ gmina aces 

gw afa aasan (N.G. 2. 3) Lover or satisfier of men. (1T®) 
agonia 1 eaat gamana = (N.G. 2, 7)=Possessor of abundant 
foodgrians and other things. 


7.8 D m aa 


More light about the Agni is thrown : 


aad a gA Q ania HEAT gaet afia an 
9, TRANSLATION :—O wealthy king ! may two kinds of 
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[ Mdl. 3, Skt. 42, Mtr. 1 


Symbolic horses of fire and electricity which purify water and have 
their flames, carry you in a comfortable car, taking you to the 
firmament and bringing you down in our presence. 

PURPORT :— O men! sitting in the vehicles driven by two 
kinds of Agni (energy fire and electricity), you travel upward, down- 
ward and in the middle region. | 

NOTES REMARKS '—(Wae1) at gages era: Maat gaff 

sasata =(N.G. 1, 12) =Purifiers of the water. (fiat) aga: am 

fara ated? t= Having many hair in the form of flames. 


SE SE Sg EE 


Saktam—42 l 


Rishi of the Sūüktam—Vishvāmitra. Devata—Indra. Chhanda— 
Gayatri Svara—Shadja. 


The duties of learned persons are told : 
l 4 e ws. 
oy a: gam aÈ mR natr | efteai ANAR: 1211 
1. TRANSLATION :—Come O Indra—the wealthy -king ! to 
this our well-prepared Soma juice (essencé of the invigorating 
herbs). It is:mixed with milk in your car with your horses yoked to 
in which is favourably disposed to us. Partake also of the wealth 
which is beneficent like the Soma j juice. The cows also are benefited 
by it. The residue of it is used to feed the cows well. | 
PURPORT :—They are the friends of all who invite all to share 
their wealth and thus show respect to them. | 
NOTES :— (dma) mafaia = Wealth which is like the 
essence of various herbs and drugs. (mfra) masafa a ag = 


Which is partaken of by the cows i. e. which (wealth) is used 
© for properly feeding the COWS, 


a = 
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Mdi. 3, Skt. 42, Mtr. 2-3 ] 


The daties of the learned are elaborated : 
afte acon tf aiig: gaa Bett gd: RN 
2. TRANSLATION :—O desirous. of prosperity ! alongwith 
those great men who are fellow travellers to acquire riches, come 
soon to drink this Soma juice. It is produced by the clouds (through 
rains) andisin the firmament (in the sense that the creeper is 
above the earth or its subtle particles are in the middle region). 
PURPORT :—The Soma and other creepers are produced by 
the-rains. They satisfy (are boon to) all by being destroyers of many 
diseases. They pervade in the firmament in the form of their subtle 
particles. This Soma (juice of various invigorating herbs and plants) 
should be used methodically and health and happiness should be 
earned thereby. | 
NOTES & REMARKS :— (afer) ñ agafa fashi ay) 
afefefa aeafket ara (NG 1. 3)=Standing. in the firmament ‘in 
the form of subtle particles, (384) MARTIN | Creating joy. 
(gaq) FEIT TT | gfaa afa agata (NG. 3, 1) =Great, endowed with 
many virtues. | 


es a D 


Significance of honouring the enlightened persons is told: 


shire fret aiaa sa: | Ia SAT AT W 


3. TRANSLATION :— : O men! as my carefully chosen 
utterences, emerged from the depth of my heart reach an opulent 
person, same way is my inviting him to drink Soma in a covered 
place. So you should also invite him with sweet words, | 

PURPORT :—The highly learned persons should thus instruct 


others, and the persons whom we invite, should also be invited by 


you in order to show respect to them, 
NOTES :—(a'8at:) Gfeati=Urged from heart. (ata) waa 
aeft emfa =In a covered place. | 


owe? eee 
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eg gen Ot ge ye ee oL Re ao ee a i 
AEE A T RS T an OT T A 


` [ Mdl. 3, Skt. 42, Mtr. 4-5 
Significance of respect to enlightened persons : | 
ea ater AN fe daa | AN: fara rel 
4. TRANSLATION :--O learned person ! we invite a scholar, 
blessed with the great wealth of knowledge. He speaks words of 


praise and drinks the extracts of various herbs and drugs. May he 
come to us here many times when invited so cordinally. 


PURPORT :—When those who are not highly learned, but 
they want to invite the enlightened Persons lovingly; they should go 
to them many times. 


NOTES :— (a4) qenia sfai o= A man blessed — 
with the great wealth of knowledge and wisdom. (zaa) agarey 
gfafaf agara (NG 3, 1)=Several times. 


The subject of Agni is dealt : 


Fe AIT: Gar A adhe, TARA | wet ata uki- 


5. TRANSLATION :—O prosperous personal ! splendid like 


the sun, you are blessed with deep knowledge and power of action, 


uphold the various things in the world which have been prepared 
and manufactured by men. 


PURPORT :— Men can become endowed with perfect knowledge 


and wealth, only when they know the Physical sciences also. 


NOTES & REMARKS : (at) aasferq wafer a (ase) — aà Tee q 
(sorfe 5-38) saa ef ase 1=Tn this world. (arity) at arfi 
aeaf aearqet | mfra arao (NG 1, 8)= Splendid like the sun. 
aAa: aag: gå: agag adarawarat afa: eraa war: qeit 
(stph 6. 1, 3, 7) 3ft srarcqra vat: qef acar: atafaa qta: aaaatsfi aita 
amat —The supporter of wife who is like the dawn, | 
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Mdl: 3, Skt. 42, Mtr. 6-71 


The same subject of Agni is stated : | 
fran R at yasai ng TIT HI | TTT À THAT Nå 
6. TRANSLATION :—-O learned person! we know you to 
be the conqueror of wealth (of all kinds) and victorious in battles. 
Therefore we ask you to give us happiness. 
PURPORT :—Men should request a person who is able to give 
them happiness, or is brave and just person whom they know well. 
NOTES & REMARKS :—(§@) wearmg 1 fae—atscarent 
(NG 3,19) =We beg or request. (977%) Jan t gray gia gaat | 
(NG. 3,6) = Happiness. | 
‘Sayanacharya has translated the word Sumnam #44 used in 
the mantra as #4 (wealth). Prof. Wilson has also translated it as 
“We ask of thy riches. In fact, itis not in accordance with the 
meaning given in the Vedic lexicon Nighantu, which means 


happiness. Griffith has translated the last stanza as “Thy blessings 
we implore” which is not the faithfully rendering of word. 


—— See ee ee 


The Agni is described below : 


sarees Tartare qatini q a: a amea TUT: TTT WI 


7. TRANSLATION :—O Indra ! you give much: wealth. Come 
here and drink this Soma {juice of various invigorating herbs and 
plants), which has been ‘taken ortouched by the rays of the Sun | 
and in which the barely has been mixed. It has been produced by the 
clouds. | 

PURPORT :—O men ! you drink that juice which has been expo- 
sed to the rays of the sun and the air. Drink that and become strong. 

NOTES : (mfr) ma: favor arafa i aq 1=Which is taken or 

touched by the rays of the sun. (aarfazq) aat sara afma i=In 

which barley is put or mixed. (afm) queag: t=By the raining 
clouds. 


64 


Mdi. 3, Skt. 42, Mtr. 8-9 ] 


Honouring of the learned is Stressed : 


TARA a meal aera ae | wy teg à gi sic 


8. TRANSLATION :—O Indra (wealthy king)! I offer 
you this Soma (juice of various nourishing drugs) for your drinking 
at your abode. May it. delight your heart ? 


PURPORT :— Whatever is eaten or drunk by all beings, that is 
turned into blood etc, which, ultimately circulates in the heart, brain, 
and spreads everywhere. 

NOTES & REMARKS: (ate) Bı haa mià | (NRT 

3, 1. 3,) ste qa atery 1=In the dwelling place. 


The subject of the enlightened persons is dealt : 


at amet tat sates came | g sea: NR 


9. TRANSLATION :—O'Indra ! you give happiness. We be- 
come trustworthy and truthful persons through knowledge and 
humility. We desire protection and invoke you, who are used to 
drinking well-prepared juice of fruits and invigorating herbs and 
drugs. You should invite us also. 


PURPORT -—Men should know for certain that old and experi- 
enced learned men are more useful than the fresh educated and 
inexperienced persons. 

NOTES : (efrara:) fren faaara fatar fasqear: | = Equipped with 

apt knowledge, learning, humility etc. Translator’s Remarks :— 

graa: has been explained by Sri Yaskacharya in Nirukta 

2.25 as follows: ÀN]: weeam:, q: TAR eraf a: HT mgar (ear, 

Talat eng serrate mic, saraaa g, ma Praterfrat aatay-gataiai 

maai myer manani at ahaa (Kushika) may also be 

derived from 3fa-mard: ma Afaa ATF mna? xfs aian i 


Shining (on account of their knowledge humility and other 
Virtues). x 
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[ Mdl. 3, Skt. 43, Mtr. 1-2 


Suktam-—43 


_ Rishi of the-Saktam-Vishvamitra-Devata. Indra-Chhnda-Pankti 
and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 


. yy a 


The duties and attributes of the enlightened persons are stated : 
at ataaled anedd R: M 
Am aain A galt anA anit A NRN 
1. TRANSLATION :—O learned person Indra ! come to us 
riding tby car which is well-controlled, (lit. descend upon us) to 


drink the Soma (juice of the various invigorating herbs) prepared by 
the enlightened persons. Come also to those teachers and preachers 


who are your dear friends. Alongwith those persons who perform 


Yajnas, get rid of all misery (caused by diseases). Take in -your 
company those who follow you to firmament (by aircraft etc.). 
PURPORT :—Those who having acquired knowledge, manufac- 
ture aircraft and other vehicles and properly using the energy go to the 
firmament, they root out poverty like a man who accompanied 
by his dear friends wards off misery. | : 
NOTES & REMARKS : (ararsat:) at wat aar fasofa a: i (eH) 
afefeacafert (N.G. 1,3) 1=Well controlled vehicle. (afe:) aafe? | 
—TIn the firmament. (sfaa:) sg at: serit watt = Those who are 


endowed with the light of knowledge. 7 


The attributes of friends are told: ; 


on aik gaia weaned aå arbre st at RATT | 
i L] e 
q at aaa: Sa pa A THT TTT: UN 
2. TRANSLATION :—O learned person! come to us with 
those praiseworthy intellects who accept you propitiating your friend- 
ship. As aking receives benedictions or blessings from the mature 


people, reach them with the help of air and energy properly applied 
in your vehicle. 
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Tee a n ee. y ia 


[ Mdi. 3, Skt. 43, Mtr, 3-4 


PURPORT :—O men! enjoy ¥happiness endowed with that 


intellect which makes all people friend. Get the blessings of all and be 
happy. ae is 


NOTES : (atoh:) wasatfexat: 1 = People. (eRe) macie = 
With air and fire. (enraszr:) facqtegag:==Full of much praise. 


The qualities of real friends are stated - | 
“I . s t . 1 Ce Sy 
a at ag dated ovat gf ga tiati TAT | 

ae Rat RARA gain: amè RFA NPI 
3. TRANSLATION :—O (Indra) learned person! O giver of 
wealth ! pleasing you with ghee (clartfied butter) and with intellect, 
[ praise and invite you ata place where honey and other. articles 
have been collected. Lovingly you come to our Yajna which grows 


foodgrains and prosperity because of the car (transportation) where 
energy etc. are used in lieu of the horses. 


PURPORT :—Men should admire only those persons who ins 
crease the happiness of others, 


NOTES : (efefa:) artfa qa afefa: = Fire, electricity etc-various 
forms of energy-which are like horses. (masar:) a waa ofa a: 1 
gasar: -ado Heat Ts aa agm: (at) == He who pleases with 
clarified i butter. (adama) aene RATİ 1am gfe MA 
(N.G. 2,7) = Augmenter of food and prosperity. 


More attributes of friends are told : 


a a adar ata agi et water gart Ergi | 
amaka: adi gary: wer aed: qaga UYN 


4. TRANSLATION :—O Jearnéd person ! a liberal donor of 
wealth enjoys wealth including the food ‘of parched grains: and a 
friend likes the admiration or his friend; and as air and energy which 
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2 (fi! iii -HV=(= Sie ft Ci.) DS aa oN Dam ale a LU 


Mdl. 3, Skt. 43, Mtr. 5 ] 


cause rains and are like two friendly well-limbed steads, which trans- 
port all burden to distant places. In the same manner, you should 
listen to the requests and complaints of all and accomplish works 
which are dear to them. : 

PURPORT :—Only they can become true friends who do not 
leave their friends in lurch in their difficult times. AS two or more 
horses when yoked together take people to desired destination, so the 
people who are loved intensely by others lead to the fulfilment of 
their desires. l 
NOTES : (aam:) qie agaat i= Air and lightning which 
cause rain, (aeaatfa) aPraranfa aaah ar t-=Salutations or pral- 

ses. (am;) ama : T= Serving. 


—— m m MMMd 


The qualities of a friend are told : 


pii mar wa a gaa aag | 
gia ai aid gaa gA aei races RAT: 14 


5. TRANSLATION :—O learned person! we serve you to 
make me the great protector of men. O Lord of the abundant and 
admirable wealth, and O desirous of uprightpess ° make mea great 
king of men. Teach me to become a sage, a knower, who knows meen- 
ing of all Vedic mantras, Make me the possessor of the imperishable 
wealth (of wisdom etc.) | | 

PUPPORT :—O men ! you should please those persons who are 
like you, and make you a great king by imparting—your knowledge, 
good education and humility and who enable you to attain emancipa- 
tion by teaching you the meaning of the Vedas. | | 

NOTES & REMARKS : (faa) agran i Great. gaq s agam 

(N.G. 3,1): (aaa) mamafa = Desiring of uprightness. 

(mia) aralama Aa afaa T, aaia | aa, gaai 

aama g aiani a aaa famed (N.K.T-3.1 }} 

The sage, knower of the meaning cf all Veca mantras. 


Se ee ee 
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[ Mdl. 3, Skt..43, Mtr. 6- 7 


The qualities of a friend are stated :. 

| | l l ~ ~J 3 

Al AT ge VAY gat aai Want agg | 

DS ; A oi i 3 £ 
sà Ba Ra gaa: gignat wet AT: êN 
6. TRANSLATION :—-O adorable learned person ! may your 

mighty and well-groomed horses (or horese-power, energy) harnessed 
in your car bring you to us. The learned men accomplish the works of 
the enlightened persons shining with knowledge and noble deeds and 


make all directions well purified. Those who are ignorant, bring them 
before the mighty and wise men and make them also learned.. 


PURPORT :—Those learned persons who lead even ignorant 
men to the desired goal, can accomplish all prosperity. 

NOTES : (ara:) gfi faang ga meaa: 1 gafa Hava (N.G. 2,3) 
=Fire. electricity etc.-sources of energy which are like well- 
trained horses, (f3:) franratratarq1=Shining with knowledge. 
(srar:) saar faw: i mar afe fagam (N.G.  1,6)=Directions 
(Sayera:) tester mag wer (mafa) arsatated (w afa) asaf: 
saasa (NKT 6,4,21) Accomplished, well purified. 


More about the friends and well wishers : 


= ° -J ~ I 
5 fa Tea ae aT i A aa dma TUT | 
~ ë : tex © bes œ 
JA a aià a adia as g aa aaÑ oll 
7. TRANSLAT. ION :—O giver of great wealth, drink the juice 
of such powerful substance (Soma) which shakes off even mighty 
persons. It is brought to you when you long it, by a falcon like a 
quick-going aciive man. Jn exhilaration and delight of this Soma, you 
cast down your opponents, and in your bliss, the earth remains as the 
people of the earth are delighted. | 
PURPORT :—O men! living near these persons who are quick- 


going and who -desire the welfare of all. make them happy, and enjoy 
the bliss of knowledge and good dealings. — 
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a ee ee ek ee 
` 


Mdl. 3, Skt. 43, Mtr. 8 J 


NOTES & REMARKS :—(asqaea) qm afma: caret gat: wher 
àq a= Which has shaken off even the powerful articles. (¥#%:) 
waqasita =Quick going or active like the falcon bird. (pect: ) 
aam: geen afr AeA (NG 2, 3)=Men. 


The same subject of friends and well wishers is continued : 
at gan waaiafigattaent adi TARR | 
TAMA wate cad Ta aha TATA NaN 
8. TRANSLATION-—O men ! we enjoy happiness (like that 
by drinking the Soma/juice of the powerful herbs and drugs etc) by 
approaching a highly learned person. He is giver of the knowledge 
of all sciences, destroyer of all miseries of ignorance etc, conveys 
wisdom to all being the best among leaders. In making distinction 
between knowledge andignorance, the battle between the learned 
and ignorant persons, destroys all adversaries in the disputes between 
the righteous and un-righteous men. Such a man is conqueror of all 
wealth. listening to all attentively and then examining well. He is 
fierce to the wicked and man of exalted nature. We approach him 
for inculcating the virtues like knowledge and humility. You should 
also enjoy happiness by approaching such a noble and splendid © ` 
person. 3 
PURPORT :- It is the duty of men to scek blessings or shelter of 
the enlightened persons in order to eliminate ignorance and poverty, to 
generate knowledge and wealth and to increase constant bliss. 


NOTES & REMARKS :—(#54) nfanferrnfazaty i= The 
destroyer df the miseries (like ignorance, egotism, attachment, 
aversion and fear of death). (7%) angraga fagan | at Ria 
amaata (NG 2,17)=In the battle between good and bad, the 
learned and the ignorant. (aramat) anadai man aft 
ama ma (NG 2,17)=The discrimination between knowledge 
and ignorance. (marfo) amfa | aafafa gaart (NG 2,10)= Riches, 


wealth. 


70 


[ Mdl. 3, Skt. 44, Mtr. 1 
Stktam 44 


Rishi of the Saktam—Vishvamitra. Devata. Indra, Chhanda 
Brihati and Anushtup of various kinds. Svara—Madhyama and 
Gandhara. 


The power and qualities of the sun are stated : 
oe wi © 
mit ag Aa: ale ar aif: ga: | 
: } N mj > 
TTY ga RAI HT Te g Ri TH eN 
I. TRANSLATION :—O Indra (desirous of prosperity) ! the 
abundant wealth you have acquired by legitimate means like the 
use of horses in the battles, using that properly, mount on your 
charming chariot with your steads and come to us. 
PURPORT :—Those are kind persons who desire the prosperity 
of others and arè glad to see others attaining prosperity. 
NOTES REMARKS—(ax:) tsaeiara:= Abundant wealth. (g4:) 
aaae = Desirous. (TI) Tras aran 1 ca Ceatfrwae: (feadain 
fardaer) masen, fassia ar (NRT 9, 2, 11) traresrara:t 
== Charming vehicle. 


ee ee aM 


More light on the sun or solar energy is throws : 
¢ 1 ¢ si S 
zga: gA ATA: 
em I¢ © i i s U 
Raira qia g Reat afi BA: IRI 
2. TRANSLATION :—O desirous of acquiring wealth ! honour 

the gentlemen as the sun (in a way) honours the dawn. You are 
desirous of the welfare of others, and therefore illuminate or manifest 
justice, like the electricity or the energy illuminates the sun. O 
man ! you possess speedy willing horoses (or fire, electricity etc.) 
which are capable to carry you on methodically utilization to distant 
places. Being learned and intelligent you desire to achieve prosperity 
and beauty. Therefore, you grow. 
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Mdl. 3, Skt. 44, Mtr. 3-4 ] 


PURPORT :—The wealthy persons constantly grow from all 
sides and are always inclined towards the light of knowledge like the 
dawn, They desire to observe righteousness like the Sun and wish 
to acquire wealth industriously. | | 


NOTES :—(svaq) saaara faa acres = Good men like the beau- 
tiful dawn. (gå) afaatefaa araq = Justice like the sun. 


The subject of sun is continued : 
mA eta geet Rada | 
CCAS i DICC ICE II 


3. TRANSLATION :—O learned person ! the sun upholds the 
light and it has the rays on theearth, manifesting various forms. 
Similarly, the air has its attributes of carrying away, nourishes well 
the people. We desire you also to be with us. 

PURPORT :—The persons enjoy bliss by acquring much Peale 
and accomplish all good works regularly. They are ever active like 
the air. 

NOTES :—(eftaraaa) a saa feq aR ay =The light which 

upholds the rays of the sun. (aferaay) sea: fron TIA: WIT IPIS 

aana =The earth on which the rays of the Sun are the 
manifesters of the forms of objects. (af) emit ag: The 
air which carries away things. 


The duties of enlightened persons are told : 
Sart aay aa faq wife QI 
cleat Ri va aiaa aot ARRA Well 


4. TRANSLATION :—O men! you should utilise well the 
electricity in the form of the lighting. The sun (rays) bears green 
and other colours, and is the cause of rain. It (sun)possesses many 
rapid going attributes, and illuminates the world. It upholds a 
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desirable weapon and in its arms there are the solar rays and in his 
arms is the thunderbolt. 


PURPORT :-—-O learned persons! as the sun illuminates the 
world and makes.it shine, likewise you should create the inclination 
towards Dharma (righteousness) by giving good teachings. 


NOTES :— (Wr) zaf: waama aft Tre fragt 
Electricity which have many rapid going attributes. (aam) 
nafa frora = The rays of the sun which are like a weapon. 


The subject of sun is continued : 
wa mrad qi ATTY 
THe ah: gama ether KI 


5. TRANSLATION :—O learned person ! the sun dispels the 
darkness created by the clouds and with his radiant rays creates 
light and beautiful form desired by all. In the same manner, a 
ruler should give good lands and other desirable objects to deserving 
persons in company ofthe good men who alleviate the Sufferings 
of others. 


PURPORT :—Those. persons who illuminate like the sun, their 
knowledge, humility, army and wealth, dispel ignorance and protect 
the State in line with a ruler. He has many helpers and fulfil their 
noble desires. : . 


NOTES & REMARKS :— (3) gà: 1 ga Vast a UT gief (Stph. 
1, 6, 4, 18) amaer (qaa) ga: wm adfa aga sa mI TAT: | 
aserae: thee ad gefa 1 ag alg fan ad gefa aema, eta: (Jaiminiyo- 
pamnishad Brahmana 1, 14,3, 5)=The sun. (aq) €I 1 
adafa start (NG 3,7) 1 With the rays dispelling darkness, 


habe Stitt: fact: (afafa) Ra: | af feta aan (NG 1, 10)= 
clouds. 


ee es 
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Stktam 45 
Rishi of the Stktam—Vishvamitra. Devata—Indra. Chhanda 
Brihati and Anushtup. Svara—Madhyama and Gandhara. 


ey ra aS Gee 


The attributes and duties of the enlightened persons are told : 
qm ARa MaR aA: | 
math fafaa a ofratsta saa at ee 121 


1 TRANSLATION :—O prosperous king! come to us with 
your pleasing horses of peacock like colour hairs, (they are like sturdy 
and strong persons or the rays of the sun). Let not persons detain 
you, like the fowlers catching a bird. You pass by them quickly, 
as arrows and other arms pass by (removing the obstructions). 

PURPORT :—It is the duty of the military officers of the State, 
to fight a strong army, with all preparedness, so that the victory may 
be achieved and none may be able to arrest or restrain them. 

NOTES & REMARKS.:—(afefa:) saerafeetasafta fecal ga 

sfa aqaa (NG 2, 3) et qam (NG 1, 15)= With the horses 

which are speedy like sturdy and strong persons. (aed :) MIIR: 
ags (faat.) = Pleasing. 


—— a a aT 


The attributes of enlightened persons are continued : 
aaa ie: Rİ zal ATAR: | 


gaT TAA ata pai aaa RIFTER: IIRI 


2. TRANSLATION :—O men ! the sun (or the air) destroys and 
dissipates the clouds, and fills up water. Let us slay brave persons 
residing in the cities of the enemies. As a man sitting in a chariot 
ringing with the sound of galloping horses, conquers his enemies, 
in the same manner, let us also be victorious. 

PURPORT :— As the lightning sun cuts the parts of the clouds 
into pieces, in the same manner, righteous rulers should kill their foes. 
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NOTES & REMARKS :—(a#tea:) Hat FE eR aa Efe Awaz 
(NG 1, 10)=One who cuts the clouds into pieces. (44:) TW: 1 
saa AT: (sarc) Impeller. (waate:) Tra Ae aef fri agaf 
frfa t= The swallower of the cloud, rays of the sun. 


te El i pp 


The same subject of at.ributes of enlightened is continued : 


t Y + 
mt daa ad geafe m al 
) N Ibe ~ + ) 
q gmn ada aay Ter aS FAT LATTA HFN 

3. TRANSLATION :—O enligbtened person! you being a 
good guardian, cherish intellect and good deeds. As thousands of 
pools of water feed deep ocean; as a cowherd feeds his cows, and 
as the cows lickup the grass, and as streams flow into the lake, 
same way you look after others. Therefore, you and your followers 
enjoy happiness of all types. 

PURPORT :—Those persons fully enjoy happiness whose intellect 
is serene and unshakable like the oceans; whose forgiveness and 
sustaining power is like the earth, charity like a cow, and growth like 
d canal. 

NOTES & REMARKS : (7*7) sai 1 agf IITA (NG 3, 9) 

saffa siana (NG 2, 1)=Tntellect. (a a) qrr ea 1 Affa qfritna 

(NG 1, 1)=Like earth. (gent =) afem samaan za 1= Like 

the small streams in the orchards. 


The same subject of qualities of enlightened is continued : 
a agi wf wij a tma | 
yae puga Taare Arua FG IY 


4. TRANSLATION := O Indra (giver of wealth)! grant us 
truthful persons who fulfil thier acceptable riches, like a father 
bestows his portion on a son. As a hook brings down the ripe fruit 
from a tree, likewise you bestow upon us wealth that takes us across 
all miseries. 
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PURPORT :—There is a simile in the mantra. Only those are 


to be regarded as righteous persons who uphold wealth for the hap- 
piness and welfare of others and who alleviate others’ sufferings. — 


NOTES : (gq) maaa t=Worth taking, acceptable. (%3) 
angsa IT = Hook, crook. (ana) aran qae at Ola AT aq 
= Which takes across all misery. 


The qualities of enlightened persons are further stated : 
agia mas wate: ATAU: | 
T agaa HAA gaa AAT a: TATTAA: KI 


5. TRANSLATION :—O Indra (prosperous king) ! you are 
possessor opulance. You shine with your splendour. You teach us of 
our means of welfare. You are renowned and glorious. Everencréa~ - 
sing in vigour, become the most bountiful to us and bestow 
knowledge and wealth. You are praised by many because of ustenine 
to our requests most attentively. 


PURPORT :—He alone deserves to be a sovereign whois the 
most virtuous and righteous person. Only such sovereign can be the 
source of progress of all. 


NOTES & REMARKS: (fate) a: aAa wad 1 (Ue) WT- 
Aat (Fato)== Shining by his own virtues. (eWfefse:) seaTataeset = 
Teacher of our welfare. (qoTaeqa:) gs aa: Mana: Aisia: | 
saq: i a qi aana rae gf aa: (NRT 10,5) aa: aaa aw gfe (NRT 
11,1,9)=Possessor of much wealth and listening to our 
requests and complaints most attentively, (auet:) wal 
amt rt oe at aca Asaa: am eft waa (NG 2,10):= 
Endowed with much good reputation and wealth. 


——— a EE y 
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Stktam—46 


Rishi of the Stktam-Vishvamitra. Devata-Indra. Chhanda 
Trlshtup of various kinds. Svara-Dhaivata. 


The essential virtues of ruler are told: 


FAA Ta wa THT Ya: eTA TST: | 
mada atau data, aaed wed went yey 


I, TRANSLATION :—O Indra (possessor and giver of 
abundant wealth)! great indeed are your energies. You are the 
mighty warrior, shining with own splendour, and fierce to the 
wicked, and the overcomer of the foes. The undecaying you wield the 
thunderbolt iikethe powerful weapons, be they old or traditional 
or modern or ee You are indeed great, adorable and 
renowned. — À 


-PURPORT :—A Ž rular may be blessed with all noble virtues, 
and he should yet try io expand his strength and vigour. - 


NOTES : (q:) wani weer 1=Overcomer of the foes. (ea: ) 
qsaeq | Adorable. (aata:) asie 1= Undecaying. 


The attributes of a rular are stated. 


mei d RT Rr aa aiT HEMA, | 
cal feder yta Tat E TAT A FAT F TATA IIR 


2. TRANSLATION :—-O adorable and mighty king! you are 
great because of your virtues discernable only among the most power- 
ful wealthy and magnificent persons. They overcome adversaries by 
your powers. You are radiant in the whole world. Therefore, urge 
upon your-soliders to fight with their foes by vanquishing them and 
give shelter. (dwelling place) or rehabilitate to good men. 


PURPORT :—Having perfectly developed their physical and 


sT 


Mdi. 3, Skt. 46, Mtr. 3-4] 


spiritual powers, those who keep their foes far away and make good 
men happy by honouring them, they become. great. 
NOTES & REMARKS: (afs) yadta 1=The best among the 
adorable, the most respectable. (ayafa:)ata afassy wat: qy— 
afer siaa. (aW) 1= On account of the virtues to be found among 
the mightiest persons. 
(aaa) arma faa coat sme ar: aarft afgararfafa cha: = Give 


shelter to good men and destroy the wicked. 


Knowledge about the electricity is stated : 
gmat RRI cara: q Ara wri: |. 
q asqat fea sg: gn: staat aeaftaresitet 11311 
3, TRANSLATION :—O men! resplendent as Agni in 
the form of electricity has direct action. Sometimes, it is not 
thoroughly known to many people, but it exceeds all by its subtle 
particles or sounds on realization with the scientists. When thoroughly 
known and utilised by them it surpasses al] with its might; it surpasses 
light, earth and great spacious firmament. You can get honour and 
prosperity by behaving like this mighty and resplendent form 
of energy. | 
PURPORT —: Omen! this generated electricity pervading 
sulpher and other things (inthe form ef insulating) does not harm. 
In the same manner, you should establish friendship with all and give 
up animosity. | 
NOTES & REMARKS ; (asata:) sfafenma: 1=Not well under- 
stood to common men. (mam) aaa i=avaat g qna 
(N.G. 2,9) With its might. (%4) acretaTs: 1= Straight forward. 


The attributes and duties of the learned scientists is lold : 
wn sgag were adi! 
FE Tata: seit gaa: Vax a aaa at area ti il 
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4, TRANSLATION:—The prosperous persons accomplished 
in the knowledge and humility in the great and grand light, enter 
into the knowledge of the all-pervading energy electricity. It is 
united with all from its very birth (inception) and protects wisemen 
like the rivers get their final abode into the sea. These wise men 
visit everywhere (travel all over countries) and become blessed with 
abundant and inexhaustible wealth. 

PURPORT :—Those persons who know how to derive maximum 
and optimum use of energy with the knowledge of its properties, they 
become throughly prosperous. 

_ NOTES & REMARKS: (at#:) Gazaa: = Wealthy. (affa) 
spss i=In the great or grand light. (374) aF ag waaay 
sure aaia oa: aaa ef aafaa (NG GT. 3,15) ==United with all. 
(mima) namma i= Of wise men. 


The same subject of attributes of the scientists is cotninned : 


2 ra c S y N 
a aAa gama we a a AEN | 
eo w ~ C o a 
aa Rafa ag à gaed gay TAIT F Kl 
5. TRANSLA TION :—O mighty Indra (King, giver of wealth)! 
you should be ever ready to protect those non-violent performers 


of Yajnas, who multiply and purify the wealth which earth and 
‘energy contain for you, like a mother develops an infant in the 


embryo. 


PURPORT :—Those who advance all with knowledge and 
strength like the earth and the sun and purify them with good educa- 
tion, should be respected by all. They should be regarded as guardians 
like the mothers. PE | 
NOTES; : (qfattenat) afafreat=Earth and electricity. (Rafa) 
agafa i=Multiply. ` 
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Sūktam— 47 


Rishi of the Süktam—Vishvāmitra. Devata—Indra. Chhanda— 
Trishtup of various kinds. Svara—Dhaivata. 


e D 


The duties of a ruler are told : 
Hana - rt ‘ae 1 ° i 
aeaf ga qot wa Aa mugi NATA | 
~N ~ 2 ‘oe t | 
q Raa azt wea ola d uaii RA: QTAR 
1. TRANSLATION :—A opulent rujer ! you have many noble 
men under you. You are mighty, and drink the Soma (juice of 
invigorating herbs and drugs) for your happiness and vigour in the 


battle fought with the wicked, and stock suitable good food. Have 
sweet Soma (juice) in full measures in your belly. Because, you are 


the lord of the wealth of various kinds generated from the light of 


knowledge and humility, therefore have its’ drink. 

PURPORT :—O king ! if you desire to achieve victory, health, 
vigour and long life, then observe Brahmacharya, (continence) study 
and practise the science of archery (weaponry), self-control and 
regularity in all duties of life, suitable food.and walking etc. 

NOTES :— (amna ) AT: gmat aqar farà wea a:=He who has 

noble men with or under him. (sfza:) sea’ faaifata steer 1=Of 

the light of knowledge and humility. 


The duties of rulers are elaborated - 
oe i Ao A 
aai es ai f: aed a ga ae AT | 
~ Y han j =: A 
afe witg ait gandi gure At a aN 
2. TRANSLATION :—O Indra (king, causer of prosperity) ! 
rejoicing with and accompanied by the group of heroes, you are 
radiant mighty like the winds, like the Sun and know all sciences. 


Those heroes drink the Soma (juice of invigorating herhs 
plants etc.) You are the slayer of the wicked enemis as “he sun iS 
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of the clouds. Kill all the enemics and drive away the walevoilent 
enemy fighting with them in the battles ane make us safe and fear- 
Jess from all sides. 


PURPORT :—Those king and officers only attain everywhere happi- 
ness, who are free from all fear, are friendly to one another, and 
blessed with perfect physical and spiritual power by the observance 
of Brahmacharya (contmence) self-control and pr oper and regula’ 
diet and walking etc. Destroy those enemies who are victorious in 
battles and establish fearlessness among the people. | 


NOTES & REMARKS i—(aeafa:) afafa Fiz: UZ. wea:-fira 
rfi ats frac faa ar agg a zaafa at (NRT 11, 2, 14.)= With heroes 
who are mighty like the winds. (aaz) asea wat eT aa fa 
rama (NG 1, 10) =Like the sun, stay annihilator of the clouds. - 
(4a:) qama i ax ga waaa (NG 2, 7) =Battles. | 


The subject of sun is 5 told : 


za ga aT: mèdi safi: afiafi: qd a: | 


on a So 


at mAN NA A ETATEN]: | IRI 


CN e 

3. TRANSLATION :-—-O Indra (destroyer: of all miseries) in 
the company of your highly learned and truthful friends, drink 
Soma properly prepared by us. Protect the world like the sun which 
gives life to the spring and other seasons and which preserves the 
(solar) world with these seasons. O sun protect us mortals, who 
multiply the strength by taking help and following you. We uphold 
wealth for you which gives happiness to all. As the Sun destroys the 
clouds, so destroy your enemies. 

PURPORT :—O King and officers of the State! protect all 
with victory and industriousness, as the Sun protects the whole world 
with spring and other seasons and by showering rains after drawing 
it to us. Protect all with the help of the enlightened friends dnd in 
consultation with them. 


NOTES & REMA: S ı— (AR) gare afii TAIT = ~The world 
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‘1 which all things are produced. (444) aġgami aay) qatata 
aana (NG 2, 10)::The wealth which gives all happiness. 


g e a a 


The duties of the rulers are further elaborated : 
+ atea qaaa wear eftat I n | 
+ ai amiga a faa: Aa aie m eTR: II 
4. TRANSLATION :—O prosperous Indra (giver of prosperity) ! 
you have good steads and staff, alongwith the wisemen and brave 
persons. They help you in any conflict with the obstructor of 
happiness, like the clouds, and co-operate in the propagation of 
knowledge and gladden and encourage you in the battle. They 
protect and delight all, drink the Soma (juice in the form of milk 
and ghee) in the company.of the group of the Maruts (heroes) and 
friends who are powerful like the winds. a 
PURPORT:—The sun protects the clouds when it is not grown 
up, but destroys it when it grows much, out of proportion. In the 
same manner, it is the duty of the righteous rulers and others to pro- 
sect the law abiding peace-loving persons to destroy the wicked. Being 
cheerful, they should also keep the people happy’. 
NOTES & REMARKS .—(afea®) agama gat gad -afetea fers 1 
afefefa mna (NG 1, 10)=In the bettle where the cloud is des- 
troyed by the Sun. (misa?) wrateatsa IEMA | tay fa TATA 
(NG 2, 9)—In the battle. Here it has been used for the battle 
where there is test of strength. (#44) atsfaara yageanfen IWA I 
=Juice of the herbs etc. in the from of milk and ghee or 
clarified butter. | 


The sphere of a ruler is further told 
weed ani aaan fret satay | 
Aaz aA water d gmk 
5, TRANSLATION :—O learned persons ! we uoke and 


Er 


wel pL EROS ET POT ace ME ea eee Tao Cange Ler T 


fr latin oT eae - wari - 
12 TT NE acd 


Fert cate ic eee AT ee LTD 


-[ Mdl. 3, Skt, 48, Mtr. 1 


praise you for our protction in this task of ruling the State.. Such 
a person should have dependable and capable men under him, is 
the mightest, augments his glories and should be devoid of adversa- 
‘gies. A person of divine or pure merits, actions. and. temperaments, 
efficient administrator, endurer of all troubles, he subdues the 
wicked and gives strength to the right persons. 


. PURPORT :—The people should elect only sucha man as their 
representative ruler, who is possessed of all the characteristics of an 
ideal administrator: Si 

NOTES :— (aafe) afma i= Devoid of enemies. (err) 


gerat aafaa I= “The subduer of the wicked. 


Sūktam—-48 


Rishi of the Sūktam—Vishvāmitra. Devata—Indra. Chhanda— 
Jrishtup and Pankti oE various types. Svara—Dhaivata and 
Ranchers: | 


The duties of.a ruler are told: 


wat % stat gay: ate: nipis gaT | 
ara: fia Sf sat X RR: seat MFE 112) 


I, TRANSLATION :—O king! the resplendent Sun is the 
means of rains and it sucks up the sap as soon as it is risen. It pro- 
tects the best energising part of the well-cooked meals of a righteous 
wealthy person. Being radiant like the sun, you drink the Soma 


juice, so that you may possess the power to support your subjects 
well, 


PURPORT :—O king and officers of the State ! the sun and 
other objects in the world protect all things with their own influence 
and power and by the command of God. Destroying all defects, in 
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the same manner, you should protect good persons and annihilate 


the wicked. | 
NOTES & REMARKS (ait jafamy — (*) Afam 
sitAnaganfag (Fate) 1=Resplendant or radiant. (3788:) aTe | 
are oft AANA, (NG 2, 7)—Of the food. (af) at carrera 
a: 1=The sun which suck up all sap or juice 


a ee e 


The subject of reproduction has been dealt : 
te TN 
qaaa arias Aa MRSA | 
e we % N ‘ , © m~ wt on 
aa arat oft altar sit ae: Aga AAA > 
2. TRANSLATION :— O king! the day on which you were 
born, your father drank the nectar of the Soma, found in the 


mountain. Your birth—giving mother, wife of your father also took 
this effective juice in her home before this conception. 


PURPORT :—When the husband cohabits and wifes conceive, 
they should give up all bad meals and drink and take good food and 
drink. Thus they give birth to ideal children and bring them up pro- 
perly, so that they may be worthy of being rulers. 


NOTES & REMARKS :—(a#at) maea 1 dae | The drop of the 
Soma that was prepared. (fifa) at fret Aa fassfa aq 1—Which 


is in the cloud. 


eee ee ee ee 


More about the progeny or act of procreation : | 
antt maue aR AA: | 
sas RA aAA È EAE: NN 
3. TRANSLATION :-—A ruler should be genius, who like the 
sun upholds all; approaches the mother lixe the sun approaches 


the dawn and admires the good food that she gives. Inter-mingling 
various articles and dividing them he achieves great prosperity and 
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behaves like other good men and gives birth to good and glorious 


. children. 


PURPORT :—The sun gives birth to the day, the same manner, 
the husband and wife unite and procreate children with noble ideas. 
They should make them full of good merits actions and temperament, 
50 that they may be capable to administer the State, 
NOTES & REMARKS :- (Èz) miðaı May admire. (#2) 
mite: wr fa xf afama (N. G. 1,7) As the dawn. (ae) 
Raat 1 aca gfe Afaan (N.G. 3, 15)=A genius, very wise. 
(mmaa) iaaa fama at= Mingling and dividing. 


a] 


- How the progeny should be brought up : 


f« 


AUNTY NIT GT WH Ty | 
art agtn MATY ile 
4. TRANSLATION :—He who steales away the Soma juice 


from the army men and drinks it, Indra (a wealthy king) overcomes 
that powerful person. He himself is full of splendour by his nature, 


subdues even powerful active (wicked) persons. Endowed with great 


strength, he makes his body per his will. Such a man is fit to be the 
ruler of a State. 

PURPORT :—Only those highly learned and righteous officers 
of the State are capable to lead a State towards the progress who 


_ overcome thieves and other wicked persons, and punish those who 


take wine and other intoxicants, while they are being themselves free 
from all vices, and are able to provide support to the people. 
NOTES & REMARKS : (cera) akaaga qata ef 
ae: | feta ene, Afasi: (NRT 8,2,14)1 awa deadararg 
daaa agar aema 1 fan- (Fare) A man full of © 
splendour. (aqq) wafadty ara = Among the armies. 


85- 


Mdl, 3, Skt. 48, Mtr. 5 ] 
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co 


We aay aqata Aza RA oe AATA | 
geasag TA A TAL fa g (Ha aaa AN 


5. TRANSLATION:— O men! we. enjoy political stability 
and happiness in this State by invoking a king, who is blessed with 
abundant wealth earned justly. He is the best among men, who 
issues instructions after varifying the truth and distinguishing 
between the truth and untruth. Such a ruler is fierce towards the 
wicked but upright and humble towards good men, and destroys the 
wicked inthe battles and gives wealth of all kinds. As we enjoy 
happiness by electing and getting such a ruler, you should also do 


the same. 


PURPORT :—It is the duty of all- members of the emily 
and other civilised persons, to elect a man, as President or King a who 
is well-versed in all shastras,a man of noble merits, actions and 
temperament, expert in political affairs, belonging to a noble family 
and blessed with much wealth. Having elected such a President of 
the Assembly or Council of Ministers, they should preserve and pro- 
tect the State and destroy all thieves, robbers and other wicked 
persons. | | 
MOTES & REMARKS: (344) quaai gaq 1—Political happi- 
ness or happiness attained by having political stability and 
good administration. (ar) aa aA UT ı—Īn the state or kingdom 
to be supported well (Zearay) amiadi fafereararaq t= 
Passsing orders after distinguishing between the truth and 


falsehood. (amfor) qatfa ı Wealth of all kinds. 


— eee 
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Sttktam 


Rishi of the Siktam—Vishvamitra. Devati-Indra. Cihanda: 


Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and Panchama. 


The duties of the people are told : 


wear azz aieateaar aT FEA: ataq: RTARTA | 
4 gag aai feaa TA TAT AAA TAT: NMN 


I, TRANSLATION :— O learned person ! praise that king who 
fulfils the wishes of people and protects their wealth. He should be 
wisc and performs noble and divine deeds. He should also be splendid 
like the sun destroys the clouds and illuminates the earth and the 
heaven. illuminating knowledge and understanding political affairs 
these are pre-requisites of the elected representatives. 


PURPORT :—O learned persons ! as the great sun destroys the 
clouds and generates happiness for all creatures beings, in the same 
manner, a good king destroys the wicked and fills good men with joy 
by fullfilling their noble desires. 


NOTES & REMARKS—(@at:) @sazaaast: | =Preservers or 
protectors of prosperity. (favs) arartfaenfar fardi fart qfy 
narttafaata (N.G. 3,30) |=Knowledge and political affairs of 
good basis. | 


The duties of a Ruler or Presidett are told : 
àg afk: ging wot Rar afa saa efter | 
sada: adai e ae: graat aiaga: RN 


2. TRANSLATION :—O learned persons! you should elect 
the Chief of the State or President only such a person, who is 
dependable and has the greatest capability of leading the people. 
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Shining like the sun on account of his splendour, and unsurpassed in | 
the armies, such a leader should possess atleast the double strength | 
than his opponents, is supreme in sway, and attended by his faithful 
and powerful warriors. Being possessed of great impetus, he destroys 
the energics and life of the thieves, robbers, foes and other wicked 
persons. | 


PURPORT :— O ment you should achieve victory by elezting 
him as President or Head of the-State whom even the double sirength 
of the enemy can not overcome and who is very powerful and destroys 
the wicked. 


NOTES & REMARKS: (vara) trary ı gaat gf agaa 
(N.G. 2,3) daar sfà amama. (N.G 2,17) In the army of brave 
warriors. (gees) gat aasarfeacofia afaa a aq eta aft aqaa 
(N. G. 2,3)= On whom many men depend. (Tasrat:) qre 
ad Waea a: a wafa asa? (N.G. 2, 14)--He who has great 
impetus. a 


The duties of a ruler are elaborated : : 
wear pg afai ad QA MATTA | 
aa a at it dai trae ak: g AT: R 


3. TRANSLATION :—O men! you should elect such a king 
who is vigorous. dashing through hostiles like a war horse, who 
is able to put up with all difficulties, and who makes arrangements . 
for irrigational waters. He is giver of happiness like heaven and 
earth, is always duty concious and is like the most acceptable 
prosperity. Such a ruler is like a father to all theughtful persons, is 
beautiful, praiseworthy and uphelder cf noble life. 

PURPORT -—There is simlie in the mantra. He alone deserves 
to be elected as king who is active like a horse, yery powerful warrior 
and giver of happiness to all like heaven and earth. He accomplishes 
wealth, protects and nourishes all like a father. 
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[ Mdi. 3, Skt. 49, Mtr. 4-5 


NOTES & REMARKS :—(Ẹ3) såm azmis | qeg afa dyaan 
(N.G. 1,17)=In the battles. (#1%) #eeq-eqagit i==In the work 
to be done as a duty. (@gararz) Reais Baath agfa faarà ger a1 
zaan) fag aa (saro t=He who upholds a noble life. 
(qater:) at ad aa amfa a:-=He who makes proper arrange- 
ments for sparkling water on the roads etc. in his State. _ 


The duties of a rujer is Stated : 
wal frat wines zeal tal a aaarefafageats | 
aqi sear aiaa aia fata ant fania nAg | 


4. TRANSLATION :—O learned men ! you should accept a 
person as your king, who is of divine quality, upholder of heaven, 
sun and other worlds, creator, worthy of worship and is the most 
exalted. He helpsto reach the destination like a chariot, most 
powerful like the wind, and covers the night (with gloom). He is 
controller of all the regions, proper divider and distributor of food 
and. other things. 

PURPORT :—O men ! you should always elect such a king 
who acts iike God (so to speak) towards the people, trying to imbibe 
truth, justice, ‘kindness and other virtues of the Supreme Ruler. 

NOTES & REMARKS ; (xa) waqg | are wiat (NKT 

4, 3, 29)= ‘Of the group of worlds. (faa) fagara | freee frites 

ma (N.G. 2, 21)=Controller God. (anq) ufan, 1 an eft afana 

(N G 1,7)=Night. 


The duties and performances of a ruler are mentioned : 
qi gay aqaa adi ANN | 
yarda aag ead gn iR TATA KI 


5. TRANSLATION:—O men ! as we accept happiness in this 
world by getting a king, who is wealthy, possesses divine qualities. 
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Mdl. 3, Skt. 50, Mtr. 1 ] 


of God (just and-kind towards all his subjects), great dispenser of 
justice, and allots governmental funds for charitable purposes. He 
‘should listen to the requests | and complaints of all very sympatheti- 
cally, destroys his wicked enemies in the battles and conquers 
wealth (of all forms). So you should also emulate. 

PURPORT :—The highly learned persons should preach that 
the rulers should act like God and like father towards their subjects 
and should protect the people well. | 

NOTES & REMARKS : (325) maaa mi WATT (EA) aft- 

waa aas =A king acting -like God who is just and kind 

. to all beings. (qaa4) afawaa araen = Very great dispenser of 
justice. (R) qeret® anfa i al-asi mo 1=In this world which is 
to be protected and supported. 


p ee 


Sūktam 50 


Rishi of the Sūktam—Vishwāmitra. Devavta—Indra. Chhanda — 
Trishtup. Svara-Dhaivata. | | 


The duties of a ruler are told : 
seg: caret fag aer G amna JA TIN THAT | 
eat: AAA Aaa: KAREN: R 


1. TRANSLATION :—O learned. person ! Indra (wealthy king) 
is the destroyer of his enemies, very powerful, followed by many noble 
persons, extremely virtuous. He is the lord of abundant wealth 
earned by honest means. Let him drink this acceptable drink along 
with barley and other materials of food. Let him fulfill the meeds 
and desites of the body by this sort of food (means vegetarian). 
You should also accomplish his objects by co-operating with him. 
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PRGA Te Te OTTATI REE ENE Ee Th aa 


| Mdl. 3, Skt. 50, Mtr. 2-3 


PURPORT :—O men ! that king becomes prosperous who 
honestly and justly enjoys his dues and for the sake of the happiness 
of his people, sets all injustices aside and slays the wicked. 

NOTES:— (a:) Gazġaag:= Wealth or prosperity. | (qam) 

gaaq= May make happy. (Æsar:) waat: = Accomlish 

(Ga:) arar 1—Destroyer. 


Merits of loving behavour is told : 
i € ~! E. = í j I. 
Ti wy aT gay arta sized: AIAT: | 
ee ae C24 i PE | 1 n. z 
z at gR: ga far aa gga Ii: IRN 
2. TRANSLATION :—O king of handsome appearence !. I 
appoint two attendants whose light (of knowledge) you seek for 
protection in order to serve your accomplishment speedily, 


alongwith those industrious men who uphold you to drink this 
well-effused agreeable Soma, prepared for you. 


PURPORT :—In this world, it is the duty of the masters to 
Seed their servants well. All shauld extend happiness to one another 
by loving behaviour. 

NOTES & REMARKS :—(avi) asti aat-qarary (Toso) wa 

qaraqee Fast wat:= Servants. (ewa:)qenfad wae: 1 ga: gf HAST 

ata (NG 2, 3)=Industrious men. (ava:) aaan 1 (ara) gafa afa 

ak aft feat a (sar, 1,3) sat mat: am saa: safe 

aafe xfs are WHT 1=Very good or agreeable. 


The qualities of sweet and loving behaviour are continued : 
+ A i 
miting R gonfes Agra dà vara: | 
: N e O; a O Io 
aaa: ald fat gira yer m RTA 131 
3. TRANSLATION :—O men of upright nature ! honour those 
who admire and uphold you in order to obtain eminent prosperity 


and prolonged life. You are blessed with knowledge and abundant 
wealth, and are willing to shower over them peace and happiness 
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such people easily achieve maximum delight. Having drunk Soma 
juice and thus by gladdening all you grant lands in various ways 


| , {to start Ashramas and educational centres etc.) 


| PURPORT :—The sun nourishes and supports all by it’s rays, 

and sends down the rains. In the same manner, itis the duty of tiie 

enlightened persons to shower knowledge and tr uth by teaching and 

- preaching. 

‘NOTES :— (añ faa ) azaeqaTa == Man of upright nature. (2-57) 

| fadvazqaraq (gfe-qeazaa) = Endowed with knowledge and wealth 
or the wealth of knowledge and wisdom. E 


The qualities of loving and ideal behaviour are recounted : 
° a- ~, Al [| 1 l 
w HI aa MaA Waa TANA | 
= cis b A t -J 
pEi] aige Aa gaa ag: pART NRAN 
4. TRANSLATION: —O king! gratify our desire with cows, 
and wtih horses decorated with shining gold and make us renowned. 
. We are the knowers of the fundamental principles of all Shastras 


and are wise.-Desirous of attaining happiness, we offer praise to 
you with pious prayers alongwith other intelligent persons. 


PURPORT :—Those who treat. good men agreeably and try to 
fulfill the desire for the cattle, wealth etc. with mutual co-operation. 
ne always enjoy happiness. 


NOTES :—(sfena:) aaueafaaratare: |. gis: MNA: HER ÄT: 
snaa eng Smaa AEAT: arg aaan waia afa a (N KT 2, 2, 27) 
gfraaat poe ari gt- -faq (matfe:) Here it is interpreted 
by Rishi Dayananda Sarasvati as on the basis of meaning $7 
ferg fagiratar—= Knewers of the fundamenal principles of all 
Shastras. (zaar) gsm aa gai faadt afia 1 az afc fexcaay 


(NG 1, 2) --JIn matters of enormous gold and wealth etc. 


es a e 
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[ Mdi. 3, Skt. 50-51, Mtr, 5-1 
The benefits of loving behaviour are emphasized : ey 
e j | o r ~ _ i > 14 `! j 

Qt ga saraficgakaeyt sad qia o 
Sa | -i ba ot Ai e e eal 

PaA way ot aay Aa Taag pen 

= ` 5. TRANSLATION :--O men! accepting the knowledge 

(spiritual and scientific) for unification, lit (entry: into unity) the 

happiness by dint of unity in the dealings. We invoke to be supported 

by. a loving king, who is possessor of admirable wealth and des- 

trover of animosity. Taking us towards love, annihilating hatred and 


listener of sweet and loving talks, you, dissolve causes of war and 
conquer wealth. You should also serve him. | | 


PURPORT :— Blessed are. those persons who cast aside all 
animosity and generate sympathy for -fellow- felling. 


NOTES & REMARKS :— (man) TERA ATAEG gat 1 fata JAAR | 
(NG 3, 6,)==Happiness caused by unity. Taking into considera- 
tion the context, here it has been taken to mean happiness 
caused by love and unity. (zał) qmrayaea i= For entry into 
unity. (2%) fatefaarene, t= Destroyer of animosity. 


See eee pe — 


Siktam 51 


Rishi of the Siktami—Vishvimitra, Devatd—Indra. Chhanda 
—Trishtup, Jagati and Gayatri of various kinds. Svara—Nishida 
and Shadja. ove k 


The duties of the ruler are told: 
© ot. | ae i * fm ws E { 
gagi aaae itt gedicetaya | 
+ i ra T en “r f Ay 5 . ~. N 
maai yezi agate sma GREI en 
l 1. TRANSLATION :—-O men ' the great Speeches Of the en- 


lightened persons and proper divisions of work or renunciation of 
evis make the king praisesworthy, who is the upholder of men, and ` 
i 
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possesses opulent. Such a ruler should be admirable, prospering with. 
multitudes and, invited by many immortal because of his good 
reputation. Glorifying God every day, you should also seek shelter 
in the kingdom of such persons.  — F 

PURPORT :—O officers and workers of the State ! seek shelter 
in that king who is honoured by the majority of the people, who is 
able to support and protect the subjects well and who is praised by 
thh highly learned persons, | 
NOTES & REMARK: —(aiiraaa) sammi rate qoa ofa 
aqra (NG 2, 3) =The upholder or supporter of man. (gafæfa:) 
qeafaart: gfe: 1 aat-att (a31) agim 1 anakerdife dats 
—With good divisions. (m04) Wray | aRar fa Gib | 
(NG 3, 16) Tea—sefr aefarat (NG 3, 14)=Glorifying God. 


SS 


The duties of rulers are further elaborated : | a 


o gatgadi fea at rü a zgd qafa fad: l 


aaa fi inat madi AZN IRI 


2. TRANSLATION :—O men ! my utterences praise that Indra- 
king (giver of great wealth), who is blessed with infinite wisdom, 
and is serene or deep like the ocean. He is mighty, leader of all, the 
distributor of foodgrains and diffuser of knowledge and destroyer- 
of the cities of enemies. Heis prompt, impeller of the Pranas or 
vital energy (putting new life or inspiring) and unifier of men. He 
comes to us in the presence of all, and confers happiness and joy. 
You should also seek shelter under him. 


PURPORT :—lIf men approach and resort to @ king who is well 
yersed in all sciences, mighty, truthful and capable to punish the 
wicked there can not be any fear in the society. | 

NOTES & REMARKS : (atta) wasfat TERRA | at KYLEA 

(N.G. 1,12) Tart wuz :t=Serene or deep like the ocean. 

(maafa) afamar | aT AANT (N.G. 2,7) Distributor 

of food and diffuser of knowledge.. (947) TUT TE MA 
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mw: (Stph 4,8,2,2) Jaiminiyopnishad Brahmtin 2,10,9)=— 
Impeller of the Pranas or vital energy. Putting new life into. 
men. 


The duties of the rulers are further stated : 
at aAa JAAA: wa edi AÑ | 
fares: ada ai R fA earner eae 1131 

3. TRANSLATION :—O men! praise only that king, who is 
restrainer of all evils and evil doers. He is a glorifier or devotee of 
God; dwelllng in the treasure of inviolable wealth. He shines like the 
lightning in the sky (lit. the place of the Sun). and observes the duties 
of an enlightened person. He pleases a man who puts up with all 
difficulties in the the face of untruths and who annihilates a haughty 
adversary. l 

PURPORT :— The sun (the symobolized energy) was generated by 

God. It is standing atone point, illuminates all with its light. In the 
same manner, a king though living at a particular place, should illymi- 
nate all his kingdom with knowledge and humility and by the proper 
administration through his ministers, ambassadors. spies and army 
eit. He should make his State prosperous and progressive. 

NOTES : (Q7:) a: siad &:)=He who stops all evils and evil- 

doers. (faaeaa:) qian, faaea: anfeanfzfe (NKT 7,7,27)=Of the 

Sun. (qae) saaerht t= Behaves or acts. (gaaf) tfeacfar ı (Gaaf 

afez) saf (N.G. 3,5)=:Serves. 


About the praise of the people is told : 
FUE a ai Tete a d gard: | 
aad gear RAA wt ge afer wh Ft ey 


4. TRANSLATION :— O learned man ! honour that brave 
commander of the army who successfully’ puts a check on the army 
of wicked and destroys many evil doers. Being full of wisdom, he is 
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the master light of knowledge and who gets obcisanee and good 
meals for his quality of being strong. O King! you should also 
show respect to the men, who honour you with admirable words, 
and are the best among leaders. 
-= PURPORT: —The learned persons should admire only that man 
who does noble praiseworthy deeds. 
NOTES & REMARKS : (fasta) scare i (Fria) Sad (aa 
= Gets. Among the three meanings of the verb, third i.e. mfia 
has been taken here. (a@%) aam t==For strength. (TeAIT:) a: 
qea aga faaifo a: ı (qenia:) Te gfa agama=One who kills many. 
(N.G. 3, 1) A1a- fama (#aIT)--Prof, Wilson’s translation is not 


based on the Vedic lexicon So it means one is full of wisdom. 
is Griffith's translation of the word is more rational. 


—— —— — [m 


The duties ahd functions of the rulers are emphasized: l 
qike fattest Ay ge i qf Aaii | 


sola art Miten rf tata Seay aal yn 


5. TRANSLATION :—O men ! he alone deserves to bea king. 
under whose supervision, well experienced men always preserve and 
protect the traditional activities, because they lead to accomplish- 
ments, like the earth upholds various kinds of wealth. The weaith. 
and resources sup port the kingdom like the ght of the Sun, Soma 
waters and Prănas (vital airs). and other plaats: The forests preserv 
wealth of life for prosperity. 

PURPORT :—Those alone are fit to be the officers of the Satte 
who uphold wealth, knowledge and health of the peopie, (who try 
to make the State advanced in all these aspects). 

NOTES & REMARKS : (ma:) gaffa: t=The light of 


Sun and other luminaries. (a1t:) stm: safa ar! ata: @ SOT : 
(Stph, 4,8,2,2,) 36 qat = Pranas (Vital airs andwaters). je 


gata i= For prosperity. 
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[ Mdl. 3, Skt. 51, Mtr. 6-7 
The same subject of duties of the rulers is further eXplained : 
= en «l t AOS od 3 
gei aala t gz avd war Tht eftat qaa | 
Tania waa aa gat aa vat T: 4 
6. TRANSLATION :—O Indra {upholder of wealth)! you 
are Lord of horses. Our speeches (prayers) are aimed at seeking 
wealth, and truth. Please aecept them lovingly. O friend ! being the 
pervader of the new protection, teach us. O wealthy king ! support 
-- the life of the admiring learned persons. 
PURPORT :—The: men should listen but accept only a speech 
which gives wealth and preserves truth, so that. the life is advanced, 


NOTES & REMARKS: (aana) waft 1 wa rT fa aana (NG 2 ,10)= 
Wealth of ` various kinds. (74-) aan 1=-Life. 


ep CePA elt 


The duties of a king is further told : 
sg ner sea ald aul mata afta: qari I 


aq mid ad ax aden fava gad: ga: Isl 


7, TRANSLATION :—O Indra (upholder of prosperity) ! 

O king ! endowed with admirable wealth (earned by righteous means) 
protect the méans and acts which lead to prosperity. In the dealings, 
a person who withstands or resists the attacks of the violent, he 
drinks the Soma juice extracted, (in order to gain more strength). 
O destroyer of the wickeds! protect those far-sighted performers of 
the Yajnas (unifying benevolent acts) who because of your noble 
policy, serve you in your beautiful and comfortable home. 

PURPORT :—O king ! as you protect your own state, wealth, 
justice and Dharma (righteousness), the same manner, you should show 
due respect to your ministers and staff. | 

NOTES & REMARKS : (aea:) saifaaanam 1 (aaa) wa zia 

freq 1 (NG 1,2) few ganfafafned ata mifaagage fer entai 

gi was 1— Endowed with admirable wealth. (mafia) x: må? 

ferent arf sfa amag az? =I this dealing of the person 
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who resists the attacks of the violent. (ata) gears ae i wife 
agama (N.G. 3.4,) aaa gaara (NG 3 ,6) In the comfortable 


home. 


ES TS 


The duties of the rulers are highlighted : 
i è N N ba 1 
a alama se me ald wefghtes aah a T: | 
° ee l ~ “I 
att vray oft Bat sagas Weta gga RA Ie 
8. TRANSLATION :—O Indra (endowed with all great 
wealth) ! you desire. our welfare alongwith your friends. who like 
the winds to the sun protect the wealth that has been acquired in 
this State work. O much-invoked king, all learned persons 
you have adorned (equipped). You adorn (safeguard) us. 
NOTES & REMARKS : v1) qota TEMAgT 1 we ET AMT 
(N.G. 2,7)=For the battle that requires the’ support from all. 
(aeafa:) nafa: 1 Aad zf qaatag,;(N.G. 5,5, ) aaa RATAA- 
Proms araat Taare sfa mana: Eo 1, 15 j mà 1 = With winds. 


——w eee oe ee 


Tha duteis.of the rulers are further stated : | | 
qai qa mkaa TR: | 
Ser: at fag Aa: aad AA aga: A TÑ HAM 


9. TRANSLATION :—Alongwith those brave persons who 
choose to. destroy (lit. cut into pieces) the wicked and gladden: the 
king in the impelling act, let virtuous Indra (King) who is the 
annihilator of the malevolent, enjoy wealth that has been acquired, 


or the. Soma. juice that has been preparedat the dwelling place of. | 


a liberal donor. The king should always give delight to such brave 
warriors. 

PURPORT :—The king should be glad in the company of the 
men who make all happy by asking them to act truthfully, and to keep 
away all evil couduct. thus making them righteous. 

NOTES & REMARKS:— (afara:) & aiia aaa saa quafi t= Those 

who choose to cut into pieces the wicked. (aad) adfa: wifia: 


Trad PLATS 
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[ Mdi. 3, Sut. 51, Mtr. 10- 1] 


aq: zfa aiata(NG 2, 1)-=In the dealing to be impelled with 
good act. (aiia:) a: aazma, faafia qamara ar ~-He who drinks 
milk and good water etc. or is virtuous.. i | 


The same subject of duties of the rulers is continued : 4 
è ea me i : Ps ~ A S i ee Be Wg 
So aaia ga taai qa | Par aes T: oll 
10. TRANSLATION :—O King you are lord of the wealth 
(of all kings). You are to be praised and requested in good ‘words. 


" Enjoy this wealth acquired with great strength and drink thus. Soma 


juice when feel thirsty. 


PURPORT :—O king ! you should always ie happiness by 
peotecting wealth and prosperity and by developing your kingdom 


under the constant vigilance. 


NOTES & REMARKS at N aama aa gr aama 
(NG 2, 10)=Of wealth of all kinds. (Mam) aqi sta gia wera 
(NG 2, 9)=With strength. 


The duties of | the rulers are underlined : - 


qà ami ft Agi Weal AAT aru eu 


I], TRANSLA TION :—O King! one who gives you g good food 
alongwith the drink of the Soma (invigorating juice of various 


| | herbs), gladden you. Control your body and do noble oe which 
_ may bring about peace. 


PURPORT :—O King ! leta righteous person be acceptable to 


you. Make your subjects happy and they obtain wealth from you. 


Controlling your senses, rule over your people. 
NOTES & REMARKS :—(s1ara) aan y eam zla wama i (NG 2, 7) 
= Food (maq) azg t= May make happy. 


ee ee 
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Mdl. 3, Skt. 51-52, Mtr. 12-1 ] , 
The duties of the rulers are emphasized : 
= > ~ —t . aol A ' i z 
qa HAT BRA: HH HAT RR: T IE ge TIA RRN 
12. TRANSLATION :—O Indra (noble king) ! may this, Soma 
(invigorating juice) penetrate to our flanks, and may it bring you 
the idea of obtaining wealth hero. May it (juice) inculcate strength 
in your arms in order to acquire wealth (by increasing your vigour). 
a PURPORT -—-O. king! you should eat and drink only those 
things which may not cause disease in your body and may not badly 
affect your intelect, so that your intellect, kingdom and prosperity 
may go on increasing. ~ i | 


Suktam 52 
Rishi of the Siktam—Vishvamitra. Devata—Indra. Chhanda-— 
Gayatri, Jagati and Trishtup. Svara—Shadja. Nishada and. 
Dhaivata. 7 


men ES eS 


The duties of a king are totd : . 
aami meqa dagin | FA NADIA A: RN 

1. TRANSLATION :—O Indra (upholder of abundant wealth) ! 
lovingly serve us (learned men) in the morning, like a needy 
person approaches a wealthy who has store of fresh barley; parched 
grain, curds (milk products) and cakes and sanctified by recitation 
of the Vedic mantras. 

PURPORT.—As a needy person entreats a wealthy man, in the 
same. manner,a king should’ solicit the help of absolutety truthful 
reliable scholar in order to receive instructions about the help of 
duties of a king. | 

NOTES & REMARKS :—(#tam) Fea: FEM qi adfa 

aeaa: Tatat aara TET AA | He who has curds and other things. 

welk-cleaned. (sfarq) apni ari ayarfs Aeria hiar Fret wey aR | 
smag afd NITES (NG 3, 8)=He who has admirable and. 
sublime vedic. hym1. 
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Mdi. 3, Skt. 52, Mtr. 2-8-4 
The duties of a king are elaborated : 
at a] bas „è = | N x 
quay Ta ga RE q l ged zea AEA wee 
2: TRANSLAT. ION :—O king ! you eat good. food. Accept 
well-prepared easily digestable cakes and butter. Be industrious so 
that you may attain all happiness and acceptable objects. 

PURPORT :—O king ! you should take good meals and drinks 
which eradicate the diseases and increase intellectual power. Be 
healthy and exert yourself, so that all joys may be attained by you. 

NOTES :— (444) T44 arga = Easily digestible. (faaa) aratvg—= 

May be attained. ? 


The duties of the rulers are highlighted : 


qzi q A sat ANA RA a: | TETRA AITA LN 


3. TRANSLATION : —O Indra (king)! accept good articles, 
rotis. ghee etc. and invite usto dine with you. Derive enjoymenti 
from our praises and presents, like a lover from his beloved wife. 

PURPORT :—The king and the people should regard all 
property belonging to them as joint and common wealth. As a man — 
desirous of getting a wife is joyous after getting her, in the same 
manner, a king should always feel delighted by getting ideal subjects. 

NOTES & REMARKS :— (emag) Teeter, 34ay=That which 

is offered beforehand. Here it mostly means cake and butter 

etc. (anra) ara i=Accept lovingly and make us todo so. 
dmy) aftag = One’s wife. 


tme ie ge aeeie 


The same subject of duties of the rulers is stated : 


ani aaga MEA STA a: | pa wale X TET eI 


4. TRANSLATION :—O Indra (endowed with the wealth of 
wisdom) ! who have received education from discreet persons, and 
your intellect and deeds, they are indeed’ great. Therefore, accecpt 
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as a mark of respect our well cooked food consisting of roti and 
ghee. offered in the morning. 
PURPORT :—Men should show respect and kindness to the 
people, according to their ability and character. 
NOTES :—(aaaa) ansaa ARMS a AT AT AAA 
ftaa: aqa sa da awae He who has heard or received 
education from the persons who have power to distinguish 
between truth and untruth. (ze) faai: Endowed with the 
wealth of wisdom. 


—_——ee ee ee ee 


The dut:es of rulers are elaborated : 
qia UJI TAT: giai FAT ATÈN | 
g meatar afar mA gaa aq NARE yn 


5. TRANSLATION :—O f{ndra (king) ! partake of the barley, 
and the delicious rotis and ghee during the midday session of the 
Yajnas. You should honour that admirer and attendant of yours 
who are active and increase their strength, praise you with sweet 
noble words and thus turn to be prosperous because of their labour. 

PURPORT :—Those servants of the State who work hard to 
develop it by all legitimate means, like the pr jests of the Yajnas, 
should be honoured by the king. 

NOTES : (ware) qf: gensat ava a:—Active and prompt. (SF ) 

gagana wad t= May prosper. 


The duty of a teacher is stated 
gaa TaT: aaa qaga qzzi AETA F: 


ayni PATA T TA akaa aq aAa Rai: ÂN 


6. TRANSLATION :-—O wise men: | praised by many, let us 
be industrious, end teach you in the evening session of the Yama 
in a practical manner with our fingers. You are useful, like the 
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barley roties etc, and have many wisemen associated with you and 
possess various kinds of food materials. You should duly respect us 
like your teachers. | Da 
PURPORT :—As the learned priests teach the meaning and 
significance of the various acts of the Yajna, in the same manner, it 
is the duty of the teachers to teach in various science and arts the 
practical manner, so that the pupils may visualise and grasp. them 
thoroughly. 
NOTES & REMARKS (maga) aa wae—Revere. respect 
(qia) MEAT wad Rarfadt frd acer aqs wufefa Aarfaary 
(N.G. 3,15) 1 =He with whom many very wisemen are 
associated with (atraray) aar: qea fae wer aq) ae 
xaaa (N.G. 2,7)= He who possesses various kinds of 
food materials. 


The duties of a teacher are elaborated : 


qai a qam ao ead eat aA: | 

ays. iat aes: ard fea azar at AA INI 

7. TRANSLATION :—O destroyer of enemies ! the wealthy 
learned men have many nourishing substances, and are lord of the 
many horses. ‘They possess speedy steads in the form of electricity 
etc. the parched or cooked foodgrains and curds and fried barley. 
Eat them in the company of your army personnel-and good men and 
drink Soma’ juice of various herbs and plabts. Let us also 
do the same to you. | i 

PURPORT :—Those who are blessed with knowledge and humi- 
lity should honour a worthy king by offering gifts and edibles (to eat 
and drink). They should also be always honoured by the king. 


NOTES & REMARKS : (afeat) suea: fagara! (ga:) genian: 
awt: ı=Lord of many horses, speedy: horses or electricity. 
(ziemna) genda faat aeageg na at aà aa ae = 
=Possessor of speady steads in the form of electricity (aaz) 
maT: =qafafs aaan N.G. 2.10 ) Wealthy. 
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About the warehousing system of the edibles is stated : 
l ILO A at i | 
qÑ MTT WTA TAM Fela aTTIATA FATT | 
eN nr è N l 

RRA azie pi ada aT Aaa TUT IEN 

8. TRANSLATION:—O victorious Indra (destroyer of the 
troops of enemies)! may your armies, having uniformity im action 
and dress, augment you for drinking Soma. May you and the learn- 
ed persons augment each other. O learned persons! offer to this 


Indra (brave king) the. most heroic of leaders, the fried barley, 
the rotis and ghee which give happiness soon. 


PURPORT :—It is the duty of all officers of the State and the 
people to store or warehouse all necessary articles. They should 
raise their armies with well-tried brave warriors in order to defeat the 
wicked and achieve victory and thus enjoy the bliss. | l 

NOTES & REMARKS: (aaa) Å gr Galata, fasma 

(N. G. 2, 15)=Bestowers of happiness soon. (45%) wrest | AST — 

street (tato)=Stubborn 


een ee et 


Saktam 53 


Rishi of the Siktam—Vishvamitra. Devata-Indra and Vak the 
parts of the speech. Chhanda-Trishtup, Anushtup and Gayatri of 
various kinds. Svara-Gandhara, Nishada and Madhyama. 

The duties of kings and army are told ; | | 


aiin gear tia anita ar ted gi: | 
Ftd adag dar viet AAR wera ett 


1. TRANSLATION :—O President of the State and Comman- 
der-in-chief of the Army ! you are like the lightning and cloud 
tra travelling in a spacious Car, leading delightful life with articles of 
food and good progeny. Put acceptable good oblations in the Yajna 
(non-violent and inviolable sacrifices). Being bestowers of divine 
happiness, desiring the welfare of all with the speech illuminating 
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the teachings of all shastras, (religious texts), you ever grow 
harmoniously. 


PURPORT :-— Officers of the State and army las the clouds 
protect all rivers, tanks, ponds and herbs, in the same manner, the 
commanders and officers of the army Should satisfy all members of 
the army and public with sufficient quantity of all necessary articles, 
and the warriors of the army should destroy all their enemies. Thus, 


all persons experienced in the science of war and administration get 
their desires fullfiled. 


NOTES & REMARKS: (mim) faarRaifaa usatardat i 
mafaz: (Stph 11, 6, 3, 9) 1 aaraa zae (Aitariya nyak a 
1,2.) 74a eft Rana (N.G. 1, 10)=The President or the State 
and Commander-in chief of the army comparable to lightening 
and cloud. ((g#a1) a@mearatfaewar aari Aa areara (N.G. 3,5) 
=With the speech illuminating the teachings of all Shastras. 
(azat) aramat fagtat ı= Learned men desiring the welfare of all 
(seatg) afeatae aig | wea fir aa ma (N.G. 3,17) asar ofa aama 
eR fensa? aerfa : (NKT, al »7)=In the Yajnas which are 
non-violent. = = 


The duties of a king are Stated : 


RBE qqa etm: aides g ar gyae ate | 
fiat ya: fear À a gez enter firer aiva: HRI 


2. TRANSLATION —O "opulent Indra (king) ! enjoy 
happiness by drinking copiously effused Soma (juice of invigorating 
herbs) by making proper use of wealth. As ason clings to the 
garment of a father, likewise, O powerful king! lord of noble 
subjects ! I lay hold of the skirts of your robe with the sweetest 
speech. Please be united with us and do not abandon us. 


PURPORT :—O king! asa son serves his father, same way 
serve the old enlightened men. Never go astray from Dharma 
(righteousness). Enjoy happiness afler making others happy. 
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. NOTES & REMARKS : (#4) qanı +a fa gama (N.G. 3,6) 
Happines. (aft) agea 1 United. (aata:) sweat: wal: sat frat 
qeq qeta i=One who has good subjects. Though in most of 
the present editions the text appears to be walft sama NKT. 
3,9, but Rishi Dayananda has given he meaning ofar, 
It requires further research regarding the matter. Commentetor. 


The duties of the people are told : 


atai sia A walters ate: PUAT THN | 
uz aaaea atarat a yA AR 13M 


3. TRANSLATION :— O non-violent person ! let us two offer 
praise and you concur with me. Sit on the admirable, praiseworthy 
good seat of Indra (king) arranged by the Yajamana (the performer 
of the Yajna) and unify all. Provide seats to others on their proper to 
places and praise the good articles that have been collected for the 
use of a wealthy king and accomplish all sorts of good acts. You 
also praise alongwith a O Yajamana ! 

PURPORT —It is the duty ofall officers of the State and the 
people to do only good deeds which lead towards prosperity and: bring 
good reputation by obeying the commands of the noble king. 


NOTES & REMARKS : (asaf) afg7a 1=Non-violent. (@fé:) 
gan eman | afefe aama (N.G-5,2) Good place, or seat. {a9aTTe4) 
aged: 1=-Of the unifier of all and performer of the yajna. 


The duties on learned persons are told : 


mige HTT CAT Naakt FET tÀ aed | 
az BATT qaaa atafiadeat eat daraa eit 


4, TRANSLATION —o prosperous king ! your wife is your 
real home. Sheis the base of the birth of your progeny. Let good 
horses, yoked in your chariot take both of you to distant places to 
drink Sonia. Whenever we extract Soma, let it reach you; you 
give crushing defeat to your enemies and shine like the lighting. 
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i 
PURPORT :—As two well- oaea horses yoked tn comfortable 

chariot carry their master to distant places, same way the loving and 

worthy husband. and wife can well pe ac the duties oe household 

life. : ) 
NOTES & REMARKS : (IAA) Tea) Keay ofa gara N G. 3,4) 
= Dwelling place, home. (atfa:) aeatafafaar iatft: is from 
q-a: afram: The cause of birth of the children 
The cause of union of the couple and progeny. (a-atfa) meag, 1 
(marfa) aeacifanatothaca saiaga I (NG 2, 14)=May 
obtain. 

The duties of learned persons are state : : 


qu ate aan d mites waaay à WIT | 
qar wer gent fand feasts anita TARET NI 


5. TRANSLATION :—O wealthy Indra (king) ! you are of mild 
and fierce temper. In ease you may require to go to distant place 
brother ! come from there. There is a purpose for you, both in going 
and coming. Where there is the place for. yoking your horses in 
the charming speedy chariot, or electricity etc, and when there is 
the place of loosening of the reins for holding, let us s know your 
-purpose and co-operate with you, 7 | 

| PURPORT :—Men should go to distant pisces for the 
accomplishment of their works. But they should not al ways be on the 
move. They ' should come back home, should meet their kith and kin 
and then again go to distant lands for the acquirement of wealth and 
return. | r | ee 
NOTES : (nanea) fasarfearafiar ga 1= Regarding electricity etc. 

(3) aama Man of mild and fierce temperament as 

the case may be. | 
The duties of the rufers are told : 


am: Maaz 9 art eaaa gi "T 
an cher gent fand AAi nRa qaa. | 


6. TRANSLATION :—O Indra (prosperous King) ely in 
an abode where there is place for parking of big, aircraft and other 
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vehicles and for using and disconnecting fire (electricity). I like the 
sacrificial offerings and homes with your auspicious or blissfull wife. 

longwith your wife, go to distant places in such confortable vehi- 
cies and come back home. (Drink Soma invigorating and disease— 
destroying juice) and then go to the battle-field. © 


PURPORT :—It is the duty of the king and other administrators 
to manufacture aircraft and other good vehicles, to use suitable 
machines equipped with fire (electricity) etc, to disconnect them when 
the work is done and go to distant lands with their wives. If the wives 
also are warrior and brave, they should take them along for achieving 
victory in the battle. ` 


The duties of rulers are elaborated : 


sit ater Stat Pret Rara agea AT: | 
Raina gi wanes TA 7 fad AE: SN 


7. TRANSLATION :—O king! you should protect those 
brave persons who are mighty like the Pranas (Vital airs), multifor- 
med, sons of the enlightened: persons, and are valiant fighters with 
the enemies. They throw missiles in the battle, give wealth in charity 
to those who have regard for all their friends and thus lengthening 
the span of their lives. | | 


PURPORT :—O king ! you should always achieve victory by 
raising an army consisting of brave and mighty persons because 
they are well- versed in the art of warfare. 


NOTES & REMARKS : (fga) TIT BA aferssi: i sro at mR. 
(Stph 6, 1,2, 28)=>*ighty like the Pranas (Vital airs)- 
(fecatfrara) fred dd aiaa ae att |= For him who regards the 
whole world as friend. (ar:) See: sararea: Protectors of the 
people. “t: is from qa—areaareaagieay: t Here the meaning of 
protection has been taken. ! (agaid) ZANESE qam aya: 


gaat afma amà t=Inthe battle in which much wealth is 


T 
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gained by defeating the enemy. Prof. Wilson, Griffith and 
others have taken Bhoja, Angirah and Vishvamitra as Proper 
Nouns and interpreted them as the names of some particular 
individuals. In fact, these are derivative words denoting some 


attributes and should be taken in general terms and as. 
attributes or Common Noun. 


Now duties of the enlightened persons are told : 


wet aqai NAi arn: Jaa at r | 
— aft EAS ica AAT USI 


8. TRANSLATION -—That man should be appointed as 
teacher and preacher who is a truthful person, possing much 
wealth comes: his in physical fitness in order to attend and address the 
three sessions of the Yajnas,—like the sun brings light and time-and 
spreads his noble thoughts, though he may not be the protector of 
the seasons. He illuminates all forms, creating various kinds of 
knowledge. (The protector and mover of the seasons is God Himself, 
and none le 


PURPORT :—Those persons should be appointed for the spread 
. of righteousness and administration, who know the nature of all 
things from God to the earth, who are able to give that knowledge 
to others quickly, and who are illuminators of good education, civil- 
sation and humility 


NOTES :—(ara:) sat: 1 adfa saara (NG 3, 9) =Intellects. (carat) 
maag wafa aera (NG 3, 10)=Full of truthfuly and honesty 
Prof Wilson translated the word 4: “practising delusions 
‘with respect to his own peculiar persón” and Griffith translated 
it magic changes in his body”. But the meaning given in 
Nighantu is aafa samma (3, 9).. The word ata means good 
intellect or understanding and not the delusion. | 
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Cas same subject of duties of the enlightened is continued : 


net ala aisea FAT: | 
fait qziga FARRA: NRI 


9. TRANSLAZION :—Ọ men ! you should revere the great 
sage, who is born among the enligbtened persons and is prompted 
by them to do noble deeds. That sage knows the meaning of the 
Vedic mantras, visualizes, the real nature of men, is friend of all, 
and provides great prosperity. He upholds the State with the help 
of those experienced persons who know how to accomplish great 
tasks. He bears great splendour and beauty and loves a good and 
liberal donor. He upholds the State, like the sun upholds the earth, 
rivers and oceans. oe 


PURPORT :—The men should know that the sun is greater 
and bigger than all the stars and upholds and illuminates ail. 
Likewise most, reliable knowers of the Vedas, who guide humanity 
are.absolutely truthful. 7 

© NOTES & REMARKS : (BRUA) WAAR gyag--aa (Fate) = 

Good donor. (afaafa:) erafrareafafqa: | fre: — are: BHAT: HIT 

ena serrated: arg faafaa zara afa at (NRT 2, 25)=By the 

persons who know the fundamental principles of all works 
and the means to accomplish them. | 


The duties-of:the enlightened. persons Pee elaborated: oo oeo we 
rar ta gua ARRA ANER aa at | 
zaii aaa tae fa fast afar: aes wa tz oll 


10. TRANSLATION :—O learned persons ! you draw the 
essence of the fundamental principles of all sciences. you seers 
by nature examine many knowers of the meaning of all mantras, 
geniuses, rejoicing in the non-violent Yajnas (in the form of the study 
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and teaching the enlightened men). You utter noble and sweet 
words like the swans. You behave truthfully and drink the 
sweet juice and enjoy prosperity. 

PURPORT :—It is the duty of great scholars to urge all learned 
persons to inculcate self-control, righteousness, good conduct and 
civilised behaviour, so that there may be born among them absolutely 
truthfal and most reliable persons. They would bring about the welfare 
of the world. l | 

NOTES :—(gfast:) frarfrarafassisr—Drawers of the essence 

of the funaamental principles of all Sciences, (8a) sty tray 

ag = -Good in the cause of prorperity. 


The duties of enlightened are highlighted : 


wa fa girdap ot 9 garar qa: i 
TA TF HeAATTTE TAT IMA IL Br Pasay: 112 ei) 


11. TRANSLATION ---O good preachers of truth! in fact, 
liberal king destroys clouds like enemies, maintains others 
a;happiness from all directicns—the cast, west, north and south. 
Having conquered his enemies, he performs Yajna (non-violent 
sacrifice) at some good place on earth, sacrifices your comforts in 
order to make him attain prosperity, and trains your people with 
the use of electricity like herse for the specdy Iccematicn and 
advancement. p 
PURPORT :—O learned men! it is your duty to give honour 
and sufficient wealth to those brave warriors who destroy enemies, so 
that you may achieve victory on all fronts. 
NOTES : (gfrat:) X Herero feu ra A HUE MEAT: | AT Zar fray tes pfs: 
=Those who have among them good ee of truth. 
(aq) gigfansamirdi faa aq= Electricity which is like a 
‘Speedy horse. (4a%) Hufea wan i=An enemy who is like a 
cloud, coverer of happiness. 


ae es oe a P 


x 
~~ 
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The theme of enlightened persons duties further moves : 


q st wA TA mA | 
aaia tata FAT AN TAT LRN 


12. TRANSLATION : O men ! you should also worship that 
one Indra (ruler of the world), who protects both the heaven and 
the earth, all universe Or wealth, a great scholar. T and all men 


| glorify him. | 

PURPORT :O men! is you should always glorify, pray to and 
have communion with that one God who creates this whole world and 
protects it. 

NOTES & REMARS :— (seq) Ti seared at Fe sate (NG 2,10) 
= Wealth or world. (anaa) ATTAT ada Far wat ar aq Arathi 
areaa=To that great scholar who is the knower or (NG 1, 11) 
upholder of the speech. s 


The duties of a king and his relation and his subjects are told : : 
Pe | ~ s3 oOo ' | 
main ATAT RAAT TAU | F Ra: gra: NSU 


13. TRANSLATION :—O friends of all! you should give 
wealth (in the form of the taxes etc.) to that Indra (king) who 
makes us all endowed with good wealth, and who knows Dhanurveda 


or the science of archery (.weaponry) 

PURPORT :—The people should give wealth (in the form of 
taxes etc) only to that king who makes them-happy by all means 
at his disposal. : 


NOTES & REMARKS: (aua) cara 1 Wake amaai (NG 3, 20) 
—Give. away (aea:) TIAA TAy 1i=Endowed with good 


wealth. | ae 


oe ee eee 
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The duties-of the enlightened persons are told : 


fe a gaata akty mat ai ge a afa i | 
TAT a et Am haa q: Tred 


—O learned king! you possess admirable 
do among the atheists because they 

chings and rites or in place inhabited 
by them. They yield no milk to mix with the Soma, and do not 
1 j e ghee of the cows. Therefore, bring 


PURPORT :— As the cows do not grow among the wicked 
atheists, in the same manner, Dharma and other virtues do not 
grow among the persons lacking faith. Among the enlightened 


persons atheists can never have the upper hand. T. herefore, good 
scholars should blot out atheism, 


NOTES :— (#829) aain aay Aeey I=Among the atheists 

living in places inhabited by such people. (mrama) a: ga 
mi efi a aa i=Of a person who comes to us or takes shelter 
under us. (înmag) {a wre afifa = A. person who uses 
his power for doing mean acts. (x97) frarza7—=Remove. 


The duties of enlightened persons are narrated : 


ies N _ | 

SRT ar ge gH Raed | 
a.) me | = -y EA ©. 

aT Wa ga aaa wai Sar Ag ay pesn 

15. TRANSLATION:—O men! use always ‘that noble speech 

given by the thoughtfuls (expressing ideas after seeing with the 
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eyes). It is full of knowledge and illuminates a splendid great 
form like the USHA (Dawn), daughter of the Sun, dispels all 
darkness and extends undecaying and harmless nectar, like the 
fame among the enlightened persons. 

PURPORT :—If men receive wisdom and good education, 
sitting at the feet of the absolutely truthful reliable and enlightened 
persons, observing Brahamcharya (continence) Dharma (righteousness) 
and industriousness, there is no such happiness which they can not 
attain. 

NOTES & REMARKS: — (4q) TT! aafafefr stata (NG 3,7) 

—Form. (waefaant) -aqt gaat am o aa? anafaa: | 
Ra ma naa at aaa aem agaaa: ( Stph Brahman 8.1.1.3 ) 


( aay) atfrefeay = Harmless 





The duties of enlightened are further stressed : 


salina va: wae GN | 
a ni aaen at Ht aeit Fz RRI 


16. TRANSLATION :—O men! the noble speech that has been 
given to me by the mature and experienced knowers of the science 
of energy, is good on all accounts. It gives new life to-all human 
and other beings having five Pranas, bestows. happiness me 
May those old and experienced persons soon endow with good 
food and fame to these seekers after truth. 

PURPORT :—O men! you should always cultivate that noble 
speech which accomplishes all acts and leads to prosperity. It is a part 
of life and shines with truth and other virtures, giving new knowledge 
and life. | 

NOTES & REMARKS :—(aade:) gaw mfa 1=- Bestowing 

happiness. (4) Nazı qat afa fana (NG 2, 15)=Soon, 

quickly. (54:). 447, | a1 g a34 ma (NG 2 ,7)=Food. (seg) 
agan fang 1 pseu gf was ata (NG 2, 3)=Possessing five Pranas 

(vital airs). (qarmeaTg) Tg fare sma satgi —=Among the 
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human (and other) beings. {tafeaaazar:) safaat afar aa: 
qaad ATATATSITT WATT ta =0Old and experienced kaowërs 
of the science of fire. 7 


The enlightened persons’ set tasks are stated : 


feat midi raat Ag Fer fa ate ar gi fa iR | 
ga: WERT agai miea aft a: war 1201 


17. TRANSLATION : —O leader of non-violent and inviol- 
able good actions ! being endowed with wealth and the power of 
destroying the wicked, give helping hand to him, who is faltering 
down. Strong be the pair of oxen, and be firm the axles. Let not 
the pole slip nor the yoke be broken. May no slaughterer slay 
tae oxen and the cows. May not the year or any part of it be 
wasted usSelessly. Preserve the yoke pins from decay. Car with 


undamaged fellies be ready for us. 


PURPORT :—Men should never kill benevolent animals like 
the. cows and the oxen. They should also nevér waste their time. 
The d Should always have loving relations with good men. 

NOTES :—(at) fgae:=A violent person, a slaughterer, 

butcher. (Wet) Teri 1=Falling. (wert) wie geerma fefag 

mR = Able to destroy the wicked. (afeszt®) alsfecrafafaarfa 
o qaf aR sdentadt =He who is leader of the non-violent 
or inviolable good actions. : 


It is not'strange on the part of Shri Sayanacharya to have 
translated wat here as asat: gf mat usat means= Horses (2). 
Prof. Wilson followep it as “may the horses be steady”. But 
Griffith hasrightly translated it as “Strong be the pair of 
Oxen.” Rishi Dayananda also did thé same. 
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The tasks set before the enlightened persons are stated : 
aa R m a mzaa T 
ad ama na stad a R daar AR IRSN 


18. TRANSLATION :—O Indra (Acharya, giver of the. 
great wealth of health and wisdom)! give strength to our bodies;; 
give strength to the bulls who carry our vehicles; give strength to 
our infants and grown up sons, so that they may live long. Indeed, 
you are the giver of strength. 


PURPORT :—O Acharya (Preceptor) as you are endowed with 
physical and spiritual power, enable us also to have full power of 
the body and soul. 
NOTES & REMARKS . (II) vatfea += Fn the bulls. (Arma) 
gena ataata | area, garana (NG 2,2) For an infant. (aama) 
SAATTEN | aaa samara (NG 2, 2) = For grown up son. 


m ee ee 


The dunes at enlightened persons are told : 


att care wre arabia al paw | 
Har tar alsa Aaaa oT amira AET a: gait 


19. TRANSLATION :—O highly learned Acharya (Preceptor) ! 
firmly establish in us the vigour of the Khadir (a tree named Khair 
in India and produces catechu). Give solidity to us like the 
chariot made from the Shinshapa (a kind of tree). O strong and 
noble person of admirable temper - ! praised by all, prompt us to 
do noble deeds. Do not allow us to waste our time. 


PURPORT :—O preceptor ! establish in us firm strength. Urge 


upon us to do noble deeds and do not forsake us. 
NOTES :—(a#t) wear, waifaacama aq fa aama (NG 2, 9) 


=Strong and man of admired temper. (fsa) agfa: smifag= 
Admired by many. (Agara) Twa — Prompt, urge. (7%) aafaa s 
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wage ear qa adt: (NG 5, 3 )=aafeasadera miango 
Ba wga, at naaf arena r Well-versed in many sciences 
highly learned. 


The duties of the officers of the State are told : 


areata FT aoa d aha | 
eT a TTT m ata Rel 


20. TRANSLATION :—O king, as the protector of the 


forest does not leave us, or as the sun does not harm us, in the 
same manner you should also not desert us. May we travel back 


home with prosperity ‘till the goal is reached, and thereafter the 
horses be unharnessed. | 
PURPORT :—As the food and other things are protectors of 
all, in the same manner, the officers of the State should be protectors 
or guardians ofall. They should never give up justice, having given 
up injustice. 
NOTES & REMARKS :—(afeva) faerie 1 fea-fgtiaty (feato) = May 
perish. (ateqfa:) ares maa: | aafaa taara (NG 1, 5)=The pro- 
tector of the forest. 2=The protector of rays-sun. 


The duties of State oficials are stated : 
ARNa aa aagi a | 
a at rad aws ad Raag Frat stag 12.211 


| 2l, TRANSLATION :—O Indra (Posvsessor of abundant 

wealth) ! may the vile wretch who hates us fall before us. May 
the breath of life depart from him whom we (all good men) 
hate on account of his malevolence. Protect us this day against 
our foes, with many and excellent defences. O brave and Opulous 
King ! 
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PURPORT :— Itis the duty of the enlightened person, to hate 
only aman of wicked nature and to honour a righteous person. The 
king and other officers of the State should ‘adopt all means which 
protect good people and remove the wicked: 

NOTES >= (azg cafa:) waaandordarfa:-= Efficient destreying the 

enemies. (#9%:) Ra:=:Mean. (satsz) qarg = Obtain. 


m a 


The duties of the rulers are told: 


wi fae dhA Read fae qaii 
sen tales ari sacar Gases RRN 


22. TRANSLATION :— O Indra ! you possess abundant wealth 
and your army tortures the enemies like a blacksmith heats his axe. 
Tt cuts into pieces the foes easily like the Simal flower, The heavily 
heated cauldron leaks and boils over foam, so may mine enemy 
perish. | 

PURPORT :— Those kings who protect and safe-guard their 
brave army, achieve victery and shine in the world. 

NOTES : (maag) meaig qd atı Simal flower or leaf. 

(avafa) ferfa daq- SA (gale) = Cuts down, (S81) Weare | 

qi aI vaa Wa ag Val (Maitrayanisamhita 3,1,8) = Cauldron. 

(test) avait 1= Leaking. | | 


The duties of the rulers are dealt : 


a mara fate sere ale Aaa Ty TATA: | 
aaia nRa maafa a aed get aaia 1251 


23. TRANSLATION :— O king ! your mer who while fighting 
do not mind the trouble caused by arrows and arms, and drive away 
They do not fight in 
the battle while riding on the horse back with those who have no 
horses, and do not lcad an äss (inferior horse) in preference toa 
good horse. Such people should be supplied with gocd arrows and 


other weaponry arms. 
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PURPORT :— Those are to be considered as the best in the 
army of a king, who know well the science of warfare and who knowe 
how to preseve and firmly keep and urge to fight various parts of th 
army. | 

NOTES & REMARKS : (ata) aema | na agada WET a) = 

Greedy enemy. (aaifa7q) afama atfrat aa amà ay i= In 

the battle with those who have no horses. 

Editor’s Note—-In accordance with the established norms of 
warfare, as indicated in the Mahabharat also a horse-rider would 
never fight a soldier not riding on the horse. It is like this in 
Mahabharata — wait 4 tam Ae ata agia: aAa, aarfaesy mat- 
aa ATT | a 


TRANSLATOR'S NOTES : Here Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffiith and others have meant that Vishvamitra while perfoming 
austerities was captivated by the men employed by Vasishtha and 
_ taken away like an animal. Vishvamitra ridicules the rivalry of 
Vasishtha with himself in this mantra. In fact, it is an absurd 
interpretation, as it brings the Vedas and the Vedic sage, both, like 
Vishvamitra and Vasishtha into contempt. Dayananda Sarasvati 
has interpreted it straightforward by overlooking the absurd myths 
connected with it. He has taken the words aifaat-aarfaaqy in their 
simple and direct sense. | 


ee ee oepa 


f 


The theme of duties of rulers is highlighted : 


mq eg wae gt safe Pha a | 
Rasra a Ret sos oR qan Rl 


24. TRANSLATION :— O Indra (tool of great prosperity)! 
these attendants of mine who are like the trained sons of the learned 
commander and are upholder of your army know the ups and downs 
of the life. When they are in the battle-field, when they are hear the 
sound of a bow string of the fos, they urgé their steads to proceed 
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in that direction. You should protect and safeguard them like 
yourselves. | 


PURPORT :— The kings and officers who know the nature 
and cause of advancement and deterioration, who feed (nourish) the 
officers of the army and their attendants, who are well-versed in the 
art of fighting and are faithful as their own children, they always 
prosper. How can they be defeated in the battle-field 2} 


NOTES : (aasa) aar Tat water 1 = Of the commander of the 
army who is its protector and upholder. (Rafa) adafia i= 
Tacrease, multiply. (mat) watt ı = In the battle. 


Sttktam —54 
Rishi of the Siktam-Prajapati or Vachya. Devata-Vishve 
Devatah. Chhanda—Pankti and Trishtup of various kinds. Svara 
Panchama and Dhaivata. 


ee eee aen 


The duties of the kings are told : 


sq me eee IY AHA SST TH: | 


gid at AANA: aAA: ei 


1. TRANSLATION :—O king ! you have many good workers 
under you. Listen to us who prove our strength and the vigour to be 
demonstrated on the occassion of the admirable battle. Fhe members 
of your army should be paid liberally and they combat well. Please 
listen to us with your divine actions. You are always highly learned 
and shining like the fire, and are engaged in doing good deeds. 


PURPORT :—It is the duty of the kings to honour constantly 
those, who possess good knowledge regarding the scientific warfare 
and great strength, They should improve their work, so that being 
delighted, they may crown the king with success. 
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NOTES & REMARKS ; (aq) 774 1=Power, Energy. (faena) 
frets aera waa frat yey fe aama (NG 2,9) '=For the 
strength belonging tothe battle. (axa:) fazat: 1= Constant. 
(aitt:) #41 Ara a Aat (Stph 5,3;1,1)=With armies. 
(zaf) att aa:— Worth giving. 


es ee ee 


The duties of the kings are elaborated : 


nie ae fea stat AA erat a aAA INTA | 
wait Si fate Far: aaa) maA TAMA: INRI 
2. TRANSLATION :—Honour the person who knows the 
art of warfare and conquers his enemies, desires kingdom and travels 
here and there for the acquirement of great light and the kingdom 
of earth. Such a person tries to fulfil (lit. adorn) my desires and 
achieves victory. The enlightened men serving the noble cause get 
great delight on-the nice accomplishments of knowledge and king— 
dom adopting moral values. You should gladden them all. 
PURPORT :—The king and his ministers should make happy 
those persons, who desire to spread knowledge and progress of the 
State. They . are long lived and experts in the science of warfare, 
adorn the king and ministers with prosperity and victory. 
NOTES & REMARKS : (afaea) afeasasaat 1=The obtaining 
kingdom of the earth. (av#4:) Far: ı aaa gf nazara | (NG 2,3) 
=Attendants. (mat:) Mami ama: gfa ara ara (N. G. 2,7) aa 
aaqa: sitar wzarq—Of the soul. 


ae e eee oa 


The same subject of duties of the kings is dealt : 

Ce ee . 1 5 D f 

ad Tiedt awg ae FU: gA Yaa | 
° -I A i ’ e _! 

fea ant ara gà aati caer aria TAR 131 

3. TRANSLATION :—O king ! shining like the fire, may the 
true relation of both the Master and his servants be ever inviclable. 


- 
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You’ are united with them like the earth and the heaven. May it 
cause great prosperity and the abundant achievement of gold, jewels 
etc. As I serve for the good of the mother earth and heaven and 
achieve victory with great industriousness, so you should also 
emulate. 


PURPORT :—As the sun and the earth cause the movement of 
the whole world and make it full of prosperity and food, so the king 
and his cabinet, should do noble deeds labouriously and acquire 
abundant wealth. 

NOTES : (afaaia) tsaaia i= For prosperity. (saat) saat = With 

industriousness. 


The subject of duties of the administrators is emphasized : 
W Ra eat aifefig yaad tied waar: | 
nêr aAA ynat aafzt Aa wia: en 


4. TRANSLATION : — O queen! you are like the earth 
(have forgiveness) honour those truthful and learned persons who 
bow before you and your husband and gladden you both in the 
battle-field. The brave leaders, experts in ancient sciences, show 
their valour, and attain your victory like the dawn touching the earth 
and heawen. | 

PURPORT :— Those persons are worthy of ruling over their 
subjects, who are truthful in thought, words and deeds and are self 
controlled. Only those ladies are capable queens who are noble like 
their husbands. | 

NOTES & REMARKS : (atfafaz) aaraeawet = Attain from 

all sides. (zma) amima =- Dawn which leads to truth 

(through meditation etc.) (aa) i agwi: afad gfe amaan 

(NG 2.17) = In the battle field. (afr) afaacerarira t- Of 

forgiving. nature like the earth. (afazar:) aa SAMAT: 1 == 

Knowing much, highly learned. 
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The duties and attributes of a learned person are told : 


tig 


seq an aie Rg a wg Rg N 


5. TRANSLATION :— O men ! tell me who knows truly the 
nature of God and Dharma ? Who isina position to tell learned 
persons about it thoroughly ? Which is the path that leads to the 
divine virtues? The answers are—it is only those who see the gross 
substences in the world having their root in the subtle causes and 
avowedly seck knowledge and truthfulness. The others which are to 
be always protected, are those know these things and factors well. 

PURPORT :— There are few people in this world who know 
God, who act according fo His commandments and preachs truth. 
There are few learned persons who know all the gross and subtle 
objects and their causes. 

NOTES & REMARKS : (38) MMA | Ag fr aama (NG 3,10) 

wag at Jaam- EF AAA (Stph. 12,8,2,4)) = Truly, Directly. 

(azifa) aqfaa i= Things, objects. (#79) aeaatinfafaag r= In 

the laws or vows of knowledge, truth and others. | 


The attributes of God are told : 


afaaat aft Wass BAT aar Aà aga | 
arat AR agi aN 3: anda waar fase NAN 


6. TRANSLATION :— O men and women! you should all 


worship or have communion with that One God, who is Omniscient, 
beholder of all men and illuminator of the heaven and carth. In 
fact, these are produced from the true etermal cause- Matter, and 
gives joy by producing various objects like the diversified nest 
(shelter ) of a birth. They are like two women who have taken 


similar pledges or suitable actions. 
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| PURPORT :— O men! that One Omniscient and All-beholder 
God should be worshipped by all who age made many luminous and 


other worlds. 
NOTES : (ams) saifaaart t= Has Manae (aà) fagor 
atf i= Illumined particularly. (#faaia) saxfat xa ı= Who 
have made pledges. (3:) qfm : =Of the bird. 


The attributes of God are further stated : 


ara A ara wt R i EE | 
Sq TAIT Tad aid IEA aa Faget ATH [9 


7. TRANSLATION :—O men! oe “the real nature of the 
earth and heaven which are like two vigilant young sisters, similar 
in some respects but united and disjoined, near and far, stable and 
firmly established. They are addressed therefore by twin appellatives 
as DyAva—Prithvi. Know the real nature of these earth and heaven 
and attain prosperity utilising them properly. | 

PURPORT :—As loving sisters speak sweet and desirabie words 
and are always united, so are the various planets in tnis universe. 
Some of them far, some are near, some luminous and some with- 
out light. This phinomenon what you should know. 

NOTES :—(faaa) fafaarsfa fa] = United and disjointed. (gazà) 

fasgsè atta q =Far and near. (7%) sia =To be attained. 


The attributes of God are elaborated : | 
fess aa a AP ag Farraat a AA | 
wig gi ded Rada aea faa A aag uci 


8. TRANSLATION :—O learned persons ! upholding the great 
divine objects these two-earth and heaven-keep separate all things 
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that are born. They do not go away from their circumference. The 
moving but firm firmament acts like the lord of the earth (sc to 
speak). All moving and stationary beings rest upon one base, 
whether they are animals, birds or creatures of various kinds, All 
this you must know well. 


PURPORT :—O men! all these things and creatures which 
are born dwell, die and perish in the firmament, which is the substratum 
of the earth, sun and other substances. This truth be known to you. 

NOTES & REMARKS:—(ata) arate fora 4 aaa: area: 

aa qanz =Do not deviate from their circumference. 

Move or go away. (fag) nonme Going on all sides. (2414) 

fana, marai = Divine objects. 


The attributes of God are told : 


WaT mienen: iatha aN: | 
Sarat a qaan weet ofr at TILA: Rl 


9. TRANSLATION :—O men! you should know the great 
and famous path in which are established the devout enlightened 
persons of good dealings because of the virtues, leading to God, 
Let this world created by its Adorable Father and Sustainer (God, 
the Supreme Being) should also be known from far and near. I 
always keep uppermost in my mind that Godis Eternal and Ever 
new (un-changing). You should also be within Him i. e. should 
realise His presence within yourselves. 


PURPORT :—O men! you should adore and have communion 
with that God in which the world dwells. The enlightened persons 
tread upon the path directed by Him (through the Vedas). He is 
the creator and Sustainer of the world, the greatest and External. 
fone knows, him, He appears to Him quite near, if one does not 
know Him, He appears to be far off. 
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NOTES :—(am ) =~aitaan Eternal (afa ufa) ada: evafa=Remem- 
ber from all sides and at all times. (sfrate) sagat: taratt: = 
Devotees of good dealings. (244) farma sas — Famous. 
(mfa) mar i=Born. 


The attributes of God are started : 


meat teat 1 iie: aaraa: | 
fear: wast Teal gata maA: wat: GMAT: 1120418 


10. TRANSLATION :—I am a friend of all and trying to be 
exalted by nature. Preach about this most Praiseworthy God who 
like the heaven and earth is to be known by various sciences, 
Illuminator and Upholder of all. May those who have truth within 
themselves, whose tongue is luminous like the fire, preaching their 
divine virtues, youthful (energetic), endowed with full knowledge like 
the sun and are far-sighted. Such sages and renowned persoas listen 
to it. ~ 

PURPORT :— As a sovereign illuminates (administers) all 
justice by His Command, in the same manner, absolutely truthful 
retaible and enlightened person propogate knowledge about God and 
His commands through teaching and preaching. Those who become 
knowers of all sciences, by observing Brahmcharya upto the age of 
forty eight years (called do Aditya category), cantalk about Him 
(God) can hear, take right decisions, practise Yoga and have direct 
perception about Him. | 

NOTES :—(aħaq) miada = Praiseworthy. (¥7a7:) Wq aaa? 

an i= Those who have truth within themselves (lit. have 

truth within their bellies). (avarar:) sear: = Famous renowned. 

(Qed) angna aeaaea osama aie aaia = God who 

is to be known by all sciences, Hlumimator and Upholder of 

all. 


——— e ee ee 
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‘The attributes of a highly learned person are told : 


amit: aftar ghiga at AZA QARTA: J 
zag q ufaa: wales ga tala 1221 


Il, TRANSLATION :—O great scholar ! you give the great 
wealth of wisdom, are honey—tongued, acting like a master 
of knowledge of energy, earth and other objects, and like the 
resplendent sun (lit. the sun who has splendour like the hand). 
Give us good speech and grant all our noble desires. Give us 
knowledge thrice a day. 

PURPORT :—As the sun is tke Lord of all planets under its 
circle, in the same manner, a highly learned person should ‘be the 
deader of all. 

NOTES & REMARKS : (Reana) after fxeg a wer a 

aa a Roag (afetta) we 5, 1, 105 ifra gol, 11, 8. sma 

ao 11, 4,8)=The resplendent sun who has splendour like 
his hands. (fa) faaae:=Of electricity and other objects. 

(faa) fast 1 faq art (watc)=In the knowledge. 

The lesson should be repeated thrice in order to ingrain it in 
the mind or thrice a day, morning afternoon and night. 


The duties of the disciples are told : 
apaun: eat Barat saa as at NA | 
Tad WAI ATTA MAAE 12% 


12. TRANSLATION :—O wiseiman! you have many supporters 
make us joyful as a man who does good deeds, is dextrious-handed, 
has many good kith and kin, andis manifester or propogator of 
truth and illuminator of knowledge. You are a highly learned per- 
son, and therefore uphold for us all those things which are necessary 
for our preservation and protection. Undertake for our protection 
those dealings which nourish us like the clouds. | 


ory 
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PURPORT :—As righteous and highly learned persons 
bestow happiness upon all, so it is the duty of all to make the 
enlightened men joyful. 


NOTES & REMARKS: (asauratu:) Ret) mat eS Beatz 
(N.G. 1,10)=Clouds. (Meat) NTH eefa fearaat 
aaa: (NKT 1,7) agas: raat aagi: ! A nourishing non- 
violent dealing. (taser) satep:1 garer qiq anaa eft ieren: 1 fadat 
eng Aasi: (NKT 8,2,14) aa dering ad MAMI i= 
Illuminator. 


The duties of disciples are highlighted : 


qg aa aAA feat ait maata ward: | 


mai rua a ch gett ace: 234 


13. TRANSLATION :—May a learned lady listen to the weatlh 
accompained by good issues. They possess it like the brave men 
who have energy-driven cars, have various kinds of military move- 
ments and are renowned for their truthfulness, are highly learned, 
performers of the Yajnas and are good and prompt artists. 


PURPORT :—Like men the women also should study and 
possess good wealth. Both should give up laziness and accomplish 
technological or industrial schemes. 


NOTES ; (feawn:) aarm war mafa amd Possessing cars in 
which electricity is used. (efteaa:) aga: wN wart frat Fare 
=Who have various kinds of movements. (ama:) mafra: = 
He who have acquired much knowledge, highly learned.. 
(afara:) freqsaaeraaiz: t= Good artists. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The use of the word fugen 


-= adjective for a«a: (brave warriors) clearly refers to the vehicles driven 


by energy. Prof.. Wilson assuming the Maruts are storm gods, 
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translated it as. the Maruts whose car are the lightning. Griffith's 
translation as “Borne on their flashing car’, is a bit better. zzfecaea: 

is from aw- qat (Jato). So Rishi. Dayananda Sarasvati has interpreted 
it here as 4eaa; seq: wad fraet Aat a Because fz also means 
spear and other arms, Prof. Wilson and Griffith have translated 
afera: as “armed with spears” (Wilson) or “The spear-armed 
Maruts (Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati has given that meaning 
in his commentary on Rig. 1.88.1. He writes on 7efengfr: HATA T 
a fez mearen faa: ı=Possessed_ of various kinds of arms and missiles. 
It however, means that. Maruts are brave warriors ready to lay down 
their lives for defending their country and not storm gods as 
erroneously supposed by Prof. Maxmuller, Wilson, Griffith and other 
Western scholars.. 


In praise of the speakers: of truth : 


Ri zata: yema qia ai mea mA | 
IEE: keel aa win dika gaad aif: ER 


| 14. TRANSLATION :—-O Industrious, learned person ! your 
devotees are adorable; they do good desireable deeds for prosperity, 
take shelter in Omnipresent God who removes all miseries and 
tread upon the path of righteousness. And. as young women and 
grand old. mothers do not trangress the Cominandments of that 
all- pervading Supreme Being, so you should also do. 


PURPORT : .—Thóse who are devotees of God, dwelling obeying 
always in the commandments. of the Supreme Being and possess real 
wealth of peace, self-control, endurance and : knowledge etc, they 
attain. great virtues like non-violence and truth and pass off misery, 
and enjoy great delight. : 


NOTES & REMARKS : (acer) a agf = garan 
ama | TE fet agar i (N.G. 3,1) 3g ITAA (fate) = By whose- 
communion all miseries are evaporated : (ame:) agi: + sgg fa 
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Mdi. 3, Skt. 54, Mtr. 15-16 ] 
| agar 1 (N.G. 3, 3) =Big or great.. (adfa) fgafia 1= Violate. 


The duties of kings are told : 


eat RARA: qaa ge ar ast deat afer) 
QUE BAT FUIU: TEMA FHT dat ye awa: 24H 


15. TRANSLATION :—O king ! you possess abundant wealth, 
are like the sun that is the destroyer of the clouds, or destroyer of the 
cities of the enemies, and are full of all energies. The leader of a 
conquering strong army, has transformed it into the kingdom of 
justice on the earth, after having upheld us and the animals. Support 
us well. 

PURPORT :—As the sun and the earth uphold, sustain and 
increase the strength of all, in the same manner, it is the duty of the 
king and other chiefs to cultivate all noble virtues in order to make the 
subjects advanced, to strengthen the army, and destroy the foes, and 
thus to make the People grow in every way. ae 

NOTES & REMARKS : (eh) na yfrast 1=The kingdom of 

justice and earth. (aagt) Yaget ada 1=Like the sun who 

destroys the clouds. (g™&%:) gq: smem aat àm ae q: 1—He 
whose army is very strong. 


The attributes and duties of the enlightened persons are stated : 
’ l l T: i 
Twat tft a amean a | 
® S l e 2 has JA 
F fe eat thet at e a tT oor 281 
16.. TRANSLATION :— Ọ the President of the Council -of 
Ministers ánd the Chief Commander of the army ! you are absolutely 


truthful. You give. wealth, and protect me. You look to the care | 
and welfare of your kith and kin, irresistible by your irresproach- 


able noble actions, and safeguard our donations. Like the sun and 
the moon, your name is beautiful. Like parents, you protect the 


- honour and fame of that beautiful name which are of the similar 
nature and function. i 
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PURPORT :— Those enlightened persons who protect all like 
the parents, who give knowledge and wealth to all, and who being 
of righteous conduct protect their kith and kin and others, become 
wortliy of veneration by all. = 


NOTES & REMARKS : (sfeait:) geatarandtfea 1=Like the sun 
and the moon. (amå:) agferd: aifa: i= By irresproachable or 
un-blameable noble action. actrafeaat | aangaf i aéraar 
faak, qatana fae (NKT 12,1,1) aa qiian efx qaen 
areata Waga == Ashvinau (afiat) is the common name for 
the President of the Coucil of Minister and the Chief Comman- 
der of the Army. 


The attri butes and duties of the enlightened are elaborated : 


weg: WATE aT Te Bar waa fier wey 
aa Bara: Tera Hayat fs erat gear a: 11207 


17. TRANSLATION :—O sages and highly learned persons f- 
great is your beautiful name Ribhus, indicative of that you are all 
enlightened men. Along with beloved wisemen, who are: dear to. 
you like your‘own souls in the work of God (Divine work), protect 
this our intellect in order to rightly distinguish between the truth 
and untruth.. O great king ! invoked by many, you are the friend — 
of those wiseman, and attain wisdom. 


PURPORT :—The names of those persons only become renowned 
who having friendship with all, whether intelligentsia or common men, 
give wisdom or noble advice to all, so that they may have the power of 
discrimination between the Dharma (righteousness) and Adharma (un- 
righteousness). a a a mek | 

NOTES : (egfa :) earfafa: az waar å gar: (Stph 7,2,4,26) wat 

4 fart lar: (Stph 7,1,1,43) aa: fret: (Kaushitaki Bra. 5,7, 

Stph 2,4,2,24 and Gopatha 1,24,11,6,15)=-With wisemen or 

geniuses, (mad) getswemhfaaeia | = For distinguishin g between the 

truth and falsehood. (asa) waa: sa afgaranfafe A$ : 1=Protect. 
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l TRANSLA TOR S NOTES : Quoted on the authorities above 
the- word AT: is used here not seasons but for enlightened: wisemen. 
| The Devata or subject of the mantra is ANF: acccording to Nighantu 

. scafefa arfaa (N.G. 3, 15) 1 In the Nirukta 11.2.16, Yaskacharya 
has given the derivation Of ZNT: as WAT: se meita at maT mat at 1 
maT vaeatfefir ar (NRT 11, 2, 16) i. e. Wisemen are called Ribhus 
(ama), because they shine well, they shine. with truth or have their 
existence on account of truth, Veda and Yajna, as the word #74 is 
used for all these. three. How great and beautiful in indeed this . 
name aa: Ribhus. 


The duties of the kings are told : 


aJi wt aft ahaa stents TRE Aart | 
aia at mares aeat: TARIA: Tat HA ATG: YEN 


18. TRANSLATION :—0 learned persons ! like a orker 
and a judge, you perform Yajnas, enable us to observe the vows 
of noble men, without any impediment. Keep off us the path which 
deprives us of having good přogeny. May the land we dwell upon, 
have plenty of progeny and cattle. 


PURPORT : —O enlightened persons ! like mothers and dis- 
pensers of justice, keep us away from all unjust conduct, enable 
us to perform truthful and righteous acts and make the land for us 
full of good pr ogeny and infinite wealth. a: 


(NOTES : (afrare) ARATE: = Performers of non- 
violent | sacrifice. (azsarfr) nfefaatft=Inviolable. afak: asat 
zama (NKT 4,4 23) afe faeir che ferera feraf fatar a frar a Ta: (Wo | 
89, 10) afa srarenra feaattend: PI: I (7g) aft: 1 mafia 9 aft ara 
(NG 1, 1)=Land, earth. (atFefa:) arat = Mother. 


132 


| Mdl. 3, Skt, 54, Mtr. 19-20 


The duties of the enlightened persons are highlighted : 


aaa ga: GST q aasam Na aian | 
qg a: Ad dm qal adaa IRRI 


19. TRANSLATION :—O upholder or sustainer of many ! you 
‘are the messenger of the enlightened persons and tell the story of 
truth and untruth with the consequences and morals. Give instruct- 
ions to us who are sinless, about the science of the earth and other 
objects. Along with constellations which are imperishable in 
their causal form, let us attain forgiveness like the earth, vidya 
(knowledge) shining like the electricity, foreedom from restlessness 
like the firmament, the light of knowledge like the sun and peace 
like water. Listen to our words of prayer. 


PURPORT :—It is the duty of the preachers appointed by the 
authorities of the Dharma Sabha to make all persons righteous by 
preaching what is truth and untruth. They should solve their problems 
after hearing them properly, Let them take forgiveness and other 
virtues from the earth and prompt others to do likewise, destroying 
all sort of h ypocricy, leading men to Dharma (righteousness) and 
thus make all happy. 


NOTES & REMARKS : (qat) fafa am = Forgiveness like the 
earth. @ :) fafaa faat=Knowledege which. is like electricity. 
(at:) | ania mfa:=Waters like the peace. (gå) afaaa 
fraa: =The light of knowledge. 


The attributes of the enlighened persons are stated : : 
yai Aam: aA) gria stat RRT: | 
IRA af: rma aag A aa: wa AZ RoN 


20. TRANSLATION :—O learned’ persons ! please hear us 
‘who are blessed with admirable speech. You shower happiness and 
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your protection is assured and you dre benevolent like the clouds and 
firm like the mountains. Gladly give us loftiness. May the mother 
alongwith the enlightened persons, illuminators of knowledge like 
the sun, hear us. Let all good ang brave men bestow auspicious 
felicity upon us. 


PURPORT :—It is the duty of all men to receive good edu- 
cation, first of all the attainments, them achieving wisdom, then to 


have association with the wise and observance of noble conduct, 


Listen to the speech based on the scriptures. By doing all this, they- 
could accomplish the welfare of all. 
NOTES & REMARKS : (am) suifaaat arari safa ngma (NG 1, 
11)=With admirable speech. (anfacé:) qaifadeag 1 ct aa ar afge 
ae, man (Taittiriya 1, 1,9, 8)—With enlightened persons, 
illuminators of the käowledze like the sun. 


The virtues of enlightened are explained : 


at g: gat seq n mat ar MR: & ATE | 
aia ae a ea saat aval agi gE: ii> 21 


21. TRANSLATION :—O learned persons! may ou; path 
be easy for going and abounding in good food. Make proper use of 
the sweet and invigorating herbs and plants like the Soma. O leader ! 
do not suffer under my friendship. Let my wealth be yours. Let 
it be gladly shared by you. May I occupy a dwelling, abounding 
with riches and ample food. 


PURPORT :—It is the duty of good physicians to make all 
men healthy by preventing from their diseases with the help of good 
medicines. The kings should cultivate friendship with all and should 
build roads which are smooth, clean and straight, so that the people 
may travel upon them and earn wealth. 

NOTES & REMARKS : (fga) agfa iadsaii fae’ afea, r 
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frafefa aaar (NG 2,7) |= Which has various kinds of food stuff. 
(qeet:) aqamfagmm n we gr agama (NG. 3,1) a afa ara 
(NG. 2,7) | =Of-a person having ample food. 


The subject of qualities of the learned men further moves on : 


eae sear atta Ran ete aia 
frat a ee TS Waser fear gat ARR ae RRN 


22. TRANSLATION :—O learned person! purifying like the 
fire, giving knowledge to us, taste those edibles and food that 
we offer to you alongwith our praises. Illuminate various sciences, 
estimate the output of the viands and listen to good words attered 
by us. As you overcome all enemies in the battle, being ever 
cheerful and favourably inclined towards us, shine well and 
enlighten us. 


PURPORT :—It is the duty of the kings and. officers of the State, 
to urge people to give up all intoxicants and food injurious to physical 
and mental health. They should multiply to extend scientific and other 
knowledge, hear what others say, make the army strong, conquer 
enemies and be above pleasure and grief (to have equilibrium of 
mind under all circumstances). They should protect and preserve 
their subjects well and should enjoy bliss by giving up all attachment 
to passions. 


NOTES & REMARKS : (= :) mafa 1=Sciences, scientific 
and other knowledge. (fadtfz) sama ı dteafa sqafarat (NG 1, 16) 
=Iiluminate, enlighten. (qq) agay 1 qg gfa amaata (NG 2, 17) 
=In the battles. (statfa) azara sae ar ı aa efa waan (NG 2, 7) 
=Food or r heating of the scriptures etc. 
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Sūktam 55 


Rishi-Prajapati—Vishvamitra or Vachya. Devatā-Ushā, Agni, 
Ahoratrou. Rodasee, Twastā, Indra etc.. Chhanda—Trishtup and 


Pankti of various kinds. Svara—Dhaivata and Panchama. 
The attributes of Usha (dawn) are stated : 
: c RN st ` 
ga: wat aa agih Ay aqë ge Tt: 
So a d SON E ' 
aqt SaTATTT J ISARN CIARE I 2 N 


I. TRANSLATION :—When the preceding dawns appear, the 
great imperishable Mahattatva (the great principle) is manifested 
on the face of the earth. You should know that One God is 
adoring the vows and laws of the enlightened truthful persons, and 


is the life of the earth and all other elements. 


PURPORT :—The electric wave is present in the dawn and the 
men take itat that time. You should adore that One God, ‘Supreme, 
who has no second. and pervades the matter and all other objects 
and He upholds them. 


NOTES & REMARKS :—(earaia) ı fagna, 1 fagiat fg 2at: ı (Stph 
3,7, 3, 10) ammar 3 łat: Tata aT 1, 6 aidas? 2, 8, asd aaa: THAN 
tar: alam RAT: TAT INFIN | QARA ato Â Bat: (Qao 2,18,37, 
3 ifada 2, 201,) ace} qaa: — qa aaa gf afia qfaia aana fa 
mma Aa mama aaaf A à aaa: Aa ad aand à afad 7a 
TAHT TNE aaa fst (Stph. 11, 6, 3, 6 Hatero 2, 77) set at ay: ı 
| (Stph. 6,6,2, 6) a uisg: @ qq mo: 1 (WaraTegy 2,1,8) 12 qaret- 
a=0Of the and other objects (sgxayq) aaagg mag wà 
aą=That which is present inthe Pranas or vital energy. 
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The theme of Agni is told : 


À gN wt gees sar at gd aa fiat: qa: | 
Pr: ai: Pre ISIC RCE ES Ma R II 


2. TRANSLATION :—O Agni (learned leader)! there 1s 
One God pervading the eternal. energy and ethers in which all 
beings abide and are present in earth and other objects and also in 
souls, That God is One and One alone without a second, dwelling 
within the Pranas. The old and experienced progenitors (ancestors) 
know that Who is to be attained and Who is Omniscient. May not 
learned persons Indra! in any way in the task of attaining that 
Supreme Being. You should also try to know Him, so that none 
may harm you. | 


PURPORT: ~—Those are truly enlightened persons to be 
revered like parents, who know well the One God, pervading the 
matter and other things and having known Him, instruct others about 
Him. i 

NOTES : (aa) afaq waft famasag? ar i=In this God or 

in the dealing of knowledge. (agea) sagratt=Harm. (Tear) 

aama: THA: (= Eternal Electricity and Sky- the 
forms of matter. (Tea:) ¥ 94 steed afea 2. t=They who know 
what is to be attained. 


The attributes of Agni are mentioned : 


fs X yen dafa ara: merai 2a weaitar | 


ame amga aegdaraingreaian Ta 
3. TRANSLATION :—Variously do my manifold desires try to 
over power me. May I seek light well (inspirations) from the 


deeds performed by the ancient people. As the hymns are 
racited at the kindling, let us always speak the Great Truth. God 
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is the life and support of all divine things. Let all people also speak 
the truth -and know that one-ever true God, who is SOR poralelied; 


PURPORT :—It is the duty of all men to give up all laziness, 
to perform good deeds of the ancient absolutely truthful and reliable 
persons, and to realise His presence within and outside of that One 
(God). Supreme spirit He is the Illuminator of all luminaries and 
enlightened persons and in their dwellings. They should have internally 
direct perception of Him through Yoga, as they visualize, very far 
with the help ies the Lighthouse. Then they should preach about Him to 
others. 

NOTES : (afa) atf mR wart (NKT-2, 1)=Actions. (fè) 

samdan | Aardt saafanati (NG 1, 16)=Let me illuminate. 

(ALAA) IIMA |= Origins of life, life and support of all. 


More light about Agni (learned person) is thrown : 


and wat ya: geng wag waa and | 
aay aca ata ata ara HETETATTGTATHT | Y | 


4. TRANSLATION :—The universal sovereign (Sun) is res- 
plendent but present (lit. sleeping) with its rays among all things, 
including the electricity and other objects jointed and then separated. 
And it makes use of the rays. The matter (PRAKRITI) consisting 
of the blend of three Gunas (attributes) upholds. the Mahattatva 
(Great Principle) which is like its Child. It gives habitation to 
all. You must acquire the knowledge of that One God who removes 
the miseries of all learned persons and also uses light of all 
luminaries and enlightened persons. You must know Him well. 


PURPORT :—O men! you should adore that One God alone, 
Who is the illuminator of all luminaries like the Sun, Who. creates 


all through the Matter and Who protects them like a mother and 
Who.is the object of adoration by all enlightened persons. 
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NOTES & REMARKS : (am) frma t aay. xf zferata (NG 1, 5) 
==Rays. (a4) azazarfeam 1—The Great Principle like a child 
of the Mother. (Har) faar faamfiaar seft:=:The Primordial 


Matter which is separate or distinct from God being eternal. 
(agaa) seats siaa gås aair gafa. am mag == Remover 


of all miseries. 


The attributes of Agni are elaborated : 


t ~ i 
anfaaeart «sae mg TETA: | 
. c ~ j i t . 

aai gA TAT MEZITATETANEA Hy Y | 

ny TRANSLATION: :—O men! you should worship only that 
One God, who surpasses all by His might, including the sun and 
other divine objects, pervading all at the place of truth. Some of 
them are born just now, some born earlier and grown young now.. 
They dwell everywhere, exist in all beings, born or yet unborn, 


They do not prevade with limited means and space. It is by His 
command, that all the beings enjoy happiness. 


PURPORT . ‘"—Q men! you should always adore that One 
Supreme Being, Who pervades all subjects, is the upholder of all and 
is dwelling in, spirit. 


NOTES : (arfeta,) a: anana, faafa waa aaf i= He who pervades 
all (lit. dwells in all). (asatar:) asnar ofcfort: = Limited. 


The subject. of Agni further proceeds : 


We: we g Raamaa A aa wa: 
fer at rear ani pecan nat 


ce 
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and moves like a Child without any limitation. It follows the 
great might of the divine powers. These all are the great deeds, 
like truth etc, of God, Who is the friend of all and directs the 
world in the best way. This fact all of you should Keep in mind. 

PURPORT -—O men! what ever objects are in the world, 


like the sun and other luminaries and whatever is the manifold 
creation, it does not perish altogether before dissolution. All these 
are the great acts of God—the Supr eme Being. 


NOTES : (amm) è arara mal FIST: T:=Sun which has 
two mothers in the form of air (Vayu) and sky (Akasha). (aarf) 
mamamia Haft | aaaf ware (NG 2, 1)=Truth and other acts. 
The first two lines may also mean that God is present every 
where. He is beyond the preception of the senses, mind 
and speech. He is the knower of the souls and matter and 
the creator of the heaven and earth. He is free em all 
limitations. 


The subject of Agni is further described : 


ma eat faz aama dct A JET: | 
q waif TAi A MITAGTAARI 9 | 


7. TRANSLATION :—O men! you should adore that One 
God, Who made the sun with its two mothers in the form of the 
air and ether. God is the giver of light and is like a sovereign of the 
earth and other things, be known or moving in the firmament 
(Antariksha). He creates charming worlds for inhabiting and 
which sweet—tongued men glorify, as the Great One’ Power con- 
trolling the Universe. : 


PURPORT :—O me: : you should adore that One God, Who 
creates upholds and illuminates the sun and other objects of the world 
and supports it. It is He, who dwells everywhere and makes all 
others dwell in Him (being their main 1 support). He is adored by en- 
lightened persons. | 
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NOTES & REMARKS.: (fazd) faatasdg qfasarfig t fiada form 
faa-mà MANT = =In the earth and other things to be known by 
all. (asa) aera feet faena frat ger a: | aatinaa | qernra feet 
qa afery gar arg sft ar (NKT. 10, 4, 44) aarfr fava? qa SEN 
mR gf | (NKT. 6, 6, 33)=He who dwells i in (pervades). the 


firmament, being Ominpresent. (waft) waster Asma 
Charming worlds. 


el ee eS Le 


The duties and attributes of Agni are mentioned : 


gta gatat ama IARA aÀ fang | | 
areata fafai MERTI A |) N 


8. TRANSLATION : :—O men! a coward stands inferior as 
to a brave person destroying his enemies, so the immense and vast 
world, is insignificiant in comparison to that Great life of all 
divine objects and enlightened persons. A wise man always takes 
shelter under (lit. move in) One great teacher (through the Vedas). 


PURPORT: —O men! as a coward looks humiliated and 
insignificiant: before a brave warrior, in the same manner, in com- 
parison with Omnipotent and Infinite, God, this sun and other 
objects of the world are insignificant. You should believe in that 
One Adorable God Who reveals the four Vedas which is the store- 
house and fountainhead of all knowledge. 


NOTES :— (af) Fart) naa efi Ren faery I (NG 3, 15) (Faferera) 


afani afa mka aq 1= God who instructs all (through the 
Vedic Revealation). 


The varying attributes of Agni z are s stated : 7 a 7 
A wife Md a aeia ata 
ià RdA at ai ERTEAN | iN 
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9. TRANSLATION :—O men ! you must also adore that One 
God, Who is the overthrows our all deficiencies, Who abides in 
all subjects, and is like an old communicator of His Tresplendence. 
He is present every where, upholds and maintains varied articles of 
bearing forms. He instructs us learned men particularly. He is 


the Adorable and Supreme Being to us. It behoves all to worship 
HIM in their hearts. 


PURPORT :—O men! God communicates with the Yogis the 
knowledge of objects beyond the sight; like an old messenger who 
conveys the news of a distant place. Like an Indwelling Universal 
Spirit, He illuminates all souls by His Refulgence and delivers the 
Fruits of the actions done by them, Knowing them fully by Bis 
Omniscience, Being present our souls, He warns us to abstain from 
becoming unjust and urges to the right things. He is our most 


Adorable Supreme Being.. You should also know this. 


NOTES & REMARKS: (aif) enfi faria ema (3,7) = 
. Forms. (aè) faa mafeufa= Teaches particularly. (aguan) Dari 
: såa t=Over thrower of all defects or deficiencies. 


ey Se 


The nature and duties of Agni are underlined : 


Ain: vet aif ort: fear aaga cata: | 
ata frat gaat aq agetaramaraty i? ol 


10. TRANSLATION :—O men! you should know that One 
God without a second, Who is the Omnipresent Vishnu (Supreme 
Being) like the purifying fire or energy is the Frotector of all. It 
is He Who protects and preserves all, upholdings the foodgrains 
and desirable places on the earth as well as, the Eterna] matter 
and souls. He knows thoroughly all worlds. He is the One great | 
Lord of all putting all beings on the earth and in other planets. 

PURPORT :—O men ! you should adore only that One God, Who 
is the Creator, Upholder, Sustainer and Dissolver of this creation. 
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dt is He, Who creates various substances for the welfare of all souls. 
NOTES & REMARKS : (aa:) qrara 1 (14) maaf na gaat 
qarka (NKT 6,2, 6,)=Foodgrains on earth etc. (anar) afgaf 
saarta =Imperishable matter and souls. (amfa) aerea fa 
amfa anfa aafia enmia arfa madR (NKT. 9. 3, 28)= Births, 
places, and names: 


The attributes of day and night (Ahoratrau) are stated : 
Ta mA aen aah atea paag | 
TIR Tagedl a eral nanaga Akg 1221 


II, TRANSLATION :—God directs the whole universe. The 
twin pait (day and night) under His command adopt various forms; 
one of them shines brightly the other is black. The Dawn and 
Night are twin sisters, one is bright and the other (night) is black. 
You should: know the Supreme Being, Who is the Great Lord 
and Director of the Universe. | 

PURPORT : —If God does not establish proper and coordinated 
order regarding the rotation of the earth around the sun, Who else 
can. bring day and night into existence? You must always meditate 
that God tn your hearts, Who has made day for work and night for 
sleep. i l - 
| NOTES: (am) at aata. mfoait fazat faasofe m ufa: | wate 

ufana (NG 1, 7) =The night. (sar) masr -- Dark. 


The attributes of Dyavaprithiv (sky and earth) are mentioned : 
ma q ag gfe a aaa ndà adi | 
may X aS aadertaraingraagy 12711 
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| 12. TRANSLATION —0O iaz sitting in your assembly, I 
glorify that One Great God sitting in your assembly Who is the life— 
giver and Lord of the enlightened persons and all divine. objecis 
and Truth: I do it as the mother night and-.her daughter Usha 
(Dawn) ‘Who are giver of sap like the cows and suppliers -of the 
sap like the milk which nourishes all cause to drink each other. 


PURPORT: -—It ts the duty of the nans of the various 
assemblies and councils in the State to fear God and acting 
according to His command, to gladden the people by getting Dharma 
(righteousness) victorious and defeating Adharma ( un-righteousness) 
as under the command of God, day and night protect the whole 
world regularly. be 

NOTES & REMA RKS : ail aT aqsar aata ufr: = Night which 

is like a mother. (fmi) sfetater i= Dawn which is like the 

daughter of the mother night (wad) Wa: masea gafa taa 

TTT | (waza) aa: waz: starir ofa arsana faa are: (ATaAMTATT: ) = Fillers: 

of the sap of juice of life like the nourishing milk. 


The functions and attributes of the Ahoratrau is elaborated : 


werent aa Red fra wat a f gA Baws | 
AIT aT TAAL TTAB HEIST AT ANAT Thea 


13. TRANSLATION -—O men! One Great God is the life- 
giver and Lord of the earth and whole universe of the cow-like 
night and dawn licking each other’s calf (so to speak). They are 
united with the earth that gives happiness, and upholds all, with 
the milk-like water given by God (Who is absolutely True).. Under 


His command, they all sprinkle j joy on all. | 

: PURPORT-.:- —O men | worship that One God who protects s all | 
the beings and things. on earth by. day, and night, by waking and 
putting them sleep, by light and darkness and by. the rain like the 


cow. 
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NOTES & REMARKS : (3%) 3001 sa aft ufam (NG I, 7) 

a tit saena (NG-1,.12)=Dawn. (qam) gta aaa) (Rafa) 
fafa-8a4 da7 a= With water—like milk. (gat) qfare 1 e&fa a feat 
(NG 1, 1) =The earth. (afaa) faafa tae ar: =Sprinkles. 


The attributes of Ahoratryou (day and night) are mentioned : 
TH Fa geen ait deat salt tea | 
mara aga A arf ZEAREN M9 vi 


14. TRANSLATION :—O men! I (a learned person) move 
in or know that One Great God Who is the abode of Truth of 
enlightened men and all divine objects, and is the life-giver. Under 
His rule, the night (which isa part of 24 hours’ time) covers all. 
The other exalted one (dawn or day) stands assuming many forms, 
protecting the effects, causes and souls and licking various forms. 
You must know all these stages: 


PURPORT :—The. day displays many forms, and the night 
covers all. They are produced by the Enternal Cause (God and 
Mother-Prakriti). You should know God, Who is the creator of all 
and their Lord. While knowing Him, enjoy happiness everywhere, 


NOTES: & REMARKS : (1A) aoe 1=Covers. (afar) azq- 
wreerslaren ta difor weg fer at wafa aq =Him Who protects the three- 
the effects, causes and souls. (#7) 12% tae aft waar (NG 3, 4): 
=Above. (fern) ww fret = Licking again and again. 


The subject of Dyunishos (sky and night) is dealt: 
R ARA cel. aadi gda | 
Stata was at AA TEZAT 12 4 


es 
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15. TRANSLATION :—Like the two legs, the perishable day 
and night are controlled by that One Great-God-Who is the Life 
and Lord of all visible articles lying in between heaven and earth, 
One of them (night) is hidden, while another (day) is manifested; 
the path of both is common and that is universal. You should 
know all this well. 


PURPORT ;—As men walk on two legs, so are the day and 
night. The night is not so agreeable and pleasant to the people as 
the day (when they can work more freely) is. In the same manner, any 
other thing worshipped except God Who is the In- dwelling spirit, can 
not be. bestower of peace and bliss. 


NOTES : (à) stafaeat= Perishable. (asiata) agaat = Going 
together. (fafa) a faga, mansai at—=Going with pervaded 
articles. 


About the four Dishds (directions) is stated : 


mT watt gerame: aaah waar AAN: | 
asqar yaaa aiaia Bi 


16. TRANSLATION :—O men! let the (female) Brahm- 
charinis, who are fully grown up, are mature in. their intellectual 
and bodily growth (have crossed the age-limit of childhood), com- 
petent to carry out of the age of girlhood, like an un-milch cow 
after marriage, conceive the semen of their youthful husbands. 
Let. them realise the importance of their association with the 
men (or cohabitation with the men of intellect and learning), 


PURPORT :—The Brahamcharinis who are youthful and who 
have studied in childhood all the sciences, having married a suitable 
husband enjoy happiness and gladden all. In the same. manier, the 
enlightened persons make all happy by obtaining speech full of know- 
ledge of all sciences. 
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NOTES & REMARKS: (aa) Ta: Maasai agma 
(N.G.1. 11) Speeches and cows. (wazat:) wait TAT safar: i 
= Fulfillers of all noble. desires. . 


The attributes of Indra are stated : 


aca TT TATA at xafta fr arta ta: | 
a fe agar wae: a tat agatate 291 


17. TRANSLATION :—When the‘ mighty and resplendent 
sun makes sound, he in the nights and dawns, puts his semen 
(of Lustre) in another—the moon. He is thus giver of prosperity 
{by engaging people in business or industrial wark etc. during the 
cay time) and the moon shines is the master of the night. All this is 
ordained by the One Great God Who has directed the whole world 
and gives light and life. 

PURPORT :—O men! the endo sun-at ihe eni of the 
night or at commencement of the day awakens all beings, causes 
them to make sound and urges them to:work to create prosperity; 
znd at night, puts his rays in the moon and illuminates it. It has 
been made by God. This secret you must know. | 

NOTES & REMARKS : (anaa) war tifa: arahad aera aE: | 

ag af afama (NG 1,7)=The moon which is ‘the master of 
. the night (Qtr) ast wezaft i= Causes sound. À 


The attributes of God are told : Ea 7 
awa g wrt saw: q g dtam fraceq Far: | 
ME TE TST) Fea METEATAATaIAT aN 


IS. TRANSLATION :—O learned men ! we proclaim words to 
a hero who gives lessons in the training of horses. We also instruct 
the enlightened Yogis, who know the glory of that One Great God- 
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the giver of light and life to them. Five senses of percepticn along 
with the mind and five Prănas (vital airs) when well-checked lead 
towards the Supreme Being. We tell about to all that Almighty. 
PURPORT :— We tell all that the five Pranas (when well—checked 
through the practice of Pranayama etc.) are the methods for the 
attainment of God Whom the Yogis know through the Samadhi (super 
consciousness). It is in communion with Him that makes men heroes. 
NOTES : (saa :) faery maat :=Learned men. (M21) TE MET : 
- ( sfzarft )=Five senses of perception and mind. 
TRANSLATOR'S NOTES : Five senses of perception are ears, 
eyes, skin, tongue, and nose. Five main Pranas are Pranas, 
Apāna, Vydina, Udana, Samana. | 


——_ ee — eee 


Fhe subject of Atma (soul) is dealt : 


Zgan alan aes: GU THT: YETT HAA | 
I a an YATRA OZNAMY EN NLRI 


19. TRANSLATION :—-:—O men! the Resplendent God 
Who is the Illuminator of all, nourishes all the subjects like the sun, 
Who illumines all forms and creates all worlds in various channels. 
That One Great God is the life-giver and Lord of the enlightened 
persons. 


PURPORT :— As the sun sustains the whole worlds, in the same 
mamarr, God creates the solar and other worlds and protects them. 


Tlie is the most Ponder ful creation of God. 
NOTES & REMARKS : (tt) sema: | aset faial eng Afawka: 


(NKT 9, }, 14)=Illuminator. (fawret:) frata enf qemaa: | 
= From whom all forms are made. 


ee ee ee 
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The subject of Agni is continued : 


ae aiea wat ge A seq gwar 248 | 
aaa AA faezaial safe AANEREN 1/201] 


20. TRANSLATION :—O men! God impels both vast and 
great heaven and earth, which are united with army-like creatures. 
They are both filled by various substances made by Him. Seeking 
that One Great God, Who is the life-giver of the world and wealth 
(of all kinds-spiritual and material), I being brave constantly hear 
about the glory of that Supreme Being. You should also listen 
to it and achieve all riches. | 

PURPORT :—No one can get all wealth (including spiritual in 
the form of devotion, peace and wisdom) without obeying to the 
Commandments of God; and none can get His knowledge without 
listening attentively to the discourses made by absolutely truthful and 
enlightened persons. Therefore, all should obey to the Commands of 
God and thus should be blessed with prosperity. 


NOTES :— (tq) Suafa i= Impels, directs. (asar) Fata =~ With — 
an army. (7452) fasa ered ard? 1= Assuring difinite form. 


The subject of Agui is further underlined : 


sai a a: AR Aana at af feattar a cst | 
qag: wiad a ÅU aeeraraingreahag 11221 


21.. TRANSLATION :—O men! He alone is to be adored by 
all persons, Who abides in this earth and firmament like a king, Who 
has benevolent friends and Who shines with knowledge and humility. 
He Who attains victory like the brave persons, confront an army or 
Who sit at home. He is One Great God, Who overthrowes the foes 
of giorious kings. | 
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PURPORT :—That Great God aloneis adorable for us Whe 
awards victory to His devotees, like the One, Who is well versed in the 
science of archery (weaponry. Ed.) 


NOTES & REMARKS :(uim)  faarfaaareat aana: 1=Shining. 
with knowledge and humility. (wide :) è wife ng Mafia à 1 mafa 

yea) (NG. 3,4) aif gama ( N.G. 3.6 ) = Dwelling happily 
at home. 


The theme of Agni is further elaborated 
o ARrrta Mea ca d ez ga ate | 
TAA aA: A ATARIA RE NRN 


22. TRANSLATION :—O God! in Your creation, the earth 
grows herbs and plants like Soma which are beneficent to all. Waters 


: created by you, bring strength and health to our bodies, Mey we, 


your friends, share these blessings, being always engaged in and 
doing admirable and noble deeds. We bear in mind the great might of 


the One Supreme Being, Who is the Illuminator of the sun and other ` 


shining objects. 

PURPORT :—-O God! may we always be devoted to You and 
have communion with You Who have created in this world, various 
kinds of herbs, plants, water and other things for our happiness. 
May we never worship anyone else, except. You. 

NOTES & REMARKS : (faferertd :) —faatt agrasif := Auspi- 

cious, beneficient. (nawa: ) swasta sod ari (mama :) 

aa già mana (NG. 3, 8) (qan) ate a xf: (Stph. 133, 4, 2, 13) 

qsé ¢ tfa: (Stph. 2, 3, 4, 13). Who perform admirable or noble 

deeds or having good enjoyments. 
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Stktam 56 


Rishi of the Siktam-Vishvdmitra, PrajaPati or Vachyă. 
Devata—Vishvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. 


a A i a 


The attribates of God are told : 


q at Nafa aifrat a det gar aat sera FATT | 
zi Q aza sata waar faa aferida: eal 


i. TRANSLATION :—O men! the inviolable and primitive 
noble acts that. have been taught by God for the benefit of the 
reliable enlightened persons, can not be violated by the deceitful 
wicked p2rsons, nor by good men of meditative nature. They can 
not be transgressed in the heaven and earth, nor by teachers and prea- 
chers, free from malice. They can not be violated by the subjects 
whether living on the hills or low regions. You should also know 
them well and act in accordance with them. 

PURPORT :—No one has the power of transgressing the laws 
enacted by Gud. All should have communion with that God, Who is the 
treasure of mercy and Whose acts are like immeasurable ocean and 
givers of abiding peace. | 

NOTES : (Rafia) . feafra ı1= Violate or transgress. (3481) RRT- 

farent = Teachers and preachers. who are free 

from malice. (faa) añ? emà 1=In a low region. 


The merits of God are stated : 


= w ‘ € eel 

TS MT Cat PITTA arigaa ma Aw: | 

Aa aaen ger 2 ARA TAR RN 

2. TRANSLATION :--O men! you should always meditate 
upon that One God, Who has established two stages in this world— 
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cause and effect. The effects orxthe gross substances are 
but not the subtle causes. The clouds arein the sky and 
uses are in the MAHATTATVA or cosmic intelligence. 
Tire clouds cover the rays ofthe sun on the earth, which is 
of three kinds-gross, subtle and middle. The sky and other 
elements are dependant upon that One God, Who does not move 
Himself, but upholds five elements and Mahat Tatva (Great 
Principle) and also the Highest Truth. 


PURPORT :—O men ! you must have faith in that Ore God as 


visible, 
subtle ca 


_ Adorable, Who creates the earth and other worlds, upholds and sus- 


tains them and keeps them in proper order. 

NOTES & REMARKS : ( samaq) aacfa agaed A= Five 
elements and Mahat Tatva (Great Principle). (3949:) XT: 1 ITT 
sf Saat (NG 1, 10)=:Clouds. (mat:) aafa ada sqreqafed T 
amanea: 1=The sky (ether) and other elements. (vat) Terai 
yeucaremat aafeerzti In the cave named Mahat Tatva or 
cosmic intelligenee. (2) mema (Aq) AAT TITTY | seat fa 
aama (NG 3, 10) =The effect and cause. 


ee nena 


The same sabject of merits of God is continued: 


fuse dat fast gasgan get TAL! 
softs: dara manza Talat aa: PARN UI 3 N 


3. TRANSLATION :—O learned person! you uphold many 
virtues; you should know that God, Who gives the power to body, 
to soul and relatives. You shower happiness. The causal form, subtle 
and gross substances are like your uddars, who create all forms and 
pervade them like energy, and is the Lord of all subjects. He is the 
Doer of all good deeds like a king who has three-fold army 
imre than his foes and is the sovereign ofall. He is Almighty. and 
like the sun puts His energy in the eternal matter and souls, who are 
His subjects. 
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PURPORT :—All should always meditate on that :One God in 
their hearts, Who pervades all like energy, is Illuminator and up- 
holder of all. He is the Dispenser of justice to the eternal souls ard is 
endowed with infinite Glory. All should be afraid of Him and should 
give up all sins, and observe the rules of Dharma (righteousness) with 


lore, 


NOTES & REMARKS : (fatrer) fag mimaraiearary MA: | 
ma sft aama (NG 2,9)=Giver of the power of body, soul 
and one’s Kith and Kin. (ear) cifèr rents qenetateqaria ARAT, 
a:=He Who has the casual form, subtle and gross substances 
as His udders. (aite:) Ai-ai Gafa aa -T | rare 
aqi Yara å faicha, 1 (Stph 5, 3. 1, 1) 34 anmai ao: 
=Whose armies are three fold than the armies of his foes. 

In another mantra is also said xë fyframà gat frz qam and 
the reference given to above tallies with it. (Editor.) 


ee ee p 


The attributes of God are underlined : 


amik mai giin E ATH | 
aige aara Fat: gradit: R AAA N Y It 


4. TRANSLATION :—\ call upon God, sitting near Him in 
spirit. He is desirous of our welfare and knows well about these 
subjects—about the sun and other luminaries and Whose principal 
name (OM) is charming. By moving in Him, the shining Pranas 
enjoy bliss exclusively and give up (or rise up above) all evil tenden- 
cies. You sohuld also invoke Him. 


PURPORT :—O men ! you should not worship any other except 
One God, Who desires the welfare of all and in Whom all souls and 
worlds enjoy separate identity take good: but give up bad things. He 
is the upholder of all. | 
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NOTES : (aaa) efrafe— Desirer of the welfare of all. 


—— eee ee ra 


God created this universe for the inhabitation of all : 
Aer feral: tiaga Gara Ag were | 
aadar sara feat AIA AAAA: It 1 


5. TRANSLATION :—O men! God is the Sovereign of these 
worlds (planets). He has made these three worlds (lying at lower, 
higher and middle levels), has made these rivers. and is the 
maker of birth, place and names of the enlightened persons. He in 
all dealings, is known like a sovereign shining well on.-account of His 
wonderful creation. Like the truthful chaste women (who gives birth 
to good progeny), and acts according to the wishes of her 
husbands), He makes creation in the firmament of three kinds-gross, 
subtle and causal. He creates. three luminaries in the form of fire, 
lightning and the sun. He does all this in three forms of absolute 
existence, absolute consiousness-and absolute Bliss. 

PURPORT :—O men! you should constanly worship that God, 
Who has made the earth, water and firmament for the life of the living 


beings and inanimate objects. Serve Him as a chaste wife serves her 
husband. 


NOTES & REMARKS: (aaea)-agearnfa |=Weflds (planets) | 
(fma) amai amenant mat wae: 1 Tat —Generator of the 
birth, place and names. (faa:) eqagenanomeat: 1=Gross, subtle 
and causal. (Hcar:) aeeqrafee? wat: 1 ard garafan (NG 1, 3)== 
Existing in the firmament. 


ee ee ee 


The subject of world through the prayer to God is dealt : 


fat fa: darie Raa at ga frat area: | 
fand ta ar gat adie wt arate aaa A 2 
6. TRANSLATION :-—O God! Giver of wealth ! you bestow 
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upon us desirable and choicest blessings thrice a day (morning, noon 
and night). O most adorable God, thrice a day grant us your riches. 
O protector ! uphold the heaven and the earth and grant us wealth 
consisting of three metals i.e. gold, silver and iron (steel) for distribu- 
tion among the deserving and needy persons. 


PURPORT :—O Lord of the world! kindly enable us to acquire 
wealth every day by righteous means and with labour, Protect us 
constantly and prompt us to distribute our wealth for making others 
happy. 

NOTES : (fxa:) raftan: Desirable. (afaa:) g gwqqaz=O Giver of 

wealth. (aag) Af gadane maar Aa mfa 1 = Wealth 


consisting of three principal metals i.e Gold, Silver and 
Tron, (fast) aratafreat =Heaven and earth. (arad) afana = 
For distribution. 


=r EE as a 


The duties of the learned kings are told : 


Grr fea: afar dred cata fered aoa | 
aAa Use Agi cat fara afg: war i 9 | 


7. TRANSLATION :—O men ! God the Impeller and Indwell- 
ing Spirit urges only those who shine with knowledge and 
humility, who are friendly like Prana and Udana (vital breaths) and 
Who are well-handed with the light of knowledge. It is from this 
Lord of the world, that the waters, the vast heaven and earth and 
the Pranas receive and men solicit charming wae for giving phos: 
perity to all beings. 


PURPORT :—The meritorious kings bearing the divine actions 
deal lovingly with the people. They acquire infinite wealth and vast 
_and good State. 

NOTES & REMARKS : (faamam) siana ggd sitar 


at famat (Stph 1, 8, 3, 12, 3,6, 1, 16)—Friends of all like 
Prana. 
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Mdl. 3, Skt. 56-57, Mtr. 8 ] 


and Udana. (wara) Gsqzdra 1 (aata) q saåaeAAY: (A10) | Aa T 
aut t= For prosperity. - 


The qualities of a good king are underlined : 


fea zag Aana att usage AT: 
aqata efter qaurafan Rat aed ad at: UH 


8. TRANSLATION :—Those devotees of God are full of 
splendour like the three good lights i.e. fire, lightning and sun. They 
approach the eradicators of defects and evils, who are brave and 
learned, practise truth, quick moving of surpassing radiance, and are 
free from violence and inviolable. They desire the welfare of all, and 
shine threefold in the dealings of knowledge. 

PURPORT :—Those who adore God as dearer than their Pranas 
(lives), commanding like a king, leader like a judge, radiant like the 
sun and are illuminator of all, shine in this world like the sun after 
attainment of good and vast State. They cannot be easily defeated by 


their enemies because they are truthful in their conduct and desirous 
of the welfare of others. 


NOTES & REMARKS : (agra) zen Aara: = Of the. thrower 
or remover of the evil. (aa:) aasfeg gaf: i= Three lights, fire, 
lightning and sun. (swe) star awt fear arise i iiai 
(NG 2, 19)= Free from violence. 


Sūktam—57 


Rishi of the Stk... Vishvamitra. Devata-Vishvedevah. 
Chhanda-Trishtup of two kinds. Svara-Dhaivata. 
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The nature of the speech is told : 


yä ARa diemii be att saamiin 
aA zt yR aafezeactia: dani Ten: 1 e 


. 1. TRANSLATION ‘It is only a. dispassionate and discrimi- 
nator who can attain a noble speech which like-a milch cow grazing 
alone without a cowherd and which can reach (manifest) intellect 
instinct. This speech can give abundant knowledge to a person who 
is upholder of noble virtues and to whom this (knowledge) is like the 
mental food. The persons who are purifiers like the fire, and who 
are glorious like energy are the admirers and users of this noble 
speech. They should instruct others and all should attain it. 


PURPORT :—Those men are worthy of much reverence who 
use a noble speech, and are desirous of acquiring knowledge from 
upright conduct, and acting truthfully and righteously fulfil the noble 
desires of all. | 

NOTES & REMARKS : (s4017) aiamaa | In sgar the verb is 

T+ g-fasmfaan at (aaro)= Giver of infinite or abundant know- 

ledge. (a&:) sivercHeataer 1: aifaftaama (NG 2,7) mfa is from 

verb gma amdanat: (qato), meaning material and mental 
as well as spiritual food=Of the food that upholds all. 

Here. it is taken in the Sense of knowledge which is mental 

food. + (are) ma ETAT AT i= Admirers of users. 


Aboat the intellect is told : 
a Travan geet feat a ira: ani dat 
FOA TAA FAT: q asa TAA: QANTITA || 2 I 


2. TRANSLATION :—O desirous of acquiring knowledge! 
all learned persons take delight in this noble speech endowed with 
intellect like the cloud. They fight against all evils, end enjoy 
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happiness like the rays (light) of the sun. Those who have good 
(artistic) hands, uphold all like the nourishing Prana (vital energy) 
and energy and are mighty. Milk this noble spcech which is like a 
cow, and become full of happiness, As I get delight by association 
with you, so you should also attempt to do. 

PURPORT :—The persons desirous to get physical and spiritual 
strength, are delighted in the use of the speech endowed with the 
knowledge of the Shastras and of God. They instruct others regarding 
the science and technology of the energy and other sciences, are victo- 
rious, enjoy themselves as well as make others full of perfect Bliss. 
They become world teachers and worthy of reverence. 


NOTES. & REMARKS: (axan) awit tat aa wham ae 


w:1=Nourishing Prana. (W1) qe: oT ae F Gor ay a (Aare) 
qaqa oy dé wd geafe (Stph 14, 2, 1,9)=Light and charming 
raya of the sun. 


——] ee ee À 


The duties. of koucekotdéts are told - 
ay aa zeal Fara afte dued Miata | 
aza Tt Itt amma mefa rda sdf e | 


3, TRANSLATION :—The female young Brahmacharinis 
(of the age of about 24 years) who honour their virile husbands (of 


the age of about 40 years) desire after marriage that they should 


utilise their energy through proper channel. They therefore know 
how to procreate noble progeny. They love their husbands and being 


“endowed with and sweet speech and being like milch cows, they get 
lealthy. children having beautiful and admirable bodies through 


their Co- -hħhabita*ion. 


o PURPORT :— Those girls only enjoy happiness who choose 


beautiful and loving husbands possessing double their own knowledge 


and strength after having fully examined them, In the same manner, 
men should also marry loving girls. It is such husbands and wives who 
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know how to keep and preserve their strength for procreation. They 
get infinite Bliss and victory having given birth to ideal children hand 
having brought up them well with the best Sanskaras (impressions- 
ideas and actions). 


NOTES & REMARKS : (aren) qang fian gaan: 1 aa: - 
yasai agfa arq aia ana eng namia: g (NKT 3, 1, 7)= 
Female Brahmacharinis of 24 years. (q) aMeqaaqnata mea 
aakazsir agafa = For a virile Brahmachari who has 
attained the age of 40 years, (aamar:) oda, RAMAN: I = 
Seeking for or loving their busbands. ' 
Though no particular age is mentioned in the mantra, Rishi. 
Dayananda Sarasvati has taken into consideration the middle age 
for a Brahmachari and Brahmacharini mentioned in the Chhandogya 
Upanishad and other old texts regarding the Rudra Brahmacharya 


which is 36 to 48 and 25 respectively and has explained it 
accordingly. ‘Trans. 


The duties of husbands —wiyes pairs are told : 
ara Rafa eat Bas gem THAT eat AAT | 
sare a Wad giam Heal dafa gÅ AMAT: Ne A 


4. TRANSLATION :—O learned persons, ! in this non-violent 
(pleasant) behaviour of cohabitation, you become happy like the 
clouds. Thus you unite those who are endowed with intellect, seek 
happiness of various kinds, of exalted visual and’ adorable nature, 
You give proper guidance to those. husbands and wives who are. like 


the sun and the carth and who unite well with love for giving 
birth to a thoughiful progeny. 


© PURPORT :—Those husbands and w ives ue are united like ihe 
sun and the earth are very forninate. Those inen and women who mar ry. 
of their own accord, having well examined each other, they would be 
real partners, beget goed children like the clouds and enjoy happi- 
NESS. | 
159- 


[ Mdi. 3, Skt. 57, Mtr. 5-6 
NOTES & REMARKS : (Aaa?) dwa sagi asm ef aman 
eath tamat aafaa: (NRT 1, 7)=in the non-violent (pleas. ` 
behaviour of uniting (co-habitation). (3ù3®) gwastad | United 
well with love. (aÑ) aangfremfaa i dedtfe manfa (NG 
3, 30,)=Who are like the sun and the earth. 


The duties of married couple are elaborated ; 


ar a Azar agah grat wv zagt Tea | 
aà Rrit aà qia aza waar at Tats g 


5. TRANSLATION :—O learned husband or wife! using 
always sweet and truthful speech, which enables. persons to acquire 
the knowledge of various sciences and wisdom, beget in this married 
home life, all joined with adorable children and make them. drink 
sweet juices (Soma) for the preservation of their health. 

PURPORT :—Those husbands and wives enjoy in their married 
home life the happiness of salvation, who enter info wedlock with love, 
full understanding, wisdom and good speech. They beget good child- : 
ren, bring them up well, make them highly educated, allow them to? | 
have marriage by their choice (Svayambar) and enable them to dwell at 
home quite happily. 

NOTES: (fag) arnt fags fa agna (NG 1, 11)=Tongue, 


Speech. (seat) ar s4 aatra aafa siqatfa at—Which attains 
the knowledge of various. sciences. (amana) ATA N FAATA, 


= United and adorable children. 


The duties of married couple are defined : 


ad aA wade nada ARa fet | 
ami R aA a e gafa frata tl g 11 
6. TRANSLATION :—O leading man or woman endowed with 
160 
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divine virtues ! give us that wonderful speech which is like the rain- 
shower from the cloud because it is free from evil ideas and satisfies 
toall. It is equally good intellect, beneficent to allmankind. O Omni- 
present and Omniscient God! you are everywhere. We desire to 
lead ideal hosnatife like an intelligent noble wife or husbands 
endowed with noble intellect and wisdom who can beget noble 
progeny. Grant us all that. 


PURPORT :—Men and women should receive good education — 
and wisdom by the observance of Brahmacharya, should procure suit- 
able and loving match in youth after proper examination and should 
live happily during their married life. 


NOTES & REMARKS: (qaa) Aaea 1 Tat Bf Naa (NG |, 10) 
=Of the cloud. (ara) mzaz aii ma agna (NG I, 11) = 
Fluent speech. (amaa) aanagedt aR famat (NG 2, 14)= 
Not mixed with evil ideas of words, (Favaatary) fasit anan aI 
wrrt TTT 1= Giving birth to whole or noble progeny. 


Sttktam—-58 


Rishi of the: Saktam Vishvdmitra. Dezvata Ashvianau. Chhanda- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata and 
Panchama. . 


The duties of artists and technicians are told : 
43: TAA HY ggat: già afaq: 
a gala agit qara: A gPa: 


iN 


1.-TRANSLATIONS :—O men! you are like the son of that 
noble speech (in the form of knowledge). Like the cow, it manifests 
the desirable knowledge of the ancient Revelation (Veda) and makes 
all days (life) pure and spotless by giving wisdom, and moves 
among men. ‘That son enables to attain wisdom full of light, when 
absolutely truthful and trustworthy teachers and ‘preachers manifest 
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light in thé morning. You should also know the real nature of that 
speech which mikes teachers and preachers admirable. 

PURPORT :—As_the sun generates the Ushas (dawn), in the 
same manner, the knowledge. how the truth illuminates soul and 
eradicates untruth by fulfilling noble desires, it dawns on persons, The 
man who obtains the sweet speech which is full of knowledge and 
Dharma (righteousness) acquires the knowledge of the eternal 


God also. 


NOTES & REMARKS ; (zfamar:) manfaat: = Of the conve- 
your of knowledge. (Nafi) samet fragi anf is from 
ga-a@eait (sate) 1=Knowledge which is like light. (afa) wma- 
ammon afer? fe (4) amaa (amaf) 4, 5,4 afd- 
mwas 5,2,5) afamat (mon 9, 8, tata 1, 18) aor 2, 2, 2; 
Stph 1, 1.2, 17) asad; asa< qafe, amata Far, aeai maa xf at 
NKT 1, 3, 8)=Absolutely truthful and reliable teachers and 
preachers. A 


The duties of the artists about the places above and below are told : 
aged sd agaat vata fraa Nat: | 
RaR Ad gadag akaaka N 


2. TRANSLATION :—O Ashvinau (teachers and preachers) ! 
enable us to attain that noble intellect, by dint of which the doers of 
good deeds lead with truth towards you. You should also praise 
those intellects which are like parents teachers. Come to us with 
practical wisdom of dealings. We long for your protection below. 


PURPORT :—As the rays of the air lead towards the sun etc. 
so the intelligent women also lead to happiness, like good intellectuals 
themselves. The men should deal towards those enlightened persons 
like children and behave like fathers (elders) to all men (younger). 
They should thus acquire the practical knowledge of proper dealings 
and should act in accordance with it. 
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Mdl. 3, Skt. 58, Mtr. 3 J 
NOTES & REMARKS : (378) X gss aaa + =Doers of good | 
deeds (a%:) TAIT | TT. sgag? wi a (aro) aT) = Of | dealing... 


(IR) Egma) i wea ifran (NG 3, 14) afeat gf edgar (NG 
3, 16)= Praise | i. ep, Sk ee 


Le ee ey 


Now th2 datie; of egincers aad mocuaiics with regird to the 
energy-driyen vehicles are told : | a oo 


qatar’: gaa tia gathi bya TAU: | 
ag at sadfa aagi aaa grat: 4 3 p 


3. TRANSLATION :—Q teachers and preachers ! 


try to be benevolent like the clouds. The old wisemen declare you 
readily available to come to the aid of the destitute. What is it that 
thing you being very active and industrious can not Procure? (You 
can procure all). 


PU RPORT :— Those learned persons, who use vehicles driven 
fy fire and electricity etc. can acquire much wealth through 
Business Production and trade, . 

NOTES & REMARKS: (a9å:) atrear fief: aat: = With substances 

like the fire and others. (zeat) saagad = Destroyers of 

miseries, (3f¥qar) qaza fa Tinaasan = Teachers 


and preachers who are benevolent and illustrious like the 
Sun and the moon. (a#7:) aaa '=Of the clouds. (feat aga: 


ała: (Stph. Brahman 3, 6, 2,5) ag: stay (fzato) aasa 
mrarafasr faa i adara quiver (NKT 12,1, 1) 


S i o y a et 
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The duties and functions of automobile engineers are told : 
ar deter ti sea i aT 
sur fe at masitar adfa a ana a gea we Ul Y N 


—— 


4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! all men invoke 
you. Come with your speedy vehicles driven by energy. To you, 
men offer the sweet-Soma juice mixed with milk as friends give gifts 
to friends. Come to those who invite you lovingly and reverently and 
also to protect the cows. 

PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to give 
good knowledge to all those, who. are students attendants or other 
members of the audience, and approach them with love and reverence. 
Consequently, all may treat others like friends. | 

NOTES : (ta:) qa: mTéfaqarfeafardals: gå: aa: | aada (NKT 

2, 7, 25)=By the vehicles driven by eltecricity etc. (QEF FT) 

wat gafar fafsatfa i -dga gam TAIT faam anaa afaa 
gaafarm wafa: m Aia aana (Œ 9, 46, 4) eft Fae: 

(NKT 2, 2, 5,)=Mixed with the milk of the cows. 


„p EE er a 


The functions of automobile vehicles are elaborated : 


fat: qe Aaaa weng a agata RAT | 

1 ny AC ir Is a Ce ee 
UE ala Aana aA at faat Aya UY tl 
5. TRANSLATION :—O Ashvinau-teachers and preachers ! you 
know techonolgy. O destroyers of miseries ! endowed with the great 
wealth of knowledge and wisdom, in case you come highter by the 


paths traversed by the highly educated persons, you can obtain the 
tre:sures of sweet (edibles. Ed.) substances. You may also get 


assist once from the learned men, in your work. 
PURPORT :—Those who traversing by the paths of the highly 
educated persons, desire to acquire scientific knowledge, can acquire 
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it sooi. And then may travel on earth, water and in the sky. In this 
manner, they can become rich, may eradicate poverty and may make 
others also prosperous being full af treasures. 


NOTES & REMARKS : (afaa) Reslar 1 =The 
teachers and preachers, knowers of the technology. (ate 7:} 
fagtq=The learned. 

TRANSLATOR'S NOTES :—xufeait: gà faaidt cfr seit Aaea 
qa, wat—fagtarfag qe: qafa enq waar: (Œo 1, 12, 2) at 
fagiat gaa afar at fagiaanaraava l aat: fncqfaaar ag meaa 
aaneaq erzan 799% afafa aaia: ae 


The achievement sof others fron friendship with engineers and 
technocrats re told : 


qut: aei fad af garter stat FEET | 
qa: pam: aes fafa Heat asa ae A AUTAT: | EU 


6. TRANSLATION:—O leaders! President of the Assembly 
and the Commander of the army! your friendship is desirable and 
auspicious like a well-built old house which gives happiness in all 
seasons. May you get wealth while following the policy of renoun- 
cing the evils. Renewing that auspicious or beneficial friendship, 
may we your associates, possess good knowledge, actions and 
temperament, the way you sweetly enjoy bliss. 


PURPORT :—The highly learned and other ordinary persons 
establish: friendship with one another, so that they can always enjoy 
happiness by acquiring the eternal and auspicious the scientific know- 
ledge about God and wealth. They are righteous and renouncers of all 
evil habits. | 

NOTES & REMARKS : (s:) widgase enafers aie ofa raa 

arated (NKT 3, 1, 3)==Like a house which gives happiness in 
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all seasons. (garag) TeAeayica Afaan = In or following 
_ the policy of a good man who renounces all evil habits. 


— ee ee 


The command of God about the technical science is stated : 


aaa agat qi gaq RARA qatar JTTA | 
I i oe ee te res 
TMT adaga gam ate Raaf ger | 9 1 


7. TRANSLATION :—O Ashvinau-teachers and students or 
masters and attendants of technical science ! endowed with power, 
=- youthful, absolutely truthful, you serve the persons who arc faithful 
and loya! even in the days of adversity, non-violent, and liberal 
donors, Come in a vehicle driven with the aid of the air and energy 
etc. and drink the Soma Juice offered by us with love and reverence. 


PURPORT :—0 men! you should live long by giving up all 
violence and unrighteous conduct, and know the science of air, electri- 
city and other things. Also teach them to others and observe perfect 
Brahmacharya (continence), — | 


NOTES & REMARKS: (afem)  farafaenenatsetant enfiada} 
1=:Teachers and students of technology or masters and 
attendants of the technical science. (Rraag rag) | fredage 
TY Qa ga afea ha fad agaa: feraergieteard: 1 eat afa 
aaa (NG 2, 9)= Faithful or loyal even in the days of 
adversity.. (afam) afgaat i afgaay agai — Non-violeut. 


About travelling by the vehicles manufactured with technical ang 
scientific precision is told: 


aam R afad: gestai WHAT: | 
wae aaa aga: oft arate alfa as: ot 


&, TRANSLATION: —O learned technicians ! if you. possess. 
vehicle, manufactured Well with precision, going up into the clouds. 
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quickly and going roundthe earth and heaven,.then you can aecom- 
plish all your noble desires that bestow upon you much happiness, 
like the non-violent and industrious teachers and preachers get with 
their noble words. 


| PURPORT: Those who manufactures aeroplanes and other 
vehicles with the help of fire, electricity etc. enjoying desirable 
happiness, can go quickly as they desire. 


These words are very significant. Prof. Wilson and Griffith's 
translations show that there is a vehicle mentioned in this.and other 
mantras which can go round the earth and heaven quickly, 

NOTES & REMARKS : (afam) aaafrenearett—ang—earait (eT) = 

Experts in all sciences, (Te#:) qefit garasa: 1 aeq-afa aat: aa 

Te: MAG 1 THY g STATS afg: qareng mfa a: i= Lead to 

much happiness. 


i e O ee 


The achievements of the technical science is told : 


aam mag qag: aei nam di TTT | 
THT g at aft aq: mimand fropaarstiag: 1 È i 


9. TRANSLA TION:—O Ashvinau ! the President of the State and 
the Commander-in-chief of the Army! seatedin your beautiful car 
that goes to the house of a wealthy person and does much ganful 
work, come to protect wealth in your house. It is free from evils and 
is good and gives the sweetest happiness. Return to your own 
country from your foreign trip. 


PURPORT :— Those persons who manufacturing many machines 
aeroplanes and other vehicles with technology can create a oad 
in their home, family and country. 


NOTES .& REMARKS : (aini aiian ee watarat | 
aq at ava: Stph 2, 14, 23) =President of the State and Com- 
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mander in-chief of the Army. (dta: Getta = = Acquisition of 
wealth or prosperity. (44:) Sty: ı= Beautiful, charming. 


Stktam 59 


Rishi of the Suktam-Vishvamitra. Devata—Mitra. Chhanda- 
Găyatrl-, Trishtup and Pankti of various kinds. Svara—Dhaivata 
Panchama and Shadja. 


The qualities of a sincere friends are narrated : 


fant salaa aaa feat zene gira T | 
Ra: piia fa È nd i qaasgeta Ne 


I. TRANSLATION :—A Mitra (a friend) animates men tO 
exertion (action. Ed.) through his inspiring words. the the Mitra (God 
Who is Friend of all) sustains both the earth and heaven. The Mitra 
(third, king) is also friend of all who takes care of all farmers and 
other men with unclosing eyes (attentively. Ed.). The fourth Mitra 
(fire which is benevolent like a friend) accepts the oblations of ghee. 


PURPORT:—They are tlie friends of all who honour a friend. that 
is preacher of truth and giver of true knowledge, who revere God who 
is friend and sustainer of all, who show respect to a king who keeps 
all under law and order. 


NOTES & REMARKS : (maafa) tevdafa i=Animates to exer- 
tion (action) (:) sfet wga: =Farmers and men in 
general. (faa:) adea geatar i faa: -aA a afa ada at 
Raat af (NKT 10, 2,) sà; semg amad | =God who is like the 
sun ! fire and friend. 
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The benefits of friendship with God and absolutely truthful learned 
persons is are narrated : 


q a fia Wat AW qarga ma Raf add | 
a baa Tae aa Mae aa A TTT | 2 


2. TRANSLATION :—O Mitra (friend, absolutely truthful 
enlightened person or God: ! may that men be indusrious, blessed and 
enjoy abundance, who O immortal! by Your vow of truthfulness 
receives good education and imparts it to others. Protected by you, 
he is not harmed, he is not over-come by any one. A sin or immoral 
act does not toueh him from far or near. 


PURPORT :—Those persons who make their own attribntes, 
actions and temperament like those of the absolutely truthful learned 
persons (or God), and there after teach all peole with true 
ustice,j and pecp become sinless and righteous. Being protected by the 
reliable enligh- tened persons and by God Himself, they can ‘not be 
slain or overcome by the wicked. They do not commit sin on account 

of prejudice from far or near, 


NOTES & REMARKS : (waeatt) saamia i=Industrious. (7 @) 
ay Sin.) wha: ave ama eft faa: =Friend. aafia sana 
(NG 2,:1) anif aa: sada saaana faa wÀ arada aa: 
NKT 2. 4, 13) =Action. | 


TRANSLATOR'S NOTES : Here Rishi Dayananda has taken 
the wørd fag both for an enlightened person who looks upon 
with friendly eyes. According to the injunctions cf the Vedas. 
Mighty God is friend of all and Protector from sin and death. 
Sayanacharya has rather narrowed down the word by inter- 
preting it as 47 istead of *#1 as has been done by Rishi 
Dayananda. Venkat Madhava has interpreted it as wear fear 
ava. ac: The Shatpatha Brahman (12, 8, 2, 4,) endorses it. 

way aa å aam eT ag aan (Stph 12. 8, 2, 4) 
Rishi Dayananda has interpreted . ra as maaa deriving 
it from ag-saà (faar.) 


ew eee eee E 
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The attributes of friendship with truthful person are told : 
samata zea uat Aaaa Raar giren: | 
aa aaga ai fared gual ea l 3 


3. TRANSLATION:—O men ! we may be under the Command 
of God (Who is friend of all), and under the instructions of an 
absolutely truthful enlightened person, being free from all physical 
and mental disorders, because of the observance of Brahmacharya 
or continence). It made us glad with refined and well balanced Speech 
and kingdom on earth,. -Toaming free over the wide expanse of the 
earth. pursuing the laws of the earth and the sun in the form of 
forgiveness and the light of justice. So you should also be. 


PURPORT :—Those persons only become beloved of God and 
the enlightened men, who keep true friendship with them, wear forgive- 
ness, knowledge, justice, light and other virtues, and always tread 
upon the path of righteousness. | 


NOTES : (aiara:) wizrenaarcieat: = Free from all physical and 
Spiritual diseases. (xear) afafeaar nan qfaia ari aia mgn 
(NG 1, 1i) safe qarda (NG 1, J) safa aa ara (NG 2, 7)= 
With refined or well-trained speech or kingdom. (faasa:) 
farh mafa ayrat=With balanced knees or humble. 
(afma) agaaa =Endowed with good character and 
truth. (famm) adeq age: famas at i=Of God whois the 
friend of all or an absolutely truthful enlightened man. (gaat 
saarma smat a= Under the command or instruction.. 


—_— ey aÁ 


The same subject of friendship with God and truthful persons is eon- 
tinued : 


ai feat ame: gA TST TaN Balas IN: | 

i ° i i} a > Ai a | ` 
aca qi aqa aaen we MAAA EATA YN 
4. TRANSLATION :—This Mitra (God/absolutely truthful 


enlightened person, who is friendly to all or a king who regards his 
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subjects as friends, is adorable and is to be served, because he (each 
one of them) awards happiness. That king is to be honoured in whose 
State people are happy, and who is endowed with great wisdom. 
May we live in the Command of God and under the instruction or 
good advice of a noble and just king, who is therefore to be revered. 
May we enjoy always in the Grace of the Holy God and rest in the 
propicious loving kindness of the noble King. 


PURPORT :—As God and the righteous absolutely truthful 
enlightened persons are adorable, likewise the kings who are protectors 
of their kingdom with justice and humility also deserve honour. As 
good men always remain firm in the action ordained by God and done 
by the enlightened persons, in the same manner, we should also. 
emulitte. a te | 

NOTES: (gaa:) as afa ad use qen a: aa fe sen, Aitareya 

Brahman 7, 22;. afadtatto |, 88. 1 am afa arfaa (NG 3, 15)= 

He the people of whose State are happy. (Tat:) aar = vee 

wise. genius. l 


Good and the choicest things should be offered to good friends: 


aa ma ada aaas Baa ad: | 
aH waa gw fara glace seta | YX N 


J: TRANSLA TION:—O men! approach a great person with . 
reverence who is illuminator of good virtues, like the sun. He urges 
upon men to do good deeds. He is admired by all, as he gives good 
happiness. Offer to such a great man, good food, as oblation are 
offered to the fire, is praiseworthy, because he is like the Prāna (vital 
energy). 

PURPORT :—The truthful enlightened persons are adorable 
because they are illuminators of knowledge and Dharma (righteous- 
ness like the sun and who animate all to have. good virtues and actions. 
As the priests please the world by putting qualitative oblations in the 
fire, in the same manner, such great men establish knowledge ard 


Z 
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righteousness among the virtuous students, and gladden all human 
and other beings. : 
NOTES & REMARKS : (mi) yåz auga: | =Tilumi- 
nator of good virtues. (faia) muag aimata 1 MA AN | 
(Jaiminiyopanishad Brahman 3, 1, 3, 6)=For a person who is 
like Prana (vital life energy). (af@:) Qaeanweay | gia :— g amaaan : 
arart q (wat.) sazi: 1=Oblation and food. 
Here the third meaning of the verb g eating has been taken 
in the case of a noble person and first in the case of fire. 


The attributes of a king friendly to his subjects are told - 


faae qitasi Zeer orate | grà FAAATA |l Â i 


6. TRANSLATION: —O men !that learned king alone can 
protect his subjects who upholds his people, and whose protection s 
is time proven,established since long and whose wealth and know- 
ledge have brought him good reputation. 

PURPORT :—Those (rulers) who protect all subjects having 
acquired the eternal wealth of knowledge, enjoy happiness tn this world 
and beyond. 

NOTES & REMARKS : (aasttaa:) aqsa aq 1 wera afa Hga 

(NG 2, 3)=Of the uphoder of men, (mafa) yaan: (arate) 

qafa arafa ga gi af anaa ga eaaq (Stph 7, 3, 1, 32) 

=Ancient. Time proven. (araq) qw: Ft aq fama at (AFA) 

arm afr maa (NG 2, 10) qm aadj ar aed aft (NKT 

5, 1,5) waa fa gaara (NG 4, 2) =Wealth or knowledge which 

causes good reputation. 

It is thus clear that according to the Shatpath Brahman arfa 

meams waq eternal or ancient as explained by Rishi 

Dayananda Sarasvai: 


God, Friendly to all has created the Universe and He is to be 
worshipped : 


af ay atten fa fat aya asa aft ati: Thatta lhe 1 
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7. TRANSLATION :—O men! worship always that One God 
alone !Who is Omnipresent friend of all and Who by His might 
creates the respjendant sun and pervades it, Who creates this earth 
with food materials etc. and pervades it. 


PURPORT :—O men ! that One God alone is Warih of commu- 
nion, Who by His great might creates this wonderful s. vast universe 
containing the sun, earth ete. Who knows all being s, is the Indwelling 
Üniversal Spirit, and upholds and controls it. 


NOTES & REMARKS : (fan) semana qeiq 1 = Resplendent Sun. 
(asar:) saat facada Waar ag adma: = Pervading the vast universe. 
(aaifa:) aearfefrerz 1= With food etc. 


The greatness of God and His worthiness for worshipping is 
highlighted : 


fia ea Ofat wal ARITA | a saat qafa ei 


8. TRANSLATION :—O men! you should know that in order 
to attain God, Who is very friendly to all, and giver of happiness 
that all persons practise Yoga with the five Pranas (vital breaths) and 
worship. It is He, Who is Almighty, Who upholds the Sun and other 
luminaries. ` 


PURPORT :— With the Pranas controlled, the senses are under 
check. So the Yogis attain God through tle Samadhi (absorption or 
perfect concentration). 

NOTES & REMARKS: (afafsewaa%) aeaa 1==Possessor of 

all desirable might i. e. Omnipotent (2fat) aeefa 1= (i) Control 

themselves or Practise Yoga. (2) Surrender. | 

Sayanacharyva has explalained T7941 as. faqa amaa aoi: | 

But Rishi Dayananda has stated {3 su ga Wat: all men or 

men in general, in accordance With Nirukta 3. 2.8. where it 

is stated— {amù ant: fame: dan: qaaa) and in’ the 

Nighantu 2-3. we find taaa gfa waama | E ath, 


-a segs 
Pee a . 
aes 
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The way of the worship of or con nanio with Gol as Friend is told : 


first Seay aaa gales 3T waa TH WA 


© 9. TRANSLATION :—O men! worship that One God, Who is 
friend Of all and Who fulfils the noble desires of devoted to Him and 
Who perform Yajna, und are living among the divine men. 


PURPORT :—That God .alone is to be meditated upon Who 
makes the devotees free from all injustice, Such people are able to 
accomplish all their noble desires. ` | | | 

NOTES & REMARKS : (mas) ţa 1 waa gia aasgara (NG 2,3) 

=Among the human beings, lives. (a%:) 3531: 1 =Desires. 

(amaiga) qw afgaat aa acer amre ef aicagata (NG 3, 18) 

meat ead aed miai fe efaa:—Priests or performers of 

Yajnas, devoted to God in all seasoas. 


Siktam 60 | 
Rishi of the Siktam-Vishvamitra. Devaté. Ribhts. Chhanda- 
Jagati and Virat of various types. Svara-Nishada. k 
The duties of a rular are told : 
~ i i _ a i -J . = 
see at aaar agar at strat wari ata azar | 
N A A | i aR 
qimia: agaa: alder ated AAN |) 2 N 
I. TRANSLATION: O leaders! the wisemen intently desirous 
of the welfare of all in this dealing have a sense of brotherhood with 
all and they perform friendly acts and possess good: appearence 
and hectic activity. Besides they possess good intellect being 
the sons of noble hearted persons (or Of those artists who travel in 


the firmament well with their aircrafts), and obtain their share in 
the Yajna and become very fortunate. 


PURPORT. —Those men get their noble desires fulfilled, who 
behaving in brotherly fashion increase the intellectul and monetary 
happiness of all, 
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NOTES & REMARKsg : (sfaa:) magaan : sfa ase: arfai: 
afr (NKT 6, 3, 11) sfa eft mfa (NG 3, 15)= Desiring the 
welfare of all (@zat) fatai Aa: eft aama (NG 2 10)=With 
wealth. (sfayfaata:) sa afadaae adi eï wud = Possessing good 
form with speed or active nature. (arafa:) sarf: 1 arate smaa 
(NG 3, 9) aù xfa emma = (NG 3, 7)=With good intellect. 


— fe ee S 
' 


The duties of a ruler are elaborated : | 
ar Y . l f N e (S) 
afa: aif afta aa aa maiia aaa: | 
i 1 1 i ` SR foie = 

qq eit waar fade a4 adaa: waar 121 

2. TRANSLATION :—O men! you should also attain divinity 
through the actsby which wise men attain it, i.e. by creating clouds 
and making their rains (through performance of the Yajnas). More- 
over ! by making infirm cows strong and fleshy ones from the mere 


skin (skeleton), with intelligence and actions and by extending the 
power of upholding and attraction through scientific knowledge. 


PURPORT:—O men ! you should become learned by acting as 
wisemen do by following into their footsteps. 


NOTES & REMARKS: (amaa) Fara) qaa eft laa (NG i, 10) 
=Clouds. (å) armed i=The Power of upholding and 
attraction. (™4a:) afaa: awa gf Aafaa (NG 3, 15}= 
Wisemen, geniuses. (wat) as st ati adtf qgan (NG 3,9) 
aAa starr (NG 2, 1) 1=Yajna or non-violent action. 


—_— a eee cee 


‘The benefits of the friendship with God are told: 
FA aega: AMAA saad aR | 
aaae aaa feat elif: ea: gga 13 1 


3. TRANSLATION :—The wise men ‘have attained friendship 
Of proximity with Wod-the Lord of the world, and they do good 
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deeds for the sake of pleasure of Omniscient and Imperishable God. 
Being the sons of men of good. knowledge, they attain immortality 
by performing good. actions with peaceful acts. They always 
perform good deeds with righteous means, 

PURPORT :—Those people only attain emancipation who love 
God, fear the transgression of His Commands (as contained i in the 
Vedas) and perform righteous acts. : 

| NOTES & REMARKS ; (Qaam) waama qar: = (ataraara:) 

aqii æfa (NG 2, 14)=Sons of a man of good knowledge. 

(watft:) wef: itfa atan (NG 2, 1) mfa sot vet fafaa, 

WH-IITT wat: i= With actions leading to peace. (fasst) HF 

fref siaa (NG 2, 1)=Action, works. (aqa:) waifr aq sfa 

aia (NG 2, 1)= Deeds. 


ee ee ee — 


The subject of rule or adm nistraten is dealt : 


AU WT ATH Ba Gat Hat aia waa ae frat | 
aa: afta gaat ara: adaa saat Aa a N it 


4. TRANSLATION: O sons of highly. learned and truthful 
persons ! O wisemen shining with truth ! join the army accompanying 
in chariots and other vehicles, of the resourceful king to help and 
guide himin his State with your information, weapon and experties. 
Thus you will be honoured and prosperous among the desirable 
noble persons. Your virtuous noble deeds and your valours are: 
immeasureable and unmatched. 


PURPORT :—Those who become highly learned endeavour to 
make progress by righteous means, use abundant wealth and beauty 
and augment their strength or valour. 

NOTES & REMARKS: (#44) ma ag aama say—Army ac- 

companying the chariots and other vehicles, (amarg) suima 

=Of the desirable persons. (g@) fre ust 1=In the accompli- 
shed or good state. (891) ama i= With scientific knowledge. 


176 


Mdl. 3, Skt 60, Mtr. 5-6 ] 


(areact:) aafia: | area: fa Afaa (NG 3, 15) 1 maa sii waga 
(NG 3, 18) =Scholars. 


The subject of kingdom is highlighted : 


sg ayfa: agii gi MUNIT IREA: | 
fafa qaziy n Aira: ag daat aN: NY N 


5. TRANSLATION :—O king ! you possess good money, are 
approached because of your intellect, and are accompanied by 
wisemen. They are endowed with good food-stuff and other kinds 
of wealth, protect well the great riches earned with armed might 
and are strong. Enjoy delight at the stay at home of liberal donor, in 
the company of the sons of wisemen, because they Icad in PHOWISCES 

and other good dealings. 


PURPORT :—Rulers should protect their subjects along with 
wise-men. T hey should earn more prosperity by just means, Should 
widen the net of revenues and other taxes and delight the people 
through their leading men. 


NOTES & REMARKS : (aq) gaåq —Wealth, prosperity. 
(arsafen:) amarada: agi aa RAAT (NG, 2 7.)=With 
men possessing food-stuff and other kinds of wealth. (maea: ) 
sera: | THE Efe argia (NG 2, 4)=Of the arms. 


The subject of rule is further highlighted : 


seg mging ASRA WaT TEST | 

saris ava adaf AR aar Sarat agaga TAT: 11 â M 
6. TRANSLATION : O wealthy king ! you are praised by 

many on account of your good intellect ‘and noble speech. Be 


delighed in this our State keeping wismenin your company with 
and possessing abundant focdgrains and other kinds of wealth. 


ia. 


[ Mdl.. 3, Skt. 60, Mtr. 7 ] 


This life has been given to you for performing good.deeds, There- 
fore, you should observe the duties like those of highly. learned 


truthful persons, and by doing righteous deeds with good tempera-. 


ment, gladden all. 


PURPORT :—O king ! keep always company of the righteous 
and wisemen, never of the fools and never waste a single movement. 
As absolutely truthful learned persons deal with all impartially and 
justly, so you should also do. | 


NOTES & REMARKS : (erar) fanfa | aaaf agata (NG 1, 9) 
=ÞDays. (wear) sam aom ari aR angna (NG 1, 1) aR sama 
(NG 3,9) =With good intellect or speech. It is wrong on the 


part of Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others take 


Ribhu, Vaja and Shachi as personal names Of certain persons, 
forgetting the basic rules of the Vedic etymology Nighhantu 
(arateareqtami ft) meaning thereby that all the Nouns are deriva- 
tive, and against the meanings of these words. Sayanacharya 
has given the alternative meaning of asat, as FT at on the 
basis of Nighantu above quoted Prof. Wilson has added 
in his notes that Shachi may mean #44 act, rite. Griffith having 
translated w=at as exult with Shachi says in foot-note that 
Shachi might be personified the consort of Indra. 


The duties of the ministers and the people are told : 


eg Murase card Baer arte aita | 
ai safest acacia gate aati o 


7. TRANSLATION :—O king ! you give abundant wealth, 
Earn the praise sung by your admirer learned persons, bestowing 
happiness to all along with wisemen, because they have ideal 
speech. Being. approached by thousands of righteous persons 
because of your desirable intellectual powers, perform the acts that 
lead to running good administration and dealing full of justice and 
for the welfare of men: 
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NOTES & REMARKS : (#ia@) aqna 1=For a man. (TIT) 
maaa t = Leading to (happiness etc.) (Metter) meq saagi 
(maa) ere a amna emfa fasat aR: (NKT 1, 7) feat- 
(faea iragana t=Of just dealings. (Amfi) aaae 
syqatet ı1=IĪn the acceptable good dealings. 


es ees ee eee ee 


Stktam—Ol 


Rishi of the Siiktam-Vishvamitra. Devaté-Usha. Chhanda. 
Trishtup of various types. Svara-Dhaivata and Panchama. 5 


The duties of women are told: 
zq] di nafa aaa: rate BI a a afa L 


1. TRANSLATION :—O highly learned opulent lady! you 
are acceptable to all because of your knowledge and in elligence. 
You reveal true nature of all objects, are like the Dawn (USHA), 
and respond to my praise with love. I am your admirer owing to 
your noble virtues. O desirable young lady ! you ore the posses- 
sor of many good virtues and ‘are ever young. Bex ause you perform 
good deads, you have endeared me. 


PURPORT :-—O women ! the dawns aiden all beings and urge 
them to do their works. Likewise, you should deal agreeably with 
your husbands being chaste, and thus be worthy of admiration. 


NOTES & REMARKS : Rajari 1 = Desirable, loveable. (qefa:) 
ar agyara 1 ge aft agama. (NG 3, 1)=She who possesses 
many noble virtues. | | 

TRANSLATOR'S NOTES : It may also mean eat: ages 
very intelligent as explained by Yaskacharya in Nirukta. 


The epithets like s¥ar: and atfait have been used for 3Y, 
which can not be ever used for inanimate dawn, as done 
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by some Western translators erroneously. In fact, it is a 
highly learned and intelligent young lady shining like the 
dawn. 


The attributes of women are elaborated : 
= e r te. PEN Om i bs Rts 
Sar gaat «ofa yR mzta TIA iadt | 
ms wow a! = ILA j A IN a z 
wat agg gana war Ria? Gansial È l3 1 
2, TRANSLATION : O Dawn-like divine lady! you are- im- 
mortal (thereby meaning the soul), your utter truth and sweet words 
calling upon the others to emulate. Her chariot is charming like the 
moon, shine weli on account of the noble virtues. May your trained 


vigorous and sturdy horses carry you, who arefull of splendour 
like the rays which carry the golden Dawn. 


PURPORT :—As the resplendent and charming Dawn awakens 
all, same way, the good wives make their husbands of good 
character and temperament with their knowledge and humility. 


NOTES & REMARKS: (Raani) aAa | as F favor 
fda 1, 8, 9, 1)= Full of splendour or resplendent. (amara :} 
agaat 21 na afa aar (NG 2, 9)= Vigorous of sturdy. 


TRANSLATOR'S NOTES :— The expression (gąar Staat) 
uttering true and sweet words is applicable to a learned and virtuous 
lady. Here Griffith and Wilson have missed the real meaning. 


a e, po 
1 


The same subject of virtues of women is dealt : 


So: A yaaa feat Agende Ha: | 
aaraa qaaa RÀT aaea TTT | 3 It 


3. TRANSLATION :—O lady! be like the Ushas (Dawn). 
which spreads all over the regions, abiding on high, illuminator of 
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the immortal sap, revolving like a wheel and approaching every 
object turning ever new. | 


PURPORT :—O goed ladies ! as the dawns illuminate all planets, 
so illuminate peoples’ geod dealings. 


NOTES :— (aqa) aquas waxeT=Of the immortal sap of all 
herbs and other objects. (%4:) safar ı =Hluminator. (#7) 
TY! =Object. 


More about the women is stated : 
ai Ot feat asta aia wc i 
. 1 a f i ° 
eidd gant agar araia: Gore an YETT jv | 
_ 4 TRANSLATION :—O ladies ! you should be like the 
opulent Ushas (Dawn). She is like the bride of the day, throwing 
off darkness like a women throwing the garment, giving birth to the 


sun or happiness. It diffuses her own lustre auspicious, and promotes- 


sacred acts like the Yajnas and is spread to the ends of the heaven 
nd of the earth. | 


PURPORT :—O ladies ! as the Ushas (dawn) is like the wife 
of the day, so you should follow your husbands like shadows and ever 
deal with them agreeably and pleasantly. As the light is born with the 


association at the earth, so children are born by the union of husbands 
and wives, 


NOTES & REMARKS :—(ewea) Rami aard seat 
(NG 1, 9) = Of the day. (æ :) aed qa at | =The sun or happiness. 


The subject of women is further highlighted: 
war at staged frat q dt ar aaa ga RER | 
met day By nii wae daar RUT TARTE ll Y | 


A TRANSLATION :—Offer due praise to the divine (radiant) 
Ushas, shining upon you. It is the repository of sweetness, manifests 
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her brightness aloft in the sky, is radiant and lovely, and brightens 
the regions. Make proper use of electricity at the time of the dawn 
and on other occasions. Ushas enables us to see the charming objects, 


PURPORT :— As the persons who get up early in the morning 
before the advent of the dawn, get good health and strength, in the 
same manner, a man attains the physical and spiritual power and health 
by marrying lovely and chaste wife, Because of it, the love may ever 
increase on account of likeness and suitability. 


NOTES :—(aahex) ass aa array 1 aa gfa aaan (NG 2, 20)= Exis- 
ting well. (Tada) at waq waaa arafa at =She who 
enables to see charming objects. (maa) ae faa at we | — With 
the proper use of electricity. 


LT o a 


The benefits of the dawn are told - 
mart ar akta tadt Aid Faden | 
sada sod frat aiis stir am: tl 2 N 


6. TRANSLATION :—O learned person ! the Ushas (Dawn) 
possesses truth and wealth of wisdom born from light and illumined 
by the rays of the sun. She is the cause of the admirable wealth (of 
wisdom and material), and has taken a marvellous position in earth 
and heaven. Having availed that charming and marvellous time of 
the Dawn, pray to God for His communion ina trance and obstain 
wonderful wealth of all kinds. 


PURPORT :—The persons who getup early in the morning 
(in the last fourth lag of the night-at about 4 A.M.) glorify, pray to 
and have communion with God and seek for the attainment of noble 
virtues and true wealth. They attain all this by toiling hard and conci- 
ously. 


NOTES :— (maa) waq 1 = Admirable, noble. (fet) swng 1 
=From light. (a :) 4f: 1 = With the rays of the sun. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—Ushas has been called anað and 
zadr meaning the possessor of truth and wealth of wisdom etc. At 
the Dawn, the Yogis meditate Great God and get the knowledge of 
perfect, truth and attain true wisdom. | 


The attributes of the learned artists are told : 


aaa ga gaida at Ugat ar ag | 
att a atures art weed ag fF TA TET Il 9 I 


7. TRANSLATION :— Omen! the Agni (energy/electricity) 
is the cause of rain, pervades the great heaven and earth, 
and is desirous of (so to speak) the Dawns in the firmament. The 
great and respectable intellect (wisdom) of the learned and friendly 
persons and of the noblest acquire the knowledge of the Sun which 
glitters various forms like the gold. The Ushas (Dawn) diffuses her 
lustre in different directions. | 


PURPORT :—As the noble speech and intellect of the enligh- 
tened persons give wealth and happiness to all and permeates various 
sciences, in the same manner, energy/electricity pervades all objects 

~ and when thoroughly researched, it leads to prosperity. 


NOTES :— (Jà) awafed I qaq wafer wafer | ase arn agt 
wat at (NKT 10, 4, 46) =In the middle region, or firmament. 
(a) mg gat! =Great, worthy of respect. (1:7a) aan tats | 
wafafa fecwara (NG 1, 2)=Like Gold. 


Stktam—62 
Rishi of the Stktim-Vishvamitra. Devata-Indra and Varuna, 
Brihaspati, Piisha, Savita, Soma, Mitra and ‘Varuna. Chhanda- 
Trishup and-Gayatri of various kinds. Svara-Dhaivata and Shadja. 


OA one aE 
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Mdi. 3, Skt. 62, Mtr. 1-2 | 


The attributes of friendly teachers and preachers are told : 


m d at y in garda a asat AYTA | 
g aaan ai at Ad on fear ata: ARTT: Ul e N 


I. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! may your mass 
preaching and teaching persons’ teams receive due recognition from 
all and not abjure your protectors and supporters. The teachers and 
preachers are like energy and air, because of their good reputation, 
they sustain their friends with ample and good food stocks. 


PURPORT :—Those teachers and preachers who are benevolent to 
others like air and energy; are illustrious and they have pleasing 
conduct. Such men should lovingly give food and others things, All 
should keep friendship with them. 


NOTES & REMARKS :—(s74:) samfa i = Wanderings. (F%) 
fidin : =Harmful. (mawn) fagana ca aa matı = Teachers 
and preachers who are benevolent like energy and air. (feag) 
aag = Rafarm (NG 2, 7) maiaa, (Stph 11, 6, 3, )9 
=y fa Rataa (Kaushataka-6, 9) qat qan: 1 Maitrayani Sanhi-4, 
8, 5, Stph 12, 9, 1, 16)=Foodgrains and other things. 


Proper arrangements should be made during the tours of teachers 
and ‘preachers so that owing to over crowding etc. or other causes, 
none may be harmed or injured. 


The attributes of ideal teachers and preachers are continued : 


mag at yait waster AfA | 
aatan aaia gin hyi ef Fu >. 


2. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 
like benevolent electricity and water, and this virtuous King invites 
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you reverantly for his protection witha desire to have abundant 
wealth of all kinds, As electricity with the association of the winds, 
sun and earth gives happiness to all, so loving and serving one 
another you listen to my invocation. 


PURPORT :—As a king, teachers, and preachers give instruc- 
tions to all regarding protection, advancement and education, likewise, 
all men should deserve praise and attain prosperity on earth by indus- 
triousness towards one another. 


NOTES & REMARKS: (xaman) faa saa ca aam asqrqat- 
ewet ı=Teachers and preachers who are benevolent like electri- 
city and water, (Haf%:) arafa fea staf: 1 = With listeners who 
are like winds. 


The duties of a teacher are told : 


aA ager ag ceed ANa: adic: | 
Fare: Aaaa andt abr: 1 3 1 


3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
benevolent like air and electricity. May there be to us such wealth 
that we covet. May there be to us wealth and all good and heroic 
children. O, brave men! endeavour in such a manner, that good 
knowledge, ;acceptable noble action and speech full of the knowledge 
of all sciences, bring us donations or gifts which remove 
miseries. — l 

PURPORT :—O teachers and preachers and rulers ! encourage 
and urge upon others to be learned, wealthy and prosperous. 


NOTES & REMARKS : (xe:) aqsar: | aea: faaafan ars faad fray 
am agg watts at (NKT 11, 2, 14)=Men. (wer:) gandai feats | 
aT AACA: weet: -fga (*atfz:)= With means that destroy 
miseries. (m) arafat aah ait=Speech which is full of 
a!l knowledge. (2fetorfiz:) ati:= With donations or gifts. 


——— e e MMM 
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More about the teachers : 
qà ard Troma Frater | Tea ATA TTT I wh 


4. TRANSLATION :—O the best among the enlightened 
persons ! O protector of the noble Vedic speech ! please accept with 
love the food and other gifts that we offer you respectfully. O ruler ! 
give charming wealth of various kinds to him who imparts geod 


knowledge. 


PURPORT :—O teacher ! be engaged in acquiring more and 
more knowledge for your benefit. O king! give good wealth toa 
teacher who imparts knowledge. 


NOTES & REMARKS :— (fara) freq àq ati fa rit fg 
ar: (Stph3, 7,3, 10) = The best among the enlightened 
persons. (mfa) aazgift 1 = Food and other worthwhile 
articles. | 


The duties of a friend are told : 
giiia aaa aaa aT TE N k N 


5. TRANSLATION :—-O lovers of wisdom in all inviolable 
actions of the acquisition of knowledge ! adore or make obeisance 
to the thoughtful and pure scholars, because they are the protectors 
of the noble speech and knowledge. You should also emulate me in 
order to achieve unmatchable strength. 


NOTES & REMARKS i—(a#:) werd stafa: | = With respec- 
table thoughts. (aatfa) a a#aaaq 1 = Un-surpassable lit. that which 
cannot be bent down. (maè) waa 1 —Desire. (erty) atewitty 
fraa #tq1 =In all inviolable actions with regards to the 
acquisition of ‘knowledge. A 
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The duties of friends are verified : 
vay datai aeaa gah Ferm E | 


6. TRANSLATION :—O men! make obeisance to that Brihas- 
pati (King or Protector of all the great vows), who showers happiness 
on the learned men, gives practical shape to all good schemes, and 
is inviolable, respectable and the best. You also desire to get strength 
from him, following into his foot-steps. 


PURPORT :—As the subjects become Prosperous by respecting 
their rulers, in the same way the rulers also attain good reputation 
in return by honour ing their subjects, 


NOTES :— (qaf) agii qe way) = King who is the 
protector of all big vows. (frasin) fazarft antfiy aqa ay TAR | 


= Giving good form to all noble actions or objects. (aaran) 
agate andar 1 =Inviolable and respectable. 


The duties of a learned person are stated : 
oat gga gsefada veda aer eat 11 9 | 


7. TRANSLATION :—We offer you, O illustrious divine. 
nourisher (highly learned) king ! this most recent true eulogy which 
you richly and rightly deserve. 


PURPORT:—All men should be glad to hear the praise of those 
people, who attain good reputation by the observance and performance 
of good righteous deeds. | 

NOTES :— (m98) ana, sera: 1 =Shining from all sides, 


illustrious. 
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The benefits of study are highlighted : | 
tare Pri ad raadin Raq agga ate is | 


8. TRANSLATION :—O learned person or king endowed with 
divine virtues ! please listen to my speech. It contains truth and the 
knowledge of the Shastras and tells the distinction between truth and 
untruth. It protects good intellect asa loving husband attentively 
listens to what his wife says, and protects her by all proper 
means. 


PURPORT -—As loving husbands invariably protect and serve 
their beloved wives, in the same manner, men should protect their 
gocd intellect constantly having acquired the knowledge of the Shastras. 


NOTES & REMARKS :— (namia) aanse fanai =Telling 
the distinction between the truth and falsehood. (ata) 
enci i ates cit (Stph 1, 3, 1,18) Aia Mmr i = One’s own 
wife. 


The subject touching God is mentioned : 


ay gat aadA gear a AR | wat: qria oq We 


9, TRANSLATION :—O men ! may that nourishing God, 
Who looks upon all the universe and Who thoroughly comprehends 
them, be our protector. So that we may ever grow. 


PURPORT :— We "vid always desire that God, Who is the 


ordainer of all, snperviser and giver of all fruits of all actions and 
dispenser of justice. Let Him be our protector and leider. 
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The same subject of God is dealt : 
Tiai ed are a feat a a: sagaia 112041 


10. TRANSLATION -—O men! 
imbibe in us, that most desirable light 
and Who is the Creator and Lord of t 
and illuminator of all and Omniprese 
He may inspire and purify our in 

deeds. . 


PURPORT :— Those men who always glorify, Pray to and have 
communion with God, Who is the onlooker of all our thoughts and 
actions, Who is like our Sather, jus 
holders of our souls. He is the Ocean of Mercy, 
(educator), and leads men to the attainment of 


NOTES :—(afag :) Maam qm eiim | =0f God, 
who is the Creator and Lord of the world. (4t:) aa graf gq. 
watt àT agı =That which burns the root of all sins. (laer) 
IRANIT : IETEN qisma qaaa aafia: '=Of God 
Who is the giver of all wealth, resplendent 
and all pervading, indweillng Spirit. 


TRANSLATOR'S NOTES :-—The prayer is clearly addressed 


to God as afaat 24 Creator of the world and not to the Sun, as inter- 
preted by some Western scholars. Griffith’s own translation is correct 
to the point if by Savita is taken God and not the Sun. 


> illuminator of all 


More is Stated about God : | 
cael agii qiia: gte | wrET aÈ 1129) 


T1. TRANSLATION :—O men ! we solici the gift of the 
most desirable, impelling and Indwelling Spirit (God), Who is the 
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giver of prosperity. We instruct about Him to others with pure 
intellect, which in return, gives the knowledge of various subjects. So 
you should also emulate. 


PURPORT :—If men pray to God for the purification of their 
souls by increasing their intellectual power and by performing righteous 
deeds firmly, obeying to His Cominands, then God makes them 
pure and blessed with good character without delay. 


NOTES & REMARKS :— (T041) ami 4341 azq aara Tafa TAT | TF 
qi agam (NG, 3, 1) = With intellect which imparts the knowledge of 
various subjects. (arwara:) famae: = Teaching, instructing. (24) 
mara? i $3 aisar Fat (NG, 3, 19)=Solicit, beg for. | 


So 


More about God is stated : 
aq at: aat fiataa: daha: | auaa ATTAT: (1 ERN 


12. TRANSLATION :—The devout. and wise men haye attained 
mastery over their inner and external senses through the practice 
of Yoga. Impelled by intellect and good actions, they adore God, 
Who is the giver of true happiness and Creator of the world. They 
doso by the study of the Shastras (holy scriptures), association 
with the nobles, practice of Yoga and the eradication ofall evils. 
They thus attain all desirable happiness. | 


PURPORT :—The learned persons of self-control adore God 
wih love (devotion) and righteousness consisting of truthfulness 
and other virtues. They attain delight in abundance. 


NOTES ı (4%) aaraa Aa Leaders of all inner 
and external senses through the practice of Yoga. (3%) WRAT- 
saaara: = By the study of the Shastras, association 
with the noble and the practice of the Yoga. (gafef) 
ass afata Sza Ag l: —By giving up all evils and defects. 


ie eT am, 
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The virtues of God are elaborated ; 
ait famià male Sa fega | EAEE NGNE gH 


13. TRANSLATION ;—The man who knows the glory of God 
and is blessed with the wealth of wisdom, praises the root cause 
of this universe (material in the form of safe i.e. matter and 
efficient intheform of God), All the enlightened persons dwell 
in it and know it well. Such a person attains desirable happiness, 


PURPORT :—That man becomes Prosperous and blessed. with 
the wealth of wisdom, who knows the Primordial matter to be the 
material cause of this multi-form universe and glorifies God, Who 
ds the Creator. 


NOTES & REMARKS : (fanfa) efa ı = Praises. (mighta) siafara 
=Knower of the glory of God. (Afaa) area a arfrfefs agaa 
(NG 3, 4) =Cause.. | : 


The attributes of a learned person are told : 
| (abit me fied AR T ert | ada iR es 


14, TRANSLA TION -—O man! always . honour that Vaidya 
(doctor) who is of quiet nature like the moon, who grants us bipeds 
and quadruped animals like the cows, and wholesome food that 
makeus healthy and free from all diseases. =~ 


PURPORT :—Those Vaidyas (physicians) deserve respect who 
make all bipeds and quadrupeds healthy and free from all diseases, 


NOTES : (at) 4 =Moon. Here a:man of quiet nature like 
the moon is meant. (aa#tat:) ràn: i= Free from all diseases, 


i 
f 


(31T:) aadar t==Food grains and other herbs. 


es see ee 
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The duties of a friend are told : 


SeATEMyTiararratat: BEM: | A: ARAA US Ki 


18. TRANSLATION :—O men ! a man impelling us to do the 
dealings, leading to health, enables us to overcome diseases 
like enemies, and prolong our life while living with us, he is our 
friend. We should also be always friendly to him. 


PURPORT :—All should always keep friendship with those 
righteous and brave persons who destroy enemies, protect friends 
and multiply all good men with long life and victory. ! 


NOTES & REMARKS : (afaarat:) waha AA t= Diseases- 
like enemies. (Ña:) gà aw saag? ¢wmq=Impelling to do 
acts leading to health. 


at at haat giy fara | WIT THT GHAI 


The duties of the teachers and preachers are told : 


16. TRANSLATION :—The teachers and preachers, indeed, are 
like Prina and Udana (Vital breaths). They are men of good intellect 
and actions and sprinkle on us and on the world (fulfilling) sweet- 
ness, like the water showers paths and land. We endear them like 


the Pranas. 


PURPORT :—Those persons who acquire the knowledge of 
the science are taught by good teachers and preachers. They go 
abroad and return after having dealings with different parts of the 
world. They are taken as men of pure heart like water. 


NOTES & REMARKS : (Maast) siia afara 1 mara 
â fama (Stph J, 8, 3,) aaa à faataenit (Stph 3, 2, 2, 13) 
—Teachers and preachers who are like Prana and Udāna. (må:) 
seatfafa: a safaeqeema (NG 1, 12)=With waters etc. 


mam ete ee e 


192 


Mdl. 3, Skt. 62, Mtr. 17-18 ] 
The duties of teachers and preachers are elaborated : 
THU AMSAT Ae AA TAA: | Ray: TATA L911 


17. TRANSLATION :—O men of pure actions! you are 
_ admired because of phenomenal growth of foodgrains and other 


things. O teachers and preachers ! as you Shine like the Prana and 


Udana (two vital breaths) with your great strength and with long 
lasting activities performed with great labour. Therefore, you 
always deserve great respect and gratitude from all. 


PURPORT : —O men! you should serve and honour those 
pure and glorious persons, who shine.in the world with their wonder- 
ful good activities and thus creating ercecang strength, wealth and. 
foodgrains etc. 


NOTES & REMARKS : (aAa) ansema | aw gaara 

(NG 2, 7)=Who make phenomenal! growth of foodgrains 
- and other things because of their good instructions. (aema) 

aae | aafia aaar (NG 2, 9)=0f strength. 


The duties of peoples educators are highlighted : 


qaar st far Aaga ga | Te MAT iE 


18. TRANSLAT ION :—O disseminators of truth ! O admirers 
of noble virtues, teachers and preachers! you are dear to us like 
Prana and Udana, and abide always in truthful knowledge and 
conduct with the help of perception and other means, and thus 
protect great wealth of all kinds. : 


PURPORT :—Those persons only are capable to be teachers 
and preachers who visualize all coming events ahead, from earth 
to God, with perception and other means. Indeed, such person's 
love that expansion oftrue knowledge and conduct and follow the 
path of Dharma (righteousness). They in indeed, deserve all honour. 
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NOTES & REMARKS : (47) ged (= Admiring. (1af) 
awe cera | gat waar fe: ser waa, waft t= With percep- 


tion achieved through the eyes and other means. 
In accordance with the established `; traditions, the words 


Jamadagni etc, are not Proper No 
Prof. Wilson, Griffith and others. The Shatapatha Brahman and 


Nighantu do not corroborate it to be Proper Noun. —AÙ Fae TETA- 
qanefan fa: ( Stph. 8, 1, 2, 3) 


adti n RATAT || 
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uns, as given by Sayanacharya, | 
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[ Mdi 4, Skt. 1, Mtr. 1] 


ew ee ee a 


Stktam 1 


Rishi of the Siktam-Vamadeva, Devati Agni and Varuna. 
‘Chhanda-Svarad, Ati Shakvari, Ashti, Pankti and Trishtup of 


various types. Svara-Madhyama, Nishida, Panchama and 
Dhaivata.. | 


ee ee ee eee 


The proper use of the speech is admired : 


cai aa aafaa Peach alee fame ARR 
mii asa niieg an gi waa Tae Peres Aa JTA (2 


lo TRANSLAT. ION :—O leading learned person ! enlightened 
men with righteous indignation ever approach you, who are treasure- 
house of noble virtues, give divine qualities and are worthy of 
approach., They urge you and me with good knowledge to do good 
deeds. O men ! worship God, Who is immortal among mortals Who 
is self-resplendent and illuminator from all sides. Energise men with 
wisdom and with the light of knowledge from all sides. Make all 
men highly learned and wise with your good intellect and good 
actions. - a o a i 

PURPORT :—If téacher and kings admonish their pupils and 
their ministers and subjects on their lapse, they become civilised and 
righteous learned persons. Only those persons enjoy abiding happiness 
and are worthy of adoration, who worship self resplendent and esmmo- 
rtal God, and Who make ll men wise and highly learned. 
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NOTES : (azfax) man = Worthy of approach. (mag) WAITS 
farma = Endowed with the light of knowledge from all 
sides. 


The proper use of speech is referred as ideal : 


q adtag HATA Vat ATH ganag Hag WTATY 
gata qaa aai TAT NR 


2. TRANSLATION :—O learned person! other should deal 
harmoniously with a noble man because he is like a brother, best 
intellectual and experienced teacher. He performs the Yajna in the 
form of the spread of knowledge to a king. Such aking divides. 
properly the a Iministration work, upholds people aad sustained by 


- learned men „is brilliant like the sun. Promoters of truth and 


distinguishers between th> truth and falsehood, they are the 

teachers, preachers and righteous enlightened persons. You should 
follow into the foot-steps of these noble men and should not 
go against their instructions. 

PURPORT :—O teacher or king ! you should equip good Vedic 
scholars or ministers of religion with good intellect and- truthful 
conduct and encourage them to do likewise. You should illuminate 
the light of knowledge and justice like the sun. : 


NOTES & REMARKS :— (aataaa) aaea faaagaga IMITA = 
Divider of the spread of knowledge in the form of Yajna. 
(amaaa) usma fane 1 Divider and planner of the 
administration work. (1) (ţia) aqsa aaNazaqfaġa ati (2) 
(aean) amani laat sak woe gfe wga (NG. 
2, 3) asfofefa qaaa (NG. 4, 2) = Upholder of men in general or 


those who distinguish between truth and falsehood or sustained 
by the learned persons. 
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[ Mdl. 4, Skt. 1, Mtr, 3-4]. 


The utility and merits of nice speech are emphasized : 


SEGIK EGLE LEEG I daenj a a TAT cared TEA TAT | 
a wath qed aa AA awe faigs | 
aa a Yaa gt gered ca gt shy 3p 


3. TRANSLAT. ION :—O friend ! bring to us your friend, who 
like a pair of strong horses carries the swift chariot on the road to 
its goal, O destroyer of all miseries ! take us to all those goad places 
accessible to the vehicles. O learned leader! shining like the fire, 
attain happiness in league with a noble and truthful person. O 
purifier ! grant happiness to our sons and grandsos who are desirous 
to acquire knowledge and strength and illumininate all like the sun 
in the world, O an of ignorance! grant happiness to 
ourselves. 

PURPORT :— O men! you showd be friendly to all likea 
pair of the horses to the chariot, and prompt all your friends.to do noble 
deeds. Lead us smoothly towards the righteous dealings like a good 
path. We must always honour those good noble and virtuous persons 


like the sun, because they generate happiness by illuminating the souls 
of all. 


NOTES |; — (xa) gaans 1=Destroyer of miseries. (2) (ae) 
afanar | = Destroyer of ignorance. (am) amana i =With 
the combination of truth or true association. (J3) faenaafaeoere t 
=For the offspring desire to acquiring the ‘Strength of 
knowledge. 7 


Benefits of good speech are enumerated : 


@ at wa aay Aaaa lal afasie: | 
aa am: dnd fier aif a gareana uy I 


4. TRANSLATION :—O learned man ! shining like the fire, 
you are enlightened, the refore do not insult a noble illuminator of 
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= Mdl. 4, Skt. 1, Mtr. 5] 


knowledge. May yOu shine most on account of you rnoble virtues; 
liberate us from all animosities, because you are the best performer 


of the Yajnas (non-violent | sacrifices) and the best conveyor of 
happiness. | | 


PURPORT :—They are truly learned, who do not insult a noble 
enlightened person. They are the good teachers and preachers who 
purfiy us by removimg all our evils. They should always be honoured 

by us. 

NOTES :— (ara) famam | = Of the illuminator of know- 
ledge. (33) èz manar: safa araq a: | RE: is from Re-aRe? (vate) = An 
insulting behaviour. ( @fgaw: ) afawða er ı = The best conveyor of 
happinees. | | 

Remove thou far from us all those who hate us, thus 


translated griffith. But here Prof. Wilson’s translation of the 
last stanza of this mantra as “Liberate us from all animosities” 


is more faithful. 


The attributes of the ideal speech highlighted : 


ae at mAN dad Reet ger Twat ast | 
wd aaa at reat celal athe gate Teeth a ey N 


© 5. TRANSLATION :—O learned person ! purifying us like the 
fire, be our presever and close to us, with your protective cover at 
the rise of dawn. Create unity among us through good teachers or 
preachers. You auspicious come to us and bring happiness. 


PURPORT :—That teacher or king is the ideal, who like the — 
dawn takes us forward by imparting good education and who assists 
us to do noble deeds, keeping aloof from all evils. 


NOTES : (sa¥:) THe: | —Preserver or protector. (78%) ' RSH- 
asqrqayieds att = The best teacher or preacher. (TUT) IIIS — 
gisriny (atfe) amaf 1= Cover. 
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[ Mdl. 4, Skt. J, Mtr. 6-7] 


More said about the noble poet 


ae ASST gaed iae faadar wets | 
ae yd a ga: corel Teed deste Tat: Ug 


6, TRANSLATION :—O learned person ! the good acts of this 
king whois protector of all and who is blessed with admirable 
-wealth of all kinds and divine nature are most excellent and most 
| ‘wonderful. These are like the ghee (beated pure clarified butter of 
. the inviolable cow) or the utterances in a noble speech. They are the 
most venerable, and perform the divine and desirable acts. Keep a 
= watch on them and thus make the State powerful. 


PURPORT :—Those kings whose actions are crystal pure like 
the ghee, whose sweet utterances resemble with those of the well-trained 
and cultured persons, and whose merits, actions and nature are like 
those of God, thw attain wonderful kingdom and good reputation. 
NOTES & REMARKS :—(zaea gza) qafa qida | =Like © 
the most venerable acts of God. Rae) tenema: (RA:) 1 aan Mat 
adafefa ngam (NG. 1, 11) asat ss mata (NG. 1,11)=Of the 
speech or of the cow. 


or ee ee 


The Agni is compared with the attributes of a learned person : 


fier a dem dia gen wart Baa afta: | 
art wa: itd gare: gat wal Tear: | 9 N 


7. TRANSLATION :—O. men! only a man full of divine 
qualities rules over all, whose births (manifestations) are truthful 
desirable and exalted like those of electricity etc. One Who is 
bright, pure, radiant, master of all, blessed entirely with ideal 
virtues, actions and temperament, dwelling in the Infinite God, 
‘(meditating upon) by performing prayers thrice in the morning, 
evening and night. He runs the kingdom efficiently. 
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{ Mdi. 4, Skt. 1, Mtr. 8 ] 
PURPORT :—Only that man is born in a noble family when his 


actions are good. As Agni (in the form of lightning) is in the 


infinite firmament, so he who always meditates conciously upon the 
Infinite God, becomes full of knowledge and pure. He is able to 
perform all good and admirable deeds. 
NOTES :— (qfråta:) fra: aa | anagara; | = Endowed 
on all sides with good virtues, actions and temperament. (aÑ) 


qaam atl aai maai wer at Fe aai Tera q adag 
(afraaafrafe) =In Infinite God or the sky. 


The desirability of ideal speech is stressed : 


am Razi afte azar An Ra Tee: | 


ARA a aa agi cua: Agda dag ls N 


8. TRANSLATION :—The king’s dealings should be like the 
splendid sun, his speech charming, and on occasions red in the form of 
fire, electricity etc. (speedy horses). He should be beautiful, prosperous, 
and endowed with attractive form and nature, giver of happiness. — 
Heshould be keen to go to all good places for mass, contact and is 
irksome to the wicked persons, and always should . advance Or 
make like a conucil of the great rulers. You plan out progress with 
much admir- able wealth and food etc. | 


PURPORT :—Here is a simile. As the ambassadors always 
desire and promote the welfare of their rulers, so the kings and 
members of the assemblies or councils should be meritorious, and 
devoted to their people. sa 


NOTES & REMARKS : (ga) a gAtfa gereafcaraaft a: |= Messen- 
ger or ambassador 'who is irksome to the wicked, as he does not 
allow their evil designs to fruitify. (fasa :) HATTON ACTS AT 
eq wat sag TT AT FT gA (af. 1, 8, 9, 1) wait tat — 
Rmt: (NKT 9, 2, 11)= He whose dealing is like the splendid 
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[ Mdl. 4, Skt, 1, Mtr. 9] 


sun. (gadt) sifa agaaa a | agfa amaa (NG 2, 7) t= 
Endowed with much admirable wealth and food etc. 


The attributes of learned are highlighted : 


a Şagi agd: 9 agr aat vata | 
ade zig ada ada walang lR I 


9. TRANSLATION :— The king is like a brother to the just 
dealings, and he gives good advice and instructions to his ministers 
and peopie. The members of the Council lead him forward with 
_ right policies, like a horse taking forward broad and big views. He sits 
in the courts or offices of the State accomplishing well the administr-. 
ative work. He being the giver of happiness, enjoys the prosper- 
ous State along with his people. 


PURPORT :—As the most reliable teachers and. preachers lead 
the students towards the right path through the good education, in the 
same manner, they should guide the king to discharge his duties well 
by giving him'sincere advice regarding the politics and administration, 
Such a king along with his Council of Ministers and people discharges 
his duties lovingly, being free from all vices, and lives happily having 
attained a prosperous State. | | a 


NOTES :  (amara:) aie eUTASU ARITA site aviata; | = Being like 
a brother to the right dealings. (eff) faaafa 1 = Dwells, lives. 
(afaq) adair maa ag arian? usag | = Prosperous State. 


-TRANSLATOR'S NOTES: The Vedic term Yajna is very 
comprehensive as stated earlier. It includes all right dealings in the 
State. Therefore, we come across passages. in Brahamanas like. sî 
@ usgarata: (Stph, 13, 2, 9, 2. Taitriya 3, 9, 74 1) = Here a nation is 
called Yajna. (gata) WT | Ha ATN | gat si fi again (NG. 3, 4) | 


— Gee ee ee « 
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[ Mdl. 4, Skt. 1 Mtr,!10] 


The attributes of learned persons are stated : 


a Lat ahadag waa WH Faas ITA | 
fear af aaa aa afar verge lI? oll 


10. TRANSLATION : O king! the Resplendent God, Who 
is the Creator and Father of the world, knowing all with His 
Infinite Wisdom, leads us towards the attainment of all charming 
wealth, enjoyed by the enlightened persons. So you should also do. 
You should always dwell in (meditate upon) that God in Whom all 


immortal and imperishable souls dwell and attain emancipation by | 


following the path of truth. You should also observe truthfulness 
oe attain final emancipation by administering the State on right 
ines. 

PURPORT :— O king and other people! you should also act 
like God, Who is the Creator and Preserver of the world, makes and 
awards various articles for the welfare of all souls, without seeking 
any obligation. You should try to imbibe as far as possible the noble 
merits, actions and nature of God, preserve your State well and finally 
attain emancipation. 

NOTES & REMARKS : (ma :) smm: qada ami TET 

afa :ı (Stph. 1,3, 3, 19) Te at afia: | =(Kaushitaki Brahmana 

9/1, 5/12, 8 Taittariya 3, 9, 16, 3) = A king who should 

be like self-effulgent God. (a4ar) sraqercigat gaT: | 

=Jmmortal souls. l 


The epithets m77 used for Agni has been translated by Prof. 
Wilson as wise, while Griffith as “He (Agni) knows the way. 
It makes clear that Agni is not meant in material form for fire, 
but a conscious being (Primarily God). | 


The attributes of God are taught by the term Agni : 
a aiaa TTT: TMT Hel TEA Tal Ber ata | 
amt meatal adn | gamed sites 11981 
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[ Mdi. 4, Skt. 1, Mtr. 12] 


11. TRANSLATION :—O men! as the Great sun is manifest 
in the vast firmament and the sky, God is manifest by His Power 
in all planets creating and sustaining them by His Omnipotence. 
Being Omnipresent. He is without head, feet and other organs, is 
diffused in ail beings and things. He even integrates and disintegrates 
all, pervading the sun and other illuminaries. 

PURPORT :—O men! the matter is the material cause of this 
Universe in accordance with the order of Mahattatva (Great principle) 
eic, while God is the efficient cause in whom all dwell. The. matter 
and God aie united with bodies and leave them at the proper time 
as ordained by God. You should enjoy happiness by meditating upon 
God within your own hearts. 

NOTES :— (3) aeafer i qan E aqar afea Gat Bg : eft 

(NKT. 10, 4, 44): =In the Aaea (army) airea qie i 

Of the sun that is the cause of the rain. (arataa : ) anaaga 
fastrar famam aT ı =Integrator or disintegrator. 


\ 


The attributes of God are preached : 


q Ut aa an foal ae stat aT i | 
Rael gat aaa Amat aa AnAtsaaaa aca 1220 


12, TRANSLA TION :—O learned person! seven desirable and 
dear things namely-five Pranas, mind and intellect which have been 
created by God for the assistance and benefit of the soul that showers 
happiness. Living close to fire, born out of the material cause of 
the Universe i.e. matter, you should likewise. acquire supreme 
strength with admirable dealing, because you are young, beautiful 
(handsome) and endowed with the light of various sciences. 


PURPORT:—O men ! five Pranas and inner senses like mind 
and intellect are dear to all, because they accomplish many works. 
So you should work hard to know the cause and effect, know God, 
and increase your physical and spiritual power in the first lag of your 
human life (Brahamcharya), and thereby generate happiness. 


203 a 


[ Mdl. 4, Skt. 1, Mtr. 13-14 ] 


NOTES :—(wa:) aagi we: gr aaa (NG 2, 9) =Strength. 
(ma) staat: 1 =Acquire. (I) ater sitar i =For the soul: 

_ showering joy and happiness. (arar) fay fafaesqagrt aem I= 
With admirable dealing. 





The attributes of God are stated : 


aent fiat na afta Szaratgaa: | 
WAM: YA at weasel MAg FIAT: Nig 3 i 


“ 13, TRANSLATION :—O men! that person becomes very 


‘fortunate who chooses our fathers as our thoughtul guardians, 


attains truth extensively from all sides and who goes in their aircrafts 
towards the clouds in the firmament.. In fact, they fulfill all our 
born noble desires like the rays entering the dawns. 


PURPORT :-—O men! that man becomes very fortunate who 
honours the elderly people, because they are your guardians, observe 


_Brahamcharya (purity and self—control), impart the knowledge of 


truth, when invited, like the sun rays cause rains. 


NOTES & REMARKS :— (ayam :) arag myad agaa 
wsHTAT at i—Attaining truth or possessing firm and solid 
bodies by the observance of Brahmacharya. (367T:) fet: | 
gear ef tf na (NG 1, 5)=Rays of the sun. 


The greatness of God is mentioned : i | 
Adina cera) ah aged aAA fF ai 
qari safe aa aa a THT evi 


14. TRANSLATION —O men! our thoughtful and protect- 


n ing fore-fathers are to be respected and honoured by all, who like 


the sun-rays purify us like the clouds. They are absolutely pure, 
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I Mdl. 4, Skt. 1, Mtr. 15) 


some of them impart knoweledge to all through their sermons. Some 
becoming well versed in machinary utilise their knowledge for 
technological and industrial advancement. They attain light because 
of their wisdom or good actions. They are kind to all. 


PURPORT ;—O men ! those learned persons should be honou- 
red by all ‘because they are well—versedin the Vedas, Vedangas 
branches of the Vedas like Ayurveda (Medical sciences), Dhanurveda 
( Archery) Gardharva Veda (Science of Music) and Arthaveda 
(Science of arts and crafts) and Upangas like tle Darshana Shastras 
(philosophical. systems) and technology. Kindly npari good educa- 
tion to all and make them highly learned. 


NOTES:— (asa) Wat sar Mafa i= Purify others after absolu- 
tely purifying themselves. (svqaeata :) wen fa gsar aren frad = 
Those who have seen various machines i.e. good and expert 
machanics. (#4) faeTae_Z 1= Technical or industrial work. 





ee pesee 


The attributes of God are further highlighted : 


q daa wet magi Aart oft yaaa | 
zag qQ ada ga ast magii fa aa: ugk 


15. TRANSLATION :—The men with pure mind and good 
speech and benevolent like the cows, willingly choose a person who 
is like the sun that extends and. unites the rays and is under the 
Command of God, Who controls the universe and augments. 
Such men get all their noble desires fulflled. They get them fulfilled 
like the cloud moved by the sun rays. 


PURPORT :—The sun—rays raise up and cause the clouds. to 
rain. In the same manner, the enlightened perons generate positive 
knowledge by constant and deep thoughts... 


NOTES :—(zerq) aġsq 1 = Augmenter. sina) KRAMAT : I= 
Willing, desiring. 
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Mdl. 4, Skt. 1, Mtr 16-17 ] 


More about God is deseribed 
y dega gaa ard Ralf: wea ag: Tarr Fey | 
aada oat mAgent N: 11241 


16. TRANSLATION :—The learned men who comprehend 
the exalted seven for.as (principal metres) of this mother-like Vedic 
speech, reflect three times its famous name. One who is manifest 
with glory (on account of his deep learning and reflection) knows 
the real nature of the refined speech. Those who are thus glorious 
and illustrious, admire highly educated ladies who are full of 
splendour. i 

PURPORT :— As a good milch cow fulfils the desire of d inking 
of it’s milk,soa speech endowed with knowledge and good educa- 
tion satisfies the enlightened persons. Those who observe the rules of 
righteousness, become renowed and illustrious. 

NOTES :—(@at:) avm : 1 Aqha agaa (NG 1,11)=0f the 

speech. (at :) ar: fared aT: aT: gf aaa (NG 4, 2)=Ladies 

chosen as brides. 13-10} wrewaetaraia MAÑ. HITA agi cata fafa. 
faai anaga: feat aa-gga Saa WIA TST agit afn 
faqat amr | =Thrice in the form of hearing, reflecting 

and meditating. E 


* 3 


The significance of the preservation of spiritual power is to'd : 


Seat gird tha Aen evel wg 
an aat gaasi ag vag afar a TATS 


17. TRANSLATION :—O learned man ! as the resplendent sun 
destroys the scattered thick darkness of the dawn, gives divine 
happiness, glows with its radiance standing in the sky, in the same 
manner, you should look upon all the vast substances, which are 
creation of God and set in the world. With this, endeavour to 
establish strength and uprightness among men. 


2C6 


[ Mdl. 4, Skt. 1, Mtr. 18 | 


PURPORT :— As the sun generates light by destroying dark- 


ness of the night, in the same manner, teachers and preachers should 
=. procure the vast kuo wledge of the world and generate the physical ond 
-spir itual power through uprightness. 


NOTES :— (amma) xaft sfaena gait’ = The substances 
scattered in the world. (afaa) aarft 1 =Powers. (zaan) yfr i = 
Full. 


The attributes of the proper use of speech are mentioned : 


mga JINA ACARA AA JAR | 
Rd Aag qala èat fas a ae aaia isi 


18. TRANSLATION :—O Varuna (fastener or punisher of the 
wicked! O Mitra (friend) ! all the highly learned persons dwelling in 
their homes, uphold the wealth got from the proper use of electricity 
and other elements, and teach lessons about them to others, Like- 
wise, you should also do, so that this knowledge may be true at all 
times for the benefit of the intellect and good actions. 


PURPORT . — The persons who observe eating impart 
knowledge, good education, truth and righteous conduct and instruct 
others about hem. They enhance their intellectual power and being 
renowoned Stay at their homes happily. 


NOTES ; (gata) 1241 =In their abodes. (aa) faar faid faan | 
= Got from the proper use of electricity etc. (ae) gvetar arae | 
TENA THT MGA EZA 1 MAY ay å fant ae gmi 
(Taittariya 1, 7, 2, 6) aant ar cH 7 emf a: Tema dat wafa (Stph. 
12,7, 2, 17) = Fastener of the wicked. 


— ee am eee 
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[ Mdi. 4, Skt. 1, Mtr. 19-20 ] 


The attributes of electricity are told : 
grat aa gyaraafia erat Agaat after | 
yy ma mara ap RÄTIN: R 


19. TRANSLATION :— O men ! let me tell you well about the: 
attributes of the Agni (in the form of electricity) which is giver of 
joy. Itis the supporter of the universe in various forms, unifier, 
radiant and pure. It doesnot destroy the sun rays or the dawn and 
preserves well when applied properly like good food. 

PURPORT :— Men should know that electricity when properly 
and methodically applied preserves and when misused it destroys. It 
does not destroy the rays of the sun. Being preserver of energy like 
good food, it quickens the speed. 

NOTES & REMARKS : (av) mam qvier iq: aena wate | 

aaara at aaa at (NKT. 2, 2, 5) asqa: a tw afer i ang sated (eto) 

agar aay sama a waft; =Of the sun. (ae:) MAR i Wea: RAFT 
ata (NG 2, 7)| =Food. (aqna) fafa ı =Kills. 


\ 


The duties of men are told compairng the sun : 


Aamiin Aa | 
afafa mama: ggk Wad aigi: Rell 


20. TRANSLATION: O learned person! you should give 
good happiness to all like the purified vast firmament to the per- 
formers of Yajnas. Like a venerable guest to all men, like Agni (fire 
electricity and sun) to all enlightened persons, you'accept and desire 
their protection and know the nature of all objects. 

PURPORT :— O men ! you should give happiness to all like the 
firmament purified by the fragrant smoke (of Yajnas), or highly 
learned and reliable preacher and the sun, - 

NOTES: (afefa:) aafasanafrag 1 afefacatcfefavakery (Rige. 1, 


| $9.10) 1= Vast firmament. (gaste:) gegar: | Giver of 
good happiness. > 
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[Mdl. 4, Skt. 2, Mtr. 4 


Stktam-2 


Rishi of the Siktam-Vamadeva. Devatda-Agni. Chhanda- 
Pankti and Trishtup of various types. Svara—Panchama and 
Dhaivata. 


The duties of absolutely truthful cnlightened persons are stated : 


at aag saat gat Aran | 
dat ae oar yet Aaga at l e N 


1, TRANSLATION :—O men! God is Immortal among the 
mortals, is embodiment of Truth endowed with Divine virtues, actions 
and nature and the most desirable among the divine persons and 
articles. He is the Omnipresent, Giver of true happiness, Adorable 
with devotion:on account of His Greatness, has been set in heart for 
its purification and true elevation, like the fire is placed at the altar 
to be kindled with oblations for various purposes. | 


PURPORT :—O men! God Who is never born or dead or 
decayed is endowed with divine nature and is absolutely pure, He | 
should be worshipped through noble thinking and purity. 


NOTES & REMARKS :—. (arcfa :) aaa gra : i= Omnipresent. 
(gat) arara agnfia : (Stph 1, 3, 3, 19) 1+- Giver of happiness and 
bliss etc. war ar aft: (dtan wto 9,1, 5, 12,8) xeatfe siang 
afa qara agat wary i afta : earm Aafa (NKT. 7, 4, 15)= God 


the Supreme Leader. 


The epithets used for Agni like aga: xam, lA eq: afao: clearly 
substantiate Rishi Dayananda’s interpretation of Agni as God here: 


icy 





Mdl. 4, Skt. 2 Mtr. 2-3 ] 


The duties of ideal persons are highlighted . 


sq Gal agat AY eT TAY ara THAT BHATT | 
ga faa gama see eager: Tria N = N 


2. TRANSLATION :—O our highly learned son! you are 
purifier like the fire, symbolic of strength, manifestation of knowle- 
dge, and dealing sternly with the gangs of thiefs. You purify the 
scholars, approach both teachers and students like a messenger and 
give punishment to the wickeds. Therefore, you give happiness and 


do good to all. 


PURPORT :—As the Agni preserves all, as well as destroys, 
Them too; in the same manner, a learned son preserves peace and an 
ignorant or stupid son destroys it. Therefore, you should gratify 
yourselves by making your children exalted and admirable through 
the observance of longer span of Brahamcharya. | 


NOTES & REMARKS :— (4) mafia: wa Eft aay (NG 
3, 3)=He who has acquired much knowledge, a great scholar. 
(mansa) A BHAT yoda wat = Thieves who steal easily. 


EE oT 


The duties of the subjects or of general people are told : 


Wea TI, UAT Tae ATT A AAT AART | 
seated wer gaat asad Sarasa AT ARATA I 3 ti 


3. TRANSLATION :—O learned person! you harness in the 
vehicle horses like the air and fire, In fact, they in irrigation grow 
output of water, which possess the properties of the fire (hydro- 
electric). It sheds water and is.swifter than the mind, and of ruddy 
hue. Let you go with the help of such vehicles and transports to 
the enlightened persons and common men—all classes of people. 
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[ Mdi. 4, Skt. 2, Mtr. 4 


PURPORT :—If men drive machines in which air and fire have 
been properly applied, then the properties of water and steam in the 
form of speed and striking move their vehicles of different kinds like 
the wind. 


NOTES & REMARKS : (mama) aasa ı ‘“afieqesaa (NG 1, 12) 
=Of the water. (4a) 33641 qaq gaama (NG 1, p2) E= 
Water. 7 


ee eet Ge Qe 


The duties of the people are underlined : 


wr ae fain gedit Paa 
aa wa Te: TT G ag ara FAA UI Y It. 


4. TRANSLATION :—O learned person ! you possess ioed 
steeds, an excellent- car and abundant good wealth. Bring all this 
to the man who has good stock for putting oblations in the fire (or 
by giving energy to needy), is dispenser of justice and a virtuous 
friend. And the men who know well the properties and analysis of 
electricity and SUTRATMA (subtle form of air), sun, moon and 
_ the winds, they: gladden all. 


PURPORT :- —O learned person! you should know well the 
properties of the Agni (fire, energy etc.) water ahd other elements, 
apply them for the accomplishment of various purposes and after 
having thorough and sure knowledge through experiments, impart 
lessons about them to others. Thus all are endowed with wealth, 
food grains and happiness, 


NOTES & REMARKS : (afam) qafararal 1 aq mafai wa laraHat 
fete (NKT. 12, 1, 1,)t= The sun and the moon. (ajama) 


emaria | == Dispenser of justice, magistrate or judge. (S*31- 
fas) faamai = Electricity and “Sttrdtma. (m%:) {maz : 


Hea: eft aaam (NG. 5, 5,) | = Winds: 
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Mdl. 4, Skt. 2, Mtr. 5-6 | 
The duties of a ruler are told : 


Tit Bast alt ast yada ATARIA: | 
gst TH stat aAa cht: Gages: TATA | K 


© 5. TRANSLATION :— O learned person! you overthrow the 
wickeds, possess many progenies Of cow, sheep and horse and are 
worthy of association. You are the friend of leaders of men, 
possessor of abudant foodgrains and creator of good progeny (or 
lord of good people). You are good manager, and organiser of 
good gatherings and idomitable. Your wealthis manifold. Stick 
firmly to your duty post. 


PURPORT :— Men should appoint him as the President of the 
Assembly of Council of Ministers, who is owner of the animals who 
possesses many wealths, who is indomitable, destroyer of the wicked, 

good adminstrator-and popular among the masses. 


NOTES ; (aqmsa:) qli QUT: | = Indomitable, inviolable. 
(mana) agaga: | get afar aana (NG. 2, 7)i=Possessor of abun- 
dant foodgrains. 


a ee ee ee 


The duties of people are narrated : 


Te om adafa qafi ar aada cara | 
rw \ ah ! l 
WIA gai: Wawa AAAA FA Â N 
6. TRANSLATION :—O learned person! you are protector 
of vast sections of people. Who-so-ever is your subordinate and 
protects you, keeps you elated in the world and approach, seeks 


your full protection from the sinners. Protect his forehead (honour) 
from all harm. 


PURPORT :— O men! you Should constantly and fully protect 
the people who guard your strength, bodies and kingdom and destroy 
the wicked. 
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NOTES & REMARKS :—(fafaaa:) aan: | = Loving. (aaa 
amai fregat wars: 1 = Protector of vast objects. (aamq) Aa 
Tq: | aa gia aaa (NG. 2, 9) 1 = Mighty. 


: The duties of truthful, reliable and learned persons are told A | 
aed waar fare araia | 
a Zaga gad afta cadet sea geata [lot 


7. TRANSLATION :—O learned person ! let him receive firm 
(assured): wealth, because he is a liberal donor and desiring divine 
virtues, offers you good meals regularly and provides you respect 
due to a venerable guest. That guest may be a preacher of truth and 
bestower of bliss and who goes out to the place of worship to God 


and gets his meals (other necessities). You should also support him 


PURPORT :—Men should reciprocate by doing good as others 
do to them, — 


NOTES & REMARKS :— (zat) aè ı gut xfs wear (NG 3, 4 ) 
=At the dwelling place. (maì) rieri amfi afian e 
satama, (NG. 2, 22) i = Where they have firm faith in God 
or meditate upon Him. 


The duties of people are explained : _ | | 
e | e l t t 
meat SIT a Tate seats ay ea RATAA ZAIT | 
a Ses acer a ee 
Ta TA ma onaran: dit ZAIE tls II 
8. TRANSLATION ‘—O learned person! bestow happiness 
upon that liberal man who possesses various articles for presentation, 


who praises youin the morning and at night. and does what is 
pleasant and agreeable to your people of peaceful nature like the 
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winter night. Keep him off the sin, like a horse who saves the trouble 
of journey. (Here sin is compared with trouble. Ed.) 


| PURPORT :—Gladden them who encourage you day and night, 
like they please a horse by giving grass etc. 


NOTES : (grma) THETA TS : Possessing good articles 
for ration (use Ed.) or presentation. (ax) 1 Tea at Rf Ee 
(NG 3, 4) 1=At home. 


The duties of ideal persons are stated : 


ary saat TIT FAK gat Tae | 
aa mq gmat fa qiIaaaz: qÑ qTzaray: Wau 


9. TRANSLATION :—O learned person! impart specialized 
knowledge to the man who serves you well. He being endowed with 
ladles and other requisites for the performance of Yajna, and pros- 
perity, does not suffer from poverty, nor he is ever victim of the 
violence from a criminal. 

PURPORT :—O men ! you should have the same kind of love to 
those who reciprocate in the similar manner. 


NOTES : (z4 :) sherry 1 garafi afara? (NG 3, 5) | =Service. 
(maam :) Aaa 21 =J umping with wealthie prosperous 





The same subject of do’s by truthful person is highlighted 
qer qua SPAT TAT Fal Ader Sha TIT: | 
Aaa at dàmais wel fraat gare: goll 
10. TRANSLATION :—O youthful (energetic) learned person ! 


you are purifier like ‘the fire. The devout and wiseman serves the 
non-violent and inviolable dealings and gives divine happiness and 
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welfare. May that acceptable process be cherished by me. May we 
become promoters of good actions, and may the other persons be 
equaliy source of happiness to us. 


PURPORT :— He who bestows happiness upon any one, should 
be made happy by others also. 


NOTES : (qfaaq) afgan ı =Welfare, well-being. (TT:) qe arar l 
=Giver of much (wealth or happiness). (gar) wet | =Accép- 
table process or activity. 


The duties of ideal persous are reinforced : 
ARAR Raak Aaga far afar a wats | 
Ua q a: ued ga RA a wenig | 22H 


II, TRANSLATION :—O learned person ! give happiness 
to all ‘he men who are good and solid (real Ed.) scholars like the 
back of a camel, who are mighty and who are not, who are ordinary 
men and who are enlightened. Distinguish between them properly 
and give wealth and good progeny to gocd men. Condemn the 
evil acts and support the deserving. 


PURPORT :— As camels and ether animals carry load on their 
backs, likewise powerful men carry the load (responsibilities) of all 
dealings. In such dealings with others, the right- cause and persons 
are and should be supported and the unjust are to be condemned. 


NOTES :— (ñm) Aafa, mafai = Attained. (af) afafa 
anfa | qaa fafa aaam (NG. 2, 9) qana amaiera add wart 
satqı (Rira) afeeat fanq 1 =Condemnation. (Ifa Ra) TRIR t 
= Inviolable. r 


pma es a S 
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Mdi. 4, Skt. 2 Mtr. 12-13 | 
the duties of right persons are underlined 


ata NTE: HASTE fada] aaja 
qazi erat aay aera: YAA mA A: 13N 


12. TRANSLATION :—O learned person ! shining like the 
fire, inviolable and un-reviled wisc poets at their homes (Ashramas) 
give practical lessons to wisemen about prolonging and leading 
noble life, which uphold them vell. Therefore, look at these admira- 
ble and marvellous poets through their specialized knowledge as a 
their master. 


PURPORT :—O king ! you should always honour those teachers 
and preachers who teach intelligent students. Scuh all are endowed 
with wonderful merits, actions and temperament. 


NOTES & REMARKS : (RM: ) fanfa 1 ~ With scientific 
and other knowledge. (azam :) afealat : aeavaiafa (NKT 2,7, 25)! 
= Inviolable. (gê :) sed: ı aefa auant (NG 2, 19) ! = Attained, 


received, 


the duties of a ruler are told : 


canny arta gR: gadaa faut ate | 
we AT MTT Tet ge azada TMT: 1123 


13. TRANSLATION :—O king ! shining with stark knowledge 
like the fire, illuminator of the science of energy, most youthful (energe 
tic), the pursuer of gocd policy, industrious and fulfiller of the noble 
desires of men bestow charming wealth, gold and other substances. 
A man who extractes the juice of invigorating herbs like Soma, who 
deals honestly, who goes beyond all misery by tactf ul means and who 
is wise, he earns that wealth. Let you do so for his (king's) protection. 


PURPORT :—O king ! you should uphold wealth for the sake 
of. ministes and other workers, because they are righteous, brave, 
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learned, humble and crusher of the enemies. In fact, they are the 
illuminators of the science of energy by the fusion of various articles 
(negatives and positives) and protectors of men. | 
NOTES : (faut) fafarenant qarargad =Doer of all dealings 
honestly. and properly. (amamma) ads? gammeagama | = For a 
man who leaps beyond all miseries. (arst)-erfati ara sf 
arfaa (NG 3, 15) 1 =For a wise man. | 


The duties of the people are stated : 
ets all } = Cow i 2 oA 
FA E ASMA aay gefaar aay: | 
° l we Cow ai E 
ta a eat aga y RAE Ag: d MITT: 119 YI 
14. TRANSLATION :—O king ! the persons shining and puri- 
fier like the fire and endowed with good intellect approach you. 
Serving the truth from falsehood, whatever we do with our hands, 
and feet, like manufacturing of a good chariot and like those who 


achieve the truth of the upholder and the nourisher, you should also 
go On advancing in that right direction like a speedy vehicle. | 


PURPORT :— Men should give up all indolence, should work 
hard physically and should have righteous watch over their rulers 
and peoples, so that all may be endowed with riches. 


NOTES :—(avastm:) aa famat: | =Dividers or discriminators. 
(afat) areas: 1 = Of the upholder and nourisher. 


The duties of a ruler are explained : 


aT mae: aq feat wate aar Tae a | 
leg RA a <q alia qad: [eK 
15. TRANSLATION :—As seven kinds of rays usher out of the 

dawn, in the same manner, let us be bora, out of the womb of the 
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mother Vidya (thereby meaning full wisdom) illustrious and wise. 
‘That kingdom is divided in seven categories of the King, President, 
Ministers, Men of the army, Commander-in-chief of the army, the 
subjects (civilians or people) and spies. Let us always approach wise 
leaders. Being the sons of light (enlightened) and dear to all like 
the Pranas (vital breaths), let us cut into pieces the enemies like the 
clouds, and may we be admired everywhere being pure with knowle- 
dge and humilty and purifying the rich among the subjects. 


PURPORT :— Those kings who maintain and honour wise 
minister become illustrious like the sun. It is their duty to protect 
the industrious and punish the wicked, so that all may become men 
and women of pure character and conduct. 


NOTES & REMARKS :— (7g) wggaiman faatat: | = Of the 
knowledge or wisdom which is like a mother. (8a) WTA- 
araara: | = King, President, Ministers, of army men 
Commander-in-chief of the army, people and spies. (afem) 
stu z7 i == Like the Pranas. (af) qafa way i aR Aaa: 
(NG 1, 10) soù ar afre i= The enemy who is likea cloud. 
Qaa) mara 1 = Wisemen. 


m ee eee r 


‘The duties of a ruler are furher stated : 

to. A | werent. es one á 

gar WAT a: Aat RTA: Tela, AA AMAA TITU: | 

giaa: ATA Ngiti aiuit TT WE! 
16. TRANSLATION :— O king! you are purifier like the 

fire. You should deal with us like our excellent and ancient fore- 

fathers, who distributing true pure and purifying justice from ail 

directions. They administer and admrably dig the earth (for agri- 

culture etc.), receive the light of good policy and make a choice to 

have good subjects. | 
PURPORT :— The kings and officers of the State are consi- 


derd to be pure only when they deal with their subjects like their 
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[ Mdl. 4, Skt. 2, Mtr, 17-18 


fathers, illuminate truth and justice and dispel -the gloom of ignorance 
and thus educate them well, 
NOTES : —(@fafaq) sma serg i afar gfe cama (NG 1, 5) 
me agda simie gmg | = The light of justice. (wet:) star: 
sm: | = The subjects that approach. 


The duties of a ruler are explained : 


Tea: Wea aanas a Far SAAT TAEa: | 
Gait se aged eget qed fida aH 112001 


17. TRANSLATION :—O ruler and the people of the State ! 
you should act like the enlightened persons wlio by melting gold and 
other metals, desire to have divine birth (happiness), doing pure 
deeds and purifying others. They are engaged in performing good 
works, having mutual love, multiplying fire and using powerful 
electricity. Thus they act like an assembly and acquire good 
literature. 

PURPORT : — All men dond a enjoy bliss constantly by doing 
righteous deeds, creating men's interest in kno wledge and assemblies 
aime at purity and growing wisdom and thereby extending the know- 
ledged about the energy. Thus they establish good empire. 

NOTES : (qeF :) q3 xa, saa Awa 1 —Those who have good 

love. (aa :) TAHT O =Gold. smg FEITT | N OASE 


—— ee oe pee 


The duties of a king are told : | 
ST at gard at gea ASAAN | 
watt Reais ed steers: ect 


18. TRANSLATION :—O splendid . ‘king! you proclaim the 
birth near (live close to) the enlightened persons and ordinary men. 
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There may be armies under the commander who possesses good 
stock of foodgrains. The wise perform. many pervasive acts like a 
king for the multiplication of the clouds (i.e. irrigational facilities) 
~ and the beasts (by rearing and improving the stock of animals) that 
help in the comforts (by providing comforts of the life). 
PURPORT:—A simile used in the mantra. The birth of a king 
among men is the result of great mertorious acts. If there is no king, 
none can remain healthy. On the clouds depend the life and growth of 
all, so on the king depends the life and growth of the people. 
NOTES & REMARKS :— (anf) ag sti frad gfencafera a, afa 
arate (NG 2, 7)! —Under a Commander who has a good 
stock of foodgrains. (s4ef:) agana: 1 så fa qaaa (NG. 4, 2) t 
== Many pervasive acts (of electricity etc. ). (ama) WET) = 
Of the cloud. | 


es ED Sa 


The duties of a king are elaborated : 


qtia aA mya magi uri: 
adai gen gag e uaane Ta: WEA 


19. TRANSLATION :—O king ! as the brilliant dawns. 
beautify all and then people kindle fire, give (perform the Yajnas} 
an much wealth including gold in the dakshina (present) and 
donations, let us be doers of noble deeds under your command. 
You desire our welfare and purify all the beings, like our charming 
eye or guide. Let us do all this observing the vow of truth 
and be your true friends. 


PURPORT:— O king !, the dawn born from the sun makes all 
beautiful; in the same mat....°, born out of the observance of Brahma- 
charya and after becoming highly learned persons, We act in pursuance 
of your command. So you should also accomplish our welfare incessan- 
tly. Let us prompt all to do righteous deeds haring been united and 
removing all injustice. e 
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Mdi. 4, Skt. 2-3 Mtr. 20 ] 


NOTES & REMARKS: (eata:) asgadt mei pi sate: 1 ary gir SÅTT 
(NG. 2, 1) 1 =Doers of good righteous deeds. (Jaag) way 
ax faraj TIT | wR Efe fern (NG, 1, 2) 1 =Which leads 


The same subject of duties of a king is highlighted : 


Gat ae iA adia d ar a 
TTA Sule TAA at get a: geane q AÈ R01 


20. TRANSLATION :—O wise, learned and righteous king ! 
you are endowed with much knowledge and wisdom, and we have 
repeated {these qualities properly to you. Please accept them and 
think over them well. You pick up absolutely truthful and reliable 

dearned persons, and hence bestow upon us much wealth. 
also on the king depends the life and growth of the people. 


PURPORT :—A king should listen attentively to the worlds of 
absolutely truthful highly learned Persons and act upon them after 
pondering over them well, These great and absolutely truthful persons 
must be pleased constantly by giving them their desirable objects. 


Thus the king and the Council of these aptas (adepts) -should accon- 
plish all assignments jointly and in unison, STESS 


NOTES ' (ìq:) Paragi Far sfy aaraa (NG, 3, 15)r = 
Genius. ; (svarf%) sfaarfa “aaatft | = Proper words. (mraza) 
faama | = Ponder over them. 


me ee ee ee 


Stktam—3 
Rishi of the Sikram-Vamadeva. Devata-Agni. Chhanda- 


Teishtup, Brihati and Pankti of various types. Svara-Dhaivata, 
Madhym and Panchama. 7 
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[ Mal. 4, Skt. 3, Mtr. 1-2 
The duties of the kings and their subjects are told : 


at at qatara ri tale TAA dg: | 
aÑ at qa anaa SUT E 


1. TRANSLATION:—O absolutely truthful learned persons! as: 
we have appointed for the protection of your inviolabe administrative 
works king who is 4 liberal donor, truthful, and affilicter of the 
wicked (causing them to weep-literally). He is like the resplendent 
sun from the inaminate etect icity between the earth and the heaven, 
so you should also do with regard to our king. (You should guide 
us in the matter of the election of the best person as a king). 


PURPORT :— O lear: ed persons ! as God has accomplished 
the welfare of all by placing the sun at the axis of this- solar world, in 
the same manner, it is the duty of the officcrs and people of the Siate 
to consult each other and elect unanimously or by majority (as the 
case may be) a king of nob'e merits, aciions and temperament, in 
order to establish the well be:ng of all, | 

NOTES & REMARKS : — (asra) afai IST | aez: cata 

f wat aafaa: (NKT 1,7) aa samaita aa RTAS Of the 

inviolable State or administrative work. (aafaet:) free: i=of 

electricity or lightning. (fawaery) fgrata qaa: SIT ya STAT 
ay-qay 1 et aimag ITT å fgoqq (Taittiriya 1,8,8,1)=Like the 
resplendent sun. 


ee ee ee D 


The duties of the ruler and subjects are stated : 
ay ag A aa A aa qed Tat Waal: | 
aaka: RAA fa Figen s A ana ATE x N 


2. TRANSLATION :—O king! this is the house that we have 
built for you. Let this new home become dependable and qualitative 
like a chaste wife attached to her husband, putting on elegant gar- 
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Mdl. 4, Skt. 3, Mtr. 3 } 


ments to gratify him. Sit down in our presence radiantly in this 
mansion. O king endowed with mature knowledge ! let these learned 
people (subjects) be devoted to you. : 


PURPORT :—A King should build such a palace which js 
comfortable in all the seasons like a beautiful chaste and beloved wife. 
Dwelling in such a house, he should perform such good deeds, that all 
his subjeets may be attached, . 

NOTES & REMARKS :—(arfa:) RL! aft ware (NG 3,4) 1 

=House. (ears) gts qama 1—=Man of good and mature 

knowledge. (sañ) saat 1= Desiring, | 


The duties of the rulers and their subjects are elaborated : 
aad aay a TAA GIRETA ay: | 
dna mangata wa mia dai AYY FHS | 3 1 


3. TRANSLATION :—O very wise king ! I praise you, who 
respond fully to our requests. You are free from ignorance, beholder 
of men, bestow good happiness, and are a man of peaceful nature 
like the water andthe divine sun. The way as I give you good know- 


~ ledge, likewise you should also admire good virtues, being, the 


benefactor like: the cloud, perform Yajna and put there Soma and 
sweet obla- tions. | 


PURPORT :—He alone is a good king who is free from igno- 
rance and other defects, listens attentively 10 the words ofall. He 
beholds truth and untruth conveys varions means of legitimate enjoy- 
ments to his people and dispenses justice. 


NOTES & REMARKS :=(azfaaa) artfeaiq qT at erat : (fno) 


=Free from ignorance. (7184) 34 ga | aar afa Rear (NG 1,10) 
Like the clouds, (aen) faman 1= Good knowledge, 


w, 
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Phe duties of the ruled and rulers are mentioned : 
oot YIU MET À EA aae aR: | 
eat d gaa damari TAT yaba Te RA LYLA 


4. TRANSLATION :—O king! you are purifier like the 
fire. My curiousity is to know when will you recognise the truthful 
and total acceptor of truth ? When will there be the proper words 
sladdening all and other acts of friendship at your home ? 

PURPORT :—O king ! when your dealing with your pepole 
will be full o" true justice, it is only then {that there will be concord 
among the people under your discipline or commands. 

NOTES & REMARKS :—("*) myo) watfs waar (NG 2,1) 

—Forthe act. (talar) T: FS quzarfearaafa i= Thinking well of 

the total welfare of the people. . 

The epithets used for the Agni like xafaq and nfa; acçording 
to Prof. Wilson, arẹ cognizant of truth ‘and’ the author of good 
works, and per Griffith “The knower of the Law.” It substantiates 
Dayananda’s interpretation of Agni here as a conscious and wise 
leader like a king, and the not material fire. ! i 


g r eee 


The duties of a preacher are told-: | 
say x AATA eae aT RA ea RA T: | 
gay fnd Steet RÀ aa: HAVE ERT I) KI 


5. TRANSLATION :—O king ! like the purifying fire, you 
recognise the worth ofa noble person 4 person shining with the 
_ light of knowledge and character. You condemn and censure the) and 

fault committed by us. We have confidence that you do not con- 
demn a friend who is augmenter of. happiness, or censure a woman 
who is of forbearing nature like the earth. You always speak with 
the dispenser of justice regarding the acquisition of wealth or 
prosperity. : 
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~ PURPORT :—O learned person ! if someone condemns a noble or 

highly learned persons, then only he should be censured by you. 
A proper chart of time table should be chalked out for all 
administrative work. The king should work at the appointed time. 
He should be plainly told in case he betraysa friend. By so doing, 
both the king and the people can have continuous progress. 

NOTES & REMARKS :— (MIAA) yaaa ı = For a person 

who augments happiness. (faa) qfadtagadanad feat | = For a 

woman who is of forgiving nature like the earth. qfaeqt: qoft 

(Gopatha Jo 2, 9) 

In the Vedic mantras like eatar qfafa A ware afte geet 7: 

wd ara: (4% 36, 13) the simile of the earth with wife is here 

quite clear. | 7 7 o 
The daties of the raler and subjeets i is dealt : 


FRUE JIa À CGIE! ipiis wit | 
qsa mdna a Fa: Taal EZTA JA Na 


6. T RANSLAT ION :—O King you are full of siete oun like 
the fire. Distributing intellectual work among the progressive learned 
_ persons, while imparting them the powerful great knowledge. O 
learned ruler ! will you consult the truthful person, who has some land 
all around for cultivation and ownership. . Such a person causes- the | 
wicked to weep and destroys the leader of the ring leaders. 


PURPORT. :—It is the duty of the teachers preachers and 
ministers to exhort the king and presidents of various councils .thus— 
when will you become intellectually advanced, mighty and doers of 
noble deeds, truthful and destroyers of the wicked? You should not 
delay in the performance of the naD deeds ona in the abandonment of 
evil conduct.” 

NOTES & REMARKS : ,— (aata) fana ı Of the special know- 

ledge. (faseatatg) fasmai qa warg faang ifra å faam (Taittiriya 
3,2,2,2) aa afegmfanar wert = Intellectual pursuits. (fer) 
qf : 
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aià var fader aeta sar afr qadan (NG 1.1) =For the person 


who has land. all around. 


eS aE a 


The manner and time of pupils testing is told : 


aur at giant sat maa AAMT alas | 
qaa venta Vat wa: Fee mÀ FÀ N19 Il 


7. TRANSLATION :—O learned person! you are of peaceful 
and mild nature like the water. Tell us how will you address the 
person, who is upholder of strength and nourisher. When will you 
address a performer of good Yajnas and gives of presentable things 
but be fierce towards the foes? When will you have communion. with 
and speak to us about God? His Glory is great and. is Omnipresent. 
When will you tell us about a big army capable to destory the 
wicked (we are waiting for your action) ? 


PURPORT:—After teaching the pupils, their teachers should 
test their ability weekly, fortnighly, monthly, twice a year or annually. 
Thus the princes and other acquire correct knowledge, and may be 
endowed with good character and conduct, and possessing the physical 
and spiritual power. Ideally righteous, and living upto the age of a 
hundred years, they administer the State with justice. | 


NOTES & REMARS (a) i vaaia edt eter | ta graa 
(NG 1,12) = Being a peaceful and mild nature like the water. 
(aca) gert faata = Destroyer of the wicked. (gaara) JS Ta- 
arrean i aa aft aaa (NG 3, 1) = For the performer of the 
good Yajna= Non-violent sacrifices and other philanthropic 
acts. : 
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The duties of the rulers are elaborated: 


ma was a&itgard BAT At Fea FETA: 1 - 
aft aska gua arat at ahata l 5 Ww a 


8. TRANSLATION:— O king! You are renowned on acconnt 
of your great knowledge. When asked about the armed strength like 
that of sun, how will you tell about the exact military power like that 
of the winds? How will you tell about the vast and inviolable firma- 
ment? Being endowed with knowledge, intensify your wisdom, 


PURPORT.—The kings become illuminators of prosperity like 
the sun, when increase their strength like the winds. T, hey honour the 
trainees and military advisers, and the people. T. hey also know the 
nature of all objects through. their inquisitive powers and accomplish 

ail objectives. | 

NOTES & REMARKS: — (g3). wet ea iml å = About the 

mighty army which i is like the sun. (aama) arf 1 = Like the 

winds. Waa: gRr gaam (NG 5,5) qama} 1 weasat:-was Tia nefa 
Ma TAT RATT aT anit a (afad) afaaserarsra Rea | = = For the 
. inviolable firmament. (aaia) ama mt gfe aame (NG 2,9) = For 
the strength. 


e a ae 


The men should exert hard with the observance of Brahamcharya 
etc. is told: 


aaa ad fants a dam aa er 
Beat att erat after siti waar HTT rR N 


9. TRANSLATION:- —O learned period! ! I admire definitely 
the truth of the speech atid long for it intensely. You should also _ 
do hkewise and distinguish between sweet. and mature and un- -ripe - 
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ly. by the proper use of all objects. You should 
highly learned wife (of attractive or brownish 
d food and milk. 


and immature physical 
grow like a chaste and 
colour) grows by taking nutritious goo 


PURPORT:— Having received knowledge, the men exert them- 


selves well and good education with the observance of Brahamcharya. 
Seeking Dharma with the righteous dealings and taking food in proper 
quantity with self-control, they achieve full growth, full of bliss, like 


the loving husbands and wives. 
NOTES & REMARKS : (8&1) gagn 1 eM Et TATA (NG 43) 
— Beautiful or good. (mfa) mAT = With food. (armam) 
sane ai agzefa Aa Aa 1 = Nutritious and worth eating. (Ña 
agai = Grow. -m wafeasaay greemearera | ETAT | = 


Source of joy and health. 


a a 


The importance of industriousness is highlighted. 


ata fe cat ene: Gat afta: AT ISAT | 
ekea aaga Tat a Sze WAH: N Le Il 


10. TRANSLATION :—O king! you are mighty and virtuous 
because of truthful dealings, industriousness, shining like the electri- 


ider of desirable life and wealth and showerer of happiness. 


city, upho 
demand 


Like the firmament and the night, discharging their duties 
you to fill yourself with (integrate) God with vital energy, and do not 


swerve from the path of your duty. 


PURPORT :—As electricity shines in the form of the sun (solar 


energy) in half part of the globe, and it is included in the other part at 
night, in the same manner, you should be regular and punctual in 


sleeping and getting up. It increases your vitality, capacity of labour, 


and attain the age of a hundred years and thus gladden all. 


NOTES — (a) mamma: |= Virtuous.. (mam) usa a gR ufa 
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Mdl. 4, Skt. 3, Mtr.11-12 ] 


ami (NG 1, i= With night. (a) afafa sa eft afer 
(NG 1, 7) =Like the night: 


et eee ee eee 


The duties of the rulers and other Kshatriyas.(warriors) are taught : 
ani syaftuca: antral aga ay: |) 
gat at: oR ranean: eRT mat 11 22 | 


11. TRANSLATION :—O leading and learned person ! the rays 
like the winds with their sound, dissipate and throw away the cloud 
full of water and pervade the morning time. With the fire kindled in 
the morning, the sun is also manifest, so you should admire true 
happiness and try to manifest it. 

PURPORT :—As the lightnings with winds dissolve the cloud 
and by disintegrating it make it rain down on the earth, gladden all, 
and manifest the sun by striking, so the brave Kshatriyas (warriors) 
like the hings and others, should destroy the wick ed, illuminate justice, 
manifest knowledge with deep wisdom, shinirg like the sun and attain 

un- paralleled happiness. | 


NOTES & REMARKS: —(afgea:) aaa: i m at offre: nS 6, 
1,2,28 II, 6,5;2,3,4) srutra araara Tetat:-cafeeqal-aaita: (Stph 8,7, 4, 
= Winds. (er) yet: twat (a) are: et, (Qa 6,7) adn gå: = 
The sun; (mf) Aqq: afzfefa qara (NG 1, 10) sf agmg i 
=The cloud. 


The result of good or bad association is told: . 
mat tac ade maA wdafgea | 
qit a ATT WaT Aa: s Usa TAT |) 22 1 


12. TRANSLATION :—O learned person! the water mixed 
with various articles is full of sweetness and other attributes. There ar 
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Mal. 4, Skt. 3, Ntr. 13 ] 


immortal Pranas not yet purified, but they are imperishable in their 
subtle causal form and they uphold the substances. In the same 
manner, you being the possessor of abundant foodgrains and other 
products bea good upholder of all. 


PURPORTi—As pure waters are source of happiness and vice- 
versa, in the same manner, association of good qualities causes bliss - 
and that of the ignoble causes misery. A philanthropist person kindly 
Seeds hungry and other needy suffering persons. Likewise good men 
protect all. 


NOTES REMARKS : (avitfit:) st: or gaza am (NG 1, 12)= 
With waters. (art) sim:1 aay ĝm: (Stph. 3, 8, 2,4) mÙ 
at: (Jaiminiyo 3,10,9)=Pranas or vital energies. (segwr7:) s79 
aq | =Uphold: -ing well. 


me true wisdom is defined and elaborated: 


mT et ae azhag ay ar are afa ara: | 
At ava wad Jai aega RAYAN? N 


13. TRANSLATION :—O man shining like the fire ! do not go 
near the possessions of a crooked and violent person. He goes here 
and there for doing some nasty job. Do not touch such a thing 
belonging to a crooked. kith and kin, even a crooked brother, how- 
ever, good and charming it may look. Do not work under the 
pressure of a crooked friend and be never indebted to a crooked 
enemy, so that we may enjoy happiness. 


PURPORT:—Those persons are really wise, who do not take 
away others’ possessions, do not dress like a wicked, do not have the 
association of the violent wicked persons; do not  misspend the 
honestly earned wealth; do not associate themselves with wicked 
relatives; do not trust these enemies and thus enjoy bliss. 
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Mdl. 4, Skt. 3. Mtr. 14-15 J 


NOTES: (€) gema 1 = Of the crooked. (sfiaa:) sei fgaa: 
= Of very violent person. (8&4) 4 | = Article, thing. 


The subject of defence of a State is told: 


Tat Wl wa aT A Ua: daa Aura: | 
it OBE ft em AA ote tat af AgI eY M 


14. TRANSLATION :—O king ! you carry on the just dealings 
and protect us. Make us more and more industrious, be pleased and 
pleasing to us, and also enlighten us. Slay the enemy by your strength. 
Root out the sin and destory the demons or wickeds (Rakshasas} 
even though they may be very powerful, so that by your protec- 
tion, we may enjoy happiness. 

PURPORT :—Those kings only become illustrious who destory 
the wicked, increase the nobility and protect the State like fathers or 
guardians or guards of the people. 

NOTES & REMARKS : (ga) gserameraarnae 1 aa Ufa 

mama (NG 3, 17) aÑ ĝia: (Tandya 7,5,6) (Stph 6, 1.2, 1) 74 

zaag seared firrsfadaareate for afam ae Af afaa: tat ay 

fox afesadtft (Gopath 3. 2,5) 1 aa è sad à (Stph 1, 7, 1, 5) 

ad 4 gma (Stph 7, 2,2, 4, 11, 7,3, 1,14) geafafs gama (NG 

3, 6) aeania faat feat gaq amaa wat gat ari One who 

condùcts good and just dealings. (ora:) sara: saag r = Pleased 

and pleasing. 


The importance of defence is stressed: 


ofits gaat mÀ aiara aef: TT TIATA | 
Fa aier gma d gaža ata 1 2% I 


15. TRANSLATION:—O learned” king ! you are like our life 
and are brave Be of balanced mind and always cheerful along with 
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Mdl. 4, Skt. 3, Mir. 16] 


the venerable and wise scholars, who are righteous and saviours 
from sin. Accept the noble merits, actions and temperament and 
enjoy great wealth, so that your praise made by the enlightened 
persons may be more effective. 

PURPORT :—O king ! always as ve the association of the truth- 
ful highly learned persons and be worthy of admiration by preserving 
the State with justice according to their instructions. 

NOTES & REMARKS : (ağ) waded: ak -aidi | TT FATT 

sansa: =: asf tat wali ata afte (NKT 5, 14) (s8f3, 

40) eft amera: | =Venerable, honourable. (amq) sietemteguyt- 

sama 1=Noble. merits, actions and temperament that 

Should be attained. (arf) agafa waft! = Great wealth of 

various kinds. (afg) stu ga aHAaTt: = Dear like life. 


The duties of the subjects (people) are stated: 


wat feat AA gee Fat Aaen aen Tale | 
ada aaa prea aA afafafay srt: 1) 24 Il 


16. TRANSLATION :—O very wise king! you are endowed 
with wisdom. Whatever positive and assured words ! are used by 
seers. I utter in your praise. May these reach you, o learned sage! 
I utter them along with other admirable wise men. 


PURPORT :—The true praise is made only by the righteous 
and learned persons. It is the duty of the teachers and preachers to 
make their pupils and audience always truthful and learned. 

NOTES & REMARKS: (&8:) *arfaa 1 Fat gfe Aafaa (NG 3,15) 

= Genius, very wise. (feat) faofa: faoag ghe fauiaafgrarn 

(NG 34,25) na faifaiange 1 = Definite, sure, certain. (afafi:) 

faqafacag 1 naa gf Amaan (NG 3, 15) = With wise men. 

Like Rishi Dayananda, Prof. ‘Wilson’s translation of 48% as 
wise and #f4 as sage used as epithets for mà, clearly indicates that 
Agni stands here for a conscious wise leader like aking, and 
and not fire. | 
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Sttktam—4 


Rishi of the Stiktam—Vamadeva Devata—Agni.. Chhanda- 
Pankti, Brihaspati and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama, 
Dhkaivata and Madhyama. 


The duties of au army Commander-in-chief are stated : 


gya Ta: Afaa geet are carat Ña | 
qita nate guralseife frees TATRA: | 2 Ul 


L. TRANSLATION :—O Commander-in-Chief of an army ! 
like a mighty king proceed on an elephant, like a solid piece of land. 
Be powerful, so that you may shake offthe peoples’ sufferings and 
the thirst (desires) by helping them actively. Casting away their 
misery, pierce the wicked with your fierce weapons. 

PURPORT :—O officers of the State ! you should increase your 
strength like the earth, be dispensers of justice like a king and track 
down the wicked robbers and thieves like a wolf chases a thirsty deer 
and kills it. 

NOTES & REMARKS :—(sfafax) sag eii (#o1T7:) 

seraTe t=Prompt, active. (aaar) sått 1 (Ta:) a071 TTT: Efe TAA 

(NG 2, 9) 1\=Thrower : 


The normal duties of the government officers are told : 


at aod aga drag TT YIN TATA: | 
aan gat amia f fa ga RTM: IR N 


2. TRANSLATION :—O king ! your wanderings are swift and 
undertake them with vigilant army, being your-self pure. Like with 
the ladle. the flames of the fire are touched, use (harness), your 
horses, which are like the sparks of the fire. Being invi. lable, scat- 
ter electric arms over the foes from all sides. 


233, 


Mdl. 4, Skt. 4, Mtr. 3-4 ] 


PURPORT :— The officers of the State who are full of zest, zeal 
and prompt, should preserye their energy, and make use of electric 
and other powerful weapons over their enemies and achieve victory. 


NOTES :— (gaat) mega 44 |= With the clever army. (amq) 
afram ga Amara I= The horses which are like the sparks 
of the fire. (wer) faa a: 1== Electric sparks; 


The duties of the rulers are elaborated : 


afa am f ya aran wat cafe aen gen: | 
at ai et ai at enà arty af aiia a N 


3. TARNSLATION :—O learned king ! you promptly 


appoint spies and bẹ the non-violent protector of your people 
against those who incite the adjacent and destant sinners. Let no 
. malevolent foe prevail against us. 

PURPORT :—O king! you should always accept good virtues, 
preserve your subjects well and slay the wickeds, robbers, thieves and 
other sinners, so that all may enjoy peace and happiness. 

NOTES & REMARKS : (axa:) afgas: ı aat auant (NG 2, 19) 

= Non-violent. (@awa:) Wa-waTeda: | amia gfe aama (NG 3, 24) 

=A thief or robber who. incites sins. 


- The duties of State officials are highlighted : 
wavy fag gear data cai fat nRa a 
at at acta atin ae ata d daad a g | yu 


4. TRANSLATION :—O learned king! shining like the fire, 
rise up. Expand yout power everywhere and burn the wicked foes. 
O king! growing strong from all sides (including the armed 
strength), you annihilate (as the last step} or put them behind the bars, 
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which is like a dry well for the ones, who act like our fierce enemy, 
and try to humiliate us in every way. You deserve to be a king. 


PURPORT :—It is the dnty of the State people to give up all 
indolence, to be industrious in every. way and to annihilate (as the 
last resort) or imprison their enemies. They should be equally 
humiliated, Those who do so, a king should serve them, as it is they, 
who show the path. 


NOTES :— (faraga) rai citar faa faja awad i= Whose growth 
on all sides is sharp. (aa) eT 1=Well, (asaraq) az i= Burn. 


The duties of government servants are emphasized : 


sata h emamna aa | 


J : 

a4 Raq dae nag matà t date gjan K 
5. TRANSLATION :—O king ! full of splendour like the fire, 

you excel or surpass us, and chastise those who overpower us. Inspire 

or appreciate the services rendered by the enlightened firm people, 

civil or army, Extend the legitimate privileges and debar the undue 


favours. Destroy your enemies. 


PURPORT :—Those only can remain firm in administrative 
works who are promote. the exalted, grieve when they see men in 
ignoble position, are happy when they see men having legitimate enjoy- 
ments and are grief stricken at the sight of distressed. 


NOTES : (naspa) mamaq t= Full of speed, active. (man) 
q 1= Employment, 
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Mdi. 4, Skt. 4, Mtr. 67 | 


More vividly the duties of state officials are said :] 


aa am ga af a ia net mata | 
farà gatia neat qarat ft ait aft aig. g 


6. TRANSLATION :—O most youthful or energetic king! 
the master of his senses utters good words to you, and so he is well- 
versed in all sciences and knows the Vedas and Him. 

All the time, such a person bestows happiness. He opens the doors 
of the treasurers of all kinds of wealth and reputation and be shines 
alround. | 

PURPORT :—O king! you should regard them as your friends 
who tender you noble advice or give good instructions to you. They 
are endowed with auspicious virtues, illustrious, loving, brave and 
knowers of politics. 

NOTES _— ($43) frareqrcata i=Pervading in the Bid or 

well-versed in various sciences. (wat) Aafa? 1 làt war 1=Jaiminiya 

upani. 4, 25, 3)=For the knower of the Vedas. (arafa) ai fa l 

ari Aai at wiar (NKT 5, 1, 5)= good reputation. 


The same subject of functions and duties are dealt : 


aay ger aaa: qarquea facta zA a gta: | 
fate a raft zat Raa afar. aai: n o N 


7. TRANSLATION :—O highly learned king! may the member 
of your council or assembly be who is endowed with good wealth 
and is a liberal donor. May :`i the days in his arduous life bring 
prosperity. May the performing of this Yajna (non-violent sacrifice) 
productive and fruitful for the one who with imperishable obla- 
tion of good articles and love and with noble words of praise-tries 
to please you at home and elsewhere. 
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PURPORT : O king ! may those persons become the heads of the 
various departments of your government, who desire to bring about the 
progress of the State with imperishable love, Justice and humility and 
who establishing good relations between the rulers and the People, lead 
fo peace and prosperity. o | 


NOTES ;— (34%) sativa: aa-afeaga (Hare) sft ara? = With 
words of true praise. (sfe:.) asafsar '=Performance of the 
Yajna.. a: 


EE S, 


The duties of the rulers are elaborated : 


waif à guts aerated A nanat carla af 
waa got waa sani TAG TE Su 


8. TRANSLATION :—O king! I honour the wise member of 
your council. Let your balanced speech and the civils generate 
knowledge and praise him well. May we do noble deeds with good 
horses and good cars. We uphold your wealth of various kinds every 
day, likewise you should also uphold our remunerative wealth recei- 
ved from the State. E oe 


PURPORT :—In a discussion, when a king seeks. opinion from 
the members of his council about any appoinment for a particular post, 
they should gi ve their opinion in favour of righteous and capable person. 
The king should also appoint capable men for all types of administra- 
tive works so that his image may ever grow, | 


NOTES :— (mamn) Aag fraraafad ‘= Destroyer: of evils, and 
generator of knowledge. (eaiftr) waaay anfri aah say 
(NG 2, 10)=The wealth received from the work in the State. 


EES aS ee ee 
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Mdi. 4, Skt. 4, Mtr. 9-10] 
The rulers’ duties are highlighted : 


l ts AOS ai 1 z : a eee nse 
seat at AZT aetati FA | 
aeaa qaaa: Tre gea TRAA AANA N R N 
9, TRANSLA TION:—O king! you should always altend good 
deeds. May we day a-d night praise you, because you shine among 
men on account of your noble virtues and illuminating others. In 
fact, they are endowed with reputation and wealth, and are firm in 
the discharge of our duties. They hold. exercises in the handling of 
weapons for (for the training of Dhanurveda-the Military Sciences) 
the battle, and are noble-minded and happy. Undoubtedly, your 
deeds and bad conduct may strongly condemn you. 
PURPORT :—O king ! if you are engaged in doing good deeds, 
ll vices, we will be constantly faithful to you, but we 


mis 


giving up a 


shall desert you if you resort to injustice. | 
NOTES :— (44m) anm aaa ari aafafa aama (NG 1, 7,)1= 


With good reputation or wealth. (aaa) kina, fara t= 
Strongly condemn. 


The rulers duties further explained : 


meat wad: after ka sR aam Ta | 
get grat adfa wea GT TAL miai ATTA fo 


| 10. TRANSLATION:—O King ! shining like the fire, you are 
the protector of the one, who possessed of ‘good horses (transport - 
system) and sound economic power approaches you with a presents- - 
charming chariot laden with riches-lovingly and who lovingly accepts- 
your hespitality and honours. You become his friend. 

PURPORT :—O king! you should be only friendly to and 
protector of those persons who are benefactors of yourself and of your 
State. n E 








maae D 
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Mdl. 4, Skt. 4, Mtr, 11-12 ] 
The importance of education of the boys and girls is imphasized : 
- | | NAO I AO O N eN AN 
a Aà vgn adia aittaa taaa | 
att aa aAa AA gt sta: egn 

11. TRANSLATION :—O king ! having received education 
from my very highly learned father, I eradicate all evils and enemies. 
Thus with those great words of wisdom, I establish brotherhood 
with all, so let that come to you. O most youthful (energetic) 
liberal donor ! your noble deeds are a man of self-control, You 
enlighten us with the great words of wisdom received from the 
enlightened and wisemen. 

PURPORT:—O boys and girls ! we become full of bliss having 
good education from our mothers, fathers and preceptors, so you 
also should be. ` | | 

NOTES—(hanq) akada at: qrafada THT | whe gigaa 

(NG 3, 16)=A very highly learned person who admires all 

sciences being well versed in them. (Frfafe) mag ı = Enlighten. 


TRANSLATORS NOTES :—Shri Sayanacharya, Prof. Wil- 
son, Griffith and others have taken Gotama as the namie of parti- 
cular sage. Rishi Dayananda on the authority of the Nighantu 
(3.16;) interprets it a very highly learned person, a great scholar and 
a great devotee.’ The epithets used further in the mantra for Agni by 
Prof. Wilson with translation as “Possessed” of excellent wisdom 
K: a and as exceedinly wise” by Griffith clearly justifies the very 
meaning that the word stands here not for fire but for an 
Wiseman, who is also qualified as aqa i.e, man of self-control, 





The subject of defence of people is told : 
8 ae: ar aà at Ai TTT 11 22 i 
12, TRANSLATION:—O wise king ! may the officers of your 
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State and servants not feel unduly fatigued, if they are ever vigilant, 
not slack in the discharge of their duties, energetic, bestowers of 
great happiness, unslothful and free from dishonesty. They should ve 
benignand, co-operating with one another, having their due positions, 
and thus protect us. | 

. PURPORT:i—The subjects should always assert to the king, to 
appoint righteous, ever alert, industrious and mighty persons for the 
protection of the people. 

= NOTES: (ATT!) amaci srat: = Youthful. (aami) RT: 1 4P 

qf eaara (NG 3, 24) = Non thieves, honest. 


The duties of the rulers is continued: 
yai amas t aia da aed RNA | 
qaa aagi Rain Raa rR ae au: 23N 


© 13. TRANSLATIONS:— O king! the purifiers like the fire, 
know all the subjects. They protect the benevolent persons who 
lovingly preserve us from all troubles. They also protect a blind man 
from all calamities, SO that hypocritic enemies may not be able to 
harm us in any way. ` ` : E> 

= PURPORT :—O king ! your attendants should be only honest 
ch other and treat your articles 


and truthful person who know. ea 
otect others like their own lives, 


(state property’) as their own and pr 
and 
may be destroyed soon. l o. 
NOTES : (amda) AA qA naar an wt = Love. (fa:) 
avafasart: | = Hypocrities. 3 
TRANSLATOR'S NOTES:—Sri Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others have interpreted HTHaa4 as a Proper Noun of a 
‘blind sage named Deerghatama, the son of Mamata, which is’ mere 
a fiction. In fact, the word ATAT, means love, as the word Adan 


or anything of that kind has not even been ‘mentioned in the . 


mantra. 


— a 
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their own kith and kin. Thus that strength of the adversaries | 


[ Mdl. 4, Skt. 4, Mtr. 14-15 
The subject of rulers’ duties are farther stated: 
l ° to ! At , 
aN i GaAs ANA MRR NA | 
SAT GA ATT TAASEN PERTE | Y I 


14. TRANSLATION:—O king! you observe and augment truth- | 
ful conduct, are free from ill reputation of bein g negligent or shirker. 
Be agreeable to us and make us admirable far and near, remove 
all our mistakes and evils, so that under your guidance and with 
your co-operation, may we blessed and enjoy wealth, knowledge 
and other desirable objects. 


PURPORT:—A king should have filial love towards the staff of 
the State and they should have friendship with him. They should 
rightly admire one another, should remove all mistakes and evils lay 
and propogate true policy, give up all such ignoble acts as cause shame 
and thus enjoy vast.and government. 

NOTES : (am) asza ı = Free from shame while doing 

good deed. (aqsar) mergea i = Agreeably. (awa) fama faranta t 

ara ga amata (NG 2, 7) na aft aama (NG 2, 8) = Knowledge, 

wealth and other good things. 





More about the duties of the rulers is stated: 


ar dart afin fate A tt emi r 
TEV LH: naa agt AA met aE 1 eX 


I5. TRANSLATION :—O king! you purify like fire, accept 
_ the praise with love that we offer you. Your brilliant good policy 
make you admirable everywhere. Remove (destroy) the wicked per- 
sons of diabolocial nature whodo not admire good persons and 
virtues. Keep us away from all malice, evil conduct. Reproach and 
Protect us and all those who honour great and good friends. 
PURPORT:— If the king and his ministers rule over the State 
with the greatest measure of mutual accord’ and with humility, they 
remain aloof from animosity, calumny . and unrighteous conduct. 


Mdl. 4, Skt. 4-5 Mtr. I ] 


Observing righteousness and good manners, they spread good reputa- 


tion in all directions. 
NOTES: (afam) Ta, qaa dar agı =With brilliant or splen- 
did good policy. (aną) amiemqi = From unrighteous or — 


evil conduct. 





Stktam 5 


Rishi of the Siktam—Vamadeva. Devata—Vaishvdnara. Chhanda— 
Trishtup and. Pankti of various types. Svara—Dhaivata and 
Panchama. 

The duties and attributes of a king are compared with Agni: 


Jaa dagt asta: sat saat ges: | 
ada gem aaa marge QN 


1. TRANSLATION :—O king ! shining like the fire how can 
we give happiness to you who are bright with great lustre, shower 
benefits, leader of all persons and upholder of the State like a dam. 
With anger and wrath (at injustice) and the one who duly measures, 
let all of us try to confer happiness on your loving behaviour and the 
spirit of service. 

PURPORT:—The rulers over a State being like the sun are 
illuminators of good virtues, restrain the wicked like a water dam. They 
regard the happiness and misery as well gain and loss of others as 
their own, and so can administer the State properly with justice and 
laws the land. 

NOTES : (aaa4) G7 1 = With wrath or righteous indignation. 

(aater:) amaaa: 1 aa atraia = Full of. equal love 

and the spirit of service. 
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[ Mdl. 4, Skt. 5, Mtr. 2-3] 


The duties and attributes of a ruler are mentioned: 


aT faza a sat awe ofa sal zat neat a17 | 
Tala weet seal Aaa Fazal sant aa aÊ: 12 


2: TRANSLAT. TON: —O men ! do not reproach a divine king 
who is a great genius, immortal (by the nature of the soul), endowed 
with much knowledge and has the power of giving instructions, 
Shining among men, because of his virtues and the best among 
them, he is great like the sun. Having large stocks of abundant 
foodgrains and other kinds of prosperity, he gives me all this 
gift in various ways. He gives it to me a mortal human being, of 
mature dealing. 

PURPORT:—O pest ! never reproach a king who is endowed 
with the attributes of the fire (purity, splendour etc), is giver of 
happiness to all and full of notable virtues. Do not also praise.a wicked 
person. : 

NOTES: ;—(aq:) Tayi we: afa agent (NG 3, 3) =Great. (eae 

at) agata: | wat. zara (NG 2, 7)=Full of abundant 

foodgrains and other kinds of wealth. (qea:) at Tors a tenet r 

Tea gfe Aerfaary (NG 3, 15)=Genius who glorifics God and 

admires the virtues of others. 


What should a wise do is stated : ? 
ah fzazi ae Ai: adar JINETE | 
we a mat frfagrafiada a arate en 


3. TRANSLATION :—He alone is to be respected by us who 
is advanced in the knowledge and humility,. mature in thoughts, 
endowed with vitality, mighty like a bull and full of splendour like 
the fire. Very highly learned, he teaches me in trailing the conclusive 
to act as a seeker for the truth (wisdom) and confident of successof 
action. 

PURPORT :—He is the best shohis T leads men to the light 

J knowleage. As by trailing after the foot-mark of a cow,a 
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man locates his cow, likewise the knowledge of the physical 
sciences should be acquired. 

NOTES & REMARKS: —(fgagt:) girai ‘aan ae:= Advan- 
ced in true knowledge and humility, both. (qfasara) agaa: ı gat fr 
agra (NG 3,1) asafafa aama (NG 2,9)=Very powerful, mighty. 
(aane) fawn dar afe: aast ae 4:i=Whose maturity of 
understanding is sharp. 


The duties of a ruler to bring happiness to all are specified : 


a at afaa Rna ara a: ATT: | 
qà fafa aire an rar aea Saat gare Uy 


4. TRANSLATION :—He alone gives. happiness to all who is 
full of splendour like the sharpened teeth of the flames of the fire 
and is endowed with good economic potential-with his extreme splen- 
dour, he takes to task those who trangress the desirable and firm 
commandents of a noble person, who is friendly to all and enlightens 
them. 

PURPORT :—That man becomes admirable who slays the 
selfish persons destroying the happiness of others. 

NOTES ;— (awaa) AA mq = Takes to task or condemn. 

(after) Jaar i= With splendour. 


The subject of punishment in the area of administration is dealt : 


Sa Fate ued: ARA aT gat: 
TTS: Wait AAA Mae se aaa WATT | X It 


5. TRANSLATION :—Those persons should ever be punished, 
who speak untruth, whose conduct is full of falsehood, and who are 
obsessed with vice. The wicked women who have no brother, they 
create great nuisance in the family of their husbands. 
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PURPORT :—O men incharge oflaw! keep away and punish 
the women who are hostile to their husbands and behave like the 
enemies. Punish also those fiercely wicked persons who always trouble 
and harm others, — | | 


NOTES :—(afafer:) vegeta: Feu eft Teta (NG 1, 1)=The land 
or home of the husbands. (g%ar:) saat: i=Given to vices. 
(atant:) maf: 1= Wives. | 


The duties of a teacher are told: 


Ha feat naaiad ae at aad 
FUT WaT ae ad we star aag g i 


6. TRANSLATION :—O teacher ! you purify like the; fire. 
Kindly impart that to me who possesses little power and is nonviolent. 
The knowledge which develops my powers and is weighty (significant) 
is existent in you. Give me also that great wealth along with a‘clever 
cheerful and loving associate, who may be serene in case of any 
consultation, and is wealthy of gold, silver and other metals number- 
ing seven. | £ 
PURPORT :—Those students who know little but beg for 
knowledge and seek for the means of acquiring wealth from'the wise 
and enlightened persons, become highly learned. | 

NOTES :— (afaa) afgasta t=Non-violent. (saar) NAT 1 = Loving 

and cheerful. 


An important element in the marriage is taught : 
aed ia aaa daaa wat gadt AA: | 
aaa qaaly ae A at má wale o n 


7, TRANSLATION :—O virgin girl! purifying with your 
intellect and upholding noble virtues, you should develop identical 
nature on getting a suitable husband. He should act like the sun or 
moon, planets etc. established in the firmament by God and get 
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from him virtuous offspring alongwith the household duties with 
tove. 


PURPORT :—If a Brahamchārini virgin marriage a man identi- 
cal in nature, and a Brahamchari marries a girl of conforming nature, 
they shine like the sun, moon. and planets estakiished by God in the 
firmament. 


NOTES & REMARKS : (atfa:) qurma ı—=Upholder of noble 
Virtues. (Tt:) saftey i qfief maram (NG 1,4) wa aereta fear- 
arenrfaay: 1 qaaa wafe aA ut ar g eer: ETA tara | 
deer ma sifai eA Afa at ay at: derer safe; qa-afea | 
= Of the firmament, (7:) averted: 1=Of the husband who 
puts the seed. 


About the questioner is told : 
maa aya: fe tae ae Raad arazia 
agaaa arta mni fat eat ae oe AS I 


8. TRANSLATION :—What is it that is hidden in my words 
(speech) and intellect ? That is particularly to be told because it is 
purifier of all. Who tells us about this reality? Who protects their 
knowledge of the Supreme Being which is like the water quenches 
the thirst of the cows, and like the high place of a bird hidden in the 
sky that covers all the desirable place of the earth ? : 


PURPORT :—O learned men! who is the conscious. Being resi- 
ding in our intellect about whom we should particularly instruct and 
is purifier that protects.us like the water. It protects the way, water 
protects the quadruepads and is so dear. Teach us about that Supreme 
Being, Who is hidden like a bird in the sky 2 


NOTES :—(fafra) frac wafa 1—Purifies. (e4:) thea: et qfy 
qarda (NG 1,1)=Of the earth. (Sfaarna) amna 1 sfam gir 
wna (NG 2, 11)=Of the cows. | 
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Something about the solver of the problem is told ; 
: p 5 P 

ag aa maé aefaar ada pi Ñ: | 

mre R aa Aai mi gag NR N 
` 9. TRANSLATION :—O seekers after truth ! know that your 
soul is powerful like the great army of the heroes. It shines in the 
attainable State of God, who is absolutely True. It shines in the cave 
of the intellect. It moves fast: and only a sharp intellect can know 
its nature. You should know that it (soul) is the giver of happiness 
to us, like a cow is conferer of happiness upon her calf. 

PURPORT :—O hearers! you should know the real nature of 
: your soul. It is the prompter of the intellect, Sometimes moves fast and 
sometimes slow, and shines wi:hin God that is absolutely. True, very © 
‘powerful like an army or giver of happiness like a fast-going active 
cow to her calf. — | | 
NOTES : (aateq) Galata t= Army. (caaq) addr i= Fast going 
(cow). (afat) siuferart 1 Cow, the giver of milk etc. 


The same subject of an inquisitor (desirous of knowledge) is told: 


at gat: fit: waaniga ad ae gat | 
manag dA aha g: M: cae fret ie N 


10. TRANSLATION :—O seekers of truth ! you should know 
that soul is that which shines by the teaching of the parents through 
a truthful speech. It isin the exalted position of God, who is like 
mother to all. He (God) is like the speech of a scholar showing 
happiness, is self-industrious and splendid and charming like the sun 
in the sky though hidden within. 

PURPORT:—As there is the sun Shining in the middle of the 
heaven and the earth, as the speech of a highly learned person illuminates 
knowledge and as the firmament is not far off from anyone, in the 
same manner, soul and God are ‘near each other (God being Omni- 
present). | 
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NOTES & REMARKS: (kè) mafa wet) qfefele erence 
(NG 1, 4) = Of the firmament. (am) aAa 1 wat gar vaa (NG 
4, 2) aa qaman nga | = Truthful. 





More about, the inquisitor (desirious of knowledge): 


art ata ade rR saat water | 
carey aià az fara feta ae gia agira y 22 i 


11. TRANSLATION :— O Omniscient God! while cross— 
questioning with respect and in proper manner, I declare to the people 
the truth, that You are the Lord of all this wealth (power) etc., that 
is, in the resplendent sun, on the earth, in the air and other elements. 
You are Omnipresent and pervading all. 

PURPORT :—O men! I tell everyday about that God, Who is 
all-pervading and in which all dwell. He is absolutely true. You must 
always adore Him or have communion with Him. 

NOTES; (mała:) masma | = God the Omniscient Lord ora 

learned person. (aafa) fraafe 1 = Dwell. (fafa) serene qaren ge 

at ı In the resplendent sun or in God. (mua) aerate safida 1 = 

Proper manner admired on all sides. (afr) saq ı = Wealth, 

strength. 


About a questioner or a seeker after truth is told: 
fe at erate ae wa feat atal rade falar | 
a i l . [l * N l L 
qeta: WH ai eT TH a ATTA YR |l 
12. TRANSLATOIN :—O learned person! you surely distin- 
guish when you tell us about the great glory, and real wealth in this 
world. May we attempt to attain that. last goal of the secret path, 
bidden ia the cave of intellect. Indeed, you move forward leaving 


behind all reproachers in this world. Let us know definitely the 
nature of that reality. 
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PURPORT :—O learned persons ! give us the final answer of the 
questions, which is our real glory, which isxa charming wealth. Let us 
distinguish between our reproachers and which are doubiful things? 

NOTES; (X) wga i: = Doubtful. (zq) aw at afaa 

aq gaq afaxafa (NKT 9, 1, 1) = Good reputation or glory. 


The seeker after truth is admired: 


aT aaia aaa He TATE T T ATS | 
eat at iaa A: atl a aage: 11231 


13. TRANSLATION:—.O learned persons! tell us which is the 
proper boundary (which we should not transgress)? What are the 
actions to be done? When shall we acquire the most admirable 
knowledge like the prompt and active persons ? When shall we be 
united with true knowledge like the shining dawns, which are like 
the wives of the immortal Time, all the time united (interwoven) 
with the sun ? 

PURPORT: — Here is a simile used in the mantra. i is the duty 
of men to ask the absolutely truthful learned persons what should be 
the duties of men and the ultimate reality to be attained? They should 
ask him as to when will he make them highly learned like the dawns 
illuminated by the sun. 

NOTES & REMARKS: (ayı) satin 1 aaafafa suerte (NG 3, 9) 

= Actions, duties, (atta) swag to ma gfs meann (NG 2,%)= 


Admirable things. (tat) wea-atfet: = Active or prompt. 
(Ta) a: 1 = Of the intellect. (a4) fama 1 —Special know- 
ledge. : 


a et 


The teachers are told to answer the questions of their students: 


aft adar gaa miea FITTV: 
TTF ae Pafirar § TATA TNA MAU TTA NLY 


14, TRANSLATION:—O learned person ! those who are not 
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satisfied and convinced with an answer to big or small complicated 
question, they can not speak with authority like an unarmed soldier 
in the battles. What is to their credit ? Therefore, answer their ques- 
tions well. 


PURPORT :—If listeners or students are not satisfied or convinc- 
ed with the answers received from the learned preachers and teachers, 
they should.go on putting such searching questions, till they are satis- 
fied. After receiving satisfactory answers, they should begin the 
desired work, 

NOTES (afte) erent i =Not charming or convincing. 
(Herat) agar 1 = Big. (Sa) gansa ı —Small or short. 


The subject of inquisitiveness is elaborated : 


aa ft aae g acii THAT RT| 
Taga: galias RRA cr gardi ada 124 


15. TRANSLATION :—He alone.can' enjoy all happiness and 
have full satisfaction, who is beautiful, possessing lovely form, and 
acceptable and glorified by many shines like the wealth of earth. It 
is like that king who is splendid, mighty and gives shelter and 
inhabitation to many in his home and State, and for whose majesty 
and prosperity big army shines on all sides. 


PURPORT :—Only those can be the. Sovereigns of a a very vast 
government who are beautiful (internally and extenally), endowed with 
forgiveness endurance and other virtues like the earth and are very res- 
pectable. Well admired with the Prosperity; of an empues, they raise 
very powerful well trained army. 

NOTES & REMARKS :— (aua) gatem wq eft qaa (NG 

4, 3) tat i =Beautiful or lovely form. (A) ah eft vena 

(NG 3, 4) At home or the State. which i is like the home of 

the powerful ruler. 
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Rishi of the Siktam—Vamadeva.: Devata—Agni. Chhanda- 
Trishtup and Pantki of various types. Svara-Dhaivata and pancnana. 


The attributes of the enlightened persons are stated : 


winy ware awa fag datar asfi | 
a ' Arimea aca 9 dihan rie eu 


. TRANSLA TION :—O liberal donor and learned person ! 
ar like the fire, you are the best performer of the Yajna (uni- 
fying act) among the enlightened mén, supervisor of our inviolable 
and non-violent righteous dealings and possess all the knowledge of 
a genius scholar, You surpass the wisdom of others. Therefore be 
well established and honoured among us. 

PURPORT :—O men ! honour thelpersons who have received all 
knowledge from great scholars, are protectors of all and givers of 
wisdom or good advice. š 

NOTES & REMA RKS (eee afgacdtaet aa IRET | 

meat aA ANA ertha fear wat aexfade: (NKT 1,7) =Of the inviola- 

ble righteous dealing. (@a:) ata: 1 = Liberal donor. (@aa:) Xar- 
frat faafaa: (aarm) Samat daara sfa amara (NG 3, 17) | der gfir 

Aafaa me 3, 15) =Of a genius scholar. 


The duties of the enlightened persons are told : 
mast aia vents aeni Ag tia: | 
Tey ag ahai qå EAT TH |R | 


2. TRANSLATION :—Much happiness can be achieved if a 
highly learned person, free from all stupidity, accepter of good virtues 


and giver of bliss to all is appointed on the State duties and battles. 
Like the fire eting smoke or the sun ‘in the sky, spreading his 
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‘light above and below always dispene justice. 


PURPORT :—The people can never suffer misery if they appoint 
‘or elect a king who is mighty like the sun, burner of the wickeds like 
the fire, shining like the moon among the subjects on account of justice 
and humility, and conqueror of the foes in the battles. 


NOTES :—(faetq) wea 1 =In the battles. (arx:) araramz: 1 
= Giver of bliss. (mq) sar7qt Light. 


TRANSLATOR’S NOTES :—Because the epithet 3a: used for 
Agni has been translated by Prof. Wilson as sagaious, and Griffith 
as wise, it clearly shows that by Agni an intelligent and learned 
person like a king is meant as interpreted by Rishi Dayananda, and 
not the material fire. 
= | 


The duties of the enlightened are highlighted : 


aa gadt oft gadi afa zaifa: i 
BE aiaa A: A Aafin ga: qe: ud |] 


3. TRANSLATION :—O men ! a man should behave like the 
night which comes at fixed time (as ordained by God) and provides 
happiness and peace and pervades the east and other directions 
quickly. It manifests the divine morning at its closure. He should 
also act like the sun causes the day break which ushers true dawn at 
the day break. It is brilliant and benevolent giving new life to many 
animals tures like a new enthusiastic preacher. He should not kill 
creabut desire their welfare. 


PURPORT :—It is the duty of the preachers to tell people about 
their duties to be discharged day and night, so that all may accomplish 
their welfare during their —-l“ing, eating and waking etc. properly 
and regularly. 

NOTES :—(aartt) afa: 1 garatfa «faa (NG 1, 7) 1=Night. 

(@e:) Stecet | = Preacher. (G%w:) FS sarma: | = Resplendent or 

brilliant. (af) erat 1 =Desires. (afaa:) gfga: ı = Benevolent. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—While the Vedas ban killing of 
animals (mfr fearsa aafga:) Prof. Wilson’s translation as “the 
impendiug shining axe falls upon the victims” is basically illogical. 


The duties of enlightened are stated : 


ERA aff afd ser gait erid stoma | 
qafia: TAT a gat rast GIRE] FAW: NYL 


4. TRANSLATION :—O men ! the Adhvaryu (performer of 
the non-violent sacrifice and other noble acts) should be like the 
Agni (sun), which shines in the brightest firmament, sometime under 
the cover of clouds and the sky giving much light with its rays. He 
sh ould be like the priest who is Protector of animals, doing always, 
good benevolent actions with love and spirit of service. 


PURPORT :—Those who always do good to others with non- 
violent acts and becoming learned, shine well like the sun in the sky. 


NOTES :—(fafafee) aver? 1 =In the sky. (affi) wake: —Ip 
the firmament. (eit) atenfet 1 —Covered. (aamm:) Faq ı 
=Serving with love, doing noble deeds lovingly. 


t 


amamen. 
—— o Á 


Something about God is taught : 


R ma ARR Aai n mam. 
aeaa n a ater dà frar JAAT aTi 11 Y | 


5. TRANSLATION :—As the rays of the sun spread in alt 
directions like the horses and it shines, likewise is God, Who is 
Almighty, and the whole universe trembles, before Him. The man 
who distinguishes between truth and untruth, who is sweet-tongued, 
is purifier like the fire and performer of Yajnas. He does all move- 
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ments, in proper measure, gives bliss. Being full of bliss he approaches 
God from all sides (nlways thinks of Him), and attains all happiness. 

` PURPORT :—O men! all should observe NER inall 
dealings and practise Yoga for acquiring true knowledge of God, 
Whose light is shining every where. As He is the creator of the sun, 
moon, stars and planets etc. and LON whom all fear, He is 
Omnipotent. 


NOTES :— (ùr) sera: 1 = Lights, (faaz:) at faq zafa mofa g: i 
` =Doer of all movements in proper measures. 


The attributes of.a king are told : 
ot t = t i 
am t wa aA AnA gat ye Ae: 

l I ; i -{ SS f 

TAM MAAS aa a aaa TT T: ÂA 
6. TRANSLATION :—-O man! you possess good arms, and 
. are our king. You deliver justice to a fierce wicked persons. You 
are a good man and a man of moody nature, beautiful and auspi- 
cious, whose splendour can not be destroyed by violent foes even 


under darkness of the night. Your liberal policy makes men refrain 
from sinful acts. 


=! 


s 


PURPORT :—In the reign of a king who is impartial in his 
dealings and whose policy is liberal and non-obtrusive, none should 
desire to commit sins and crimes. 


NOTES :— (añs) senâ 1=Possessing good army. (@:) aa- 
usa | =Fault, sin. (AEMT;) SIATT: WAA: | = Violent foes. (@fa:) 
Afa: | Splendour. | 


The duty of serving the parents is stressed : 


a ae aqua a matian att L 
qai fast a aida: qam Radina mahy fez nen 


7. TRANSLATION :—O men ! the person who is able to 
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distinguish between truth and untruth and whose parents are not 


happy and honoured, he lands in miseries. But that son shines among 
men like a benevolent friend and like the purifying fire, whose 
parents are happy and respected. 


PURPORT :—That son is indeed unfortunate and miserable in 
whose life the parents suffer and are dishonoured. The son who ren- 
ders good service to the parents and makes them happy, gets good 
reputation among the people and enjoys happiness. 


NOTES :—(ag:) wensaas 1 =Of the person who can 
distinguish between truth. and untruth. (aed) AÌ | area fir 
saafaeat (NG 1, 16) t=Shines. 


The duties of enlightened persons are stated : 


Ri qa Ardaoin: waht afia matty & ag | 


seared a aed Uh wd wey a fiag 1i = |l 


8. TRANSLATION :—The learned persons can accomplish 
all Hd works who live in the midst of common men, and cover 
(utilise) fire (knowledge). Like the fire fingers of each hand they do 
good to others. Like nòn-violent women washing their face and 
teeth, they purify people and destroy alleviate their sufferings, like 
a sharp axe cutting down the wood in making a toy. He gets up 
early in the dawn, and by becoming highly learned, turns to be 
twice born (fra). 


PURPORT :—O men! people accomplish all works with their 
fingers. In the same manner, the enlightened persons should get up 
early in the morning (in the last of the night) and accomplish the 
welfare of the people. They should alleviate the sufferings of the people 
like a sharp axe cuts the wood and purifies the subjects as young 
women clean their face and teeth. They should give happiness to the 
people by making them twice born (giving second birth in knowledge). 


NOTES & REMARKS; (eae) agyaa: | war ganfan (NG 
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2, 5) =Fingers. (#44:). afefaar: ftaa: ı wafa afsat (NG 2, 14) 

maaa: ganisa 1 =Non-violept and inviolable women. 

(Dvija or twice-born are those who attain true knowledge, 
and are awarded the sacred thread amada in recognition of their 
meritousness Ed). 


The superiority of the people is mentioned : 


aaa wad stat gacar Utara Faa: RA: | 
HTM qiq BGK AT Raga TAT: NR it 


9. TRANSLATION :—O king ! you should use your fingers, 
bathed in water of ghee (clarified butter). These make you grow (by 
doing good works), and are engaged in performing straightforward 
and noble acts and which perform Yajnas. Like the mighty well- 
trained horses, they go straight and destroy all miseries. These 
fingers and such powerful horses should be properly utilised by you. 


PURPORT :—The persons simplify and solve their problems, who 
increase their economic power, doing good works with their fingers 
hands) like the powerful horses. (It shows the importance of manual 
power. Ed ) 


NOTES .—(afgata:) afar: \=: Which cause growth. (4¥#z:) 
gfafaargrem: | aa gain (NG 1, 14) =Well trained. horse. 
(fa) agaa: gfe magga (NG 2, 5) =The fingers. («em:) 
ganafi: 1 = Destroyers of miseries. | 


The importance of common people is highlighted : 


AzA T Tara Barreca wel qa wasted | 
gaara a gaara AY gaa wed a WH: I Lo ll 


10. TRANSLATION :—O learned leader! you are purifying 
like the fire. You should honour the persons who are able to pull 
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on With happiness and misery alike and other sets of emotions. They 
are great scholars, splendid, active like the horses and blessed with 
the spirit of service to. others. They like the might of the wind, pray 


to God for more strength, accomplish good works with their full 
force with requisite aids. | | 


| PURPORT :—O men | those persons should be respected who 
we of forgiving nature, shining on account of the righteous conduct 
and are illustrious, prompt and powerful like the horses. 


> 


NOTES & REMARKS :—(se:) swafaaraa: \=Those who have 
acquired good knowledge, scholars, (s@ara:) via: qea weit aean- 
sea: 1 Ware great (NG J, 14) =Horses active and fast going 
like the hawks. (gqaava:) qarat: 1 gacfa ofercrnat (NG 3, 5) 


TIR EP re Te ES Se OF ee er ee ee ee ee ee e ap ee ee ee ee e r, e 
r 


E ae A T g T 
one ee z we 


erenn Re ee Pe eT TSS 


put 


= Attendents, servants. 


eae ca se ee 


The importance of common man is emphasized : 
att wet afta ged taei ada of or: | 
Aafa A iia efter: GAA: 1 22 N 


11. TRANSLATION :—O brilliant learned person! always 
support the God fearing men and they sit near a virtuous men, 
purifying like; the fire, liberal donor and appreciate ideal life. 
Support him who praises your admirable good wealth economic 
potential (in the form of wisdom, knowledge etc.), and work for 
the welfare of unifiers. You earn wealth for them. 


PURPORT :—O learned person or king those persons are . 
admired everywhere, who desire wealth for you, and bow before God 
and the enlightened men. 


NOTES :—(#@) AZTAR | =Great wealth. (aad) agit! =For 
the unifier. (sfaa:) #agHrat: | = Desiring. 


a — ee aa 
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Rishi of the Siktam—Vamadeva. Devata Agni. Chhanda— 
Trishtup, Ushnik and Anushtup of various kinds. Svara-Dhaivata. 
Anushtup and Gandhara. 


The Agni Omnipresent God is mentioned ; - 
wate samt afr aAa afagt ead: | 
qaia yi Regiis far fred RANN N LN 


1. TRANSLATION :—O men! you should mediate 
upon that God alone, Who is the first and the foremost liberał 
donor, unifier and Prāna, He is worthy in all non-violent and 
inviolable Yajnas (sacrifice) is held steadfast within the hearts by the 
upholders of noble virtues and rules of restraint etc. Men of mature 
wisdom blessed with their children and grandchildren, living in the 
forests shine for the welfare of all people, by meditating upon that 
Omnipresent and wonderful God. | | 

PURPORT :—O men! in this world, itis God, Whom you 
should know and meditate upon. It is by adoring Him, that you will 
attain mundine and spiritual real hippiness. You must regard that 
God alone as Adorable. | 

NOTES :—(aaaa:) qadam: maga ATAA (NG 2, 

2)=Blessed with children and. grandchildren. (%3:} 
aeaa: i paR aver Aaa ay ele: sat att =Endowed 
with nature wisdom. (Say) afgettaq aage eat gia amily TEAD] 
fear sat aaraa: (NKT 1, 7)=In the non-violent sacrificial 
acts. | 


Agni here is mentioned as God : 
ad sa d marga A | 
an fe cat wafer valet ARRA et 
TRANSLATION :—O God! when will men act according to 
| 258 | | 
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your instructions Who are Giver of happiness and Resplendent ? 
When will they be wholly agreeable to you? When will men accept 
You, the Omniscient as Admirable and Adorable by all people ? 
This is our desire. 


PURPORT :—0 God! we constantly pray to You, desirous to 
know when will all men be devoted to You. Acting in acc ordance with 
Your commands, we are true worshippers by Your Grace. 


O merciful Indwelling spirit ! make all people full of love wate 
You soon. 


NOTES :— (aa) mna 1 =O God. (MATE) NART: | = Agreea- 


ble. (S41) Gaaryg: aia cram 1 =Of Thee who art Giver of 
happiness and shining every where. 


The Agni is compared with God : 


Baad aad qie ata wet 
Amani zeati zir] aN 


3. TRANSLATION :—The men who see God as the illumina- 
~ tor of non- -violent and in-violable Yajnas and inanimate matter, they 
are absolutely truthful, resplendent like the sky with stars, and pre- 
sent in every house or place (becauce of their reputation) and they 
accept Him as such in their hearts and shine well. 


PURPORT ‘—Those who know that God is the Illuminator of l 
the inanimate material cause of the universe and every house, they shine 
in the world like the moon or planets in the solar world by the light 
of the sun- 


NOTES. — (a fi:) i waa: 1 With Stars and planets. (eaten) THT 
wakaq =I!uminator. (2% aà) 7 È | a afa rga (=NG 3,4) =1n 
every house. k 


e e ete e 
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The significance of Agni is underlined : 


my qi Raad Aa aai | 
qm da: mad in ARA NY 


4 TR ANSLATION . —That learned man becomes full of all 
‘Bliss and j joy, who takes from the sun Agni (energy/power). It is like 
‘a messenger, and rapidly ripening all things for the welfare of the 
people. He-upholds that Agni (electricity) as a scientists, 
take alf light and. knowledge. 


PURPORT :—Those who take energyjpower from the sun and 
ather sources are givers of happiness to the people. 
NOTES & REMARKS :—(fareat:) gigi fearaata THAR TTA LT 
faqerta aa: =From the sun. (Faol:) IETF | aafnfefa vera (NG 
2) =Lights, (ataa:) araaeat aqsar: | araa afa agana (NG 2, 3) 
= Enlightened men. | 


The sphere of Agni is further highlighted : 
ee oe ae rm e. o oO : 

ant aimee ft Wet | 

rat qari aig aa mata: NY I 

5, TRANSLATION -—The persons who approach agreeably 
to alearned person, who is accepter of all virtues like Agni He is 
charming, knower of the nature of Agni (energy) etc. splendid like 
the purifying fire, drawing energy emerging from seven 
Prinay and other places and extremely i become endowed 
with the prosperity of the State. | 

PURPORT :—Those who know how to harness Agni (in the 
form of electricity) from all the sources in sufficient quantity, enjoy 
much happiness. | | 

NOTES :— (034) WAÛAR ~ Charming. (acd) wafa : srorr fafa: | 

>From seyen Pranas etc. (ma Fa: ) qr: | = From places. | 


— ae 
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Mdl. 4, Skt. 7, Mtr. 6-7 
The importanee of Agni is stated : | 
a wade mag aa sr Aaima | 

far wad ae fit ate aizia N g i 


6. TRANSLATION :—O learned persons ! you should know the 
attributes and properties of Agni (energy). It is present in the eter- 
nal sky and other places in the rays of the sun and placed in the 
intellect. The knowledge of it is very good and useful, and it serves 
many objects, unknown to the i gnorant is pervasive and wonderful. 
After knowing the properties of electricity well, accomplish many 
works | . | 

PURPORT :—Those persons who know rightly the properties of 
Agni (energy) present in all objects in varlous ferms, cat accomplish 
all objectives, 


NOTES :—(avadyy) wafeqeng | (mas) amamma ı =Eternal sky 
and other things in their causative as form matter is eternal. 
(a4) faw a afafa (NG 1,5) =In the rays. (#faafarq) 
vafae agatsat fared aferen 1 = Which can serve many objects. 


_ The subject of Agni is further elaborated : 


aa aia aftercare mia cadet Fat: | 
met ama aaka areata azgna loy 


7. TRANSLATION :—The learned persons who know Agni 
(energy) which is existent in the foodgrains and other transforma- 
tions of the earth. It presents many acceptable articles. analyses 
water and- big (vast) transport, capable to take to distant places 
like the bird. Indeed, the people create a subtle sound (raise theit 
voice) in the place of truth (peoples assemblies) and in all parts 
when not connected with sleep (oblivious to their duties and rights) 


for the accomplishment of inviolable dealings. Thus they know 
truth. | 
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PURPORT :—O learned persons ! Agni (energy) is existent in 
the body and in sleep It pervades all. a | 


NOTES & REMARKS :— (8444) Fae | afer-eafafarat = (NG 
3, 22) =Of sleep. (qaa) wera fet 1= Make sound. (Hara) “AT 
aay frase: wafaaa ara (NG 1,12) = Analyses of water. 


The subject.of Agni is further underlined : 


TT zatia fagta aa UzA ARAFAT | 
ga faa Ra a AA ka attri S N 


8. TRANSLATION :—O \carned person ‘ know the properties 
of Agni (energy) which is potential instrument in all the inviolable 
dealings stretched between the earth and the firmament, accompli- 
shing various wonderful works, and desiring to do many noble 
deeds. Highly learned, you are capable to control light from all 
sides. Hence you attain happiness. 


PURPORT :—O men! become prosperous having accomplished 
many works with the help of energy. It is like a messanger of ail 
artisans, time tested and all-pervading. Accomplish all works by 


producing and controlling the wonderful energy. 


NOTES :—(sfaa:) sat: t = Ancient. (sum:) agai: | = Doing 
various works. (afafacary) aaafattas: 1 = Desiring to do well. 


The duties of a learned person (a scientist) are told z 
a q eda: qt maa agar ARN | 
azda già z Ta aami waa Ta: tR N 


9. TRANSLATION :—O learned person ! let us attain that 
attractive splendour of the one who is beautiful and interesting 
among embodied persons and incompareable. As a chaste woman 
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bears seed (in her womb), in the same manner, you bear qualities 
within and manifest yourself as a great messenger of truth. There- 
fore, you are worthy of respect. | 

PURPORT :—O kind teacher ! enlighten us about the science of 
energy, so that we may be abie to utilize it like a messenger. 


NOTES : (mq) F41 =Attractive. (e4t:) ger efypcer 1. 
= Of the handsome and interesting. (9m) awd (aata) i 
=Chaste, not going astroy. 


a eee 


The subject of Agni still moves : 


I { I N 
TA AAT giman aga ai ag NR: | 
MN 1 1 ° j ~ ; 

qafa aaas fai fear Rear gaa A N: 118 ott 

10. TRANSLATION :—O learned persons ! the strength of the 
speedily generated Agni is open to maked eyes. When the wind blows 
enormously it spreads its blazing flames amongst the trees. You 
should know the attributes of this Agni (energy) and also of the 
electricity. With its movements, it gives various kinds of good food. 
You should then utilise these forms of Agni for various purposes. 


PURPORT :—If artists generate energy from various things 
articles, it shows great speed and strength and gives wealth and 
prosperity in various forms. | 

NOTES. :—(#a®9) aaifea i —In trees and other planets and 

articles. (#44) <aifa ı =Gives. (a*4:) Tema 4: | = With movements. 


The subject of the learned artists is further dealt : 
- ? | Oo + ° ( r ¢ 
GF wai Jami aa qe qd Sut set aa: | 
qia tls aad Amg a asad RA wat Nel 
11. TRANSLATION :—O men! you should know well the 
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properties of Agni (energy). It is indeed great, quick-going like a 
horse, and enables us to get food materials rapidly. It acts quickly 
like a messenger (in the form of communication media) when it 
meets the air. A person, knowingit moves like a speedy horse and 
I use it for various purposes. 


PURPORT :—If men know the science of energy, air and their 
proper mixing, they may be able to send vehicles (transports) and 
messages to distant places like messengers and horses. 

NOTES :—(49) fas 1 qafa famam (NG 2, 15) =Immediate. 

(arta) manfa 1 =Causes to go. (R) THAT] =Let me cause to 

go or move. 


Sūktam—8 


Rishi of the Sŭktam-Vämadeva. Devatā-Agni. Chhanda- 
Gayatri of various types. Svara-Shadja. 


The attributes of Agni are told : 
za at iga ATIZAN | IRJA FIT IL N 


1. TRANSLATION :—O man ! know well and utilise for 
various purposes the Agni (energy) which is like your messenger, 
present in all things, imperishable. conveyor of many desirable 
things, and unifier. May we knew it and tell about it to others in 
our talks, and with it (Agni) you also accomplish many targets. 


PURPORT -—O man! you should know that this Agni (energy) 
accomplishes various works like a messenger. 


NOTES :— (gaama) Tt ganag agfa maga saa aT ay t 
= Which conveys many acceptable or desirable things. (44) 
sareatfa a af: sararaat (NG 6, 4, 21) =Yot accomplish. 
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Mdi. 4, Skt 8, Mtr. 2-3] 
The attributes of Agni are elaborated : 


a R at aufafa Hey aaa f Bar| a ant uz qata WRU 


2. TRANSLATION :—O men! you should know that Agni 
(energy) gives and controls light and upholds various articles. A 
learned man (scientist) knows well certainly much about it. That 
(Agni) conveys to us divine qualities and enjoyments. 


PURPORT :—O men! you should know the properties of the 
(Agni). It gives divine enjoyment and virtues. It provides light to the 
sun, upholds and pervades all, who known it and well accomplish all 
works. | 

NOTES :—(fea:) sarae ı =Of the light. (%14) fasma TUT MATT 

at= Divine qualities or enjoyments. (aft) agfa mafai ==Con- 

veys, leads to. 


The subjèct of Agni is further underlined : 
ow, OAN Y ; _ ome ot os Of l im 
a iz sq ara Fai waa ee | aria Aoii fags Ue it 


3. TRANSLATION :—O men! you should know that Agni 
(energy) is kriown by a truthful learned scientist who has welfare of 
all in his thoughts, and thus he gives many desirable things to a 
truthful upright man, in order to honour the enlightened persons. 


PURPORT: Omen! you should know the Agni (energy). It 


gives much prosperity. He is like the most prominent DEVA (GOD 


the luminous and illuminator) among the other divine or useful things 
like the earth. 


NOTES :—(}a:) waaata: | = Desiring the welfare of all. (2374) 
qirma fagat at fazi fe far: (Stph 3, 7, 3, 10) = Earth and 
other useful things or learned persons. 


So anything which is luminous a useful can be called DEVA- 
according to the Vedic terminology. 
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Mdl. 4, Skt. 8, Mtr. 4-5-6 ] 
The Agni is described here : 


a dat ag ed Afaa aada | feet amA fee: ips 


4. TRANSLATION :—O men! you should also know that Agni 
(energy) is studied and researched into by the scientists. They know, 
it is the consumer and acts like a communicator and controls light. 
A scientist knowing its properties utilises it for various purposes. 
So you should also do. 


PURPORT :—O men! you must know that Agni (energy) is 
present in all things and actions like a messenger and illuminates the 
sun and other objects. 


NOTES :—-(fafscara) famaaty ı =Scientist. (gat) aw! =Con- 
sumer. 


More about the energy scientists : NE 
qt aa Ì} mal zargecaaifare: | a'g gedra erat kN 


5. TRANSLATION :—The persons enjoy. happiness who give 
away much wealth with various kinds of gifts for the science of the 
Agni thorough studies. They shine on earth by strengthening or 
purifying the water. Let us also enjoy happiness, living in the com- 
pany of such great scientists. 

PURPORT :—The persons spend much money for acquiring the 
knowledge of Agni ( fire, electricity etc.) water and other things. They 
attain happiness from all sides and enjoy bliss. 


NOTES :—(gmarfafa:) arasaztã: 1 =With gifts of various kina 
(24) vena 1 $4 geasa ata (NG 1, 12) = Water. 


The subject of Agni is highlighted : 
AN è ‘ - i 
anat a ata: gaai fa ARA 1 a seat R ga: Nan 
6. FRANSLATION :—The learned persons (scientists) utilise 
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Agni (energy) and attentively listen to its properties. They enjoy 
happiness with abundant riches and good strength like the persons 
enjoy sound sleep after working hard in daytime. 


PURPORT :— Men can not become wealthy unless they learn 
the science of Agni and other things and serve or utilise them. As 
persons sleeping soundly at night enjoy happiness, in the same manner, 
those who are well-versed in the science of Agni and other elements, 
eradicate poverty and always enjoy happiness, wealth and strength. 


NOTES & REMARKS :—(aaaia:) @a afenzafafarat (NG 3, 22) 
=Sleep. (g4:) Tray graf ahacatat ı (NG 3,5) =Service. 


a ee ' 


The outcome of the sustained and hard labour made by the enlightened 
persons is told : 


IA Tat RIRA d Aa Toye: | BEY AE FANT ipl 


7. TRANSLATION :—Men should aspire every day to seek 
good riches desired by many desolve upon us. They may obtain 
prosperity by abundant foodgrains and other necessaries. 


PURPORT :—Men should always desire that through exertion 
of labour, we may develop wealth, food, kingdom, honour and other 
good virtues: 


NOTES —(aata:) andami: aa gana (NG 2, 7) =Food 
materials and other kinds of prosperity. | 


‘The abjec of Agni is further developed : 
a fataltai gim aera | ata fate frat is 1 


8. TRANSLATION :—The genius extra-ordinarily wise man 
becomes admirable, shines with the great wealth of wisdom with the 
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strength of the men. He destroys the miseries of others like quick 
acting remedies. | | 

PURPORT :—The highly learned persons deserve honour | 
everywhere and are very fortunate. They eradicate the poverty of men 
and make them prosperous by the pragmatic application of the science 
of Agni (energy) and other elements. 

NOTES :— (ajma) gaia mamama (NG 2, 3) aima: sfr 

ATSI |=Shining with great wealth of wisdom. 

Here the word mammig used in the mantra, it should be taken 
as adjective of atqara, Hence Rishi Dayananda Sarasvati has given 
its dersivative meaning wafafefa qama (NG 4, 2). 


(a eres ee eea 


Stiktam 9 


Rishi of the Siktam-Vamadeva-Devata-Agni. Chhanda- 
Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 


By the analogy of Agni (energy), the subject « of the honour to the 
enlightened persons is taught : 


aa ga uel aif a sar gad sity | sae RTTA N 2 I 


1. TRANSLATION :—O learned person! shining like fire, as 
you approach variously renowned scholar who desires to cultivate 
divine virtues in himself and stands exalted. You are great, and. 
therefore make us happy. 


PURPORT :—That man isto be honoured by givinga high 
position who desires to acguire knowledge by the association with great 
scholars and who after acqui. .‘~ knowledge makes people happy. 


NOTES & REMARKS :— (aà) afafa samma ca at afaina: 
qa afar: (Taittiriya 3, 8, 6, 2) Tearetatameafa set xfa (Stph 6, 1, 

1, 10) =Shining like fire. (a44) a WHA BTA smat TA 1 —One 
who desires to cultivate divine virtues in himself. (afg:) vaa- 
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[ Mdi. 4, Skt. 9, Mtr. 2-3 


maag 1 =Good seat made of grass or cloth. ($4) aša: | =From 
all sides. 


The subject of Agni is strenghtened : 
a midis cout fg mi: | eat Ret aq 3 


2, TRANSLATION :—O men! rare is a man who is well- 
versed in all sciences, (divine fire from the defects of ordinary men) 
and conveyor of all knowledge. 


PURPORT :—Rare are the men in the world, who are the 
accomplishers of the happiness of all, givers of knowledge, and lead 


amen to righteous conduct and live righteously themselves, 


NOTES :—(sat:) vase frareqrty 1 =Well-versed in all branches 
of knowledge of sciences. (Wae4:) aeaeantatfed: | =Free from the 
general nature or defects of ordinary men. (ga:) saaa aafear- 
mice: ga gR gaara (NG 4, 2) =Conveyor of all branches of 
knowledge. 


The subject of Agni moves on : 
a aa ot ata eat wal eae | ga Tar A a sn 


3. TRANSLATION :—O men! that man is taken by the 
enlightened persons in full statures who gives bliss is a liberal donor 
and purifier. He is offered a seat for the performance of Paksheshti 
and other Yajnas (forthnightly and other nonviolent sacrificial rites) 
as well as good dealings. | 


PURPORT.:—Where the givers of knowledge are pure and 
Dlissful, the humility rests. 


NOTES « —(fafaseg) Ta Sse aaa as | freg eft qaam: (NG 
4, 3) XT Fs ATH Ter EART: TIAA RITT tga | =In good dealings 
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like the performance of (fortnightly Yajnas and others). (wa) 
dafia afena aa ft agaa (NG 3, 4) =A house or a seat. 


The attributes of the enlightened persons are told : 


ga wat afata gat Teufaea | ga Aen fa Mais eu 


“4. TRANSLATION :—O men! you should know that the 
house holder is purifier like the fire and is well set in the right use 
of speech. Being the knower of the meanings of all Vedas, he sits 
in an inviolable house, and does noble deeds and gives good instruc- 
tion to all is therefore ever honourable. 


PURPORT :—Those persons should be appointed on high and 
responsible posts whose knowledge is purifier like the fire, is well versed 
in all the four Vedas and are always engaged in doing noble deeds and 
are masters of their houses. 


NOTES & REMARKS: —(mt:) E qaa: t wr gia areata (NG 
1, 11) =Well set in the right use of speeches. (@%) arà | ay 
aft agara 1 =In a house full of control practised by the resi- 
dents. 


The subject of enlightened persons is underlined : 


aft aana WAAL | a TATA | XU 


5. TRANSLATION :—O learned person! you are the right 
man to deliver the things worth-givings, for those reputed persons 
whe desire to have non-violent sacrifices and pervade (know). 


PURPORT :—The preachers are benefactors of the world. T. hey 
train other preachers of Dharma and after training Jurther, serd them 
to enlighten people. 


NOTES :—(aft) amafi | = Pervade, here in the sense of kno- 
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wing well. (gut) atqaa@ifa 1 = Worth giving, knowledge and other 
good things. (amna) srana | =Of the reputed. (asadaarq) q 
masang Fey faofa Fay =Of the persons who desire 
to have non-violent sacrificial rites. 


The duties of the rulers are told: 
AGT Tee TT TINY eaa | ged der alae 1) 4 


6. TRANSLATION :—O learned person ! you deserve to be an. 
ambassador of that good ruler (king), you carry the message and 
communicate your acceptable loving inviolable and noble dealing in 
order to run the proper administration. 


PURPORT: —O rulers, you should appoint brave and frinedly 
( faithful and confident) ambassadors. T hey should be highly learned, 
clever and loving righteous persons and are capable to carry on the 
administrative work. T hrough such ambassadors the rulers getall 
information and developments and make necessa) y arrangements 
consequently, 


NOTES :— (a74) atargagét = Acceptable. (44Ta:) Taeq 1 =Serve, 
(agza) aem 1 =In order to carry on. 


The duties of rulers are further htghlighted : | 
FUME MAATE AJAR | eE TAT a Si 


7. TRANSLATION :— O King! you are dear tous like our 
life. You serve (attend) our just dealings and Yajna, consisting of 
honour to the enlightened persons, and association with them and 
offering donation/gif ts etc. Listen to our call. 


PURPORT :—O King ! as you are our Protector and loving to- 


us therefore dispense Justice after listening in the words of plaintiffs | 
and defendants carefully. 
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NOTES :— (aw) fae cacerefefaeraag | = Yajna consisting of the 
honour shown to the enlightened persons,. association with 
them and offering donation or gifts etc. (afre) st xa fra. j 
stot at afr: (stph 6, 1, 2, 28, L1, 5, 2, 3,) =Dear like life. 





The duties towards the people are told : 


qR J zza Talent arate fread: | qa afa agn: Te! 


8. TRANSLAT. ION -—O King! ! let your inviolable charming 
car or vehicle whereby you protect the givers of muowiedse etc., be 
always at our disposal around us. ! 


PURPORT :—O King ! let us also get all the means and power- 
ful wings of the army by which the peopte can be Proen from all 
sides. 

_ NOTES & REMARKS : (ays) frafeated q = Givers of know- 
ledge, and other things. (ge¥:) ¢a@a fefag ara: 1=Inviolable. 
Greatly. difficult. (<a) waña aaa : wat wam sfeafeasedtia at 
(NKT 9, 2, 11) =Charming car or vehicle of any other kind. 


ee ee ee 


Saktam 10 


Rishi of the Siiktam-Vadmadeva. Devata-Agni. © Chhanda- 
Ushnik and G4yatri of various types. Svara-Rishabha. - 


The enlightened persons attributes are told : | 
Het ATTA A CA: He TG gi | MEAT a RR: Ne 


1. TRANSLATION :—O learned person! we try to bring 
about your welfare and happiness. It touches the heart with actions, 
is full of humility and true praises. Like a horse or like (means 


action-oriented) good intellect, you should also do the same for 
us. 
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PURPORT :—As men travel on distant paths quickly with thie 
help of the horses, so they ċan reach the path leading to emancipation 
soon by attaining beneficent noble inteliect. 


NOTES & REMARKS : (382: až: wafa: | až- Tat aaa a (Fats) 
aa ATATAT SAAT. amagikama: t= By actions, full of humility. 
(g4) wary Aff aaa (NG 3, 9) =Good intellect. 


The duties of a king are told : 


TI aa WaT qie TA: | 
wat g aye = Na 


2. TRANSLATION :—O king! shining like the fire, you 
possess many cars (vehicles of all ` kinds). You are the guardian of 
beneficient intellect, of strength, of good men who follow the right 
path of the truth and justice. You therefore be our ruler. 

PURPORT :—It is the duty of a king to protect good persons 
with all strength and knowledge and to punish the wicked. He should 
always advance the cause of truth and justice. 


NOTES : (at) Wasa spaa WAT | = A king shining and puri- 
fier like fire. (a204) reginae | = Beneficient. | 


l 


The duties of a king towards the people is told : 
msg oe OL , E 
fai kiat at sats a R: i 
mI AAA: amm Cc Te 
3. TRANSLATION :—O Agni! (king shining like the purif- 
ying fire)! be our protector alongwith the venerable wise and. 
mighty good men. Be giver of light (of knowledge) and happiness to 


us like the sun. Being noble minded, be ‘our guardian with all the 
brave and loyal soldiers of your army. - 


PURPORT :—The kings who. protect the people in association 
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with mighty and wise good men, become illustrious like the sun and 
ever blissful, by preserving and developing their power. 
NOTES :-—(aat®:) wafag stdeafadqaaed: Ga: 1 With armies that 
can not be taken away, not to be overcome by wicked and 
malevolent persons i. e. loyal and trustworthy warriors. (®t) 
qa et gaara | =Giver of happiness like the sun. 


eS ee aE 


The qualities of the ministers are stated : 


mas war atid TTA | 
si fa a waata ger tl vil 


4. TRANSLATION :—O king ! you shine like the electricity/ 
energy and we praise you with our speeches which develop intellect. 
We are your honest tax payers. We give the rulership of the State 
to you, whose mighty persons thunder like the lightmings. 

PURPORT :—O king ! if you protect and appoint us ministers 
(on merits) like the lightning or electricity, then we shall praise you 
forthwith and pay you abundant wealth (in the form of tributes or 
revenues). 

NOTES ;—(fea:), fraa: ainis (ASAT)  AAIISATRIT: | 

= Powerful. 


The minister’s qualities are stated : 
N ~ 
aa meg aefsfiar faz ser aaa: | 
ft zmt a aq we uy 
5. TRANSLATION :—O Agni (king) ! shining like the sun, 
you should always hold the sweet and shining look. Like the bright 
sun during day and at night, you acquire prosperity. A virtuous man 


is capable to protect the State and check thefoes. He should be 
served by you like a Guru (preceptor). 


PURPORT :—You should always pay due respects to that 


with you as messenger or minister who supervises day and night, 
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wards off injustice and prompts justice. 


NOTES :— (30è) att i snk aft afara (NG 2, 16) : “Neat. | 
(at) gå Ft saa : == Shining like the sun. (@m:) daa: qa: 1 
= Bright sun. (@t:) wade i aw: ef afaa (NG 1,7) =Of the 
night. 


The duties of the people towards the State are mentioned : 


Wag win oe fae, 
aa = Tit ANN 


6. TRANSLATION :—O king ! you possess abundant f gd | 
materials, alongwith those pious persons who shine in your State 
like gold (which is bright) and who help you to get pure gold. Let 
your body be pure like ghee (clarified butter). 

PURPORT :—O king ! let those persons be the protectors of 
your State and yourself, who are full of splendour like the sun, rich, 
belonging to good families, pure and admirable. They should. be free 
from Sins and crimes, physically strong, mature in knowledge and age. 
You should be live long by acting according to their advice. 


_ NOTES :— (Ra:) maang: waa seat af We: aaa ary 
=Free from Sins and guilts. (arr) «ar agri frat: qeg 
aaa | erat eft art (NG 2, 7) =Possessor of abundant food 
materials. 


The duties of the rulers are mentioned : | 
gi Fate sat aià Baise safe nai | 
eT astaaTeata: Hon 
7. TRANSLATION :—0 truthful king ! you are capable to 
tule over the State well as you accept virtues even from an enemy, 


who has malice since long against you and other righteous perfor- 
mers of Yajnas (noble and performing the philanthropic acts). 
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PURPORT :—O king and other persons ! achieve happiness by 
accepting noble virtues from your foes, as well as from the friends. 


~ NOTES :— (aria) anaa i aafa ga gemaa (NG 3, 27) = Eternal, 
long-lasting. (Af) aAa aR enara? (NG 2, 18) 
= Pervade. i 


The subject of rulers moves further : 


frat a: aen acd art Bag A | 
a mt at: aa RTAS 


_ 8. TRANSLATION :—O king! you are pure like the fire 
May your central theme of policy be auspicious in the whole rich 
and prosperous ' State. May it prompt you and us for the cultivation 
of the divine virtues. You must trust the persons who are our 

guardians and who are like our friends and brothers. 


PURPORT :—He only deserves to rule over a State well, who 
enunciates good policy in league with the officers of the State. They 
should be friendly to one another and deal with the people like their 
fathers. 


NOT. ES :—(sa1) wet warez?! =Rich, Prosperous. (aa) Sefa 
afeteafery ask | =In the State where men live. 


Stktam 11 


Rishi of the Siktam—Vamadeva. Devatd - Agni. Chhanda- 
Trishtup, Varat - Brihati and Bhirik Pankti. Svara - Dhaivata, 
Rishabh and Panchama. 


The duties of a king are stated on the analogy of the Agni : 
wea aA Aadan mT Tad gA | 
agtzen deat aan face fet ee aT ST TATU 2 
1. TRANSLATION :—O mighty king ! like the purifying fire, 
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your victory is assured everywhere. Under your guidance the benefici- 
ent and beautiful army shines like the rays of the sun. It is like the 
moon in the night or like the juicy meals of a powerful person in the 
presentable form. | 


PURPORT :—T. hat king who guards his subjects with well- 
trained army, with noble virtues and good wealth and punishes the 
wicked, he shines everywhere like the moon in the night. 


NOTES & REMARKS: (a) masagana ma! =O king, who 
are like the purifying fire. ( afaq ) agaaqw 1 ag xfa aama ( NG 
2,9) t Very powerful. ( sa3 ) ad? 1=Near. 


The subject of a king is further elaborated : 
fa oat Tae aaa St aver gaa wat: | 
RARA: ga Fea wet sat ult ga la Ul 


2. TRANSLATION :— O renowned king ! shining with knowl- 
edge like the purifying fire, you finish the work taken in hand by 
you for the benefit of the common man. He in fact praises good 
intellect and the attributes of the sky and other elements alongwith 
the administration ofthe State. Always glorifying God, you give us 
that very great knowledge which you share with all the enlightened 
persons. 


PURPORT :— O king! having acquired self-control and wisdom, 
complete the work that you have already begun. Alongwith all 
the enlightened persons or with their co-operation, give perfect knowle- 
dge and happiness to the people. 


NOTES : (a7) wanes ay fe sina (NG 2,1)= 
With the work of protecting the State. (mfa) sdamfa ge i= 
Finish, complete. 
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The attributes and duties of a king are stated : 


| RAST HST IAAT TTRCAT TAT ata wif 
os aa dia sent” ETT - ATA 


-© 3. TRANSLATION :—O learned king ! we bear the appearan- 
ce of true heroes and serve you, because from you proceed all 
poetic works, right knowledge and admirable and worthwhile acts 
and objects for a liberal donor. Such a men has positively intellect. 


g PURPORT : :— O king ! if you become self-controlled and just, 
then all will be able to deliver good to the people. By inviting you to 
associate in righteous conduct, we get prosperity. 


“NOTES & REMARKS : (Aar) Aam it eta et ATT Ei 
.. gfe emma ( NG 3. 7) 1 =Whose appearence is like that of 
the heroes. (xmn ) als sate wae tigen efs Ta 

— whose intellect.is of assured kind and truth, ( NG.3,:0): 


=t An ideal king should be an enlightend wise man and source 


of inspiration setting an example of spotless noble life for others to 
follow. God is the Sovereign of the universe and the mantra is 


a applicable in His case. 


i The ET of the enlightened persons are stated; by the iHustration 

| of Agni : 

egal ata fieiat aaa gegen: | 

- nyane ayena AA aÑ l 
_4. TRANSLATION :—O learned leader! you generate Agni 


Cin 1 the form of energy. It takes us soon to distant places, is capable 
to. hold much weight, full of true strength ( vigorous ), and speedy 


e 


‘falfiller of desires. The wealth known by the enlightened persons — 


and applied is the source of happiness and it is manifested through 
you. It acts like a swift un-arrested horse. 


© PURPORT :— O men! the Agni is the form of power/energy. 
i is manifested by your labour and knowledge. It can carry weighty 
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vehicles, is source of happiness, producer of wealth and causes swift 
locomotion. 


NOTES :—(faern:) fafadia aa sofa a a: 1 = Which makes us 
move soon. (9717) 44 mafaa ı =Causing much and speedy 
movement, (af) q: va ef mofa a: 1 afaal aaf (Taittiriya 1, 3, 
6, 4) =Speedy. (mñ) Avarti =Rapid, quick. (AISEA:) TTA 
agri atta a: 1 =Carrier of much wei ght. 


The duties.of learned leader are told : 


aA Tad aadi Fo qat gaat azg | 
Maat aaa stead meag 1% | 


5. TRANSLATION :—O highly learned leader! you are 
immortal by the nature of soul. You should also serve those mortals 
who desire to acquire true knowledge and therefore serve you. They 
should be first and foremost among the enlightened persons, who 
use Sweet language and thus gladden. They should be free from malice 
and ignorance, self-controlled and master of the house. They serve 
you with good intellect and noble actions. 


PURPORT :—The persons are desired by all who have become 
scholars and énlightened householders. They make the children of 
others learned by the observance of Brahamcharya and by imparting 
good education, by dispelling ignorance and ether vices and making 
them endowed with peace and other noble virtues. 


NOTES & REMARKS: (aà) wafaa : =Great scholar. 


(faved) paaa: | = Desiring knowledge and other virtues. 
(Ena) Sarfedefsay  =Free from malice. (GAARA) TARIA | 
=Self controlled, i 


. The epithets used in the mantra for Agni like fea, ¢straa, 
TANA, ATLA are translated by Prof. Wilson as whose tongue exhili- 
rates, the dissipator of sin, the lord of the mansion, the unperplexed; 
and by Griffith as “whose voice is pleasant, who removest hatred. 
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friend of the home, the household's lord and un-erring. These 
make it quite clear that by Agni, a highly learned, self-controlled 
man is meant and not the material fire. The same has been inter- 
preted by Rishi Dayananda Sarasvati though the Rishi never 
consulted these English versions. 


— eee ee 


Again the duties of the learned persons are mentioned : 
1 a i ol ¢ rs A N 
ant ameaga ae art fear gata ataie | 
r ’ han ww ` t 
aint fra: Gea: Tal Wa A sa BT Aaqa af IRI 
6. TRANSLATION :—O great scholar! you are son ofa 
mighty person. Like God, you remove from us all ignorance all 
sins and all the evil thoughts and protect your favourites, because you 


are auspicious or benevolent. You united us and others day and 
night with full scale welfare. Therefare, you are venerable. 


PURPORT :— We decide to honour only those persons who keep 
us away from all un-righteous . conduct, company of the wicked and 


evil intellect. 


NOTES & REMARKS :— (IR) R! WM a gn (NG 3, 26) ! 
= Far away. (27:) maz 34 | ad amg al. åa AT aNg AT (NKT 
7, 4, 16) mifa garasa mAT: | =Like God (ag:) TaS TÄ | 
agfa madf ga Aa aq AE: NIA | =Sin. 


Sūktam-12 


Rishi of the Siktam—Vamadeva. Devata-Agni— Chhanda- 
Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and Panchama. 


The attributes of the learned persons with the analogy of Agni are told 
further : 


qaaa saya aan AA FA FUARINA | 
aa Tae aa BAT MAART l è N 
1. TRANSLATION :—O learned person ! he who with 
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uplifted ladle you (by performing Yajna) unites you. with God 
throughout the day and thus incites your spiritual urge and preaches 
truth may be endowed with good reputation and wealth thrice i.e. 
morning, afternoon and night—at all times. Endowed with know- 
Jedge your wisdom and action, he tells others about God and 
spiritual matters. 

| PURPORT :—O learned persons ! those who give you the true 
knowledge of God, spiritual realisation and good intellect should be 
. endowed with good wealth and reputation. 

NOTES :—(xast) $e aemaiq: = May unite with God. 
(ast:) avitfadaal i asafafa aaa (NG 2, 10) ari Na agaa 
(NKT 5, 1, 5) =With good reputation OT wealth. (aaa). 
sagi pata | = May speak about or instruct. 


The attributes of learned persons are stated : 
g Ted aaan À A AATHAT attr | 


2. TRANSLATION :—O learned king! let you become the 
Army Chief and labour diligently. He nourishes your great and 
glorious army, that serves well and shines with splendour supporting 
the members of his army at dawn and night and destroyes the ene- 
mies In fact, they are opposed to Dharma but acquire riches with 
unfair meas. — a 

PURPORT :—O king ! you should give due honour and wealth 
to the Commanders of your armies and dispensers of justice. They 
shine with knowledge, humility and Dharma etc., and sustain their 
people and get victory, and destroy the wicked enemies. You should 
properly advance the cause of Dharma (righteousness), Artha 
(Wealth) Kama (Fulfilment of noble desires) and Moksha (emanci- 
pation.) 

NOTES : (xen) Aegan | -—Resplendent, glorious. (#4I:) 

aa sa 544 1 —Labouring diligently. : 7 
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The duties and qualities of the learned persons are stated : 


abate gza: adea qa QT: ) 
wad tat frat aAa sigga eral 3 u 
3. TRANSLATION :—O rulers and the people ! that man 


should be respected by all who like the purifying fire is the master ` 


(leader) of the great Kshatriyas (brave warriors) and others. Like 
the electricity, he should- be the master of the scientific knowledge 
and exalted wealth. Being endowed with physical and spiritual 
wealth and abundant food materials, he being agreeable, gives to the 
worshipper of God and followers of the laws of the State previous 
gift or wealth like Agni (fire and electricity etc.) 


PURPORT :—The persons advancing the prosperity of the 
State, shine like the sun and electricity and spread its good reputation, 
They arc respected everywhere. 


NOTES: (afass:) afamta gat minaaa: 1 =A young man 
endowed with physical and spiritual power, most energetic. 
(mae) rea famae at 1 =Of speed or scientific knowledge. 


The same subject of learned persons is continued : 

ww LEN a N e I 
arate è geo dagaa afar: | 

hd rrr, t -e A bar f 
pit T maan Rot RATA yy 

4. TRANSLATION :—O king! you are shining with know- 

ledge and humility. O most youthful and energetic whatever 
offence we may commit against men, due to human inconsidera- 


teness make us free from all sins on the face of the earth and mini- 
mize our all types of faults. 

PURPORT :—O king! if ever we commit a sin or offence 
through ignorance or inadvertently even then don’t leave us un-puni- 
shed. Make us righteous by imparting good education and fit to rule 
over the State. 
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NOTES :—(afet:) qfar: 1 afefafefa qafa ((NG 1, 1) = Of the 
earth. (fasa:) feiga fantaa 1=Loosen, separate. (IT) TTT | 
=Fault, offence. (grifa) anfa | =Sins. 


ee ey ee 


-7 Theattributes and duties of the enlightened persons are underlined : 


ca wal wate saaga aaa | 
at à aaia: aza seat ates aaa Tak 


5. TRANSLATION :—O learned person! letus destroy all 
sins (should not repeat), whether committed by the enlightened or 
ordinary men, be they neighbour and wise and however great they 
may be. Being your friends, may we never suffer ony harm at 
any place. Bestow happiness on our sons whether infants or grown 
ups, as a result of merits. 


PURPORT :— O men ! living in the company of the enlightened 
persons, and having received good education and given up sinful acts, 
being friendly to all, we urge others also to do the same. Let us make 
all boys and girls happy by imparting good education to them and 
making them acquire the knowledge of all sciences. You should 
emulate it. | 

NOTES & REMARKS : (safa) farii | =Vast, great. (831) 

emag =Place. (aaa:) amaa a =From sin. (at) gaara fiag | 

=As.a result of merits or good actions. (G3) @aiaia {ara | 

Asfa (NG 2,2) aat gaaat (NG 2, 2) =For the 

issue or son. 


The attributes of learned persons are highlighted : 
qat z waa mat feats famy AAN: |, 
aa] megaa saz: g aA at A MTA ÂN 


6: TRANSLATION :—O learned person! you help us to 
prolong our life and are free from the sins, so we may also help to do 
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so. O respecters of the enlightened person. ! you live in knowledge 
and therefore set us entirely free from all sins like past occasions. 
Attain the pure speech in order to acquire true knowledge, which 
consists of the words and their meanings and their underlying pur- 
pose. Let us also give up all sins and attain well-trained speech in the 
same manner. 

PURPORT :—O men! you should also behave like the eer 
absolutely truthful learned persons. They having given up all sinful 
conduct, observe perfect truthfulness and have desire to make others 
also truthful like themselves. 

NOTES :— (waa) AA aa wrdfa agam (NG 1/11) To the 

speech, (of) sicaea fam? 1 =In the true attainable knowledge. 

(fma) weadfasrarafadta —Belonging to the words, their 

meanings and their underlying purpose. (aaa:) faama: 1 =Living. 


Stuktam—13 


Rishi of the Siktam—Vamadeva. Devata—Agni. Chhanda- 
Trishtup. Svara-Dhaivata. 


The attribates of the rulers are stated : 
qafasga AA ana THAT A 
aapa aati goagal s ea e 
| 1. TRANSLATION :—That man attains happiness who 
highlights the glory of rulers like the Agni (energy), because he is in 
the forefront of the resplendent dawns (noble activities). He approa- 


ches a righteous person, gives cheer like the sun i.e. is giver of happi- 
ness with his light (knowledge). 


PURPORT :--Endowes cith the energy, generated through the 
air, electricity and the sun, one sustains and protects the people. May 
we obtain the treasures of gems or weaith with truth and justice? _ 


NOTES & REMARKS :—(aeaa) satwafa! = Manifests. (gt) 
aza gda agama (NG 3, 4) =House. (afam) mafaia i 
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afaa ag naar aafafa (NKT 12, 1,1) =Like the air and 
electricity. | 


The efficient cause of the solar and other worlds is stated : 
As o I 2 fas d 

zA md afar tay azar aire qaqa a Atal | 
ad ai tet aha fan EGR] Poata il 3 

2. TRANSLATION :—O men! you should know that the 
resplendent solar world ‘does every good work in accordance with 
the dictates of God, like a traveller desiring to get good messages. 
and senses. It is the God’s commands that control water, air and 


elevate the sun in the sky. The sun shakes the earth and diffuses its 
rays up and down. 


~ PURPORT :—Men should know that God has created water, 
fire and air after creating the sun, so He has generated the earth and 
other worlds. (He is the efficient cause of the Univarse). 
NOTES :—(a8t:) aam 1 == Water. (fra:) ara: så å nafrati gaa | 
(Stph 6, 5, 4, 14) =Air. (284) tfaa ANAR | = Earthly globe. 
o (afaera) wi araa 1 = Shaking much. 





. The efficient cause of the solar and other worlds is continued : 

w 1s thar ae Eoo a 
Arni Rq qrar aiiai ÄH I 
aad Ra: aa ae wa aea aia aga i3 11 

3. TRANSLATION :—The men who desire to have abiding 
and sure welfare, never waver from the path of duty and not worship 
anyone else except God and symbolize the sun for dispelling dark- 
ness. As seven kinds of the rays, like the directions, convey to the 
sun, as upholder (lit. binder) of the whole world, like-wise the highly 
learned should lead propie to the noble virtues. 


PURPORT :—O men! gs the rays carry ‘the sun for dispelling 
darkness, so the enlightened ‘persons should deliver true sermons for 
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dispelling the darkness of ignorance from the whole world and for the 


preservation of knowledge. 
NOTES :—(a@fea:) fem ga sara: faxmr: 1 efea sfa fegan (NG 1, 6) 
=Rays of the sun like the directions. (ery) IARA | = 
Binder, Controller, Upholder. (fav) faatama 1 = For dispelling. 


The attributes of the sulightened person are mentioned : | 

NA oot = TEET E a e 7 
afeinfiecata adadi GT FM | 

Ai ie bo Us _ wi Ka : 
qad ama: gia Maaga ARAFA: IN I 

4. TRANSLATION :—O learned person ! shining with 

knowledge, like the sun rises dispelling darkness with its rays and 
goes out of the subtle cause (matter), same way you proceed to your 


abode dispelling the darkness everywhere. You should resemble the 


rays of the sun, like the skin covers body. Throw off the darkness, 


spread in the firmament. 7 
PURPORT :—O preacher! the sun spreads its. light with the 
the rays and covers darkness like the Skin covers body. 


attraction of 
hould roam about in the world 


It roams in the firmament, so you s 
dispelling all ignorance and spreading knowledge. 
NOTES :— (#34) FIT = Cause. (afgceifa:) afana Agf: | 
--With the rays of the sun which carry. (ag) mafa 1 art 
eeraferatt (NG 1,3) =In the firmament. (alseqa:) PRIA: | 
=Shaking off. 


"e ee e p 


The questions and answers are put to give out the attributes of the 


enlightened person, related to the solar world : 
: ick: rN ° -l I 
gaad WaT: FNA Agga Tad F 
t ~ EE i ee i eae eo j 

qat atta amt R STN a: ŒN: aya: TTT ATA III 

5. TRANSLATION :—O learned person ! why does not the 
sun, moving about here and there, is bound by attraction, whether 
looking up hand down. How does it move along with the earth, 
containing food materials and other things? Who has seen Him, who 
is like the Pillar of light and embodiment. of truth and, protects 
E “the men and provides mancipation where there is no misery ? 


286 


[ Mdl. 4 Skt.31 14, Mtr.5, 1 


PURPORT :—O learned person ! why does not the sun standing 
in the firmament falldown? How does the sun give light and happi- 
ness ? How does it move ? 


The answers to these questions are that the sun does not fall down 
as itis upheld by God..It moves inits circumference along with the 
planets surrounding it. It is the upholder of the worlds near it by the 
law of gravitation. It gives happiness by the Laws of God. 


NOTES :— (aqtad:) xatadtsTeercafrafea: | == Not moving here and 

there, but well—established. (taaar) aenfereragar qha ag | 

agama (NG 2, 7) With the earth containing food material 

and other things. 

The translation of the commentary of this Siktam has been 
written by the Editor because of the non-availability of the scripts) 


Sūktam-14 


Rishi of. the Sūktam-Vāmadeva. Devatā. Agni, as defined. 
Chhanda-various types of Pankti and Trishtup. Svara-Panchama 
-and Dhaivata. 


The attributes of the scholars comparable with Agni are told : 
co. -t ~ e PS n fN 
seatiqeqat maz ae Qama NAN: | 
a aama Wad aqyd at AATE N? 
1. TRANSLATION :—O highly admired teachers and preac- 
hers ! you are free.from evil conduct. Moving along with elders in 
your transport, you perceive our bright and glaring dealings and the 
Yajna—the sacrificial acts. As the energy (power electricity,) is exis- 
tent everywhere and is brightening and (the solar energy) starts 
from the beginning of theday, you the teachers and preachers come. 
to us nicely. 


PURPORT :—Here is a simile, As the sun rises and shines 
in the morning, likewise the teachers.and preachers takea lead on 
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the path of trulh, like a chariot, and thus get happiness and knowlege 
for the masses. They are no doubt, useful for the world. 
NOTES :—(afa:}) faa feai =Like energy (power/electrici, } 
(araaar:) setg faaara: | = Existent everywhere. (QĦatat:) sætt- 
m: ı =Glaring. (maen) afea wamo =Devoid of or 
aloof from evil conduct. | 


oe ake pee 


The attributes of scholars are metioned : 


ak aq afta dat Asia AA wears FUT! 
grat magad maa A gat Raakaa: 12 0 
2. TRANSLATION :—As the sun covering its area of opera- 
tion with the rays, thus brightes the whole world earth and ferma- 
ment with its light and glaze, same way a scholar behaves and 
acts and thus provides excellent intellegence and mind to the people. 
They ultimately achieve happiness. | 
PURPORT :—Here is also a simile. The well—versed scholars 
acquire knowlege through continence (Brahmacharya) and practice 
of Yoga, and they disseminate it like the rays of the sun. They 
brighten the concience of the people with their preachings. They are 
honoured and respected everywhere. 
NOTES :—(se44) æser 1: =Excellent. (ga) sam v —Inteli- 
gence. (mañ) aiñ 1 =For all. (am:) “eareatfa 1 = Pervades- 
(afeara:) samaq =Making others to know. 


es 


The attributes of earned women are described : 
aaeeea frat RaRa | 
adt gat za fad gaa CANN 


3. TRANSLATION :—O learned and virtuous woman! the 
way horses carry a chariot well, likewise, you exhort people with 
the rays of your knowlege in order to enlighten them with your 
excellence. Thus you acquire pe-uliar scarlet, lixe radiant virtues 
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in full scale for them. It is like a goddess and comparable with the 
advent of nice dawn (Usha). 


PURPORT :—Asa_ beautiful and chaste wife seeks a good 
husband, she delights all by carrying a good reputation for her family 
and dynasty and imparts ideal education to their issues. 


NOTES :— (aag) aaant 1 = Acquiring. (aeit:) fefrar- 
vera: | Radiant like scarlet. (faat) aqqaerem Peculiar 
(aat) MATT 1 = Awakening, enlightening. (gam) gs 
ata afta 1 Well adjusted. , 


The attributes of men and women are stated : 
Wat y sz d Tea TAT HAMA TTA ABT | 
sa fe ay ayaa a aay dem MINE ye | 


4. TRANSLATION :—O men and women! as the sturdy 
and fast horses (horse-power) carry the transport early morning | 


with great speed and excellently and take you to the destination., `- 


They carry, bath of you to the site of Yajna (non-violents acrificial 
act), so that you, both eat and drink the nourishing and sweet 
stuff (Soma) and enjoy your nuptial life having acquired vitality. 


PURPORT : —If, men and women rise quite early and go on 
morning walk before the sunrise in open fields, they will never fall 
sick and would become strong and sturdy and will live long span of life. 
Thus you enjoy full pleasure in the married life in good measure. 


NOTES :—(atesat:) maada aen: 1 =Strong and sturdy load 
carriers. (w24Ta:) aama: 1 = Fast horses. (aama) agty'ñ: 
Td, drata 1 =Sweet drink to be relished. (av) agmaaà TAN | 
=In the married life. 


Mdl. 4, Skt. 14-15, Mtrs 5-1] 

The attributes of the scholars are mentioned : 

mad wag: wad ggas Tat F 

mat at agar Bl Fae fea: eae: ada: Te MENKI 
5. TRANSLATION :—A learned and un-dogmatic person 


always gets honour and respect. He always rises; and never falls 
down. He takes or adopts his own course. Thus he builds his home 


a happy sojourn on the firm pillars (foundation). In fact, very few 
are aware of this hard truth. 

PURPORT :—By shaking off ignorance, O learned! this soul 
never falters. Similarly, in case a person observes the righteousnes 
(Dharma), he achieves happiness. Likewise, the one who realizes 
God, his all desires are verily fulfilled. - 

NOTES :—(a7aa:) agoa: =Existing nearly. (afrae:) maaa 

aqa a feta: 1 =—Not committed, undogmatic, practical. (77741) 

aatan mat) =With his own and peculiar devices. (eHaA:) 

Tarawa Hea feraeata F4=On the firm pillars or foundation. 


Sūktam—15 o 
Rishi of the Sūktam —Vāmadeva, Devată—Agni, Somakah 


-Sahadevyah and Ashvinaa. Chhanda-Gayatri of various types-Svara- 


Shadja. 
The attributes of Agni are stated : 


aifiaetat al meat ari ai ayaa | Bat Say aA: wei 

1. TRANSLATION :—O men ! by our bringing in non-violent 
noble dealings, a man upholds and shines with noble virtues like 
Agni. He becomes the best among the enlightened persons, 
performer and suitable to officiate at the Yajnas, and he is mighty 
like a horse. So you should also emulate. | 

PURPORT :—The Agni in the form of sun leads to performance 
of all dealings. In the same manner, an enlightened person le ads to 
the fulfl'ment of all noble dealings. 
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| NOTES (afer) afaa qme: 1 Shining with noble 

" virtues like Agni (in the form of the sun). (àm) sati = 
Upholder. (seat) aagi? 1 neat eft aaa (NG 1.17) emfa bail 
aaga: (NKT 1 :7) =In non- -violent dealings. 


SE geet ee . 


i The science of Agni is underlined : 


-fN l omp? ~N ~ l 
at Apat aari eia a Fae i gda M2 i 
2. TRANSLATION :—O learned persons! Agni in the form 
-of energy /electricity or fire is presént in our noble dealings. , It is 
just like a Commander of the Army having many chariots, giving 
desirable wealth. to the enlightened men in order to achieve three 
kinds of happiness—physical, spiritiai and divine. These should be 
utilised by you also for various purposes. > 
PURPORT :—As a commander of good and powerful army 
attains happiness (of three kinds), likewise a knower of the science 
of Agni, attains the joy of the body, senses and souls. 
NOTES :—(fafafse) fafs gasai ı amet at afia: (Stph 7, 3, 1, 2) 
=In the achievement of happiness of three kinds-physical 


divine and spiritual. (sa:) wari mam | Desirable wealth. 
(meaty) maag saga! =Honourable dealing. By the 
word Agni, God and soul are also taken besides fire, electricity 


or sun etc. 


ec oe 


The science of Agni is described : 


at ani: rA SARATA | gazai aÑ 1 3 1 


3. TRANSLATION :—A benevolent man who behaves and 


-acts like energy (electricity) always enjoys happiness. He becomes 


the owner/master of food and productions and other good things, 
and achieves expertise in the sciences. For a devotee of liberal 
disposition, he upholds charming wealth of various kinds, obtains, 
presentable objects from all sides. | 
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' PURPORT :—As donors give good things for others, in the 
same way Agni (energy/electricity) gives much as its attributes or 
properties are for the benefit of others, A learned learder also benefits 


others. 
NOTES : :—(aratfa: ) anit cart | ara gear ATA (NG 2,7) =Lord 


of good materials and other things. (gf) ata aati 1 = Worth 
giving. 


n eee 


. The duties of a king are Stated : 


‘ai a: BAT g qa Faad afea | at Ñ aama: Wea 
i 4, TRANSLATION : -—O king ! you should honour the brave 
person who glows with the light of knowledge and is destroyer 
of enemies. He excels (shines) in the battle and in the act of doing, 
good to the enlightened pessons. 

PURPORT : -_Q king! you should bring up a protect the 
fearless brave vigorous persons like sons, They destroy the foes in 
great battles. 

NOTES :— (amà) a: aroa g waft afma =In a battle where 

one conquers enemies. (44m1) latai qty Ati =—In the act of — 

doing good to the enlightened persons. 


The duties of the rulers are underlined : 
grat or ate Hasat aed: | Ruda agt: 11K 


5. TRANSLATION :—O king! the brave person alone can 
achieve victory. Under the command of this undoubtedly active 
Chief Commander of Army whose face is full of splendour like the 
purifying fire and who is virile, he can overpower his enemies. Thus. 
the brave persons achieve victory. 

PURPORT :—A Commander-in-chief should deploy only the 
brave persons in the army because they can conquer their enemies. 
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NOTES :—($aa:) saanman = Whose movement is admir- 
able. (fasrsrerez) fart dita’ safer seat ae Ter Ter | —Of the peree 
whose face is full of splendour. : 





The duties of the ruler is further highlighted : 
. 1 I o ~ o € ~ mN 2 
anta a maie a fea: Rega | aieri RARI hy Â 
6. TRANSLATION :—O learned person! purify the infant, 
got from the light i.e. possessive of knowledg. The enlightened men 
teach/train him evey day like speedy horse. In fact, like a red 


colour person, full of splendour, and analyzing power (in order to 
distinguish between good and bad traits), they shape him properly. 


PURPORT :- —Those persons who train their children well like 
a horse, augment their happiness. 


NOTES :—(fea:) xamma |! =From the light of knowledge. 
(aiaa) Ramia 1 =Speedy horse. (Teva) tHanfafacey 1 = 
Red coloured, full of splendour. 


a a aÁ 


The duties of a teacher are stated : 
~ e Las J 
TIGHT TCA FAT: aia: | HVAT A EA TITY llo 
7. TRANSLATION :—O teacher! before the marriage, I 
lived in the company of the truthful and enlightened persons when 
called on. Infact, Iwas not able to understand well, all that. 


Thereever fore teach me well again the precept and practice, as they 
are like the two horses. 

PURPORT :—When boys and girls trained by their parents 
go to the Gurukula (the abode and family of preceptor), they should 
request the Acharya to teach them obedience to him with humility. 
Those who do so, achieve the last end of knowledge, even in distant 
destinations, where they reach in a chariot driven by the horses. 


NOTES & REMARKS :—(afceny) masafa TomaTATeaTy = With 
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two horses in the form of precept and practice. (aee=a:) à aq: 

agaaa Ta WAT Ae: | fagtat fg zat: (Stph 3,7 3,10) aaa feat: F 

zat: (Aittareya 1,6) aarat 3 <a: (aat ato 2,8) —Good among 

those who live in the company of the enlightened persons. 

Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others took Sahadeva 
as the name of a particular king, while it simply and merely means 
living in the company of the enlightened persons. | : 





The duties of the pupils are mentioned :— | 
= ot A E, ON | 1 
aq CAT daat BT FRA | AAT GAT AT ae cit 
8. TRANSLATION :—The industrious teachers and preachers 
impart knowledge and dispel ignorance. They should take a pledge 
from a Brahmachari (pure and celibate) who is living in the 
company of the enlightened persons and then should teach him all - 
sciences without any loss of time. | 


PURPORT :—When students (boys/girls) 80 for study, they 
should take a pledge, that we shall study under you with observance 
of Brahmacharya and in accordance with your guidance and instruc- 
tions and shall complete the term of Brahmacharya vowed. The 
teachers should also take pledge to the effect that we will impart you 
education with love and sincerity without resort t0 any kind of breach. 


NOTES :—(ait) afma gak? 1 =Dispellers of ignorance. 
aqa) aannam =Teachers and preachers who are 
givers of knowledge. 


e Se 


The duties of the teachers and preachers are told : 
qq dt gafan gare: aiaa: Aata M: aU 


9. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 
well-versed in all sciences. You should always try to see that this 
your pupil is peaceful nature, like the moon may acquire longevity. 
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PURPORT :—The teachers and preachers should always end 
savour to transform their students into righteous and long-lived 
scholars. 


NOTES .--(aaa) safaensarfant i afvaaracad, (Aittarey 1,18 atetaat 
ato 18, 1 Gopath Fo 2,6, 5,18) wera :—aearg:, neat qaf: arare 
Jar, aeai arqaa gfe at (NKT 1.3,8) were afa aama i catia fgaisat 
qaaa: (NKT 1.2.8) aa agame Maat dard at aeaa 
TAT asqa Tea: | fa waragat i= Well-versed (liberally pervad- 
ing) in all sciences. (a#tam:) ay ga taaan: = Of peaceful 
disposition like the moon. | 


Sayanacharva, Prof. Wilson, Griffith and others to take the 
word aé: as the name of a particular prince instead of taking 
it as a derivative word, clearly meaning of peaceful disposition 
like the moon. | 


The duties of teachers and preachers are uxderlined : 
e ou ° i A ° f 
at gi SaraPaar gai agg) Aadi gwaa |! Fo n 
10. TRANSLATION :—O teachers and preachers: you are 
the most virtuous givers of knowledge. A bachelor who is your 
student and lives in the company of the enlightened truthful perscns, 
you make him long-lived. 
PURPORT :—O learned men and women ! iiis your duty to 
make all your pupils long lived by imparting them good education and 
endow them with wisdom. 
NOTES :— (4) freraratal a arate at Amg ar Nana at (NKT 
7, 4, 16) =Givers of good knowledge. (afad) warnend? ı 
= Most virtuous (literally pervading in good virtues). 


Here the first meaning has been taken deriving it from. 
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Sūktam 16 


Rishi of the Sūktam-Vāmadeva. Devatad-Indra. Chhanda- 
Trishtup and Panki of various types. Svara-Dhaivata and Panchama. 


The attributes and duties of a king (Indra) are mentioned : 
Ml AA Aa aT WAT FAA RA WW A: | 
ae ggat gym qaae ata IITA: |i 3 Ut 


i RANSLATION | -—O men! let us produce more food and 
other things. Because the king (government) employs only the virtu- 
ous persons capable to generate all sorts of potential in the State. 
May that truthful king of upright policy and endowed with admir- 
able wealth coms to us alongwith his officers and workers 
to help us. ; 


PURPORT :—Let us try to develop prosperity of the State for 
the pleasure of that king, who strengthens the State, supports the 
people with good policy. His men also being righteous always love 
to protect the people and unite us with love (not with force). 

NOTES & REMARKS :— (aR) adfa: =Man of upright 

Policy. (€t4:) AAA: | FA gfir maaa {NG 2, 3). =The human 

beings. (wa:) amfq ima gaa ave (NG 2, 7) =Food and 

other things. (a3) 1g | = May go fast or run. 


The rulers duties are highlighted : 
at a yod masa aa gA mgA 


TRICE CEC MECC IC ok agaa HRI 


2. TRANTLATION :—O brave king ! you destroy enemies. Do 
not put an end to their !ife. Always protect a preacher who admires 
the Shastras and the knowledge in order to gladden us in this Yajna, 
which is yet another name of a genuine desire of the welfare of all. 
Protect a noble travelling preacher because he tries to enlighten 
less fortunate and ignorant persons living near the site of our Yajna. 
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PURPORT :—O king ! you should always protect the wise 
preachers because they desire to make all people highly learned. 


NOTES & REMARKS :—(aa%) frafaisad aag fa aa aa 
(NG 3, 17) =In a particular Yajna. (S744) aH, N4 MAR I 

_==Shastra that is worth-teaching. (@at:) Heart 1 Far eft Aerfarare I 
(NG 3, 15) =Genius. (#1) aed siqa 1 = Destroy. 


The duties of the enlightened persons are stated : 

ata faa Azat maan aaa fafiarat aig | 

fea sen sisted steve Aaga gard: 3 | 
3. TRANSLATION :—The learned persons always admire 


and preach and give good knowledge in day time. They train seven 
kinds of artisans. In this manner, a mighty person protects the 


method of. sprinkling, and accomplishes the things worth knowing, _ 


honours and generates positive light of knowledge like a great 
scholar. 


PURPORT :—The persons who intensify their knowledge and 


industriousness, train seven kinds of artisans. Having a ta 
many works, they are able to fulfil their noble desires. 


NOTES & REMARKS :— (fama) fafaa 1 faery fasiforeateraa 
(NG 3, 24) =Sure, certain, definite, (34m) savafry apq sfa 
SATATA (NG 3, 9) ==Special knowledge. (+184) farieqa: 1 = Artists 
or artisans. 


The seven kinds of artists or artisans have not been enumerated 
in the commentary. They may be taken as goldsmiths, blacksmiths, 
painters, technicians, photographers, musicians and weavers. 


The duties of the enlightened persons are reinforced : 

waar gini sA wg | Ta | 

aen anita staat fara sedan sant af ti x | 
4. TRANSLATION :—O men ! the great light which is hand- 
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some- looking, and it manifests giving happiness. The rays of the 
sun shine in day time, when the sun thrashes the thick and undesired 
gloom of night and illumines all. Likewise, the best leaders and 
noble thoughts make people happy by united good acts, jointly 
perfomed for the welfare of all by dint of the mantras. They are 
to be respected by al). 


PURPORT :—Good policy and initiative with determination 
in the vast administrative work, bring happiness to the rulers and the 
subjects. It grows day by day like the sunshine. 


NOTES :—(a##:) mån} | dat ama, wat Ara aaa aama 
(NKT 5, I, 4) With the mantras and noble thoghts. (7#t) 
fara atfen (NG 1, 9) = Day. 


—e —— m 


The duties of the enlightened persons are highlighted : 


= N r IN n i E ae TA 
aaa geal qare m dint Ud afar | 
l ~ c ~t San m~ I { : 
aaie atzar ta tafe ai fat gaa sya UY Ii 
5. TRANSLATION :—O men! you should know that God 
is the Greatest or Supreme Being. He sustains all universe by His 
infinite greatness like the sun, who pervades and surpasses all and 
fills heaven and earth with His magnitude. He is the symbolic of 
uprightness and upholds this infinite universe. Because of His vast- 
ness, He has surpassed all the regions and exceeds the world. 


PURPORT :—Those persons are respected in the world who 
understand the glory and majesty of God to be the highest. 

NOTES :— (fafa) fafesat 1 =Surpasses. (148) agfa 1 =Bears, 

Upholds, Sustains. 


Translator’s notes :—This mantra clearly tells that God is 
Omnipresent and Omnipotent. The idea of Indra being a particular 
deity residing in heaven is irrevelent here, as well as incorrect. 
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seq’ fad aemafiaarg: TH agfast is another proof from the Vedas to 
prove the first point. | Poe 


ee e 


The attributes of a king are told: 
aa set aaifae aaa Aa afafatrait: | 
be & mN E, C wom C o 1 ~~ A f 
gna faa Afazia maaga fA aa: gN 
6. TRANSLATION :—The winds dissipate the clouds for 
rains and the cowherds desiring the wel-fare of the cows take them 
out for grazing. Likewise, the mighty and learned men alone are 
able to rule over the earth. With the cooperation and assistance 
received from the loving and all time friends, they always get justice 
and perform all. beneficial acts, which is not mere lip service to 
them. | 3 a 
PURPORT :—That man can become a king or protector of the 
people who has good friends, who destroys the wicked like the sun, 
dissipates the clouds. As a milkman takes out the cows from cowsted 
to the pasture lands, such a leader keep people away from in justice. 


NOTES :— (Am4) Ha ar gf HIATT (NG 1, 10) = Cloud. 
(aq:) Heat at afa wANA (NG 2, i) =Acts. 


The do's for enlightened persons are ciaborated : . 
=., éi IMN = è t l ot e~. -J 
aa qi qaid qaza at A Taal: | 
AN tl LAS a ee rie y 
qii aBa: qais yt TUT lS hi 
7. TRANSLATION :—O firm and brave king ! you are of a 
noble mind and a concious lord. Inspire and encourage that man 
who destroys enemies and protects your subjects, like the sun 


thrashes the cloud with its thunderbolt of rays. The clouds hold 
the water while the earth holds them in the oceans. 

| PURPORT :—They alone should be. appointed for administrative 
- works, who make all people happy like the sun. | 
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NOTES & REMARKS :—(@a%) Xanı aa sfa RTH (NG 1,10) 
Cloud. (444) fwe ı =Thunderbolt in the form of the 
rays. (waar) aarti wa eft aaam (NG 2,9) =With strength. 
(auifa) samta 1 aot gfa sasara (NG 1, 12) =Waters. (aUat:) 7 <a: 4 
—= Prompt or encourage. 


The duties of the enlightened are highlighted : 
f a f AW -i 
ant ag yag goaia A F 
a at FAT araar Hi gi att maA: Ia 1 
8. TRANSLATION :—O king ! invoked by many, you anni- 
hilate your enemies with your straightforward policy which is corro- 
borated by our leader, because he proves his power, and in league 


with you destroy the previous impetus of your adversaries. Such a 
mighty person should be the commander of your Army, who 1S 


admired by others, annihilates the enemies like the sun, which 


shakes the waters and shatters many small and big clouds with the 
winds. 


PURPORT :—O tings protecting illustrious : men of pure policy, 
support your subjects well with justice. 


NOTES & REMARKS :—- (azai) a atta at avant Afa: = Straight- 
forward policy. (agfrafa:) agfa: 1 sim a afre(Stph 6, 2, 1, 28) — 
MINT AAEM Wa gagaan aA: WET | = With winds. (Ma) nafr 
waeqsqIalyT | Ta afa Aana (NG 1, 10) =Segments of the clouds. 
(afa) Aaa 1 afefefa Aana (NG 1, 10) =Clouds. 


The attributes of learned peron arë underlined : 
aval Ha saat TT atest Watal MITATAAN, | 
shiveateat gaat f arate Tat i R 
9. TRANSLATION :—O king! your mind devoted to the 
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_ advancement and welfare of people, possess abundant wealth, and 
have attained happiness. You should. prompt in the activities of 
fulfilling noble desires and in the acquirement of wealth and earning 
good reputation. A wise man tries to make his speach divine and 
effective in order to earn the wealth of wisdom. A man of wicked 
nature, endowed with evil intellect and. does not know the Vedas. 


would perish. Keep away or banish such a wicked person from 
your State. 


‘PURPORT :—O king! be our ruler having slayed deceitful 
wicked and mischievous persons. Honour the righteous and highly 
learned persons and thereby get admired everywhere. 


NOTES :—(manraa) C4 gaiq ==Earning the wealth of 
wisdom. (qrg) aaae fa: mfg aware arafafe aaa (NG 
2, 10) | ara mati ar aed at (NKT 5,1, 5) 3-aratzaai: Tat TAA 
arata qfaf mf sman (NG 3-9) xa giaa smaga ı Z Where 
there is attainment of wealth and good. reputato: (amara) 
iui = Man of bad intellect. 


The duties of the people are told : 
1 l i > tw L ow 
WT Raa FAST TAR MTT PA: TTT ARTN: 
a atat ft dad wear f at fafacazatas at | go 1] 
i0. TRANSLATION :—O men! have for marriage a bride, 
who is brave to punish the wicked person or evils, truthful and is 
also beautiful. Reject a man who is evil minded and contemptible 


for friendship. Help a good physician to live in your locality, where 
you. reside with your wife (and family). 


PURPORT :—Get only a virtuous wife who is equally beautiful 
and virtuous. She should be capable to destroy all evils and not 
in contemptible woman. Live with her lovingly at your home. 


NOTES & REMARKS :—(g:) fafaa: | g@:- gRaa: 1 Her eft a- 
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am (NG 2, 20) aa asaagari =Bad, contemptible. (mafaa) at 
ad aia fafa at wafana aaa (NG 3, 10) fad-saa (Fate) = Who 
always picks up truth, truthful. (ean) srar: =Thrown. 
(atat) 73 1 arfafefa gna (NG 3, 4) =At your homes. 


Again the duties of a king are stated : 
qi aaa oaa ater Taare: 
am ni a mà garages gaia 22 0 


117 TRANSLATOIN :—O king ! you desire to protect others, 
and destroy the enemies. The master of wind-like speedy horses, you 
go to the army with your chariot (transport), desiring to coordinate 
and guide movement and speed. Being a man of surpassing wisdom, 
you figish all the contemptible wicked persons. Approach him 
who crowns himself with noble virtues and banishes all the evils and 


miseries. Only then you are fit to rule. 
PURPORT :—Those persons are fully revered, wlio always 


to guard the people with truth and justice. T hey give up all 

contemptible acts and the association with mean and wicked persons. 
NOTES :— (meum) såa | aa THEA WENT TT a 1 Wey amA: 
(NKT 5," 3, 15) =Worth taking, good. (aia:) wami gami 
Destroyer of enemies. (841) aaa: 1 g-ga (NKT 1,15) 
= Of the horses. 7 


‘The duties of the king are futher acnoratea : 7 
gaia qeuag’ f adi: whet wea: Fad ee | 
meat TET HU BATT TTA GNA N eR N 


12. TRANSLATION:—O king ! with the dawn risen, all 
miseries get away. The miseries are the results of contemptible 
dealings or insipid harmful bad food. As the sun sets, the planets 
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in motion and dispels all darkness quickly. Likewise a king destroys 
thousands of wicked thieves and smashes them as soon as they reach 


near you. 


PURPORT :—O king | with powerful weapons like thunderbolt 
you kill the thieves, robbers and other wicked persons. You become 
mighty like the sun. l 


NOTES :— (qwa) y Raa =Insipid. (agen) agi FTR | 
= Misery which is likea demon. (FAA) HA aa waa RT I FA 
afa qaam (NG 2, 20) | = With rapidity like that of the thunder- 
bolt. (aa) amt sà aA- | ofa ora adh aera 
(NKT 3, 4, 20) = Near. 


The duties of the king are highlighted : 


a fy yri quida afaa vit | 
GFA ACHAT fa aa: azara A GT ahar f Ñ zÈ: || 93 |l 


13. TRANSLATI ON :—O king ! desio tbe wicked and violent 
men as soon as in advance and become powerful. It is essential 
for the sake ọf good of the persons, who are advanced, straight- 
forward and;virtuous, and are the sons of highly learned men. Recruit 
in your army fifty thousand brave persons. They are able to destroy 
enemies and with their help annihilate all the wicked persons. 


PURPORT :—It is the duty of the king and other officers of 
the State to have thousands of brave persons in their army. As old 
age diminishes beauty and strength, so they should gradually diminish 
the. strength of the foes and adopt pure policy. . 


NOTES :—(faqy) warty =Pervasive. (QIR) ata ax | 
= Very powerful, advanced in strength. (fraa:) aaafg | =Extend. 
(acfarra®) ATH ata | =For the man, advanced, straightforward 
and virtuous. (FA) aa enmia. € araa = Air, which provides 
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vitality. (Fm) senft afa 1 =Attractive strong arms. 
mmf deatfat = Attractive and powerful armies, able vo 
destroy enemies. 


The criteria of manning the army personnel is defined : 
at wk adi gal A Ta qaa ai: | 
amt a edt aian: feet a ata mania Pig ng 


14, TRANSLATION:—O king! you should duly respect, 
protect and recruit brave persons in your army, who are near 
(known to) you. Having the strong physical of the body, splen- 
dour like the sun, bearing beauty of the immortal soul within, quick 
like the deer, powerful like the*elephant, terrible like the lion, hold- 
ing weapons like the sword, gun, canons, and others, burn the strong 
army of the foes. — 


PURPORT :—There is simile in the mantra. O king! by the 
army of persons who are splendid, like the sun by . the observance of 
Brahmacharya, beautiful, impetuous, powerful and mighty like the 
lions, experts in the military science, conquer your enemies and attain 
good reputation everywhere. 


NOTES :—(afaata) aaant tary 1 aa gia qaaa (NG 2,9) afast asad? 
wat + = Powerful or strong army. (S9I%:) #4 | — Burning. 


ST 


The criteria and qualities of the army and ministers etc. are told : 

gi RAT TATE maade A aaa WHAT | 
ae I DN ~ At 

ATT: ATAATA SHIH A TAA gefa GE: |) Vy It 


15. TRANSLATION :—O king ! make those persons incharge 
of the army and in eivil administration, who desire wealth, food 
and good reputation simultaneously with the prosperity of the 
State. They are resplendent when prompted, surpass the enemies in 
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their strength, such people attain happiness on account of victory 
in the battle. They are indeed charming, lovely, inspiring, virtuous, 
and treating the welfare of the State as that of their homes 


PURPORT :—The desirous of wealth should develop the physi- 
cal and spiritual strength and should be proficient in the science of 
warfare and collect all requisites, | | 


NOTES & REMARKS :— (734) veeazty = Prosperity. (sea) 
H: Gea TH Tame | dee eft asman (NG 2, 17) =In the battle 
which leads to happiness, (waatata:) WTTENEAS TFT: | = Surpass- 

_ ing the strength of the enemies. (at#:) aq 1 afte sft fraraaraisqy 
(NG 3, 1,3) =Home, (a@tat:) 2éteqarar: Shining... (saeqa:) 
aaa: Asafas: | ra grea (NKT 10, i, 5) sa 3f maam 
(NG 2, 7) 94 afa ara (NG 2, 1 ) aaa sfa Remar arate WNR | 
= With plenty of foodgrains. 


ALn y aerem gmane guam 
d 


Importance of amity and understanding between the rélers-and the 
people is stated : : 


ame oH Ged gA qe aa aal qefi i 
at aad mics wet Fea Te we kia U Zé n 


16. TRANSLATION -—O people ! may we invoke a man admired 
well and endowed with much and desirable wealth. The men like 
me are admirers of knowledge and they get boésfrom him soon. 
He owns--good. -acceptable food-afid other kinds of wealth, and has 
many armies, beneficient to people. 


PURPORT :—If the rulers and subjects of a State unanimously 
accept a man as a king who is endowed with good virtues, actions and 
temperament, they can attain fairly good happiness. - 


NOTES & REMARKS :—(tefa) azfa daft i qa eff agara (NG 
3, 1) =Many armies. (max). TTS AA | aT ea ara (NG 
2, 7) =Food materials and other ‘kinds of wealth. (1A) TAA t 
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ard wea: (NKT 5, 3, 15) =Acceptable, good. (afta) fanearaata | 
afar fa eta (NG 3, 16) =For admirer ,of knowledge. 
(nq) aa xfa Jaa fa ete: | —Soon. 


a 


The subject of victory in the battle is mentioned : 


fan azania: qafa mfa g uk) satany 
FRI qay afaq TAT aera av MT: 1 291 


17. TRANSLATION :—O gale hero ! during the terrible 
with the*battle and the conflict men the sharp thunderabolt falls 


in the middle (of them). At that moment come as a protector of 
our body and instruct and guide us well. 

PURPORT :—O heroes !in the midst of a battle many arms 
are used. Protect yourself and your people. Destroy enemies and 
achieve the victory. 

NOTES & REMARKS :—(atfa:) 33%! =Battle. (4g%) gmas 

nga g: HCA TEMA | —=During the battle where men sometimes 

become unconscious and still fight till the last. 


anew ae eee eee 


The pre-reqnistes of 2 king is described : 
adistar amam dial ya: aaia ariari | 


ama 4m eneid RA fad E tl ga N 


18. TARNSLATION :—O king! upholder ofall, you protect 
she intellect of a beautiful learned person. Be his honest or sincere 
friend in all battles and disputes. Much praised everywhere, you be 
giver of happiness to an admirable person, so that we may get good 


intellect Sowing from you. 


PURPORT :—O men! ı make him only a king, who is master 
of all and the guardian of the intellect of the heroes and experts in the 


barsles who know the warfare and are ideal preachers. 
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NOTES & REMARKS :— (anlata) getaner faza: jaa ef sea. 
ata (NG 3, 8) =Of a learned and beautiful person. (aaan) 
amà: maad Efe dmana (NG 2, 17) =In the battle. (aa%:) 
aAa: | oe gfe ama (NG 3, 24)=Not a thief, honest or sincere. 
(Ra) gara 1 = For an admirable man. 


Here Vamadeva is not a particular person by name, as s it i is 
against the fundamental principle of the Vedic terminology and 
qog ghi ama referred to in the Meemansa. (a branch of Indian 
system of philosophy). It means an admirable highly learned person 
who is beautiful because of knowledge, wisdom, truthfulness and 
other virtues. Ed.) 


The duties of the rulers are underlined : 
wigs aagi adia ait | 
mA + aay adi Ta: aT aaa ma aE: HL gk N 


19. TRANSLATION :—O king! you destroy enemies and 
possess abundant wealth. May we enjoy happiness in all days, 
nights and seasons in the company of Icading men, endowed with 
admirable wealth. May we seek shelter in you in the course of 
battles in the company of the illustrious and wealthy men like you. 
You are our master and resplendent like rays of the sun. 


PURPORT :—Such persons always enjoy bliss who attain good 
reputation like the rays of the sun and become rich having conquered 
their enemies and have made firm alliance with righteous people. 
Endowed with physical and Spiritual strength, always keen for truth, 
wealthy, and born in the same your country, they praise 
their country on account of good acts and policies of its men and 
rulers. 


NOTES & REMARKS :—(ait) agm i ars eft amana (NG 2 
17) =In the battle. (@Fa:) aÑaaqe : ı aii aama (NG 2, 10) 
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Mdl. 4, Skt. 16, Mtrs. 20-21] 


ama Aad at ae Afa (Nits, 1,5) =Endowed with good 
reputation and wealth. (az4:) wari: aa giaa (NG 2, 22) 
= Master, Lord. : 


——— ee o pa 


The duties of the ministers aiid other state officials are stated : 


ARa aera gat aged wal a H 
a fava a aca Aada giis Ta: N ee Ut 


20. TRANSLATION: —May the king be ever in unison with 
our friends? May he be fierce against the foes? May he be the defender 
of our homes and protect our bodies? The resplendent technicians 
manufacture aeroplanes and other vehicles, and we collect much 
wealth (in the form of revenues etc.) for the king. He is the giver 
of great prosperity, mighty like the bull, and is very vigorous. _ 

PURPORT :—There is simile in the mantra. As technicians 
and engineers manufacture aircraft and other vehicles through know- 
ledge and the application of various articles. They have become 
rich and honour their friends, in the same manner, because of being 
respected by the king and incr easing the prosperity of the State, let 
us honour the king and others. 

NOTES & REMARKS :—(a74:) 2ataaran, RTT: i gaa, AET- NY -I 

- afeqaafastat: — Artisans shining with their virtues. (38) #8877, I 
wal fa aaata (NG 2, 10) =Great wealth, 


The duties of ministers and government officials are mentioned : 
aga ee a aur et ah ami a did: 
sraift A afta aa aed far enia we: ATA: R? II 


21, TRANSLATION :—O king! you have good horses, ad- — 
mire the virtuous learned persons, grow more foodgrains and other 
kinds of wealth for the devotees of God, like the flooded rivers. 
Those who praise you on ascount of your virtues, they give admir- - 
able great wealth also to you. Let us be endowed with good intellect 
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 [ Mái. 4, Skt. 16-17 Mtr. 1] 


and good actions with all our attendants and be happy like a good 
charioteer reaching his destination in time. 

PURPORT :—Let us elect our ruler, who examines truth, is 
admired everywhere and takes his subjects to progress like the rivers 
and takes to distant places like a horse. Let us always enjoy happi- 
ness along with our attendants being obedient to him. 

NOTES :—(xa4q) amadain zifafa ata (NG 2, 7)=Wealth in 

the form of foodgrains and other kinds. (ÑÈ:) araz | = Multiply. 

(afea:) setfratsva: 1 gå pren (NG 1, 15) arfeetaatsrtarr (at idt- 

aat) ‘ato = Having good horses. E | | 


ES 


Suktam-17 


Rishi of the Suktam-Vamadeva. Devatā Indra. _ Chhanda- 
Pankti and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama and 
Dhaivata. 


The attributes of a king (Indra) are denoted and told : 
at att te aed gm ae ai deat aaa ats) 
qG wa were: fea ANAA 2 N 


l. TRANSLATION :—O Indra (king endowed with know- 
ledge and prosperity)! you are great. You regard the land and 
kingdom like the great sun and make it mighty. We also have 
great regard for you. The sun destroys the clouds and fills rivers 
with the rain waters, likewise you destroy your enemies, and with © 
the wealth and strength make your people surpassing the best. among 
the army of the enemies. | 


PURPORT :—O the rulers and officers of the State ! as the 
great sun fills rivers with rain waters, in the ‘same way you should 
adorn the State with wealth and prosperity. Complying to the commads 
of the king, makes the State great in every way. 


NOTES :—(e:) waa: Afa afria —Farth, land. (qaq) amaz 
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Mdl. 4, Skt. 17, Mtrs. 2-3 ] 


qama wari aa aff Feary (NG 1, 10) =Cloud like enemy. 
(afg) aaa ata 1 afefefa aama (NG 1,10) =With wealth like 
the cloud.(swarata) waarman i =Like the top men of the 
enemy's army. | 





The attributes of the Agni (king) are mentioned 
a ~, N but N . : i 4 . 
aa fadt aa at gaa awed seat | 
4 l cs] € \ . 
agaa Wai: daa maA aa MT: lR Ul 
2. TRANSLATION :—O king of noble progeny! by the 
splendour of God and by His fear, the heaven and earth tremble. 
Likewise, let your enemies tremble to see your vestuers and wealth. 
The big clouds like the mountains rain well the sun. They are 
dissipated and through the rains, send waters to all dry and waterless 
places, becouse let your armies and ministers be matching with that. 
PURPORT :—O king ! you should give up alt prejudices or of 
partiality like God, and should deal with your subjects like their father. 
As the world stands in an order because of the fear of God, so let 
the world be able to give legitimate enjoyment under your fear. As the 
sun sends asunder the cloud, and gladdens the world with rains, 
so give due punishment to the wicked and make good persons happy. 
NOTES :—(amaa) ma] | = Are compelled, troubled. (T4ata:) 
åm Afon Far: 1 qia afr Aqa (NG 1, 10) 1 =Big clouds like 
the mountains. (mafa) mma aa aA mqi nas: (mafaa oo 
afas (Œ 10, 4, 1) smf wetq cree: qaf aagi fras T: | 
-gu-n afafa sor gaa gaara akfa =Dry, waterless 
places. (m47) fgafa 1 —Destroy. 


es ee: Se pein 


The attributes of a king are underlined : 


Raik saan aifieapaifaepaara: dama It: | 
aagi THY ama: ATA AAT za: N 21 
3. TRANSLATION .—O king ! the sun breaks down a cloud 
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Mdl. 4, Skt 17, Mtr. 4] 


and destroys it with its rays. From that shattered cloud, -the waters 
whose obstruction was destroyed rush forth with rapidity. In the 
Same manner, gladdening all good persons, putting up with all 
difficulties, manifesting your energy, hurl your powerful weapons. 
It is like the rays of the sun shatters the army of the foes into 
pieces with your strength and having destroyed the enemies make 
their blood flow. | | 


PURPORT :—Those who become illustrious like the sun on 
account of the light of justice and strength, they destroy the wicked 
and give joy to good persons in this world and enjoy lasting bliss in 
future. , 2 . 

NOTES :—(aa m); rwa ıı aa: ast: (Stph 1. 3, 5, D =Weapon 

which is like the rays of the sun, (@@ata:) agata: | wa THERA 

aeg @: =Putting up with all difficulties. (fife) frfa aa ma AAA 
frfefcfa amaa (NG 1, 10) = Mountain like cloud. 


The children’s attributes of a king are told : 


athe wfaat daa ARAA zal ITAA. rca 
qe aa we GaN areal a wa yn 


4, TRANSLATION :—O king! your father is endowed with 
much prosperity. Like lightning or electricity, you are very power- 
ful person ‘and accomplish the most excellent work. You also 
should follow into his footsteps and should give birth to a strong 
manly son, who is capable to give happiness, irresistible or irre- 
movable from his station, bearer of a powerful weapons and is 
endowed with greatness. If you do so, we Shall follow you like the 
members of the assembly. 


PURPORT :—The civilised members. of the assembly attain 
good reputation with having an excellent king and propogating justice. 
In the same manner, if you give birth to a son in your wife, after 
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Mdt. 4, Skt. 17 Mtr. § ] 


observing Brahmacharya righteously and in accordance with the 
rituals of the PUTRESHTI YAJNA (a Yajna performed with the 
desire of procreating a son), then he will of course be having a son 
positively who will be an illustrious and reputed : 
_ NOTES :—(a:) fafa: =Like the lightning or electricity. 
(fatea:) Mamaia aif aca asfar: —Doer of excellent 
works. 


te ee ee ey , 


Fhe attributes of a good king are again stated : 


q qg gaad T yet a pa geza ga: | 
aaia AA azea uf qa gaat agii: eN 


5. TRANSLATION :—May we be happy by having a king, 
who is invited and admired by many, who shines with his noble 
virtues among the peasants and other men, and who even single 
handed casts down many enemies? Ali people should support this 
truly liberal donor and best among the group. They are endowed 
with divine virtues and wealth and admire all sciences. 

PURPORT :—He alone is fit to bea ruler sho single handed 
is capable to conquer many enemies. Single-handed, he alone should 
be capable to achieve victory. He should have received the company, 
association and teachings of good men and always should act right- 
eously and justly. 

NOTES & REMARKS :— (afaq) amq ı = Donor, Embodiment 

of charity. (Ist) waTT: SERATE: 1 =Shining with noble virtues. 

(Ama) siaa fammen | gea gia naaa (NG 2,3) 1 =Of 

farmers and other men. 

The spiritual interpretation of the mantra regarding God is 
quite clear. He is the only Lord of all people and whose munificence 
is glorified by all. 
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{ Mdl. 4, Skt. 17, Mtrs. 6-7 


The duties of the king are elaborated : 
i “J 1 N 

aat ata aaa AA a iA geal Èg: a 

I L Cte ~ i . : 
arial agaga za fear aA ez eet: 1 4 4 

6. TRANSLATION :—O king! if you are truly the Lord of 
good wealth among the rich, you may uphold all men rolling in the 
abundance of gold and other kind of valuable wealth. His all 
members (staff) should be truthful and of peaceful disposition, and 
they should he the givers of great joy to others and enjoying cheer 
and all bliss for themselves. | 

PURPORT :—The king who desires the welfare of his subjects 
like that of his own, only he can have good members in his council 
or assembly, and his prosperity would ever grow. 

NOTES :— (Tat) Feat: | aar gia aama (NG 3, 10) =True (arar:) 

Sena: AAMT HAT: | HATA: ATA: | = Civilised men of peaceful 

disposition. 


ee ee arene Gente 


The duties of a king towards his subjects are underlined : 

i : | 

aq sat aA an an z FA: | 
° N 1 l N A E - 
aq Tit sat mana alq aaa FA: | 0 | 

7. TRANSLATION : ;—O king ! you possess abundant wealth, 
and are born and brought up at a cultured home. You uphold all 
men well after receiving proper education and training, Afterwards, 
as the sun thrashes out the clouds lying low with its rays, you smash 
the wicked persons. 

PURPORT :—O men ! enjoy happiness by electing him as king, 
who is the most exalted because of the observance of Brahmacharya, 
education, humility good character and conduct. He knows how to 
protect the subjects and fight the people. 

NOTES :—(a%) 1 =At home. (naa:) faama: =Low 

regions. | 
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Mdl, 4, Skt. 17, Mtrs. 8-9 } 
The essentials of an acceptable ruler are stated: 
è ci i `- at I K3 1. ° 

waren arty gafa mamit ged gaq | 

ae TE N Ao. : e . I OON l I 
ga at at aaa TI TA TAA ATT TTA WS 
| 8. TRANSLATION :—O men! accept or elect a king, who 
destroys enemies like the sun destroys the clouds. He should have 
sound supply and distribution line of food. etc., possess riches and 
earn wealth with righteousness. He should be giver of wealth of 
various kinds, who refutes the falsehood with truth, is very courage- 
ous, and man of unbounded and penetrative knowledge. He should 


be capable to prompt or inspire good actions, be mighty and 
wielder of good arms and weaponry. | 


PURPORT :—Appoint him only for ruling over the State, who 
is highly educated, truthful, courageous and clever, very powerful 
skilled in the use of arms and missiles and giver of fearlessness. 


NOTES ;—(aaeryq) a: asad giai afa aaa (NG 3, 10) 
=Who refutes the falsehood with truth. (gm4) Trq ı gfa: 
wisal ga Tfaa maraisi 1 =Promptor, inspirer. (afar) 
famas: =Distributor. (e1afey) sameng = Very courageous. 


The qualities or essentials of ministers and other State officials are 
underlined : | 
_ o t ¢ ee 4 T 
aq gaad aAA mAg a yar TH: | 
° af A ° a I § 

am at wife a ada fara: act AM NRN 

9. TRANSLATION :—O king! may we have friendship of & 
king who when elected enlightens the ignorant, possesses abundant 
wealth and inspires the trained army with zeal single handed. He 


imparts the true knowledge to men. I learn about his reputation of 
being a person, and is endowed with wisdom. 


PURPORT :—O king! follow the advice and instructions of 
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[ Mdl. 4, Skt 17, Mtr. 10 


those who train armies and particularly lead them during the battles, 
inspires the warriors with zeal by proper oratory, and points out your 
drawbacks planily. Regard such fearless people as your friends and 
join them in all works 


NOTES :—(araaa) faasala aadtfa afaarat (NG 2,14) =Inspires. 
Takes forward. (aaat:) ar: araaeafea fet stgafea ar war = 
Well—trained armies. (faq) awamaqs aq- taafi gaan: 
Tafaasagy ma-sa aga mA amaan (NG 2, 17) =In the 
battle. 


How should a king rule over the State is stated ? : ; 
Ji Ala Ta Aa AAAI T SYA TAT AT | 
qe, aed HUA mga fed eae WaT TAZA | Le | 


10. TRANSLATION :—O king ! when you are appointed ona 
post after full test, you annihilate enemies or conquer them in the 
battle and preserve the land belonging to the State. Such a king, 
possesses great wealth, and about his reputation I ‘hear so much. 
When he takes a true vow, ail becomes firm and when he incurs 
wrath or righteous indignation, then all, that is stationary or 
mobile, begin to tremble with fear. 


PURPORT :—O king! you should select those persons as 
officers whose integrity is beyond the doubt and who are experts in 
holding firmly the security of the State during the warfare. You should 
behave with them truthfully, guard righteous men peacefully, and 
punish severaly the wicked, so that people may not go astray from the 
path of Dharma or righteousness. 


NOTES :—(m:) afaina 1 Affa qfaia (NG 1, 1)=The king-- 
dom of the earth, land. (qaa) araq 1 Trembles. 


ee ee i M 
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Mdl. 4, Skt. 17, Mtrs. 11-12 ] 


The ways and means to achieve victory and joy by a king is high- 
lighted : 


arà m dari Rien adfan agar ay da: | 
cRNA AN e mÈ UA ae AA Te: | 2e 


II, TRANSLATION :—The Indra (king) is the lord of 
opulence and destroyer of enemies. He is the best leader of men, 
completely wins the land, gold and other kinds of wealth and 
transports. He guards the learned and aged people. He alone is capa- 
ble to rule, distributor of the riches by power of his army, and 
upholder of wealth (or the benefit of all). 


PURPORT :—That king alone can be happy -after achieving 
victory who has good helpers, and is endowed with good wealth and 
materials. He conquers‘enemies and gives wealth with proper pipe 
of supplies and distribution and is efficient. 


NOTES :—(a#.) ufefa:! = With powers. (3*%:) wa feerer: | = 
Destroyer of enemies. 


- The fitness of the raler is described : 


frafteaeez} aati ara: Prafaasifaaat aa | 
aT sea asd genttafa aa a ya: adfa: lt 23 I 


12. TRANSLATION :—He can become a worthy king, who like 
the wind driven by thundering clouds, achieves victory with the aid 
of the brave warriors. In fact, they help him repeatedly and whom 
people always remember for his high traditions of family-his mother . 
and father. 


PURPORT :—The persons who know the obligation of their 
parents, serve them sincerely. Like the lightning impelled by the 
cloud and the wind, they get strength, conquer their enemies repea- 
tedly and become renowned. 
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NOTES &REMARKS ;—(afa,zfa) cazft 1 =Remembers. (ag%:) 
az4 g: gafex: 1 —Helping again and again. (4°44) IAH Way 
afa arta (NG 2, 9) =Strength. 


Greatfulness to parents and to help them has been emphasised : 


A king should honour good men and equally he Should ponios the 
guilty, is mentioned : 


hard aai pdaf tat aqai ANRA | 
asagi ga Tea iat aaa qd aTa i 25 I 


13. TRANSLATION :—O king! arich and worthy person 
gives wealth to a devoted priest. Equally, a wealthy person who is 
like the light (of knowledge) or is a warrior applying many weapons 
is the destroyer of enemies, should be honoured; but in case he makes 
a man dispossess his abode or is found engaged and is committing 
crimes, he:should be punished by you. 


PURPORT :—O king! ifa man commits a crime don't leave 
him with out punishment, As a Yajaman (performer of Yajna) having 
chosen a scholar as priest in the Yajna, pleases him by giving money 
( Dakshina}, in the same manner, choose good and virtuous members 
in your company and give them wealth and make them full of bliss. 


NOTES :—(ferray) faaeaq1 =Dwelling. (a) aqati = 
Crime, guilt. (amga) aramean = Hidden, secret. 


a ae anari p 


A king should get manufactured quick-moving machines and punish 
the wicked : 


ai qsg Adi QAE | 
ar EM F ggut Ra a gA THA aa N 12 
| 14. TRANSLATION :—O king ! -this industrious person 
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manufactures wheel of a machine as God makes this solar world. 
The other man drives the speedy horses.: The farmer going some 
times on the straight and sometimes crooked (rough) path makes 
the water flow or sprinkle (for the fields etc.). Some scholar uses 
his speech (power of discussion) and takes delight in the description 


of the firmament, and other worlds and the home (this earth). . 
Honour all such tireless astronomists and punish the wicked. 


PURPORT :—The persons who manufacture various artistic 
and complicated machines and enjoy by quick transport getting quick 
movement, become prosperous. Having given up crookedness, they 
make others happy? | 


NOTES :— (gama) aaa gan eft mamn (NG 1, 14) =Horse. 
(e1:) HUG: t = Farmer, Driver. (45) weafeat | JAR aafaa qa 
ua gat mq gza ar (NKT 10,4, 44) =In the firmament. 
(44:) ara: 1 =Of the speech. (mafa) azfa ı = Makes flow. 


The significance of firm dealing in administration gader law by a 
king is told: 


Marra AAA A eat | LK A 


15. TRANSLATION :—That king always enjoys happiness 
who like a Yajamana (performer of Yajna) is giver of fearlessness at 
night time. 3 


PURPORT :—The king instils fearlessness among the people 
with strict enforcement of law. The people then do not get fear from 
any quarter. 


NOTES :—(afaaeay) ual. aaia ufana (NG 1, 7) =In the 
night. (gat) gaea arat 1 = Giver of happiness. (aamia:) agaat T 
= Unifer. 


The arrangement for proper watch at night, proper and vigilance 


f 
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and strict enforcement of the-law E are the duty of a king 
to make it rule. 


The way to attain happiness and prosperity by the person is stated : 
asqa FH ACTA FIN aaa TIA AAA: | 


adadi sfaerattrattira sma anita TBAT 1 22 N 


16, TRANSLATION :—O men! being wisemen we invoke 
Indra (the king, shining like the sun on account of his virtues) for 
friendship. We desire the cow, horses, knowledge or food and good 
“wives, because she showers happiness, like a mother and gives protec- 
tion. We invoke him (ndra like a person, who draws water from a 
well. 

PURPORT :—Those who desire to attain happiness and pros- 
perity should elect a good king who showers wealth like a cloud and 
whose protection never ceases for his friend. 

NOTES & REMARKS :—(araaa:) fammi assa: | = Desiring 

knowledge ` or food. (afaq) arafa aen zatfa 1 = Mother. (aad) 

qA aaa gf. ATI (NG 3, 23) =In the well. (r4) Rax 1 ate gf 

ATAR (NG 1, 10) Cloud. 


A good king should be like a mother and friend to all good 
people and should try to fulfil their noble desires. 


The communion with God is described - 
ara at aS zeae afi firena dfar diga | 
aar far fada: Aai mig MaA Tata: 11 Vo 1 


17. TRANSLATION :—O learned person! know that God 
who is our saviour, who benevolently „looks upon all, all-pervading 
and is instructor as. thë ‘indwelling spirit. He“ is the bestower of 
happiness on those who are of peaceful disposition hike the moon. 
He is our. friend, a protector, the father (creator) of the world, the 
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Great Father and Protector among the protectors. He gives away 
to the one who is desirous of peace and prosperity In the won, 
good life and all desirable things, because He is their upholder. 


PURPORT :— You must know that God is the Giver of happi- 
ness to alllike a friend. He is the Great Teacher of Truth, the 
First Father, the Great preserver and supervisor of all the actions. 
He is the dispenser of justice, Indwelling spirit and ie la 
After knowing. Him, have communion with Him. 


NOTES:— (atft:). əma: ı =All-pervading. (afamar) afaqeaared- 
aiffaairaser 1 =Instructor or Teacher of Truth as Indwelling 
spirit. (44) aå: =All. (aalet:) at aat cad aai aeg amfa a 
= He who is the upholder of life and all desirable things. 


The ways to supplement prosperity of the State are mentioned : 
adaa Tits Wear WTA ez, wat Tat aT: | 


qa ata Waar wary BA: qia gzl La II 


18.. TRANSLAT JON :—O king! you are giver of great 
wealth, and friend of those who act friendly, and are their protector. 
Grant them the desirable wealth and to your admirers, and praise his 
virtues. Enlighten the suffering human beings, who approach you 
with the supplications, and honour you with the peaceful acts. 
O Indra (shining like the sun with knowledge and humility). 


PURPORT :—O king! if you desire to make your State 


ee ee es. 


advanced, deal with all like a friend, giving: up all prejudices or parti- — 


ality. Extend your splendour protecting good people and punishing _ 
the wicked. | 
NOTES & REMARKS :— (watfa:) fravfa: 1 adta sana (NG 2,1) 
= With acts that lead to peace. (x3) gå aa famn faaa saifa t 


qeagse 1 aa a: a FAA a mfa: (Stph 8,5, 3,2) wW warez: 


q ng gå: afa (Stph 1, 6, 4, 18) =Shi ning like the sun with 
knowicdge and humility. 


i) a 
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[ Mdl. 4, Skt. 17, Mtrs. 19-20]. 


A king should be truly. devoted to Ood and should be just like Him. 


The essential qualities of state employees to be appointed by a king 
for administrative work are mentioned : | 


aga Fai aaa TR AAT WTR aad gia | 
sea Taal ical ae AAAA RAA a Rai: kR I 


19. TRANSLATION :—Neither highly learned truthful persons 
nor ordinary men can deviate the king from right path because he 
is possessor of much wealth and mighty -like the sun. He destroys 
alone many un-yielding pieces of clouds (makes the lands irrigated). 
Lovingly admired, he is able to destroy many adversaries single- 
handed and his warriors also are able to do such mighty deeds. 


PURPORT :—None can defeat a king who appoints highly 
learnedand faithful loving truthful people for various jobs of the 
State. 

NOTES :—(aat) aara miaa 1 aa sfa aama (NG 1, 16) = 

pieces‘of the cloud. (444) ag: wà eft agam ı (NG 3, 4) = 

. At home. | | 


The ministers and other people sould always prompt the king to be 
just, ts highlighted : | 7 


Tq a TAJ qqa EAEN PRT qqN saa} i 

a ua agi aA aha wal mA ASH i eo N 
20. TRANSLATION :—O king ! you our great ruler are giver of 
wealth, upholder of men and not using ordinary horses (modes of 
transport), rather aeroplanes etc. for distant journeys. They do all 


truthful acts. Shining with. virtues give us the admirers of noble 
virtues, great knowledge and food. 


PURPORT :—The persons who restrain: the king, inclined 
to do unjust acts, enjoy. much happiness being the preachers of truth. 


321 


Mdl. 4, Skt. 17-81, Mtrs. 21-1 
NOTES & REMARKS :—(faesi) agai facesitfa agma (NG 


3,3) =Great. (wa) sammi ati aa gfa mata (NG 2, 7) aaa afar 
aa, TATE Tear fe s4 aaaf 1 =—Knowledge or food. 


The yardstick of the ministers’ and other’ s behaviour is pointed out : 


A SIs a Jma za att wate a RÈ: 
RRR à eftat aa aed faar aqiq Fey: AZTAT: ll 2.2 Il 


21. TRANSLATION :—O king! always admiring truth and 
admired by us, you multiply, like rivers, the knowledge and foodgrains 
fea your admirers with the assistance of good men. You have earned 
pteat and new wealth, wisdom and other kinds. May we agree to 
‘your intellect alongwith our attendents, possessing many chariots 
aad other vehicles? 

PURPORT :—O men! it is your duty to act in deerde? 
with she desire and instructions of the king, who is un-parallelled in 
wirtses, actions, temperament and knowledge. He multiplies wealth 
aud food materials for the welfare of the people. You. should also 
Seild an army with strong wings. 


NOTES :—(@fea:) SMETAACIATE | za eff agama (NG 2, 3) = 
Having good men. (x77) aed fama ati gafa mamn (NG 2, 7) 
-=Food or knowledge. (qma:) Ta TT | = Admiring truth. 


a 


Soktam-18 


Rishi of the ‘Saktam- Vaimadeva. Devati—Indra and Aditi. 
Chhan da-Trishtup and Pankti of various types. Svara— Dhaivata 
end Panchama. l 


Tte golden path for a wealthy man (Indra) i is pointed out £ : 


my grat Walaa: gerai aian aa AA | 
sgifazi AAs sagt ar aAa qil F: | i l 
i TRANSLATION :—O men! this is. the time tested and 
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[ Mdl. 4 Skt. 18, Mtr. 2 


recognised päth by which all learned persons become exalted. All 
this world can make real progress by treading upon this path. 
But, however great progress, you. may make, n never insult your mother 


in any way. 


| PURPORT : —O men! you should | also walk that path which 
is trodden by absolutely truthful learned ‘persons. However, great 
advancement you may be able to make, never insult your mother. ` 


NOTES & REMARKS :——(a1:) fagia: fagin fe zat: i (Stphs 
3,10, 3, 7) =Learned persons. (samara) sært waffa: = Be- 
come exalted. (a4) td mga 1 = To get. 


By mother (maar), motherland may be taken. A man should 
never insult harm or degrade the motherland by any of his activities. 


The guidelines for a noble man are laid : | 
arenat An ziana aa |. 
Aà aa rati q Aa d aa rÈ 


2. TRANSLATION .—O learned person! let me not destroy 
the difficult: paths of Dharma. Let me go from the right side, (not 
transgressing the path of Dharma or duty). There are many duties 
which I haye not yet discharged, that is, let me discharge them. Let 
me fight with a man who goes astray or acts unjustly. Let me ask a 
wiseman about my duties (when I am in doubt). You should also do 
So and turn away from the path of un-righteousness. = 


PURPORT :— I do not commit tabooed actions and do not 
leave works unfinished after the initiation. If some one wants to fight 
with me, I ask him questions to dissuade and suene him. Same way 
you should. also do. 


NOTES & REMARKS :- = (Gia) A gata gta weg ng sha = 
He who destroys on transgresses the difficult paths (of Dharma 
or duty). (#7) #71 =From whom ? 
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TRANSLATOR'S NOTES :—The path of Dharma is some- 


“times difficult to follow in the Upanisadic. language, 


JRs ma na qaq adaa axer ate faferat ger Fay THEA 
saat qafa (Kathop). 
.—Arise, awake and stop not, till the goal is attained. Get the 


_knowledge of Dharma from the enlightened persons, as it iis a diffi- 


cult path like walking over the blade of a razor. 


— But on account of difficulty, the path of Dharma should never 


. be given up. 


Maintaining of the army for the Indra (King or Commander-in-chief 


of the Army) is underlined : 
qadi saas a ald TTT a i | 
asii ghada qai atl: gate N? 


3. TRANSLATION :—The Indra (Commander of the Army} 
is the destroyer of enemies, drinks the Soma juice. Itis very valu- 


„able, invigorating, placed in-between the armies and extacted in the 


house of an enlightened person (Vaidya). It never neglects, rather 
‘serves whole-heartediy the dying mother (decling the state in their 
motherland). I should also emulate and should not adopt the ways 
of the wicked persons. 


PURPORT :—The commanders of the Army having received 
honour at the state function, and having acquired perfect strength by 
regular diet and exercise, settle disputes among the armymenand 
others. Thus they achieve victory. The kings: who serve the army 
-men like their own sons, serve their ill mother (declining state in their 
motherland) and follow the path of justice. 

NOTES :—(wradta) faaara | = Dying. (#:) yafana: FAT: t 

ga: gaq Mant ataa ar afaa at (NKT 7, 2) i= The Commander 

of the Army who is destroyer of the enemies, (@%g:) SPIA% ! 
= Of the enligh >! verson. 


EE M e 
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The significance of good path by the illustration is taught to Indra : 


fea HIF FUT aed cet SA ate wae: | 
at aa Amaea A aa ty I 


4. TRANSLATION :—O men! time is there which is signalled 
by months and autumn and other seasons and is known by the 
beings born in the past, or to be born in future. It has no likeness 
or the means of measurement i.e. is limitless. It is really the upholder 
of thousands of articles. 


PURPORT :—O men! the time divided and upheld by the 
months and seasons and years etc. is infinite and limitless, itself and 
is the measurer of all born in the world. You should also likewise know 
about it and never waste valuable time, | 


NOTES :—(@aq) TAA! = Truly, verily. (samaa) fener | 


=Means of measurement. (afieat:) à afra 41 == Who will be 
born in future. 


The way to bring up children is toid to mothers : 
rm i I mt! CSN 
aaa aq qerated ma AAM seq | 
Thy os eae Á’ t |] . - } 

Ie TAA A AZA ANEMA: u Y N 

5. TRANSLAT ION :—The mother gave birth to an Indra 
{would-be king) with the desires of welfare. She nurtures great urge 
so that there may not be anv un-desirable trait in him. As soon as 
he passed out of his seat of education like the sun, he filled earth 


and heaven with his splendour. I: is like a well-dressed man, who 
comes out with his splendour and protects the world. 


PURPORT :—If a mother teaches her-sons who are like ie 
sun and instructs them to be awa y from evil conduct t, they turn out to 
be very good. 


NOTES :-—(aaafaa) faradtafaa i =-Reprehensible. (aera) VIR ı 
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aa af ama (NG 2, 20) = Well, (seq) faai maag: =Got. 
(aart:) aariaa | = Covering. : 


It may mean besides the meaning of well, bearing powerful 
weapons like the thunderbot. Svami Dayananda has explained 
aay in as afaa aa in his commentary. So it may mean wearing 
clothes or well-dressed. 


The subject of clouds is dealt by the way of illustration : 


a Aaaa RICCI HANAN | 
vat Ñ ya fated data minai wie ofthe gaa l Â I 


6. TRANSLATION :—O seeker after truth ! these rivers flow 
making some indistinct roaring sound, and look charming like the 
dawns. Ask wise poets what do they say ? What is the bank or the 
land around which they stoop getting water from the cloud ? 


PURPORT :—O men! these rivers are daughters of the clouds, 
flow overflowing the banks and making indistinct sounds. In the same 
manner, the armies should go infront of the enemies. 


NOTES & REMARKS ; (AaMatat:) AAA AAM qa mage: = 
Making some indistinct sound. (malatfta) s97 37| = Cloud. 
(afq) wea. afaftfe awa (NG 1, 10)i meafafa aaa 
(NG 3, 10) qare we eat weet aai serra Pad a, aT 
gat: =Like dawns. 


The fanciful poets can tell the message of rivers, which is the 
message of benevolence. fiafia Ta: aAa AFA: | qgan a TIT as 
expressed by a well known poet. The rivers also remind men of God- 
who is their creator. They sing His Glory (so to speak). aay fanaa 
aken qe ang wat agga ae: afew aea arg: FA tara gan facta 
(Œ. 10, 121, 8): 
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Ma). 4, Skt. 18, Mtrs. 7-8 # 
More knowledge about the cloud is imparted : | o 
fed Rà Aag aeni Ria d: 
dar HET aAa gi IAT deaig RJL S 


Ae & RANSLATION :—O men! what do the instructive 
speeches of my son Indra (sun) speak to the cloud ? The waters 
make some reprehensible indistinct sound. My son Indra (sun) has 
smashed these clouds and set free (released) the waters. 


PURPORT :—With the illustration of Aditi, sun and cloud, the 
duties of the commander of the army and President of the Assembly 
or Council are described. As the sun, which is the son of the firmament 
destroys the cloud and makes the rivers flow, in ‘the same manner, 
the commander of the army who is the son of a highly educated person 
aod himself well-trained, annihilates the enemies and bags the wealth 
and prosperity to the army. ns 


NOTES & REMARKS :-—(fafaz:) fact frefia afar: ara: 1 fafafe fs 
agar (NG 1, 11) = Instructive speeches or words, (363) 
FACT 1 UT earn} a uy (qa:) aaf (Stph 1, 6, 4, 18) € x: Fe UT gag 
wg (qå) ca atr (Jaiminiyopanishad Brahman. 1, 22, 249, 2,3 
2, 5) =Of.the sun. (Rfarà) waafa ı = Make sound, murmur. 


The above is a poetical or allegorical description to point out 
the duties of a king or commander of the army. Aditi is a brave 
mother #fefa:—adar lamar (NKT 4, 4, 23) and also firmament 
ufefiatefefacafert (Rig i, 89, 10) sfa wanaoa arfefe:-arafery afa ae 
gf Feary (NG 1, 10)%aaa aaefa i 





The duties of a king are indicated : 

qiga wat gata: ata gitaa aT RIA AMT | 

qR: frat aeaiia: aein Wo 
8. TRANSLATION :—O king! keep yourself ever away front 


oar 


Mdi. 4, Skt. 18, Mtrs. 9-10 ] 


the company of a youthful woman, who may lead you astray and 
may leave you in the lurch. Marry one of the good women who 
are of peaceful nature like the water and who can make children 
happy. Serve that man who being full of splendour like the sun, 


becomes exalted with his strength. 

PURPORT :—The persons who are not led astray by indulgent 
and lustful woman preserve their energy. Those kings who cherish 
their subjecss like their children become exalted. 

NOTES :—(anq) wanach 1 =Indulgent, leading astray. 

(gsar) fia: aa: FT Feat at! == Whose impulsion or advice is 

bad. 8-saazagar: ef art: saa: TAT | = Swallows. 


ee 


The duties of a king are mentioned : 
1 -u ot AACO LY 1 a 
waa q qaaa Afaa wT gA TATA | 
aa faite sat maba sae a Ta iR it 
9. FRANSLATION:—O king! you possess abundant 
wealth. Punish that man who strikes blows and crushes the head 
of your attendent with a thunderbolt-like weapon. Being the piercer 
of his less powerful enemies, he smiles. And on rejoicing, he becomes 
victim of attack. | 
PUTROR:—O king! put that man who operates treasonary 
actvities against the people, behind the bars after piercing him with 
aro ws. i 
NOTES :-—(e4a:) fasst Har amag} ata a: = Of the person of 
inferior strength (less powerful). (aas) ag arasa 1 = Of the 
person who deserves charity. (fam) faaftz ı = Crushes. 
Tbe duties of a ruler are elaborated : 
~~ ! “ ry 1 . e l . in (SE 
TE: BAG AMT PaA JI JUH | 
No © I e an a oa i” 
AUST TH gaa AAT TAG TI aea samay i Ce N 
:0. TRANSLATION :—O king! sou possess abundant 
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wealth. Like a cow bears a calf, a highly learned mother gives birth 


toa strong, irrestible vigorous, energetic and prompter for noble 


ction. He proves to be invincible, mighty like a bull,. destroyer 


of enemies, and desrioùs of noble speeeh and he rules over the earth. 
In the same manner, I extend the administration of the land for you. 


PURPORT :—O king ! the limited food of well-cooked rise etc. 
(proper quantum of diet) taken at proper time makes the body strong 
and increases physical energy. With it, he achieves victory over the 


enemies and extends kingdom. In the same manner, Increase our 


happiness with justice, O king ! 
| NOTES —(afe:) aga gat Wt: 1 =-Cow which has given birth to 


a calf once. (JaA) aeHdg HT gfar: THA; i —Prompter for 
noble actions. (nga) ariq 1 argfefa gfaðmna (NG 1,1) =Speech. 


es ee ee 


The teaching of children by capable teachers is mentioned : 
sa ma yaaa at aA ga Fat: | 
sraraatea ata afia facut frat fr mer | 2 e I 


I], TRANSLATION: —QO friend ! well-versed in all sciences, 
O saviour: from miseries! be industrious and exert youtself to kill 
(dispel) ignorance like the sun destroys the cloud. Your mother 
always prays for your greatness. But if you won't obey your father, 
the enlightened good teachers will desert you.. 


PURPORT :—Itis the duty of of sons and daughters to act in 
accordance with the teachings of their learned parents regarding the 
developing and acquiring of knowledge and further promots the pysical 
happiness by the observance of Brahmcharya. The truthful learned 
teachers also are kind to the children who are of good character and 
conduct, but not to those who are used to vices. 


NOTES & REMARKS :—(afas4) agaa 1 afga ofa aaraa (NG 
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3,3): =Great. (a37) aaa | = Begs, prays for. (Ta) Farq aa: + 
=Saviour from miseries. (aan) Fafaenfaeny | aa efi Agaa (1,10): 
reat aq. aaaf faaaà i sraraacarafaen ft aera fatiar =Tgno- 
rance which is like the cloud. (¥*:) reheated ga ftat aa a: 
a Fal asa afer: 1 (Stph 8,-5,.3, 2) =The son who is like the- 
sun.. (fa) asa farsan fia l =Pervading i in or well- versed i in alt 
sciences. 


The. subject of teaching of children is mentioned : 


F a? CECILE SERI ae rift 
wea Sat ay asta sateen: frat Tey | g 


12. TRANSLATION :—O son! who makes your mother 
widow ? Who guides their daily routine inclusive of sleeping 
and waking ? Who is it that slays and who should be prostrated 


(respected) ? Such persons should never be trusted. Who is the 


person endowed with divine virtues, that is, kind to you, and bestows 
happiness’? He should be trusted and served by you. 

PURPORT:—O children! never trust. the persons who make 
your mothers widows by killing your fathers or try to slay you. | 


NOTES : 7 — (atférert:) aufa afa I = Destroys, kills. (mara) Wary, 
aA NA: | = Who deserves to be prostrated. 


TRANSLATORS’ NOTES :—Looking to the interpretations. . 


of others, Rishi Dayananda Saraswati’s interpretation is simple and 
straightforward meaning that such wicked persons who commit 
such heinous. crimes should néver be trusted. 


Sayanacharya thinks that it is addressed to Indra-the King of 


the Gods,” 3am aema nma fag: amg asg AA: q adta frre 


qs qgan ag aaa (sfa: m: ara gardaa: aria | 


Prof. Wilson’s notes aré “Who has made thy mother a widow ? 
Who has sought to slay the sleeping and the waking ? What deity 
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has been more gracious than thou, since they hast slain the father, 
having seized him by the foot.” Prof. Wilson further states “The 
pàrticulars of this incident are not related by Sayana, who contents 
himself with. say ing the allusions are. variously explained by 
Taittiriyakas.” 


Griffith also repeats the Same thing in slightly different words, 
taking them to be the words of Vishnu. “Didst thou not slay thine 
own father, thy father who sought to kill thee when yet unborn and 
when coming to the birth? Vyasa appears to be the father whom 
Indra slew. Sayana merely Says that the allusions are variously 
explained by the followers of the Taittiriya school of the Yajurveda 


The duties of a ruler are stated : 


atai ga Bente By a say AR RA 
WII AAT AM START ATT Yaa wea wT Leu 


13. TRANSLATION :—O king ! I see you as one who provides 
protection from the mean person, who elopes with my disrespected 
wife like a falcon. Such a wicked person can not achieve geniune 
knowledge from. the enlightened persons. You must severe your 
connections from such a man. | 


PURPORT: —O king! you should sioy men and women of 
debaucherous r nature after giving them severe punishment. 


NOTES :—(àa:) Ba ga Mera 1 —=Swift like a hawk. (a7ea- 
MATL) AASMA | = Disrespected. (Hq) aat faama i =Sweet 
knowledge. 


Sūktam-19 


Rishi of the Sttktam- Vamadeva. Devata-Indra. Chhandas—. 
Trishtup and Pankti of various types. Svaras—Dhaivata and 
Panchama. 
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The attributes of Indra (king) are mentioned : 

war az afar fa Bare: gaala wai: | 
meme A aque MaRa gach 2 


I. TRANSLATION :—0 destroyer of the enemies ! you operate 
the thunderbolt and other powerful arms and missiles. All enlight- 
ened and well meaning persons, elect you, who are great, experi- 
enced, sublime, and surpassing all in the warfare. Like the sun chosen 
by the heaven and the earth, you are engaged in the task of destroy- 
ing the clouds. 


PURPORT :—Those learned persons enjoy perfect happiness 
who accepta man of incomparable virtues as their leader. 

NOTES:— (sar) ~aonfesat: 1 =Protectors,. lovers. givers etc. 

(xaq) $g 1 ea af AeA (NG 3, 3) —Sublime, noble. (qa) 

qae ger gaafaa waga afeaeaem® afma | =In the batile. where 

enemies are destroyed like the clouds. 


Comparing with clouds, the attributes of a king are stated : 


salen fragt a Fat ya: Tass aaf: | 
aerate Rya: 7 tia) Baïa n> y 


2. TRANSLATION :—O king! you possess great wealth. The 
sun destroys the cloud slumbering in the firmament for the release 
of the channels of water. Likewise, you are the abode of truth 
and sovereign of the world. You shine well having destroyed your 
enemies, and keep an association with mature persons because they 
are the masters of noble speech, and have turned you virtuous. 

PURPORT :— Here is a smilie in the mantra, O king ! being a 
man of truthful character ai..' conduct, you become a sovereign with the 
help of the absolutely truthful enlightened persons. As the sun destroys 
the cloud and gladdens the world, so you smash the gangs of thieves 
robbers and other wicked,persons and make your subjects full of bliss 
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Mdl. 4, Skt. 19, Mtrs. 3-4 } 


NOTES :—(faaa:) gestaan: | = Aged men of firm l ife. (fasatrat:) 
fna: wat dar arat Ià 1 aT aff argan (NG i, 12) =The masters 
of all noble speech. (a0:) Seay ao af samar (NG 1, 11) = 
Water. (ad#t:) amid | = Paths, Channels. 


ee 


The attributes of a king ‘are mentioned : 
agga = fadanqeanequrd = gynae 
aa wa sad mgn asim fe RUT AŠA 11 3 1 


3. TRANSLATION :—O king! you are endowed with abun- 
dant wealth. The sun destroys the slumbering clouds and sends it 
down to seven low regions (very low on earth) with its rays. Like- 
wise, you should punish an un-righteous enemy. who is not satisfied 
with worldly enjoyments (is insatiable). Out of proper season, he 
takes drinks of various kinds, losés self-control with its kick, is not 
intelligent and does not mend his ways through the sermons. 


PURPORT :—As the sun pierces the clouds with its rays, and 
makes it rain down on earth and flow in various channels, in the same 
manner, a king should dispel ignorance through knowledge. He should 
remove wrong pessons in the faith and work out polities... with 
details. 


NOTES:—(faary) afatfzay) Not self-controlled. (sax) 
AATA 1 = Downward paths. Low regions. (fafem:) fgeat: 1 — 
Punishable. 


` TRANSLAT. OR’S NOTES :—The seven downward paths or 
low Regions require further investigation and research. 


ee a ee 


The subject of army by the illustration of cloud is told : 


aiamaa A Tey at aa: | 
BATT SiE: CEGIGIE: GIR AT 


4. TRANSLATION:—O men ! you should elect a king who 
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with his armies and with his own strength i is able to crush the armies 
of his enemies, like the storm or strong wind engulfs the water and 
‘forbearing firmament. He is the destroyer of enemies and desirous of 
vigour, softens himself a bit, and comes closer to his enemies like the 
peaks of the hills in all directions. 


PURPORT:—Here is a simile in the mantra. The storm takes 
above the water made subtle by fire through rains and gladdens the 
world. In the same manner, a king who has good knowledge of military 
sciences andhas requisite and optimum supplies of military hardware 
minimises his enemies. He is capable to break the force of the wickeds 
by punishing the foes and gives them good knowledge and transforms 
them into good, Such a king constantly gladdens his subjects. 


NOTES: — (a4) area fcery | =Firmaments. (=H) fax: | aaa 

afa kann (NG 1, 6) = Directions. (afifa) aac Ana: i 

afifi anaa (NG 2, 9) Here used for powerful army. = With 
powerful enemies. 


—— ee ee ee 


The attributes of a Commander of the Army are told : 
a a dg a ae water 9 ay: TRARA: | 
gaya fred sea miia gat aRU ee RIAN K 


5. TRANSLATION :—O Commander of the Army! you des- 
eae your foes, like the sun shatters. the big clouds that come like the 
womb to the wives, like the chariots go along with you, as the sun 
makes big rivers flow with their waves by sending rains. So you 
should satisfy loyal warriors and attendants. Let them follow you 
and let your wife. bear child to give birth to brave sons like you. 


‘PURPORT :—The king ie has huge transport system like the 
clouds and has good armies to > march on his command, achieves victory 


like the sun. 
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NOTES :— (aR) asof sijafa | = Go, receive. (Risga) a: | 
fraa qia adna (NG 1, 13) =Rivers, (sa) fazat wrat; = 
Mothers, wives. Ate qei (Gopath Brahman 29) amia gre 
amafi eeg | 


ey 


The attributes of a king are stated : 

a ant. ral SE me! mys | S " 

a mata Raai giid azma TER | 
ae T- a: fee en Sa I eee | 
wea ads: gaat sN REJA ue U 

6. TRANSLA TION :—O king ! having won vast tracts of land, 

where several kinds of speakers live for the attainment of happiness 
and destruction of enemies, make us delighted with humility. Let 


our flotilla of boats and ships be able to cross the great rivers 
and oceans easily for the happiness and convenience of all, 


_. PURPORT:—O king ! if you do not gladden us after receiving 
the rulership of the State and make happy only yourself, your joy will 
soon fade away. You should make all people rich by making arrange- 


ments for the build-up of boats and steamers to cross the rivers, 
Streams and oceans. 


NOTES :—(faeaiarg) amna dar. ef agma (NG 1. 10) = 
Containing or making us hear all kinds of ‘Speeches. (gata) 
Maa RASTI | =For the destroyer of enemies. (azita) saaga 
sattı =For the happiness to be attained. 


__TRANSLATOR’S NOTES :—Sayanacharya has taken gsi] 
and 74417 as Proper Nouns and interpreted them thus saying gdin 
u-azar arà q and Prof. Wilson; Griffith and other western scholars 
‘have followed it inadvertently. Fundamentally, they took the wrong 
dines. Griffith has added in the foot-note-Turveeti has been mention- 

ed frequently who had been protected by Indra, and Vayya is said 
to have been his father and companion. 
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Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is correct and signi- 
ficant as shown in the purport. 


The duties of a king towards his people are further detailed : 


Mga Wa A a aA aiaga: | 
Tara aana Tah: wall TEI: 1) 0 N 


7. TRANSLATION :—Ler that man be your king, who serves 
(supports) the curved in shape (disabled or handicapped or invalids) 
and destroys the armies. The brave persons destroy the enemies, 
floods their areas with the waters of the rivers, and respect the 
women who know the Vedas. He satisfies the thirst of those who 
go to desert areas (provides drinking water facilities) and does not 


‘make inroads on the wives of the workers and covers this 


drawbacks of the king's family. 


PURPORT :—That king alone achieves victory whose armies 
are like the rivers, and destroys the enemies. Satisfied with the articles. 
of eating and drinking and remaining loyal like the chaste women, they 
cover the-holes (drawbacks) of the kings’ family. 

NOTES :—(a9a:) 1 aag sofia a aa: aqa afa aan (NG 1,13) 

qaa:) adni feast dt: =:Brave men who are destroyers of 

enemies. (aatft) taum@araq =Dry places or deserts. (igazat: ). 
agai HAHA TWIT: 1 = Wives of the workers. 


The duties of a king are elaborated : 


qet: maa Tal gi daai ret Reia 
aha aaa: A za: aial gear ja 1 


8. TRANSLATION :—O king ! the sun manifests the moving 
everi:st:ag dawns, thrashes the clouds and seasons like autumn and 
years snd releases the dammed rivers, emcompassed by the 
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cloud and overflows their banks. In the same manner, you should 
achieve victory by formulating the right policies and organising a 
strong army. Destroy the enemies with the help of your well-trained 
army marching to the battle field... 


PURPORT :—That king deserves to be a ruler of the earth who 


formulates good policies like the dawn and organises a strong army 
like the taming of a flooded river, 


NOTES :—(tat:) mera: fefast: ı= Moving and destroying dark- 

ness, (atet:) at: aca an: wa: 1 dra ef wart (NG 1, 13) =The 
rivers. (§&:) Faia: a sA a fga: u (Stph 8, 5, 3,2) 7%: 
F a: UT CF a g N (azd:) va aafia (Jaiminiy opanished) =The sun 
(amq) faafe ı = Destroys. 


The duties of a king are highlighted : 
rat: gagi ser fadangiia mo è Aad | 
q eagna (akaa i ey 


9. TRANSLATION :—O king! you possess good ‘horses, 
like the rivers overflow the banks with their waves. i.e. overcome 
enemies. In the same manner, you should downgrade even your own 
son if he is failing from his ideal position. 


The fate. of a man whois nota donor is like a partially blind 
mar; he expresses his anguish at the darkness and is not able to go 
out, and takes shelter in the house of a protector. He repents 
afterwards. 


PURPORT :—O king !if a rulers own son is not virtuous and 
is inauspicious, or incompetent, he should not be entitled to rule. As the 
river water floods in the rainy season, so a ruler should cause the 
advancement of his subjects. l 


NOTES :— (safeoq) q saama gafa q: | = Restraining the 
movement: (44) NATA ! = = Protector. 
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The attributes of a learned person are told : 


qà gattr rA ARA ae ARA wie, 
ana aaia aaisa uaaa: ge N 


10. TRANSLATION:—O highly intelligent king ! a great scho- 
lar tells you about the highly learned and ancient persons and their 
noble actions. These are beneficient to the people, promote the 
strength, and are necessarily to be done at the proper time. You 
should therefore to do them. 


PURPORT :—O learned king ! you should be under the instruc- 
tions of the absolutely truthful and highly learned persons. Doin 
accordance with to their teachings. 


NOTES:— (amım fa) aasa ı =Strengthening. (aqai) ea sarf 
= Received. 


The 2:tributes of the king are further stated : 
Ast se q aura wt wR ale afi | 
artic a RA aa acd fat Bin wa: ATA: ll 82 I 


71. TRANSLATION :—O king! good men always admire 
truth, augment the knowledge and foodgrains for a devotee of God. 
Like the rivers, you have earned great and new wealth of wisdom 
and other kinds. May we be agreeable to you with our intellect or 
actions along with our attendants, who possess chariots and other 
vehicles ? : 


PURPORT :—O king! you must always honour the persons 
whe do noble deeds, Let them be agreeable to you and all of you 
must be the accomplishers of Dharma (righteouness), Artha ( wealth), 
Kama ( fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation). | 


es ES a 
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Stiktam-20 


Rishi of the Siktam-Vamadeva. Devata—Indra. Chhanda- 
Trishtup and Pankti of various types. Svara— Dhaivata and 
Panchama. e 


The attributes of au Indra (king) are told: 
I A eat qual a amais ATAZA: | 
mR: ay ay PA TA N? l 


1. TRANSLATION :—O officers and subjects of the State ! 
we should always protect and respect the king, endowed with great 
wealth, who is giver of desirable happiness, and holds powerful 
weaponry at his disposal. He should be full of splendour, protector 
of men and prompt in his actions. May he come to us who seek 
strong army for our protection from the distant or near ones ? In 
fact, he is attended by the most illustrious and mighty warrirors, 
who overcome his foes in conflicts and combats (whenever needed.) 


PURPORT:—O. men! you should always enjoy happiness and 
bliss by electing that man as a king who protects from all sides, is 
the mightiest, endowed with knowledge and strength. His army is 
undoubtedly civilised and he is conqueror of his enemies in battles. 

NOTES :—(gafr:) dame i =Prompt. (qa) maa: Taat a- 

a541 fan fa dar ma (NG 2, 17) gam aff. agam (NG 2, 3) 

amA Tad Wee TAT: | —Desiring his army.” 


The attributes of the Indra are stated : 
mM a eal Aakaas dt a | 


fasift ast uat Aoi amg at ada ii 2 


2. TRANSLATION :—O men! the new king endowed with 
much wealth, is respectable on account of the riches earned with 
justice, is knower of weapons and missiles,and is great. May he come 
with admirable noble men for our protection and enrichment ? He 
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comes to this our Yajna in the form of the protection of the people 
and in the battle. You should accept only such a virtuous person 
as your king. 


PURPORT :—He Rees to be a king, who saiieed the food 
materials. and wealth of the people for their happiness with the help 
of good members of the assembly, and is victorious in the battles and 
ts just. 


NOTES :—(afefa:) saag 1 ga af nasama (NG 2, 3) = With 
admirable persons. (fan) agan facasitfa agate (NG 3, 3) = 
Great. (aqq) samaan 1 = Yajna in the form of the protec- 
tion of the people. (atwatat) veaTa 1 = Tn the battle. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Three parts of Yajna-honour of 


the enlightened persons, association with good men and charity-are 
essential in the real sense. 


ait 4 feat wt (Stph 1, 7, 1, 5) ast a frm: ad fe aaf yrfa 
faserft (Stph 8, 7, 3, 21)1 


The attributes of ministers are underlined : 


qo ag amet, wl gaa wd a: 
aed afarcaaa atat aat aa afl aaa 3 N 


3, TRANSLATION :—O Indra (Commander of the army 
who gives abundant wealth)! you know the use of weapons and 
missiles, as you are the master of the army, and uphold this our 
Yajna (in the form ofthe discharge of the duties regarding the 
administration of the State) and our duties. Yoy share our intellect. 
May we be the victorious in battles with you, like a wol gets over 
a goat, and share the wealth with you ? 


PURPORT :—There is simile in th mantra. All happiness 
resides in that State wherea king pleases the ministers, and ministers 
please their king, and thus they follow the policy of give and take 
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share each other's pleasures and agonies. The both become powerful 
for the acquisition of wealth and prosperity, having killed their foes, 
as the wolf kills a goat, and thus achieve victory. 


NOTES :—(afaa) amag 1 anfafeft azman (NG 2, 17) =The 
battle. (aña) aña 1=The she-wolf. (aaa) dframna ı =For 
distribution. (3%) qa qasa Fara: =O Commander-in-Chief 
of the Army, giver of abundant wealth. 


a 


The attributes of a king are stated : 
TUT TU: TA TH MA g Tae aM: | 
TW se RIIA MA: QAJA que: gga xN 


4. TRANSLATION :—O king! you. are desirous of the wel- 
fare of all your subjects. O endowed with food materials and 
other kind of prosperity! on being in cheerful mood, you protect 
well a person living with us. He is prosperous and endowed with 
knowledge and humility and imparts help to everyone. Enjoy happi- 
ness and bliss with good meals, full of sweetness and other nutritive 
properties. 


PURPORT:—T. he king who protects public servants with wealth 
and good food etc. constantly enjoys happiness, having got his noble 
desires fulfilled. : 


NOTES :—(su%) wit. snk fa afama (NG 2, 16) =Near. 
(maa) ass frenfarareat ferae i — OF the person endowed with 
knowledge and humility. (mam) aenga aca sfa arama NG 2,7) 
=With food and other things. 


The attributes of ministers are elaborated : l 

fa at tea aAA À a T: awit a Mai | 

wat a Anamas Raa EaR i x 1 
3. TRANSLATION :—I tell you particularly about that vir- 
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tuous king, whois advised by the new and old ministers, Rishis- 
students and knowers of the meaning of the Vedas like a tree full 
of ripe fruits and like the conquerring army. He is (happy) like a 
husband approaching his chaste wife with the desire and getting 
good progeny. 


PURPORT :—O men! you should accept that noble king who 
enjoys the praise from absolutely truthful and learned persons. He is 
like a tree, full of the juicy fruit. He is the conqueror of an army even 
when single handed, and who is loved by his subjects as a chaste wife 
is loved by her husband. 


NOTES :—(xeat) quà =Being praised. (a°4:) maam: afar feat: 
wa: afra cart (NG 4, 2) =Powerful and trained armies. 
(sefafa:) aardfafea: 1 =By the knowers of the meaning of 
Vedas. 


The attributes of ministers are stated : 
ARI a: ad ma xg: Galea Wes Ma II: | 
Haat is wat a ata sada Biel TWAT eye Â | 


6. TRANSLATION :-—O men! that Indra (mighty like the 


‘gsun) can achieve victory who is really virtuous like a cloud; who 


is great, and is the follower of the Sanatana Dharma (eternal code). 
He is the radiant and formidable, famous for his vigour, the wielder 
of the gross electric weapons and destroyes his enemies. Being 
fierce to the wicked, he fills good men with wealth like a cloud filled 
with water. 


PURPORT :—A simile is used in the mantra, O men! you 
should know that only he can be the ruler of all who is great and 
benevolvent to the people like the cloud. He is the follower of the 
eternal Dharma, terrible for the wicked like the lightning, and his 
treasures are inexhaustibles and he is the mighty destroyer of enemies. 
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NOTES :— (aara) iita a: aa efa aama (NG 2, 9) =Advanc- 
ed with his virtues. (#4) fiaa ga. =Electric Weapon (araa) 
yar are af rana (NG 1, 10) =cloud. 


es Á 


The attributes of the ministers are further highlighted : 
aaa aa wan afar a wea maa ITA | 
ganea wet ae yega wa: yeh 


7. TRANSLATION :—O mighty king ! you invoke many and 
are unmatched since you were borne. Nonecan destoy your wealth 
and food materials, which accomplish many works. Powerful and 
master of a mighty army, you conquer your enemies and bestow 
upon us riches. 3 

PURPORT::—O men! we desire to have a king, who gives 
happiness, who is borne in a noble family, with a glorious past and 
who is unmatched in the battle or consultation or religions bout. 

NOTES :— (xraa:) saamea i ta afa aama (NG 2, 10) =Of wealth 

and food materials. (tega) agamreae | =Invoker of many. 

(aat) faai: | =Restrainer, opposer. 

Besides possessing the esssential virtues of a king, he should 
be born in ‘a noble and glorious family of great heroes. It is an 
additional qualification, but mere birth in a good family is of no use. 


——— eS m a 


The essentials of a king are stated : 
0w l l C re ! te “4 
at UT WIM qatara aaga MAT | 
im. t a F ~. ? mN 

faat: ag marae afaa RE a N 

8. TRANSLATION :—O king! you are leader of men on 
account of receiving good education. Being a conqueror in battles; 
you convey to men much heap of wealth. You never strike weapons 


over the devoted good men, and guard’ wealth and dwellings of the 
people. Therefore, I look upon you as a true king. 
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PURPORT :—Only such a king can be illustrious from all 
yardsticks who protects his people during the battles. He constani-y 
gives knowledge, wealth and dwelling places to men. 

NOTES :—(arnq) amy 1 Afefardtaara (NG3, 16) ==Of 

devotees. (afadq) azarı afte sft damm ary (NG 2, 17) =In 

battles. (sgrart) faa sraata 1 —Having achieved-victory. 


The attributes of a highly learned preachers are told : 


HAT TTT ATA MAST at FA ae FT Resa: | 


qe ge AA sett caf aa af 8 1 


9. TRANSLATION :—O king! the wisest great scholar can 
thoroughly distinguish between the untruth and truth. He gives 
wealth to a liberal devotee for blotting out away all sin and guilt. 


He performs repeatedly all good actions with great wisdom and 


power. I beard your reputation about it and tryto follow your 
example. | 

PURPORT :— It is the duty to emulate the absolutely truthful 
learned persons by giving up sins, observing the rules of righteousness, 
in. order to acquire true and positive knowledge and thereafter to 
disseminate that special knowledge among others for the welfare of 
the whole world, and the community. 

NOTES :— (afavs:) afama ma: i witfa samy (NG 3,9) witfir 

sada (NG 2,1) =The wisest. (faafass:) afma faaam: — 

Effacer, He who blots out. 


The attributes of a king are narrated : 

aT att seater ar ate aa: 9 ergy gida yR aa | 

wey Scat aed afta gaa 9 stag À EJI: 11201 
10. TRANSLATION :—O king ! do not iake us wet or 


devoid of splendour. Do not harm us. Bestow upon and grant 
us your abundant wealth so that we give donations for admirable 
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and deserving causes. While praising you, we thus seek welfare 
from you. | 

. PURPORT :—O king ! you should discharge your duties. when 
we seek you for the advancement and welfare of the subjects and 
officials of the State. Extend much wealth, knowledge and justice to 
them. : 


NOTES :—(aÑ:) sfaara m gs1 =Make us wet or derived of 
_ splendour. Do not harm us. (I) a a 1 = Worth giving. 


The same subject of attributes of a king is further rentei : 
qe Tama owe aati! a dit: | 
wa A eftat ta aed fay cata ced: aera: i 22 N 


II, TRANSLATION :—O Indra (king) !. you are bestower of 
happiness, and admired by people. You multiply the wealth or 
materials of the admirer of truth, like rivers. Praising virtuous 
persons; you extend and disseminate the new knowledge. O king! 
endowed with various wings of. the army, may we possess various 
kinds of charming vehicles with your help along with our generous 
attendants. We have given you new wealth with our actions. _ 


. PURPORT :—The civil and military officials and the people 
should praise a king who does admirable deeds. Likewise, the king 
should also admire and appreciate them when they are doing noble 
deeds. | | 7 | 

NOTES :— (%34) faman 1==Knowlege. (3@) mami a 1 war far 
arama (NG 2, 10) =Great wealth or food. 


 Sūktam 21 
Rishi of the Sūktam—Vămdeva. Devaté—Indra. Chhanda— 


Pankti and Trishtup of various kinds. Svara—Panchma and 
Dhaivata. 
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The attributes of Indra (king) are told: 

a aR wa a se qa: damga R: | 
aaaf qia aaia geia e on 


1. TRANSLATION:—O learned person! may that Indra 
(king) come to us for protection whose time-tested armies are-like 
the sun. His kingdom overpowers the enemies like the radiant sun. 
May he come to us being praised, ever growing and destroying his 
enemies, and be happy with us . 

PURPORT :—The mighiy king is like the lightning. He sus- 
tains the State like the sun having built powerful and radiant armies, 
receives all honour and bliss and attains emancipation after death. 


NOTES :—(#aatt) amema, ata arafa: —Who gets delight 
living together ? (at:) qz: 1 =Sun. (afarafa) wa m reeta fiaa i 
=For subuing enemies. (HAH) wsaq i = = Kingdom. | 


The attributes of a king are further deeIt : 
aig way saat aaa guat a7 | 
Wea Aa A AAS agra Traea ait I| 3 


2. TRANSLATION :—O men! admire the leading persons of 
that renowned and opulent king, whose Yajna (non-violent sacrifice) 


‘ inthe form of the presentation of the people is worth knowing. He 


is universally shining, endures all difficulties and is beyond the 
miseries. He rules in sovereign capacity and is in fact entilled to 
vaneration. Great are his protecting powers, which you seek and 
praise. 


PURPORT :—O men! he alone is fit to be sovereign, who has 


powerful armies and good and great reputation. He possesses infinite 


wealth, perfect knowledge, good merits, actions and temperaments, 
and noble associates. 


NOTES :—(a@:) sarusaniaaren ast ar: gfe aham (N G 2, 1) 
=Non-violent sacrifices or Yajna in the form of the safety of 
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the people. (faaem:) fang ara asa malin ar ara Afa few 
-=Worth knowing. (afaaqraer) agama: 1 gatfa ‘agar (NG 3, 1) 
== Of the illustrious whose reputation is great. 


The attributes of Indra (king) are dealt : 
ot aifearat fra ar giaa aq aaRITA aT TUT 
aquz Al Tea quad at agareaey || 3 i 


3. TRANSLATION.:—The sun lands on the earth, from the 
sky, through its rays, for our protection. It lands down from the 
waters, from the abode of the true cause (matter). Same way, lét a 
king, accompained by good people, come to us soon from far and 
near, from the association of a sun like leader. | 

| PURPORT :—O king ! the sun pervades firmament, light, earth, 
water and the world and protects all. Let it be our protector, being 

very mighty and endowed with good associates. 
NOTES — (ma) ia aafe faan (NG 2,15)! =Immedia- 
tely. (@aaTt) aafterq aqa garafat (NG 1,3) 1 =From the 
firmament. (asta) sasiq qifes (NG 1,12)! From the 
water. (aatar) aaka gq mamam =From the company of 
a leader who is splendid like the sun. aat amia: ta: (Ga. 6, 7) 
u gaa a gy (aå:) wife (stph 1, 6, 4, 18) 


The attributes of a king are explained : 

CR aa dzat a $N ag gama Radiata | 

a vast safe ART q gear wala deat AER L e M 
4. TRANSLATION :—O men! we praise that king, who is 

owner of substantial and abundant riches, who by his power like the 

wind surpasses the hostile hosts in battles with his armies. That 


king exhorts the army with his inspiring and cheering words, who by 
his dexterity leads to very good wealth.. 
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PURPORT :—That king alone should be admired who having 
achieved victory with his great armies obtains wealth and honour. 


NOTES :—(aradts) sifar wat ast arg Ag arg Affa areata 
(NG 1, i!) =In the armies where admirable words are spoken. 
(faery) agmg 1 =In the battles. 


The attributes of a king are highlighted : 


BW ant adie mua ae ware’ | 
Braet: Geant seg pa aay dat ny | 


5. TRANSLATION :—O men ! that king receives honour, who 
speaks balanced and’ refined speech to unite all, who accomplishes 
all objects with admirable acts, and is accepted by many. He 
administers justice in the courts and serves food to show respects to 
the wise and creates prosperity. | 


PURPORT :—That king (ruler) is honoured by every who initiates 
ipolicy, endowed with knowledge and good education. He respects those 
who are worthy of it and punishes the wicked, because he is always 
keen to make the State advanced by protecting ihe people. 
NOTES :—(aa:) sanqa aa RATATAT (NG 2,7) | =Food. (ate4) 
as agg | =To unite. (He TaTA:) sasaaa wa: saTaTaal 
(NKT 6, 4, 2) | =Accomplishing. (@at) anae arat ı = Giver of 
justice. 


The kings method of dealing with his subjects is pointed out : 
for ae fread: arama mA ANE | 
AT TTT: teaa Slo al al aAA ae: un Â N 


6. TRANSLATION :—O men! if you want to enjoy happiness, 
admire and appreciate the dealings of a liberal donor, who is great 
like fire in dealings with a person living a decent house, is devoid 
of anger, benevolent like the cloud, and son of a man desiring the 
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welfare of all, you givé shelter to those who come to you for the 
purpose. : | 


PURPORT :—If king and others praise those persons who are 
praiseworthy and protect those who come to them, they become 
great and glorious. 


NOTES :— (faquaea:) egam: | =Praising. (Ñ) aoñ ag., = 
In a decent house. (meae) nè wae ı =Of the person living 
in the house. (Afraca) aranana | = Of the desiring son. 





The duties of the public servants are stated : 

exi € l l { t 
aa agi matea Feu: fare You: wad WTNA | 

Ai - ~ t l 
ga aAa m2 a aà wae aera No 

7.. TRANSLATION :—That man gets all, who is nery power- 

ful and truthful. He admires and upholds the most powerful 
king-the king who provides security to his subjects, and sprinkles 
(fills) truth from all sides among the men seeking the welfare of 


all deliberately, and fills true mnowTesee for the intellect, moving 
capacity and delight. 


PURPORT :—Those State officials who fies their service 
period rule righteously, protect the people with true justice, attain 
incomparable delight and bliss, 


NOTES -—(WawI) THAT: 1=Of the king who is preserver of 
his subjects. (2%) ada: 1 =From all sides. (fasts) faai 1 = 
Sprinkles, fills. 


The duties of the state officials are further. stated : 


A anifa wae awa ARA aot aah | | 
Rae aaa ME adt ania wali aha ic it 


8. TRANSLATION : :—If wisemen take us to the abode of a 
white savaya (a species of ox), mey, get happiness. If like the 
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streams (sheets) of the cloud, I choose good actions and getting the 


speed of the waters; I please the people of the State by my good 
behaviour. You should show respect to me and those others who 
co-operate. with me. | | 

PURPORT :—As the cow keeps similarity with the Gavaya (an 
animal resembling the cow), in the same manner, kings should have 
affinity with righteot.s persons. As a cloud ‘satisfies all by giving 
water, same way a king should make all happy by providing security 


(raining) and inculcating the fearlessness among them. 


NOTES :— (qaa) Aa l. aaa sfa ama (NG 1, 10) =Like 
the cloud. (aaifa) Amr a1 =Speed. (nma) ma ı aa afa aama 
(NG 2, 9) na sfa maam (NG 2, 7) =For speed. 


pmen ma e e ae 


The duties of the public servants are elaborated : — 
~ t t i j 
WI à ger BHAA WAT Taen ear UA FAA | 
ara fifa: fea at Ra fe agg A aan SNR N 
9. TRANSLATION :—O Indra (king) you are bestower of 
happiness on all. Your hands are auspicious. You do good deeds, 
and your arms earn wealth for a truth speaking people. What is 
your position or policy ? Why do you not please us ? Why are you 
not delighted to give us gifts ? | 
PURPORT :—O king ! because you gladden us, therefore you 
become full of joy. Become you have gold in you hands and are a 
liberal donor, you policy is avspicious of happiness to all. 
NOTES :—(fasfa:) fattafa qatar feaferitfaat 1 = Position or policy. 
(SaRTa)Ta=ofa areateat | = Givers, liberal donors. 


The duties of state officials are outlined : 


UAT TET Fa TEA: THETA FA TILA: RË k: | 


`A 


giga mai a: RT ca dda Asdat FAA |) Ro n 


10. TRANSLATION :—O king! praised by many, you slay 
your enemies, as the sun smashes the cloud. You are sovereign. 
You serve a righteous man. You grant riches sublimely and wisely. 
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May I make proper use of the wealth, safe under your divine 
protectine wings? 


PURPORT: —He alone can be a soverign, whose justice is - 

manifest like the sun, who provides fearlessness and protects all. 
NOTES :—(qra) afta ayaa gra ef masaa (NG 2, 3) = 
For a righteous man. (afea:) tay i wa aaf sre Aaaa gafan: 
= Use money etc. 


The attributes of government officials are mentioned : 


q Bt Fe aq wma fa wR aati a a: | 
rR afta we reg TTT A TA: AZT: 1 98 II 


11. TRANSLATION :—O man! you are endowed with the 
great wealth of wisdom and lover of the company of the enlightened 
persons. The teacher of all sciences has given you the wealth of 
new knowledge and because of his-intellect, we, his followers possess 
chariots and other kinds of material and our servants. Increase all 
facilities, like the rivers, (irrigation) by admiring the knowledge 
received from him, and let you being be praised by others on that 
account. 

PURPORT :—A man should properly serve the person who 
imparts him knowledge. 

NOTES :—(a@) anaa i aa fa ata (NG 2, 10) | =The wealth 

of knowledge. (a7:) frai gaT 1 =Admiring knowledge. (gfe) 

fagerenfaa lara gfi maat (NG 2, 3). qoaa fafa seat fagis 
wy: | =Lover of the Association with the ealightened per- 
sons. (wha) asafratscattata i =For the teacher of all kinds 

-of knowledge or sciences. 


Stktam-22 
- , 


Rishi of the ‘Saktani-Vamadeva. Devatd-Indra. Chhanda- 
Trishtup and Pankti of various type. Svara-Dhaivata and Panchama. 
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The attributes of Indra (king) are told : 

aa val Gye asa afte gat aA grat Faq | 

TE Lal gaar AAT AT AMA aT * frat Hew 


1. TRANSLATION :--O men! that Indra (king) is bestower 
of great happiness. He makes us happy; he serves us. Being great 
and very mighty, he desires our welfare and loves us. Like the 
mighty sun upholding and dissolving the cloud with its might, he 
upholds the admirable wealth of Soma and other plants, and 
praiseworthy objects and obtains well-being endowed with admirable 
wealth in the State. É 


PURPORT :—O men ! as the sun upholds the cloud and dis- 
solves, same way, the king who upholds good persons and- punishes 
the wicked, can pravide security to us. 


NOTES :— (399) Xat ı =Serves, (maraa) Nafaa usaq ı =State 
which is like a cloud. 





The attributes of a king (Indra) are stated : 
a atia aada geai ada: QATTA | 
PA agn Gut aar: qal gerd À 1) x 


2. TRANSLATION :—O men! he alone is fit to be our ruler 
who is very powerful, who is full of splendour and is the best among 
leaders. Such a ruler has good progeny, is capable to throw away 
an upholder of the mighty warriors and maintains four wings of 
the army in order to smash the wicked. His protections lead to pros 
perity, burns away bad intellect that divides (disunites). He protects 
knowledge and he desires to have friendship with all good people. 


PURPORT :—O men! he can only be the ruler who with his 
arms can subdue the wicked, is most exalted by noble virtues and who 


sustains all people like a friend being. He is a true dispenser of justice 
and possesses abundant wealth. 
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NOTES :— (agr) wate frit dat ITAA | sAm consisting of 
four parts.Four parts of an army consist of elephants, chariots, 
cavalry and infantry. (vay) faarradty 1 = Dividing, disunit- 
ing. (ofa) arverfenta 1 ary aoa (WaTo) 1 = Coverning know- 
ledge. (SWaIT:) aga i Tae (maro) | —Burning. 


eS Ga r 


The attributes of an Indra (king) are underlined : 
a rat za saat gel ase gÀ: | 
TH TA naya maa ae ya ti 


3. TRANSLATION :—O men! let us elect that man (as king} 
who is -desirous.of our happiness,.is a special person, and has become 
great with impetuous armies. He is not only a scholar but the best 
among the enlightened persons, and holds powerful arms in his 
arms. He shakes off the wicked enemy with his might like the sun 
and shakes off the firmament and the earth. 


NOTES :— (aa) wat) = With strength. (araifar:) ana fen: aa: 1 
ara aft aama (NG 2, 9) ag qaf: FF: 1 —With impetuous armies. 


The rotation and upholding of the earth is described : 

ei ? l “vy  f NOSA 
wat waite aa diana A: | 

i ' S m~i | 3 
m aman athe ysn Mgaagaa aa: N ¥ I 

4. TRANSLATION :—O men! you should know well the 

nature of the electricity energy generated from the great cause (the 
primordial matter), which upholds the earth, which builds dam in ` 
low regions, like mighty men. You should also know the mighty Agni 
in various forms of energy which transform the destinies of tbe 
kindom and the people are like the parents (protectors) of the 
earth. The winds -make great sound in the. firmament. 


PURPORT :—O men! you should know and make proper use 
of the great Agni generated from the matter (in various forms). It 
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upholds all the planets and sustains them like father and mother and 

causes movements in the firmament. a 
NOTES :—(8ala) AeA: FILA 1 REF gfa neta (NG 3,3) =From 
the great material cause of the universe in the form of the 
primordial matter. (Ma4) aariad uasa | =Parents in the 
form of the rulers and the people. (fs) aşa  eareasra feet 
faeaatat aay ar satfafefe qfi (NG 1, 1) ı =In the firmament 
pervading on all sides or the vast earth. 


The attributes of a ruler are illustrative of the rotation of the earth : 
ara a sex eat nerfs feafeacadag saat | 
qr TMT IAT eqeataie Tau aala: tl ¥ | 
5. TRANSLATION :—O firm and fearless king ! because of 
causing great prosperity, great are your deeds, indeed. They should 
be propagated among all the prosperous people, because you are great. 


Upholding them with your irresistible powerful weapon, you des- 
troy your foes as the sun thrashes the clouds withits rays and 


upholds the world. 


PURPORT :—O men ! as the sun upholds all planets with its’ 
rays by the power of attraction, in the same manner, a noble king 
should rule over the States of many Islands etc., and have the best 
apparatus of administration, like good men and resources. 


NOTES :- -(aaaq) Ganga g MFT! = Prosperous people. (maar) 
aaa 1 = With might. 


The learned kings are described : 
ar që aen gaga fears Yad: fread TU RER: | 
Epi z ara! Taare: | REI HATA IERA Il Â M 


| 6. TRANSLAT TON :— O Indra (king)! you possess abundant 
wealth and are endowed with strong and benevolent mind. As the 
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rivers flow rapidly, your enemies flee far away out of your fear. 

Accomplish soon those your good deeds and assurances which reach 

+ (even powerful and mighty) persons because of thig observance of 
Brahmacharya (continence). T a 


PURPORT :— With the king whose speech is true. ana searive 
and whose actions are righteous, the people are satisfied like: the 
calves from the cows. The wicked persons. are afraid of him, and his 
reputation spreads far and wide. E i 


NOTES : .—(a44:) ata: | =Speeches; oii. (aan) fania 1 
== Mighty. (@09%:) qaseq aagana AA. ga AA eT aradt = Whose 
mud is like that of a strong man. 


—_——— ee fe s] : oo vat “by > 


The attributes of a ruler are stated : 


ang aA Ram F zia aaa WAI: | 
meted a g aan Aaa mA Ezg II 9 II 


ae TRANSLAT ION .—O Indra (king)! having company of 
the admirable men, your officials should extricate the splendid lear- 
ned ladies from the miseries. In fact, they are good at management, 
and work with team spirit and in unison, like sisters and fingers, and 
show admirable and enduring discipline.. 


PURPORT : —O king and others ! you maintain the administra- 
tion of the. State. having acquired knowledge | and observance of 
Brahmacharya. With the political insight, in the same manner, your 
wives should help in the administration of justice to women. By doing 
so, the administration of the State will be firm. (The women are better 
suited to decide the cases of women. Ed.) ; 


NOTES -— (eaatt:) agne aa Fat efirerarae al Aa gafara 
NG 2,5) 1 = = Friendly to one another and co-operating like the 
fingers. (IZAT) YIRE: | m EA pETIS in’ management. (afa) 
FIT | = = Bondage. | 


355 | 


Mdl. 4, Skt. 22, Mtrs. 8-9 | 


The attributes of a good teacher of politics are told : 


feds agua a Rega ar wit gae af: | 
AJNA seat syd ca Gaia Ay cit 
— et — a _ 2 ae 
= 8. TRANSLATION :—O king! like a river you are giver of 
délight, keeping yourself away from the unrighteousness and are 
purifying and devoted to God. Let him vanish by your strength who 
troubles you, like the night when the sun-rays vanish darkness. May 
your strength always sustain us like a speedy horse. Be always 
engaged in doing good deeds, and vigorous. 


PURPORT :—O subjects ! you should kill the persons who give 
trouble to your ruler. As the darkness of night vanishes with the dawn 
_ of the sun, in the same manner, enemies flee away when a strong and a 
righteous king appears on the scene. 
NOTES ;—(aeu:) waa: afa afama (NG 1,7) 1 =Nights. (at) 
gaa aed | tfafe aiam (NG 2,1)! =Good deed. (a:) WMATA ı 
Affa aam (NG 3,16) 1=Of the admirer. (ware) aari- 
wegga: | =Keeping away from the unrighteousness. | 


The attributes of 2 teacher in statecraft are mentioned : 


Sey afg Fle sagt aU AAT age Aerie | 
sera qa qa tea ate iag atta hR II 


9. TRANSLATION :—O enduring king! bestow upon us true, 
excellent and superior wealth and power of endurance. Demolish 


the weapons of the malevolent man who is the hireling of wicked 
persons. Let our armies be capable to liquidate easily the enemies, 
which are like clouds. 


PURPORT :—O king and others! you should diminish and 
destroy the strength of the malevolent persons. Give us kindly good 
things that you have, and let us give gems and other good things to 


you. 
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NOTES :—(renfa) amai qafa arma (NG 2,10) qeran 
qaaa (NG 2, 9) =Wealth of various kinds. (wat) aenfri aafe 
aterm (NG 3, 10) 1 =True, (aa) anf Seen za watana 1 —The 
armies of the enemies which are like the clouds. (749:) antaen | 
= Of the servant, or of the violent wicked man. 


ee 


The duty towards the preachers is stated : 
amt Ag rat aeai feat wa arf TTA | 


aera feat ga: yiii g aA aati 2o N 


10. TRANSLATION :—O prosperous Indra (king) ! listen to 
our words attentively and bestow upon us the wonderful food and 


strength. Encourage us to have good intellects which are masters - 


of the various sciences. Being giver of cows, understand us 
correctly. : 

PURPORT :—lIt is our duty to serve constantly. the scholars 
who listen to our just (requests/demands etc.) and make us enlightened 
persons. | 
NOTES :— (ama) sra 1 ara yaaa (NG 2, 7) | are gfe amare 
(NG 2, 7) =Food and other things. (Tah) a efr franfa 
eafe at: 37:1 =Intellects which uphold the knowledge of 
various Sciences. 


A i 


‘The duty towards the preachers is elaborated : 


, af t M: 
agy fe adma i wi a a Ae) 
Ü el i 
art à eftat wer ai frat Vala Tea: Tere: th ee N 
11. TRANSLATION :—O noble preceptor ! endowed with the 
wealth of Yajna (noble deeds) and having good admirable students, 
you give knowledge and feed your learned pupils and make them 


grow like the rivers. So, we admire you, and present you new 
wealth. Let us be friendly to you along with our attendants and with 
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good intellect and actions, having good vehicles. 


PURPORT :—O enlightened person! as you give knowledge to 
all, therefore we have friendship with you and honour you by giving 
abundant wealth and food. 


NOTES :—(x73) aimigm 1 —Endowed with the wealth of 
Yajna. (afta) sea fretaaen: 1 gaga agaaa (NG 2, 3) Baii 
good pupils. 


Sūktam-23 


Rishi of the Sůktam-Vămadeva. Devata--Indra and Rita 
Devas. Chhanda—tTrishtup and Pankti of various types. Svara- 
Dhaivata and Panchama. 


Answers to certain questions are solicited : 


l IC o l 
a adaa gaat deat a AA: | 
~ J. J -i : i. l 
Aran a a A W: Yad TAA i 2 h 
I, TRANSLATION :—O learned person! by accomplishing 
noble dealings (which is a great Yajna) good and just persons have 
made you grown. A man taking good milk and desiring prosperity 


carries on the work. Being great, he purifies and gives due conside- 
ration to the proper use of wealth. 


PURPORT :—O learned person! tell me from whom a student 


FAS a ee ee ae SD E AN EEATT E E E N EN, O EEANN E EE SES a S en ee a E Y ee ee ee ne eed 


should learn and how should he grow? How Should he acquire know- . 


ledge and become highly learned? These are. the questions. The 
answers to these questions are (1) You should observe Brahmacharya, 
preserve semen or vital fluid, (2) Should desire the acquisitions of 
knowledge, (3) Approach an Acharya( preceptor) and should serve him. 
He should be regular in taking meals and walking etc. and remain 
free from all diseases and be healthy. Thereafter, he should endeavour 
much for acquiring true knowledge. 


NOTES :—(4a7) agram yaga ı =Good and just dealings. 
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(Qg) mfir; i =Of a just man. (#8:) IETF | = Good. 
(waa) Tfeaafa famak at —Puriftes or thinks about. 


More questions are put: 
A er ate: daama aaa gA: st AET | 
aren fad aA ted TY garaga AAT: i! 3 N 


2. TRANSLATION :—O learned person! who is the heroic 
person that can get joy from a teacher or a king ? Who is it that 
can acquire wonderful knowledge in the company of noble scholars ? 
Who can get his (scholar’s) wisdom ? Who (heroic person) car 
develop, with protective powers, the laudable true and umfying 
dealings ? | | 

PURPORT :—O learned person or king! who should study 
with whom? Who should administer justice with whom? And who 
should fight against evil with whom ? Who is the best among them? 
The answers to these questions are with those who do noble deeds and 
advance the cause of truth. 

NOTES :—(aamea) aeissteaq 1 =Joy with. (wearer) aiT i 

= Admired. (a7) agga MAIZI | =Of the unifying 

true dealings. 





More gias ioi crop up, as indicated : > | 
ae outta gia: aT ATAA AT | 
qoa iiad g aag: gR TA N?N 


-3, TRANSLATION :—O man! how shou!d a teacher or ruler 
deal with an invited person? After hearing, how does he know the 
means of protecting or depending him ? What are his long establi- 
shed similarities or illustrations? How do they call him the 
sustainer of a learned person. 

PURPORT :—Those students and officers of the State, who 
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commence work after listening well to the advice of the absolutely 
truthful learned persons and the Shastras, and take decisions after 
thorough consideration, know all that is worth-knowing, 


NOTES :—(s%:) aeng uman 1 =Teacher or king. (afc) 
masg 1 =Sustainer. 


The chain of querries further moves : 


SM ward: waar sea anche sta dear: | 

aa) yaala A BAA aA aeai ah asgi ll Y I 
4. TRANSLATION :—O men! how the troubles of this igno- 

rant man can vanish? How the man, illumining the wealth and 

admiring noble virtues, becomes highly learned ? How can an igno- 

rant person take the food of (or accept) the truth expressed by me 

and enjoy it lovingly, too? 


PURPORT :— O teacher or king! How can these ignorant men 
get knowledge and fearlessness ? How can they become enlightened ? 
The answers to the questions is that those who having received educa- 
tion from good men with love act in accordance with the Dharma and 
(righteousness). Consequently, they become enlightened and fearless. 

NOTES :—(aare:) nga ag aama: | =Who is in trouble? 

(mmma:) seat i > Admiring. (74:) WAH! ma yaaa (NG 2, 7)! 

= Food. (amsa) tat i = Serves. 


The ways to cultivate friendship are mentioned : 


HN FETA Sat Yet sat adeq awa gate | 
aM Tee ae aka a atta gas TA l k 

5. TRANSLATION :—O learned persons! how can a sun- 
fike scholar have friendship in the light of the dawn with an ordinary 
man ? How can his friendship last and develop with those friends 
who have intense longing for him since long. 
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PURPORT :—With whom should a- man have friendship, and 
how should friendship be maintained, are the questions? The answer 
of the question that how should we deal with freinds is that one should 
yest well while establishing the friendship with any one, and Sub- 
sequently the friendship be maintained. One should cultivate friend- 
ship with those persons who desire at all to be friendly with all. 


Notes :— (2482) fasia 1 =Special light. (J474) BS AAS 
=To be well established. (aas) aafia 1 =Extend. 


‘More details of the friendship are told : 


Raat wet aÑ: eer g È MAT NAN | 
fart gen aga ami: eae adaa aTa: n A H 


6. TRANSLATION :—O learned king ! when should we teach 
your friends about the ideal of brotherhood and friendship ? When 
should we tell them about the deserving friends? Let us teach that 
the knowledge of the desireable things is the final aim of desires. All 
the articles from earth to different worlds are the wonderful sources 
" of happiness. They are the. means of the service and wealth of the 
beatiful body. 


PURPORT ı—All must establish and maitain the friendship 
with the absolutely truthful enlightened persons, because they can make 
allhappy by giving them the knowledge of the Science of creation. 
They are righteous with their teachings and by imparting knowledge of 
a high order. 


NOTES :—(a9aa%) gnag ı =A well deserving person. (Pà) 
arā waa at 1 = For service and wealth. (amfi:) yeu: | = Creation. 
(ga) så | = For desire. 
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The subject of removal of the enemies and progress of the army is told =: 
ae frataeataataest ata a que water | 
aut fer wat A eat ae HATA STAT TATA U1 9 I 

7. TRANSLATION :—O men! a man full of splendour and 
influence destroys even the fore-standing and-out-of-sight (hidden) 
armies of the enemies, like the sun dispels darkness of the dawn. 
He prepares his own armies on strong base for the defeat of the 
powerful armies of his adversaries. With an intention to kill the 
oppressing male- violent, he stops the activities initiated against | 
God that 1s atheism. 

PURPORT :—O king! you should always honour the person, 
who organises and trains well his armies, and defeats the armies of 
enemies. Because of it, he defeats the foes and enemies in distant areas 
and becomes frightener. He eradicates poverty and sense of insecurity, 
gladdens his people and destroys the wicked. Ka 

NOTES :— (saq) feasts sacia ammat (NG 2, 19) =Violent. 

(TA) ama, wa mi fana ati =For strength or destruction of 

enemies. (%@°a:) staat aat | — With the ready army. 


an e i ar 


The sublimity of truthful conduct is told : 
aa fe qea: ata gida aia ea | 
eae eater ahaa dad Tall gaa: JAAT wal: SU 


8. TRANSLATION :— O king! you should honour the man 
of truthful conduct like your Guru (preceptor). His long established 
armies aie capable to stop the enemies, because his understanding 
of truth is strong and he destroys enemies. His truthful speech 
removes the obstacles, is pure, as well as purifier. While teaching 
others, he tells the means to ennoble life. 


PURPORT :—O teacher or king ! you should honour and 
regard the men like yourselves, who are self-controlled, check evit 
conduct, speak and propogate truth, teach the ignorant persons because: 
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they are like the deaf. In fact, they like men long lived by preaching 
Brahmacharya, and thus destroy miseries and enemies. 
NOTES & REMARKS :—(aaa:) at: q aat wafa at: wae: Qag 
afa eta (NG 4, 3) =Own armies which soon stop the enemies. 
armia) anf 1 afaafafa aama (NG 2,6) =The strength. (10a:) 
ae) we gfe agma (NG 1, 11) =The speech. (aad) Rafe | 
=Kills, destroys. 


TRANSLATOR'S NOTES Daanan Sarasvati gave in his 
commentry tbat the removal of deafness is meant here the removal of 
ignorance and prejudice. These make a man deaf to the words 
of truth. 


The importance of truthful conduct is stressed - 


aq ener iA ata Ter ax gà vo J 
ait Aiia gA Baa Wa WAN RAT: | 


9. TRANSLATION :—The peaceful conduct of the true 
Dharma is manifold like water. There are many beautifying and 
gladdening ornamental golden things for the beautiful body of a 
truthful man. By the observance of truthful conduct, men obtain 
good food:for sustenence and long life; and by truthful conduct, 
well balancėd speeches. In fact, they are like the cows and wership 
True God., 


PURPORT: —O men! as by water a man can sustain life and 
produce grains eic. beauty and long life, in the same manner, by the 
observance of truthful conduct, a man acquires all prosperity and 
long life. Therefore, you should always observe truthfulness. 


NOTES :—(aeudta) saaria merania ) awfaaerata (NG 
1,12) 1=Peaceful conduct or dealings. (gat:) depesmamrfear | Tal 
gaaat (NG 2,7)! =Foodgrains etc. (ara:) Saat acaearaita 
afafaar ara: i Refa asam (NG 1, 11) = = Well trained speeches 
which are like the cows. (4731) arg atas tia ganda | anfafa fgugarn 
(NG 1, 2) afe-atg ae (t410) 1 = Gladdening things like gold etc. 
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The sublimity of truthful conduct is praised : | 
aq dara magaga JAAT F TA: | 


mare ee aA A ma Ba ATA ZETA Le N 
10. TRANSLATION :—O men! there are earth and firmament 
endowed with many substances and supported by serene Supreme 
Power, same way the couple of cow and the speech supply milk and 
knowledge for the true Yajna. In the same manner, those who observe 
truth with self-control seek for truth only. Those who realise the 
the great force of truth and who desire persons to have cow, land 
and noble speech rapidly, they attain perfect happiness. 
PURPORT:—The persons having acquired human body become 
righteous by observing the truthful conduct. Sincere prayers can 
accomplish the noble desires of all, like the earth and the sun. 
NOTES :-—(%n#:) fraa: |. —Controlling, restraining. (7p) 
a arena ai ged ata Ag: 1 =Desirous of having his cow, speech 
or land. (G) qrafa | = Earth and firmament. (R) aaa t 
= Begs. (1:) IAF 1 = Force, 


eet SoD 


The truthful conduct is admired : | 
1 SA e i dura i ae Tai a FT: | 


orate A RA ae ae fer cain ved: aera: 2H 


11, TRANSLATION :—O king! having many assistants and 
being praised on account of true conduct, make you grow like the 
water of the river. It gives you great wealth or wisdom. Impart 
knowledge only to him who is keen to acquire it, always admires 
truthful conduct and leads people towards Dharma or righteousness. 
Be like us, who with our attendants are masters of the chariot (of _ 
body) with the help of the i..‘e:lect and industriousness. 

PURPORT :—O men! you serve those who establish a_righteous 
policy, and be friendly to them who acquire the knowledge of all 
sciences. | | 
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NOTES :—(afe@) faatfazoma | =For the one, who is keen to 
acquire knowledge. (394%) famaq i =Special knowledge. (wa} 
aga faatava | = Great wealth of wisdom. 


i a 


Stktam-24 


Rishi of the Siktam-Vimadeva. Devatad-Indra. Chhanda- 
Thrishtup and Pankti of various types. Svara-Panchama and 
Gandhara. | 3 


The virtues of a son born to a persou who has observed Brahmacharya 


are stated : — 


at deta: waa: aafagarist qia a data 
AA AA gat adfa a MiA at ware: Ile 


i. TRANSLATION :— O learned man! let ate be our ruler 
who is brave and learned, and gives away wealth to aman of 
admirable deeds. We, the performers of auspicious pious acts, 
desire this. Which praise may bring us that son of powerful 
person, who is young? Who utilises wealth in such a manner that 


leads him towards the combination of riches ? 
PURPORT : .—O men ! let him be our and your ruler who is the 
son of a person that has observed Brahmacharya ( continence) for a 
long period; and has also observed Brahmacharya. He is aman of 
admired. character and conduct and gives happiness. i 
NOTES (aaa) agaaa: i aa qf aaa (NG j 9)1 =Of a very 
mighty person. (4) siasi =Of a man of admirable 
action. (a) maraa: | Acar san aA FRATAR, 
ga atraga 1 =He who is endowed with knowledge, bravery 
and other virtues. (feuma) farzi mifaq ASMA ATTY | = of 


auspicious conduct. 
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The outcome results of the study of the science of archery (weaponary) 
is told : 


a gà qr a haa ai pE HATH: | 
a maa gga qaia agua gÀ qR aq i 2 


2. TRANSLATION :—O men! Indra (endowed with pros- 
perity) has earned wzalth with justice, has his kingdom honoured 
by all, serves the person acquiring wealth of all kinds and pros- 
perity with Dharma. He is praised well on the path of righteous- 
ness and in great battles. Let him ever remain admiration and 
invocation. 


PURPORT :—Make him your ruler who is of good conduct 
since his childhood, and who serves the enlightened person. He should 
be highly learned, the follower“ of the path of justice and knows the 
science of archery (weaponary or military science) and fearless in 
battles. | | l 

NOTES :—(aaaad) aeragaa | aa qa afa daaa (NG 2, 17)! =In 

great battles. (agra) arena? aio aafasea | agfa maata (NG 2, 10) 

aa fanfe aaaft ma mazza 1 =Desiring to acquire wealth 

with Dharma. (qsa%) Gizàmtaassra 1 =For the achiever of 

prosperity. T 


The outcome of study of military science is stated - 
afar A gaa ate Riria: gta T | 
feat Fat saat WAT TWAT I 3 


3. TRANSLATION :—O leading ‘men! keeping away your- 
selves and others from all evils, it is Indra (Prosperous king or 
Commander-in-Chief of the army) whom all learned persons invoke 


in the battles. You also make him the preserver of your bodies. O 
leaders of the State! serve those persons, both officers and the 
people, in the task of preservation of wealth for the sake of already 


366 


[ Mdl. 4, Skt 24, Mtr. 4 


born infants and grown up children by alleviating their sufferings, 
and destroying the: enemies attacking you. 


PURPORT :—O military people ! honour that brave person who 
is the guardian of the public servants and exhorts them. Dishonour 
and punish those who run away o the battle-field. In this way, you 

would ever be victorious. : 


NOTES :— (eà) UTA mice aera i ate sft agama (NG 2, 17) 
=In the battle. (fefeaaiz:) AZETE: ! =Separating. (amen) 
aa aaisa 1 = Of the new born infant. 


The cultivation of intellect and prosperity by renouncing of the un- 
‘righteousness and performance of good actions is described : 


magia aaa att smg fiat safarat | 
a afgaistaza gat miles ert ae yu 


4. TRANSLATION :—O king! you are ferocious to the 
wicked. Let your subordinates be prompt in union or in uniting the 
people in the practice of Yoga (Yamas and Niyamas etc.). They 
Jove one another and in their area of work desire to apply good 
intellect and: action. The people desire to elect such an Indra 
(king). The, soldiers and their commanders who restrain evil doers, 
get wealth after defeating the enemies in the battles. 


PURPORT : — Without the practice of Yoga, intellect does not 
develop; without good intellect spiritual power and wealth do not 
grow. The ruler cannot sustain and protect the subjects (people) 
without knowledge, industriousness and justice. 


NOTES :—(faaa:) aasar: i faqa gia nan (NG 2, 3) =Men. 

(arqsrota:) Meas: | =Prompt. (aiaa) mafa 1 =In the 

division of work. (7) fagat: | = Controllers, restrainers. 

(ais) aT, ofr ws sf maaa (NKT 3, 4,20) ame xfa 
_ gaman (NG 2,17) =Near. ; 
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The utility of being regular in eating and walking etc. is emphasized 

I e Z 1 
Wes an had daa mR: gators RRENI | 

‘ i l = ° Ves 
RA A endins ant art yy y 

J. TRANSLATION :—O men ! there are some whose 

Purodasha (nice and cooked nourishing food for oblations and 
eating) is excellent. They become strong by taking it, are able to 
earn money well. The person whose wealth is used for the good of 


living beings, cooperates with a mighty man. All such persons are 
fit to acquire kingdom and strength. 


PURPORT :—The persons who eat Purodasha food to thei 
liking, get strength and are free from diseases. T, hey shoud serve 
absolutely truthful persons and Dharma (righteousness) and thus. 
they obtain wealth and prosperity. 


NOTES :— (a4) 4% 1 =Others, some. (afzag) gaq) afar safe 
aama (NG 2, 10) =Wealth. (Ma:) Qaia | = Prosperity 
(agita) Asqafrgeata ar | = Living beings. _ 


SS es al 


PUI RA a sega ahaa Uae | 
adita aaan sat GAG | & II 


6. TRANSLATION :—O men! those who serve the prosper- 
ous Indra (king), and conciously and selffessly perform their duties, 
and prove their sincerity and friendship during the confrontation 
with enemies, they should be appointed rulers, administrators and 
commanders. 


PURPORT :—The pre-condition of electing a ruler a and comma- 
nder is that those persons should protect the loyal, be pious and seeking 
Prosperity, In a battle where the issues of injustice or unritghteousness 


are involved, they should join hands and act in unison, Only they are 
capable to work in administration. 
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NOTES :—(afea:) aaa 1 =Serving. (swt) mamaa: =—For 
the seeker. (afata7q) favaeta: 1 =Selfless. (qaqa) agua | =In 
the battle. 


ee S 


The importance of strong administration of the State in order to 
achieve victery over the enemies is underlined : 


eT Tras Tare i TT: | 
oft caret afërt gatas: | 9 N 


7. TRANSLATION :—For the attainment of wealth and 
prosperity that gives happiness, the king should organize a conquer- 
ing great army. He collects revenues and earns money in the state 
coffer, cooks various kinds of meals like buttered rotis the 
barley. In order to please the worthy person. by praise, he supports 
a mighty man and he increases the strength of others (by giving 
proper instructions). 


PURPORT :—The officers -of the State get desirable happi- 
ness, who uphold wealth for the prosperity of the State and various 
articles of food etc. for making the State strong and its army. 


NOTES :— (ga) amaaa: | = Desiring. (saarfa) sfasufir i = 
Tasteful, Peuaos, C a AERES person. 


The assured security of the State is possible by the victory over the 
enemics : 
ieee ~ to. .û : t 
an aay aln A anez: | 
N le eh. ae mye N l 
WISE ma TITS ech aT Pd MMe: a It 
8. TRANSLATION :—When a king. decides to declare a long 
lasting war, he invites or appeals to mighty warriors to join in the 
attack. Then like a wife at home, he makes a great sound in 
enjoyment alongwith those who are rich or who extract the Soma 
juice. pi 
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PURPORT :—A chaste wife keeps all wealth safely, and tries 
to multiply it by proper investment, and thus she gladdens her husband 
and others. In the same manner, aking who is endowed with know- 
ledge and humility protects his sudjects, intensifies tlie prosperity of 
the State and guards good men well. 


NOTES :—(xarat) wam gat i =Destroyer of enemies. (arf) 
aaa sata weai maa amaaa (NG 2, 17) = Very 
sharp. oo aè i a sfa agaa (NG 3, 4) 1 = a home. 


Importance of nice behaviour and commitment is stated :. 
yaar aeaa RAS ANA | 
a yaa Halal aR Aa Tar A Zea a aqy i R N 


9. TRANSLATION :—The business man or trader who conducts 
or behaves nicely with his clients in order to. dispose off his stock 
of goods, he does not apply mean ways, and is not ever defamed or 
condemned and dipsomnian vanity. I would always seek assistance 
of and exhort persons who ever speak balanced language and 
are wise and intelligent (Editor). 


PURPORT :—Those persons who are engagedin various kinds 
of business should be free from vanrity and be intelligent and use 
speechfull of wisdom and education. They can help the poor. 

NOTES —(aritava) gam =May I kindle. (arma) aria ı 

ary ef areata (NG 1, 11) =The speech. 





Significance of good etiquette is stressea : | 
asa cafuaaed stants aft: | 
4eT TAT agyag Eii yA ll 2° |] 


10. TRANSLATION :—O men! who can purchase my wealth 
with ten fingers or speeches ? Which are likened to milky kine ? 
Whena man obtains wealth, he gives it back to me. So that pros- — 
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perity may increase (grow) ? 


_ PURPORT: — Who can increase wealth is the question 10 which 
the answer is. “He who is always industrious and endowed’ with’ Wëll- 
trained speech, because he only can give wealth to orner who’ Have 
earned it honestly with hard toil. 


NOTES :— (anfa:) gafatia; d  =With ten Te Gafe) 
at tt fart fafa. ar fia: aaff agim (NG 1, 11) = With speeches 
which are like milch kine. (aatfor) eat hr i aafafa maam (NG 2. ,10) 
= Wealth, riches. (mamaa) qai era UTA = Gets well, (ER) 
gaia I = Wealth. E 


Significance of foad etiquette is underlined : 


Fea ez a aor g a a a ft 
arte a feat war aed frat cata Tea: BETA: ee i 


ll. TRANSLATION :—O men ! you deserve to acquire wealth 
are endowed with admired attendants, and are praised on account 


of honest and pure dealings. Always admiring industtiousness, 


fill like rivers'a needy man with food materials. It is for this (charity) 
that we give you great wealth, produced from the different lands 
with practical wisdom and good actions. May’ we be also with you 
(cooperate with you) alongwith our servants and chariots, as we are 
prosperous ? 


PURPORT :—0 men ! if you want to- acquire Sedih. do it 
with righteous industriousness and constant endeavour on your part. 


NOTES :— (Rr) Cray frsoq | =Desirous of acquiring wealth. 

(fart) aaan swat gts gat sim ary Ae saa (NG 3, 9). 
Affa atas (NG 2,1) 1 = With practical wisdom or good 
actions. een aag | =Food. , 


Pe enn gies pe 
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Stktam—25 
~o Rishi of the Sitktam-Vamadeva. Devatd-Indra.Chhanda 
Pankti and Trishtup and various types. Svara-Panchama and 
Dhħaivata. m a 
The questions and their answers are given : 
atae vat taxi a aed atte) 
Stat md cata afte ait gada Hy ey 


l. TRANSLATION :—O learned person! who is the best 


ameng man ? The answer is that the best is he, whd desires the en- 


lightened persons and friendship with God and serves (observés) 
Dharma (righteousness). Another answer may be the person, who 


“gains wealth protection that leads beyond all misery, by putting the 


way of obitation of Soma in the kindled fire. This is the question 


_ that we have put to you. 


_PURPORT :—The answer to the above question is that the 
well-wisher of the whole world is the person who is desirous of true 
knowledge and friendship (nearness) with God, doing good te the 
whole universe, protects all, and brings about the welfare of people, 
through the performance of Homa or Yajna in the fire. | 

NOTES :—(eaava:) a Raq fags: mad 1 fazia fg 2at: (Stph 3, 7, 

_ 3, 10) =He who desires the enlightened persons, ($) rra 

war = Gets wealth or prosperity. (342) anqara: | = Desiring. 





The duties of a king are dealt with in the form of questions : 
1 ' 
aT alae ater alent ana, wate aed gar: | 
| e e ' e I 
F AA i R: dfa at ars ahs aaa E A 1) 2 1) 
2. TRANSLATION :—O learned persons ! who bows with his 
humble words before a person bringing about the prosperity (of a 


State). And who seeks excuses for the desire of acquiring knowledge be 
fore him ? Who desires to cover all with noble virtues like the rays of 
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the sun? Who desires sincere friendship with God-the Lord of the 
world ? And who desires to establish brotherhood with a wiseman 
with his protective actions. 


PURPORT :—That man alone can get all desirable fruit who 
is humble in his mind, action and speech, who illumines all like the 
rays of the sun, who has friendship with God through noble actions, 
who keeps fraternity with all and who does good to the enlightened 
persons. (The answers to the above questions are contained in the - 
mantra itself, which have been explained by the commentator in thé 
purport. Ed). 

NOTES  :—(arqna) Nagi art: =For the person bringing 

about the prosperity to the State. (sa:) waa ga ı =Like the 

rays. (Wy) Afama mama: 1 —Desiring to acquire true 
knowledge. 


How to perform daties of various kinds is stated : 


at saat wer aaa & RA mA ARA | 
enfan afa: gasai: fafa aaar i 3 N 


3. TRANSLATION :—O learned persons! who desires the 
protection Of the enlightened persons to-day (now)? Who intensely 
longs for the scholars (who are regular like the cycle of months), the 
earth and light? Who is the person who extracts the juice of Soma 
with knowledge and is free from malice? (The answer is Ed.) the 
_ heaven and earth, the sun and Agni (electricity energy and fire). 

PURPORT :—Those who have an association with the enlighten- 
ed persons are able to lead others to the fulfilment of noble desires. 
Those who never long for undesirable things, get their noble desires 
fulfilled. This is the answer to the question put abeve. 

NOTES :—(arfeara) waite aama gifami = Great bota 

who are (regular) like months: (afefaq) qrq Earth. 

(aiad) amg | =The heaven and earth. (avt:) mame 
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-adafa | =Of the juice of the great herbs like Soma. 


| TRANSLATOR'S NOTES . Hay arfeeat: ofa) stew Arar: Ga è 
ga anfa: à ae gay aam afa q afa ada maama fa 1 aena- 


fecat aia (Stph 1i, 6, 3, 8) gà aq a arfaa 42 aam: (Taittireiya 

1, 1, 9, 8) 33 (qfaat) gakR:n (Gaa 1, 8) ga Rd afe: (Stph 

3, 2, 3, 6). 34 amfa maan Rat, ~ ga imana (Stph 

4, 1,5, 16) aq saad? magnas (NKT i2, 1,1) äg: aaa 
| See CN E 2,5) 


How to perform duties is defined : 
aat Bia: qÅ qassatedsaregdqeateay | 
q PRA FATE AL aaa aT TTT YU 


4. TRANSLATION :—O men! the person who is purifier 
like the fire and upholder of noble virtues, grants happiness to him 
like home. He beholds the rising sun for a long time who says, we 
bring offerings to Indra (the king endowed with prosperity). A 
question is put that who is the best among the learned men of good 
character ? The answer is the greatest leader is one, who is the well- 
wisher of all people. 


PURPORT :—That noble person alone can live for a hundred 
years, beholding the sun (with good eye-sight and physical fitness. Ed.). 
Who dwells in Vidya (true knowledge or wisdom) like his own abode ? 
Who acuires the knowledge of astronomy and other sciences with the 
ebeservance of Brahmacharya ? And who tenders noble advice for the 
welfare of all men ? 

NOTES & REMARKS :—(afe:) masaga ma: 1 =Who is like 

the purifier fire. (#1<a:) aṣa aati = Upholder of the noble 
virtues. (WÄ) agfa gagi wate qgan (NG 3, 4) = Happiness 
like home. ( qaaa) afiada arasta | = For the best leader. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Here it is used for a Brahmana 
who is upholder of noble virtues and purfier like the fire. 
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The performarce of duties is Mescrioet : 


aa Rafa wat ara ster af: ad iaa 
fra: waters ek wera: fra: gaa: frat aeg ated YI 


5. TRANSLATION :—O men! enemies cannot conquer him 
nor other malevolent persons can harm him, who does noble deeds, 
is dear to God, and whois endeared. among men on aceount of 
his good service to the people, who is thoughtful among the dear 
ones, and who is desired and loved by all. The answer is that one 
who is highly learned and virtuous, free from pleasure and. grief and 
dear to the enlightened men and endowed with various kinds of 
wealth. Mother (God) bestows upon him much happiness. 

PURPORT. :—Those who are true devotees of God benefactors 
of or doers of good to all, and are popular without malice can not be 
conquered by enemies. AS aman gets delight by being in the presence 
of the mother or good home, same way, such aran is ever delighted 
enjoying all kinds ef happiness. | 

NOTES :—(aat:) Rami adfa qasai (NG 2, 19) ı =Violent, 

malevolent. (afafa:) matı = Mother. (apt) sar: agaia fred 
aea q: | =Prosperous, endowed with various kinds of wealth. 

(fia) Asa AR ai 12. ARs 3. ginada: 4, smita: 1 =He 

who pleases or'satisfies all, he who loves others, who is free 

from pleasure and grief. afefa: adar lanta safe fasa (NG 4, 4, 

23) affe feara = afefaaiar eMart I 1 (Rig 1, 5, 16, 10) 

afa STATO afafa: nrar 


Now the attributes of the kings and ministers are stated : 
gaq: TUNNIST att: g: ath UA PAAR: 
qadu am a mgedda: 1 N 


6. TRANSLATION :—O men ! this. brave Indra (opulent king) 
is well worthy of protection, is capable to subdue the powerful 
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enemies, and eats. only the well-cooked good food. He is neither. 
a friend in state dealings nor easily approachable. To the criminals, 
he does not give protection and slays the antagonistic condemnable 
and wicked persons of ignoble words. 


PURPORT .—The officers of the State who take well-cooked 
food, and deal with right persons like friends and relations, destroy 
the wicked persons. Such officers do not attract poverty, i.e. duly 
rewarded and are not defeated. 


NOTES :—(q:) gg favtaensera 1 =Of well cooked good food. 
(ag) saafin 1=Of a lazy person not, producing any- 
thing useful for the State. (atfa:) aq afa wfate | Tara 
afrim ata: (NG 4, 3, 20) | =Brotherhood or friendship. 


re a 


The qualities of the king and ministers are underlined : - 
titan af | aeaitaisdean gam: dealt | 
Brea aa: fara ea ava à gd oa Fa aq ti 9 


7. TRANSLATION :—The prosperous king who is very 
righteous and free from attachement and malice does not establish 
friendship with a lazy wealthy businessman. He teaches all to 
administer true justice. He takes sides only of a man who produces 
much for the state (with honest means. Ed.) and prepares good food- 
stuff. He slays a shameless wicked and debaucherous person. The 
wealth of such a noble king is not lost (and coffers are full. Ed.) 

PURPORT :—The king of the state should be above approach. 
He neither favours a rich nor hurts the poor. He punishes well the 
wicked and protects goed persons constantly, and therefore never 
suffers. | 7 7 

NOTES :— (afm) sagat aforaatfamt 1 = With a trader. (agaat) 

agf | = Not industrious, lazy. (@%:) e971 a eff qaaa 

(NG 2, 10) | = Wealth. 
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The impartial administration is praised : 


re Tat wama g4 aastana FHA | 
eg faama ga gaa gh aÑ naait EA NS I 


| 8. TRANSLATION :—The men of the most exalted nature, 
men of impartial nature, men who go from place to place and men 
of strong determination, rely upon a king, because he destroys the 
wicked and upholds happiness to all- the men engaged in teaching 
and fight and the enemies. All people praise him and call upon 
Indra or invite him. Such persons can carry on the work of the State. 
PURPORT :—Men should know that such state only can ever 
prosper, in which men of the exalted nature, men absolutely impartial 
and men at the lower rungs, whether learned or not learned love their 
own kingdom-Swarajya and destroy enemies and protect to the 
loyal to the king. 
NOTES :—(aafaata:) samaa: 1 = Men of strong determina- 
tion.: (arsaea:) faarqaea: ı =Teach, instruct. (erare:) Tanara: t 
— Impartial. 


n i a ee 


| Suktam— 26 
Rishi of the Sùktam-Vămadeva, Devatā-Indra. Chhanda- 
Pankti and Trishtup of various kinds. Svara—Panchama and 
Dhaivata. | | 


The attributes of God are stated : 
we udu aia seta gR fat: | 
we pana Assi AENT WAAT AT He I 


1. TRANSLATION :—O men ! I, God the creator of the world, 
am Supreme Teacher of all sciences like a thoughtful scholar. I am 
illuminator of all like the suns, Delighter of all like the moon, and 
Omnipresent Supreme being that directs the whole world and its 
events. I am like a Rishi-the divine visionary or know of the real 
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meaning of the mantras. I am like a genius-knower of all subjects, 
and promt a hero to uSe thunderbolt-like powerful weapon manufac- 
tured by an upright learned scientist. I am a Kavi,-knower of all 
Shastras i.e. Omniscient, desiring the welfare of all. Behold me, 
that is, realise Me within. 


PURPORT. .—O men! realise that God with true knowledge, 
observance of Dharma and the practice of Yoga. In fact, He is the 
Supreme Minister, Illuminator of all resplendent objects, the Greatest 
Teacher, Just Omniscient and Benevolen, 


NOTES & REMARKS :— (%7) sate faga ga EE R TN, i 
aaa- (fear) d fagiaed Haa: (Stph 8, 6, 3, 18) amaa wa: wale 
adanaa (Stph 6, 6, 1, 19) | =Supreme Teacher of all sciences 
like a thoughtful scholar. (asar) aadafeerer fara ufin: 
atar- (NKT 6, 3, 11) 1 =Who has under Him all 
the events of the whole world i. e-Omnipresent. - One who 
directs the whole universe. (#74) 74a 1 =Thunderbolt and 
other powerful weapons. (49,474) 4, rasa faget fasatfaafaa | 
=As made by an upright scientist. (S77) aa fgaenlaaart: = 


Desiring the welfare of all. 


Sayanacharya, ‘Prof. Wilson, Griffith and others take 
Kaksheevan, Kutsa, Arjuna, Kavi and Uhana as the Proper! Nouns, 
of particular persons, but it is against the fundamental principles of 
the Vevic terminology already elucidated. The Rishi Vamadeva is 
the visionary of the mantra, and not the auther. 


The attributes of God are elaborated : 
Te gaztaia qÈ agè aa 
aga) HAT AMAT a a Ha FAATAA |! 2 N 


2. TRANSLATION :—\ (God) am the creator and upholder 
of the world. I give the kingdom of the earth to the man of rightee 
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ous habits, actions and temperaments for proper use. I bestow it 
upon a man of charitable disposition. I bring forth the Pranas or 
Waters (for the benefit of all). The learned persons desiring me 
intensely achieve true intellect or knowledge and the power of 
teaching to enlighten others. You should adore and serve Me. 


PURPORT :—O man! you should adore that God constantly 
(have communion with Him), Who gives the kingdom of the earth to 
a just person, who sends forth rain for the benefit of all and who 
directs the Prdnafor the maintenance of life and by whose teaching 
(through the Vedars) men become enlightened. : 


NOTES :—(atata) araanpdeqarary i ara: gar: (NRT 6, 5,2, 6) 
=-For a man of righteous attributes, actions and temperament. 
(aq:) maq ataq AT 4 — Waters or Pranas (vital airs). #4 aft grax 
awa (NG 2,22) awaq TAATAAN: i Tat: Ior aT AIT: (aroga: 
9,9, 4 taittiriya 3, 2, 5, 2) mù ẹmi: (Stph 3, 8. 2, 4)! 
qeq: Jaiminiyopanishad Brahman 10, 9) 


The divine attributes are mentioned: 
ag gët agaa At AT U Aade MATEA | 
aaa ày alaia Rataan 47A |i 3 | 
3. TRANSLATION: —O men! always adore Me who being 
full of and giver of Bliss am prompt creater of ninety nine (infinite) 
articles and produced by one hundredth door of the cluod. I pro- 
tect in this world to those who unite the wisemen and are giver of 


the light of knowledge, and who go to and actuate the guests in 
order to perform noble deeds. 


PURPORT :—O men! God who is’ the Omniscient Supreme 
Being was present even before the creation of the world. He delivers 
good to all, having created the world and: establishing relationship of 
all with all others. 
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NOTES & REMARKS :—(fettearaq) famam carer STATE A 

Giver of the light of knowledge. (afaferq) asfadta avefa 

mafa at aq 1=Who goes to or makes them to go for doing 

noble deeds. (matea) Xue | —Of the cloud. 

TRANSLATOR’S NOTES :—The significance and explanation 
of. aa wadt: has not been explained by the commentator. It isa 
matter for rearch for the Vedic scholars. 


es ee ee 


The subject of the royal army is told: © | 
PN oa ¢ ~ à ~ 5 yl 

qg q Awit aa fete T Aa: A TTDI | 

; {- + ~ -t 
THA aa ga zA wea FIFEN NYl 

4. TRANSLATION :—As a hawk bird separates itself from 
the group of the hawks, and picks up speed swiftly not only 
in the form of a circle, in the same- manner, an active man like the 
bird acclerates the movement of an army of warriors and gives them 
good food. Taken by great scholars along with other things, he 


becomes bestower of happiness upon all and every where. 


PURPORT :—Men should know that in this creation, there are 
birds in the sky which go and come back, and revolve all worlds. He 
who knows the science of creation, becomes delivers happiness to all 
_ men, and other creatures. 


NOTES :—(fa:) vat} =Bird. (eat) amfer am garam | (NG 
2, 7) 1 =With food and other things. (€34) w@gret | = Worth 
taking. 


The role and functions of the stale army are mentioned : 
mak A i gate aiaa wah | 
ai aà an atetata adi fatty A Nk 


5. TRANSLATION :—O Officers of the State ! if you build a 
mind-like swift and impetuous army, and the king who mixes sweet 
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ef Soma and other herbs with food, and supplies that to the men of 
the army, he achieves victory over his foes. The enemy. flees away 
from him in fear like the trembling birds. j 

PURPORT :—O officers of the state ! unless and until you 
build an army swift like the hawk, you can not achieve the victory 
or acquire wealth.. | "3 


NOTES :—(&frara:) eam: | =Trembling. (qq) gins gar 
fa fara (NG 2, 15) 1 =Soon, swiftly. (#2:) aay) — Food. 
and other things. a; 


The subject of royal army goes on: | o 
Sarit AA gta Hy duad: ga m nay | 
MT aera ajid AJMARA N gI 


6. TRANSLATION :—0O king ! a speedy bird hawk going straight 
to a distant place in the sky brings its target hunt. Same manner, giv 
ing high scientific knowledge and joy-giving wealth and having many 
great scholars in your company, you þring some specialized knowledge 
from a distant place where is electric light (consumption of power is 
the yardstick of material progress of any state-Ed.). 


PURPORT :—O men! as the birds go from earth to the sky 
and come back having accomplished thier object, in the same manner, 
you should also go to ‘distant lands travelling by aeroplanes and 
accomplish your purposes. N E ee o oe 

NOTES :—(E9t0) aami | =Going straight. (ina) faararfad 

Taree (Aa) aq: meara nafa aani aada ar (NKT 2,2,5) aasa 

aama (Rana) fasea fratarfergay | =Scientific knowledge 

and other things. (mq) Griz ı =Wealth. (fea:) frama + 

=From the light of electricity. | TE 


ee m a 
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The army theme is developed here > | 

aai AA BATA. Tea: TAT wad Talay | 
qa yeraz? Ma TT AAT il 


7. TRANSLATION .—That wise commander of the army fills 
his army and State (makes it rich Ed.) with thousands of varieties 
of wealth, herbs ard numberless articles. Being upholder of the city 
and free from ignorance, he favours the joy of prosperity, and sur- 
passes or overcomes his adversaries and achieves victory. 


PURPORT :—The persons achieve sure victory who fight after 
having greater force-than that of their enemies. Their food materials 
and provisions are hundred times more than their foes, their armies are 

-well-trained and the chiefs highly learned. 
| NOTES :—(ataq) idana art = Wealth or herbs etc. 

(aaa) freq gaat =-Prepared materias. (anz: j) -Hethee: | 

= Free from ignorance and attachment. 


Orear eee 


Sūktam-27 


Rishi of the Stiktam-Vamadeva. Devaté-Indra. Chhanda- 
Trishtup and Shakvari of various types. Svara—Dhaivata. 


The attributes of the soul are stated : | 
-e -v s `A + fN ~ 1 | 
way gadd nai aAA faa | 
s. 1. I ~ t l , l l 
od at y aiina AA seat ARRAI N e tt 
1. TRANSLATION :—O men! I (the soul) being inter into 
the womb of a mother and later come out, i. e. the child take birth. 
Let us know the manifestations of the divine objects like the earth. 
Like the cities, made of gold and iron, hundreds of people potect 
me and being. full of knowledge and fast tific going like a hawk, I 


come out of the cities quickly. 
PURPORT :— Men should acquire. the knowledge of the scientific - 


mysteries of the creation, birth and death of the body, so that there 
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may be freedom from fear everywhere. | | a | 
NOTES. :— (ama) femrat qfaia qara feet ary Bat arate 
TW Tae aT alas We aT ALAA wadtfalat (NKT 7, 4, 16) 1 fagta fe aa: 
(Stph 3, 7, 3, 10) 1 Of divine objects like the earth, water, 
fire etc. and the enlightened persons. (atast:) TIAA SAANae | 
wa aft ferar (NG 1, 2) 1 =Made of gold or.iron. 3 


The attributes of soul are mentioned : 


aaam att aa ad atta) 
gat ganei arai TARGVANTA! |} > | 


2. TRANSLATION :—One whose growth is alround, upholdes 
many virtues and things, impells noble actions with his strong power, 
surpasses all enemies who are impetuous like the wind and makes 


the force of the foes to yield. Let him never go against me and let 
me be ever fully happy. 


PURPORT :—Those persons who have become mighty like the 
wind, overpower their foes and go beyond miseries, T. hey enjoy happy- 
ness by giving up all evil deeds. 


NOTES :—(Eat) oH: | Impeller, prompter. (maam:) agaa: 1 
=Growing harmoniously. (Ma)  faqdataar | 


| == Inimical 
dealing. 


More knowledge about the mighty soul is described : i 
l E | P l Jo 
Wa Tet addaa N ai aa HE: gti | 
t i ‘an + oO E 
SAARE ATE TAS FMIN NAAT YAT 3 h 
3. TRANSLATION :—O men! that, person achieves victory 
‘everywhere who. like a hawk. swiftly . utters good words of advice 
and gets a ‘king elected who Supports many but terrifies the 


army of the enemy. The archer who subdues enemies, pursuing, — 
fast with the speed of the wind and string his bow, shots an. arrow 
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towards wicked man, upholds good men if they spport him, or stay 
indifferent to his criminal violent activities. 

- PURPORT :—Those who get an elected king who preaches truth, 
dispenses justice, conquers the enemies and nourishes the people, he 
enjoys alround happiness. | 

NOTES -— {aerate ) mecagafnta | =Utters good words of advice- 
or teaches. (suta:) wast wis:ı =The subduer of enemies. 
(aaa) AXA TAA arhi —Supporting. 





a TT 


The subject of soul is extensively dealt : 

aha Sfiegiaat a usd Gal see zeal ay UT | 

ga: dacqasaea qua awia aea qT: ly 
4. TRANSLATION :—That man who is good among the 


upright and who is active like a hawk, because of his great shining 


industriousness, supports a right person, who enjoys the fruit of 
action like prosperous person and attains much bliss. Like the 


falling wing of a tied bird, he upholds the law. 


= PURPORT :—O men! as a hawk gets much enjoyment from its. ' 


labour and goes to distant places, in the same manner, industrious 
persons get abundant happiness. : a 


NOTES :—("#4%) YCTTA | =Enjoyer of the fruit of actions- 
the soul. (SÙ) semang qarata | =From shining industrious- 
ness. (xfaa:) a wamag aY:1 =Good among the men of 


upright nature. 
The attributes of soul are described : 
at Ut Hears Thema WaT BART: A 
xs i ji Eoy 
aragi: da qeat salted ata 
sit ahaha ga acta wa RÀ gu 


5. TRANSLATION :—One who possesses admired wealth: 
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upholds for joy a white covered pitcher (and a basket also. Ed.) 
growing from all sides and it contains pure water and nourishing © 
food. He upholds sweet food prepared with great labour by the 
persons for drinking and joy. Desiring non-violence, he gets 
inexhaustable Strength. 

PURPORT :—The brave men who are regular in eating ana 
walking etc. and are non-violent, achieve victory. 

NOTES :—(aifaearaa) aid adman i =Growing from all sides. 

(Iq) sen 1 qaaa (NG 1, 12) =Water. (miaa) saeara 

= Prepared with great care and wrongly printed as Sat merq 





Saktam—28 


Rishi of the Siktam-Vamadeva-Dev ata-Indga and Soma. 
Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara Dhaivata 
and Panchama. | 
Illustrating the sun by the terms ‘Indra’, the attributes ji the rulers 
and their sujects are told : | a 


qr ART da aia BET gedi a naa sales | 
azafata aangemaak m eu 


1. TRANSLATION :—O prosperous person! the sun makes 
men active as its part of obligations. It disperses the.clouds and 
makes seven rivers flow, actuates the dull senses. A king should 
also act likewise. In your friendship, O king ! a man can perform 
all good deeds. OO 


PURPORT :—O men! the sun gladdens all by rains and showers. 
happiness on all. In the same manner, the friendship of the enlighten- 
ed persons bestows joy and bliss upon all. 

NOTES '—(&E) Gee ST WAT | AT a: gest aise afaa: (Stph 8, 5, 

3,2) 7a: q RT TW Ua aT Ua (gå) ga. afi (aieiaa a 1, 

282 11 1, 32, 5)ı=A king who is full of splendour like the 

sun. (afa) Asa i afefeft Asa (NG 1, 10) 1=The clouds. (af) 
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Mdi. 4, Skt. 28, Mtrs 2-3 J 
zerafa arf saafi | @ qH aa ai; aay aafaa afara 
qara wafa (NKT 3, 315)! zafagie.cdfa afa amarag. (Ed.) | 


= Senses. 


ee ES 


The attributes of a ruler are stated : 
arama fa: raidai eat aa aT | 
qir syal azar Tiara wet Ze At Beag iÀ i 3 i 
2. TRANSLATION :—O prosperous king! by alliance with 
you, the degree of malice is smashed and great lopg life is upheld. 


As the sun with its pervasive force upholds the cycle of creation like 
the electricity, inthe same manner, a humble person enjoys the 


desirable happiness. 

PURPORT :—Those persons who are cherished by a learned 
person and are endowed with Vidya (knowledge), Dharma (righteous- 
ness), Brahmacharya ( continence) and other virtues are blessed with 
lenglife they become conquerors of enemies. 

NOTES :—(erat) ama 1 =Pervasive, vast. (fazą) SHATACATT | 

—Is humble. (g#:) faa: zanfafemeda (aast at. 11. 6. 3. 4) 

aama : (siph 11,0,3,9) =Electricity, lyurening. 


¥Fne sabject of Indra (ruler) is dealt : | 
| PS 4 eee. a a a. N 
aA agerkai a qea NE | 
-P r e ~ 1 
ah gA wea a maige aa at fa aa l? l 
3 TRANSLATION :—O prosperous person! let that king 
become mighty like sun and with you enjoys happiness jointly, 
because he destroys the robbers like the sun of the midday and burns 


the wicked intensely like fire. In his fort and palace, he guelled 
thousands of violent acts with his wisdom and good actions. 


PURPORT :—As the sun conveys heat to all in midday, in the 
game manner,a just king inflicts punishment upon all the wicked 
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persons, thieves and other sinners. He should burn away (annihilate) 
such extremely wicked POLO" and should piui a stop to all. categories 
of violence. A tes oh a 
= NOTES :—(e@) wattage samt 1 =O prosperous: subjects: 
(wat) aaff feaatfa t= All acts of violence. (AMte) wart sià aè 
wnae (NKT 3, 4,20) =Near. l 


The attributes of the rulers are stated : 
Raa ga geha ariga: | \ 
madam A maana aÀ: yt 


4. TRANSLATION :—O king! you are destroyer of the 
wicked, and splendid like the sun. You trouble (punish) from all 
sides those wicked robbers and other violent persons who reproach 
people of charitable disposition. O officers and workers of the State! 
you should keep the enemies under check with powerful weapons, 
and thus make the people happy and honour them. 

PURPORT :—O king and officers of the State! you should 
severely punish those robbers, thieves and wicked defilers of the people 
who give bad teachings and set bad examples. You should respect 
good men. By so doing, you will also achieve great honour. 

NOTES :— (aq) nfa ga aa ofewareiat ar rag ary rete fereat 

array | fe arad: geal aa ma: (yaj. 13,3) ee a a ang adq aea 

(NKT, 1, 3, 8) i=Like the sun. (amuaq) gaaaq :ı = Making 

happy, gladden (aafafay) amma ı —Honour. 


Ce 





The attributes of the rulers and the Subjects are told : 
wat wet data ad akaa Maii M: | 
mR Rg qA XI 


5, TRANSLATION :—O prosperous’ ruler and subjects! both 
of you are endowed with peaceful qualities and obtain what is possi- 
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ble from the earth sources and the speed of horses (horse-power) 
and thus destroy enemies. Whatever enjoyable objects and lands are 
available, make proper use of them and remove the miseries. A king 
should thus discharge his duty. 


PURPORT :—If the king, ministers and army and civil officers 
and the people co-operate in the administration of the State, loving 
one another, no enemy dares approach them. 

NOTES :—(avn) areata | =Enjoyable. (at:) qfadt1 ar xfr 

qfadtara (NG 1,1) =Lands. (aqa) gaea feast! = Destroyers 

of miseries. 


a  - 


Stktam —29 


Rishi of the Siktam-Vamadeva. Devatd-Indra. Chhanda. 
Trishtup and Pankti of various types. Svara-Panchama. 


The attributes and duties of a ruler are stated : 
i a eqa wa aAa ex ale Riam: | 
frnted: ata sceaderifiaa: GALT 8 


1. TRANSLATION :—O king! admired and praised by all 
devotees of God, you are delighted, to meet those persons whose 
wealth is earned with truth and honesty. In fact, the lord of the 
earth who is endowed with much prosperity came to us for our 
protection with foodstuff and army of capable and brave persons. 


PURPORT :—O men ! you should regard him as your king who 
is aman of admirable virtues, actions and temperament. He should 
also be alleviator of miseries, and should essentially be engaged in the 
protection and sustenance of his subjects. He should have an.army of 
helpers and dispenser of justice. They should also have earned the 
wealth with honesty and be free from pride. 


NOTES :— (mg fa:) eas: 1 ati: ena arate: (NKT 5, 2, 11) 
Devotees of God who sing His Glory. (eff) saaatcred: I 
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ga sfa aeaa (NG 2, 3) Repaga: sam dry: | = With cap- 
able and brave persons. (aaar) Garaan fir | =Prosperity, wealth. 
(arstfa:) adna: ae are gfe wera (NG 2, 7) aa Sf serra 
(NG 2, 9) wa qaxar: Qarar: we food material and army 
etc. 


ees ee 


The duties and attributes of the rulers are elaborated : 


af on Aaaa: atafred aq | 
wat Tt fienda: IA aq eat: RU 


2. TRANSLA TION :—O men! the king who is fearless, and 
proud of truth, possesses good horses, He is a good scholar, the 
best among men, comes at the congregation of the Yajna, in the 
form of ideal and loving dealings between the king and his subjects 
on being invited to meet. He has delighted brave persons, making 
cheerful sounds and actions. 


PURPORT :—A Brahma (knower of the four Vedas who heads 
the team of priets) is praised alongwith the priests when he comes at 
a Yajna. Likewise a king is praised alongwith his ministers and 
attendants of good characteristics. 


NOTES: i— (aaa) uaman | = The Yajna isin the form 
of ideal: dealings between the king, and his subjects. (qvartfw:) 
HS sarmi: | = Making good and joyful sounds. 


The duties and attributes of a ruler are described : 


WTI rat TATA wera T teat raa | 
ATTN WHA aficaeanta Ft: edad zu N 


3. TRANSLATION :—O pereacher of truth (Acharya or 
preceptor or teacher)! in order to give the kingdom of knowledge 
into his ears a sound policy be followed: by good kings, in order to 
please fully the people by all means. After having possessed this 
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strength, the mightest ruler may provide us Acharya (preceptor) and 
observing of Brahmacharya, truth etc.. With these qualities, we may 
overcome all miseries and fear and then wealth of all types. 


PURPORT :—The king in whose State there are highly learned 
and righteous persons, preachers of truth and justice, and he himself 
is endowed with knowledge, humility and other noble virtues, makes 
all people fearless and thus leads them to happiness. (Assurance in the 
security of life and wealth is key to public happiness. Ed). 


NOTES ;—(aatat) Aana data gann aria are 
Afa Irana 1 =Who provide Acharyas (preceptors) and are 
instrumental in tbe observance ef Brahmacharya (continence), 
truth and other virtues. These take men across all miseries. 
(qfacnra)saiferar: 1 oft Eft agaa (NG 3, 1) aa afa aaam (NG 29) 
giem anaia ataaerarat sfr aata aad (raaf) =Possessor of 
admirable strength. 


= a ÁÁ 


The attributes and duties of the rulers are highlighted : 


Ia Al Wea aag FCAT fas gant TUAN | 
wa ala carat gals gati aià TATE: Il Y N 


4. TRANSLATION :—O men! that king (ruler or govern- 
ment) can make people fearless who move everywhere for protec- 
tion, give shelter and protection to all. (lit. upholds within himself}. 
The admirable and wisemen who invoke and truly praise him 
are endowed with the great wealth of wisdom. They bear thunderbolt 
like weapons in their arms, retain hundreds and thousands of swift- 
going horses in the shafts of his chariots and cars for their king. 


PURPORT :—That king alone can advance the cause of the 
State who brings the best persons in the service of the State. 


NOTES :—(mamaq łaa sei ferry ı1= Admirable and endowed 
with the great wealth of wisdom. (ff) areata 1 weatt— arena (NKT 
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3, 4, 22) enfa-autetg: 1 = In one’s soul, under oneself. | 


eS eS a 


The attributes of the public or subjects are told : 
| t ° ~ 
aa af fast at t ena acat wad: | 
ware Raa Ta MEAT TTA ET: NA It 
5. TRANSLATION :—O king! you are virtuous possessor of 
good wealth, May we, the devoted to God and your admirers be 
protected by you. The intelligent and highly learned officers-be your 
partners in the administration for the sake of distributing brilliant 
wealth and acquiring sufficient nourishing food stuff. 
PURPORT :—O king! you protect us from all sides, we may 
make very good progress in all directions. 
NOTES :=(aea:) svatfaafaer: 1 gafef — (NG 3, 16) aa 
fraredtare: 1 = Highly learned and illuminators of various 
sciences. (WwaTa:) waaar: Aa maaka 1 —Devotees of 
God. (merma) wary srt wer! = Belonging to or nourishing 
body. (qæt:) agnam: faama (NG 2, 7) =Endowed with 
abundant food etc. 


EP eee 


Stiktam-30 


Rishi of the Siktam—Vamadeva, Devata—Indra and Indra 
and Usha (combined). Chhanda—GaAyatri and Anushtup of various 
types. Svara—Shadja and Rishabha. 


The attributes of an ideal ruler are told: 


akae agd a Sarat afta TAT | ABTA TAT AT UI 


1. TRANSLATION :—O king! like the sun destroying the 
clouds there is no one superior to the clouds, there is no one 
superior to you, shining because of your virtues. There is no one 
more excellent than you. There is no one comparable as you are. 


PURPORT :—O men ! you should elect sucha king who is the 
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best and the noblest amang you. 
NOTES :—(aaei) ù aa gf a qeaeaaean ma t =Who is like the 
sun destroyer of the clouds. (saratq{) sas: 1 =Superior. 


The essentials of a ruler are stated : 


am à We Raat Great see agg: | wat eT aif qa: NRI 


2. TRANSLATION :—O king! because you are great and 
renowned on account of the observance of truth, therefore all men 
would follow you. They are of truthful conduct like the wheels 


(to the body of the waggon). 
PURPORT :—O king! if you are just, all your subjects will 
follow you. 
NOTES :—(aat) amanea 1 =Of the truthful conduct. (War) 
aaa | = On account of truth. (ga:) aa: | = The men. 


The attributes of a ruler are elaborated : 


-i ; acd. SN i . N 
RA aza al Fara gz TTT: | ATT ARRE: |l 3 II 

3. TRANSLATION :—O Indra! you destroy enemies, with 
the help of the learned persons who have taken a vow to annihilate 
the wicked day and night. Under your stewardship, they fight with 
them, and you annihilate them. 

PURPORT :—A king should have well trained and good ser- 
vants and soldiers so that the foes may easily be overpowered. They 
may not be able to withstand him. | 

NOTES :— (amn) mama |! —Having taken vows. (%73) waon 

frarza 1 =Destroyer of the foes. (mRr:) gat: | =Slay. 


The attributes of a ruler still continued : 


qata alfde Fema TAA | ENT Fe FÄR I X I 


4. TRANSLATION :—O king! in that State where a man 
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acting like a Chief moves uninterrupted, like the sun-wheel and moves 
a weapon over a man who fights on behalf of the rebel people and 
is mad because of armament with weapons and missiles, happiness 
does not last. 

PURPORT :—That king can not remain in power for a long 
time (must be dethronoed) who does not alleviate the sufferings of the 
people, does not shine like the sun with his noble virtues and yet 


collects revenues from the subjects. (The oppession of people never 
yields good result- Ed.). 


NOTES :—(gena) weareaaera 1 =For aman having arms and 
missiles. (44) qafaa ama taq 1 =Justice which is like the 
sun. 


ee 


The subject of rulers’ duties is further developed : 


qa Bat gaad frat agea we ga | cates RRRA I I 


5. TRANSLATION :—O Indra (king)! when you slay single- 
handed the wicked persons who give trouble to all enlightened men, 
you become unassiailable by the enemies. 


PURPORT :— Whenever wicked persons give trouble to good 

men, the Indra should punish severely all the un-righteous persons. 
NOTES :—(@maa:) asata | = Giving troubles. (174) aaa: | 
== Un-righteous persons. | 


‘The functions of the ruler are compared to the sun : 


a N ~ j 
gata aaia Hata gaz TAH | ma: TAMA AMTLI E N 
6. TRANSLATION :—O Indra! let you provide us happiness 
with your guidance and actions like the sun and air and protect us 
like a trained horse. In your kingdom, where -you give happiness, toa 
common man, you should not spare the wickeds from punishment. 


PURPORT :— Where a ruler honours and respects the noble 
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persons and punishes the wickeds and extends the facilities for educa- 
tion, there all his subjects get healthy and happy. 
NOTES :—(afet:) saa: i=Impart, give. (qa) aftari agfa. 
=To the sun, who creates the world. (qaam) strafaaarraafassq i 
=To the one who is strong like a horse and has acquired 
PROWICUES: 


The theme of administration is dealt : 
mean QIZARAN: | HA! gaT: tl 9 It 


7. TRANSLATION :—O king! you are equipped with nice 
wealthy and annihilator of the enemies. As the sun thrashes means 
and are the clouds, the same way you finish the devils. Moreover, in 
other spheres also you rule over us. 

PURPORT :—The ruler who is deadly set against the wickeds 
and provides peace to the noble. men, only such a ruler can extend 
sd boundaries of his kingdom. 

NOTES :—(aaea) waat ı =Smasher or annihilator of the 

enemy. (manwa:) saifadt wea: slat aeq Asafa: = One who raises 

his anger for a right cause, and excels over other common men. 

(man) am 1 =One who gives trouble to the right persons. 

They are called Danavas. 


The Statecraft is described : 


cased Aik wae prn 
fad atigi adighad fea: uc | 


8. TRANSLATION :—O Indra! youeradicate the vices and 
the same way the sun thrashes the darkness. In order to remove un- 
happiness, the sun brings in the light after darkness disappears like 
-a girl. The Indra also likewise extends its valour to activate the 
persons and smashes the enemies. He also protects the womer and 
attendants. 
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PURPORT :—As the sun terminates a night with its light and 
brings forward a day in order to make people hoppy, tke same way 
the State officers should smash the rogues and their conduct and should 
give protection to the noble persons. Thus creating more avenues of 
knowledge they make all the people happy. 


NOTES :— (någ) tumaa 1= Power or strength. (xx) ANF | 

~ = Remover or eradicator of vices. (daa) Tat fegan | = Useful 
vices for the man. (myat) Fae eq ara wraad at) = One 
who is fond of removing unhappiness. 


Siete et ee 


The attributes ef a ruler are highlighted : 

N al i L i 1 = 2 N 
Raña gat agaaa | nada TATE Nk 

9. TRANSLATION :—O.Indra ! you are a glorious ruler. The 
way rising morning sun comparable. to a girl crushes or defeats the 
darkness, the same way you should eradicate ignorance and wickeds. 

PURPORT :— Here is a simile. A ruler who eradicates injustice 
like the sun, which overcomers the darkness, same way the ruler 
establishing the rule of justice and speading the knowledge, surely 
becomes matching to the sun. 

NOTES : —(gfaara) varaa amma 1 = Darkness apra 

with a girl. ((åamam) fasii i = Growing vast. (wa fra) 

fafs | = Crushes. 


The subject of statecraft is further dealt : 


sate. saa: aciga feast | fr aa frases |2 oll 


10. TRANSLATION :—A powerful ruler is compared here to 
the dawn of the morning which eradicates the darkness completely 
with its emergence, prior to its arrival. The same way a ruler power- 
ful like the sun weakens the wickeds. 


PURPORT :—Here is also a simile. As the front portion of a 
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car (chariot) moves ahead of its rear body, similarly the sun and its 
dight appears on the horizon prior to the departure of darkness, A 
ruler also similarly should dispossess the men a misconduct from the 
Society. 


NOTES :— (sat) mada =Like the dawn in the morning. 
(aa4z:) WHIT 1=The front portion of a car. (afra) wafer | 
= Well crushed. (frexst) sasat 1 = Dreadful. iiaii farita fa 1 
= Disengages. 


‘Now the attributes of sun are described : 


Tatar Ha: TA gatas Angar | wart At gered: 1924 


11. TRANSLATION :—O learned person ! the sun at its dawn 
smashes the darkness and releases light thoroughly, same way the 
learned person arrives in the region, moves and activates thoroughly 
and provides sound sleep to the people (he creates fearless life 
among the people). 

PURPORT :—Here is simile. The dawn moves very fast like a 
quick transport, same way a ruler must remove ignorance. 

NOTES : —(a7:) weefta! =Like a chariot or car. (mà) wai 

gaiq | =Sleep soundly. (faafa) frani aeaachet mi 1 .— On the 

limitless path. (Teraa:) gang 1 =From distance. 


—_—e ee aa 


The subject of navigation related to the clouds (floods) is described : 


sa feed Rad fracatarate aft | ot gr sez maat 


12. TRANSLATION :—O Indra! you are equipped with 
knowledge and prosperity and with your intelligence in planning, 
build great ships and navi;.t‘caal aids. That way you and your 
people are able to cross big í rivers or oceans with them. 


PURPORT :—O men! in order to cross the oceans and rivers 
apply your intelligence and techniques to build big Ships and thus 
become prosperous. 
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NOTES :—(faraa) aaa i =The powerful rivers. (Baran) fare 
area Tea TL =Not small. (faena) fagi = Parti- 
cularly situated. (afa) qra + =On the earth. 


The relation between the State and people is defined : 


FA TOUT TT T Teal HA Feary | YÀ eee ATE 112 311 


13. TRANSLATION :—O ruler! as with your powerful army 
you smash the towns of your enemies completely and annihilate 
your adversaries, let you get us that scientific knowledge. 


PURPORT :—Idea is that king who is respected is because of his 
large and powerful army. With his armed might, he removes the 
injustice and evil conduct. He spots out the right persons, 


NOFES::— (apex) mami =Of the powerful army. (#141) 
MEAT | =Strongly. (laq) faman 1 =Scientific knowledge. 
(W:) araft: =The cities. (#fmm) davia 1 =:Smash or 
annihilate. 


a ey 


The subject of Statecraft is compared to the sun:: 


SA are Aa daa: wena | eaters AN ey) 

14, TRANSLATION :—O Indra ! you are shining and brilliant 
like the sun. As the sun brings happiness at the peak of a mountain, 
you also overpower your adversaries like the clouds and thus look 
after your people by annihilating the enemies.. You should also side 
with faithful servants comingfrom good families. 


PURPORT :—O men! as the sun builds clouds with its tem- 
prature and the clouds bring rains on the earth which gives life to all 
beings, the same way a ruler spots out the untraceable criminals and 
robbers and protects the common people. 

NOTES :— (aan) lasa 1 =The servant,—the public servant. 

(Maaa) Rada get) = Hailing from good familjes. 
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(arar) UT ga amfa renra Naq 1 = The cloud which gives delight. 


The Statecraft is described more elaborately : 
t © i i a. i aA. a 
ga arati afad: agaia are at: | aT qa TAT EAT 


15. TRANSLATION :--O ruler! as sharp nails affixed in an 
axle smash the hurdies, the same way, you should destroy hundreds 
and thousands wickeds thoroughly; and those who are well intelligent 
and learned and are under your service, you should protect them. 

PURPORT :—The ruler who looks after and protects the State 
officers from the clutch of the wickeds and gives due respect to the 
noble persons or people take him to be their master. | 

NOTES :—(ataa:) agham | = Of well learned. (aast) erat: | 

Kill. (setfaa) aaefa demia aaa TA AAT TAFUTA ga 

--The wickeds who are like the sharp nails affixed in an axle. 


The theme of administration further moves on - 
ga ed aga: Wigs Maa: Afaa BMA Pe A 


16. TRANSLATION .—A ruler after performing innumerable 
Yajnas, that is the various inter-actions produced by the combina- 
tion of noble ideas and actions, looks after the and living 
of admirable persons. Infact, he comes close to the warriors, who 
serve their master at the forward morcha and behave like an obedient 
son. He also gives them good training and teaching, and thus 


achieves his object. | 
PURPORT :—As a mother looks after her children, same way 
if a ruler also follows the same path, the people respect and honour 
him like their parents. 
NOTES :— (aqa: ) auat: 1 = Those who march forward. pioneers. 


(Taqa) uforrteaa ı = Whose power is never defeated. (mag) 
ada ust: | = Hundred or innumerable inter-actions or Yajnas. 
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Mdl. 4, Skt. 30, Mtrs. 17- 18 ] 
The subject of learned person is described : 


ga a giaa aaraa Aaa: gat fet ÅTTI? SN 


. 17. TRANSLATION :—A learned person whois master of 
excellent knowledge (SHACHI), such a kirg is able to overpower 
the semi-learned and unvirtuous persoms and finally makes them 
delighted. Thus that king and his.subjects both become happy. 


PURPORT :— When the people receive educotion from the frank 
and straightward learned persons, they finally become free from 
unhappiness and finally become happy. 


NOTES : —(xautaz) wher aed aetaiee at aqsa: gaat gii way 
(NG 2, 3) aza qfi 7 1 =One who makes the people to submit 
easily and attempts very hard. The men. (wat¢fa:) sarqfaratacfaat | 
=One who is master of words or of the people. (anwa) zang 
qq | =Takes across from the path of grief. 


The subject of learned person is further stated : 
ga a aT Ma aiia aca: | aaa: Wey 


18. TRANSLATION :—O Indra! you area ruler and there- 
fore, incapacitate or immobilise or smash the transport of the enemy, 
who move very fast. These who are of good temperament virtues 
and actions, you should protect them. 


PURPORT :—A ruler should incessantly keep the criminals and 
enemy under his check and should honour the noble persons. 


NOTES :—(arat) saatreeteqarat 1 =Those who are blessed 
with ideal virtues, actions and temparament. (a@t:) Tear: ı 
_ ==Moving forward. (xaffaacat) ait stat + at faar mai F 
= A ı =Those who possess the peculiar- chariots and get the 
same for others also. 
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The subject of Statecraft is dealt : 


Ha a tar Aase AA FT TAL) A AT aaki Rai 


19. TRANSLATION :—O ruler! you annihilate the enemies. 
and wickeds. Yoü lead in the sphere of relieving the human distress, 
that is you take welfare measures for the blind, invalids and bandi- 


capped. If adequate relief measures are provided to them no enemy 


can overpower our State. 


PURPORT :—A ruler who supports and provides necessary help 


to the blind and handicapped, his kingdom will be ever happy. 
NOTES :—(afeat) afgdt wart: =Those who are physically 
handicapped. (m94) Tafenrfasay | —Suffering from opthalmic 
diseases or is blind. (qaga) meee j =Kiler or smasher of 
the enemies. 


The State administration is compared with the sun : 

{ a. È ee | -J a 
maiaa gaa sareag Ria gË N Ro N 

20. TRANSLATION :—As the sun provides ample light and 
builds clouds which create rains for the good of people, same way 
a glorious ruler overcomes or smashes the hundreds of buildings. 
made of stone and dwellings in the towns ruled by his enemies and 
ultimately he wins the battle. 


PURPORT :—Here is a simile. The sun builds power and ulti- 
mately overpowers the clouds. The same way, O king! | when you will 
attain victory oner the towns of your advarsaries, you are bound to 
acquire wealth and fame. 


NOTES :—(amarhara) Farqanfaa creaifafrarary | = The towns 
where the buildings are made of stone like the clustre of 
clouds. (Ta4) Tray 1 =—Tdwns or cities. (meq) àf, t 
= Smashes into pieces. (aama) smaa Ama | —For the one 
who through lights (sun), or for the one who is fond of know- 
ledge (Dapplicable in the case of ruier). 
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Mdi. 4, Skt. 30, Mtrs. 21-22 ] 
The subject of administration is again compared with the sun’: 
aaah mat aa eh: | creas MTA NIR R 


21. TRANSLATION :—A ruler- ‘who defeats. his hundreds.or 
few enemies and kilis them with several weapons and armament, he 


is capable to provide relief and peace to the State officials. Finally 
ke wins the battle. 


PURPORT :—A ruler who appoints a commander capable 


to destray his enemies with his skill-and intelligence, le is SAAE, 
happy. 


NOTES : — (aema) emda 1 = Provides sound sleep. (swtaa) 
feam t =In order to kill, | 


The subject of State administration is vividly stated : 


a azar qaza Fe mti: | ae feala faa HRR 


22: TRANSLATION : -—As the sun smashes the clouds and 
then gives immense prosperity to the people, same way aruler who is 
capable to smash his enemies, he also fetches plenty of prosperity 


to the people and becomes the master of earth. By his standards, such 
a ruler downgrades all others. 


PURPORT : —A king who appropriately applies his PIEN 
and happiness, he nurtures the whole nation and is taken to be full of 
exceptional qualities. His nature and actions are just like thé sun, 


NOTES :— (ea) Patersisze ı = One who provides plenty of 


prosperity. (aafa:) qfrem: caret | = Master of earth. (freq) 
araa a | = Downgrades. 


More details of the nature of administration are described : 


ga qA a ahoa sa qteiq | seat abner Rag? N 
23. TRANSLATION :—O Indra! You protect all and always 
perform the nice acts and keep the senses at a positive check. There 
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is no other person who can match and kill you. 

PURPORT :—The ruler who extends his military power right 
from the beginning, he is never defeated by his adversaries, and scores 
victory over them. 


NOTES :—(52) its | =Protector of all. (ñe) {y ate | 
=A noble man. 


The subject of imparting good sermons is dealt : 

. D le L © 

aati a mR N garan 

e @ ~~ oN t — A 
qq q1 ava WaT ala eq: HRSA || RY th 
24. TRANSLATION :—O ruler! you kill the enemies, you 

like and respect the artists and craftsmen and are taker of victory. 
You should have around you the people who appreciate and admire 
. your efforts. You also have craftsmen and artists, as well as the 
judicial officers who can bring the desirable result and objects. Let 
you give a rewarding wealth to the craftsmen, so that they become 


prosperous, brilliant and discover secrets of nice knowledge. Then 
they all will ever honour and serve you. | 


PURPORT :—O king ! you should always raped those who 
teach people about truth, justice and functional knowledge. 


NOTES :— (aminan) saei 1 ara gia seama (NG 3, 8) | =(1) The 
aspired wealth. (2) The excellent knowledge. (m3?) aai fars | 

' =Smasher of enemies. (24:) faaagam ı =Scorer of victory. 
(ezit) a: Sea HAI a Fega: Meat | =One who loves and 
admires the artists and craftsmen. 


ee GE 


Suktam-31 


Rishi or seer of the Siktam—V4mdeva. Devata or ‘subject — 
Indra. Chhanda or Meter. Gayatri of various types. Svara or tune. 
'  —shadja. 
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[ Mdl. 4, Skt. 31 Mtrs, 1-2-3) 


The relations between the ruler and his subjects are described. 


t t - t t ~N 
pat afar M gaei azaga: WaT | HAT MAGAT TAT NII 

1. TRANSLATION :—O ruler ! extending your kingdom and 
influence you become friendly to us by dint of your protective ac- 
tions, nice speech, and actions or intelligence. Thesé qualities bear 
peculiar virtues, actions and temperament, making yous a.. friend 
in real senses. | 

PURPORT :—O ruler ! you should act and behave with usina 
friendly manner, so that our mutual relations grow closere. — 


NOTES :— (faa:) aqqaquadeayia: | = Bearing distinctive quali- 
ties, actions and temperaments, (at) Sear wimfafeaat ag | = By 
dint of your protective actions. (waras:) ade agara: | = Ever 
growing. (afassar) afiada ṣa ara saar vm ari == With 
excellent speech wisdom and actions. 


The royal path of ideal health and happiness is indicated : 


HA TA aztai iig AATHa: | EzE Rey TS |=) 

. TRANSLAT. TON :—The people (subjects) who support 
their he ruler and delight him by enormously contributing the 
foodgrains, they acquire wealth and health. : 

PURPORT :—The people who observe celibacy (Brahmacharya) 
and lead a pious life, take pr oper diet in an Gee! routine way of ue 
they never get sick or poor. 

-` NOTES :— (Harare) aaraa 1. =Of the delights. (ife) nfanàa 
aga 1 = Great, (aq) maa | =Delights. (ama) aa: = 
Wealth, foodgrains etc. (maì) aaasta i = For health. (44) 
satft 1 = Wealth. 


ee ee e 


The ideal way of life is indicated : 


anit ym: adana iama | ai anq RN: 11 3 i 
3. TRANSLATION :—O ruler! those who establish their 
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friendliness with their protective powers and nice learnings, you 
= come forward to protect us with such hundreds of people. __ 


PURPORT :—Those who treat others, as if their own happiness. 
and profits are involved and behave with them in a loving way, they 
are sought after for making friends. 


NOTES (acar) iE =0f the bosom friends. (afama) 
arataa EOF the” learned persons well-versed in useful 
sciences, , 3 


` Ie 


; 





Some requests and expectations from a ruler are narrated : 


at a M ARA IH A TAA: | SEE XN 


= 4, TRANSLATION :—O ruler ! you bring us around the right 
path, which is the nucleous or axle of a chariot of good actions. 
You make our horses (chariots) fast like blowing winds. 


PURPORT :—O king ! as you behave and act with truth and 
justice, let you teach the same in our behaviour. 


NOTES . (aa) arada | Bane us around. (aan) aiai IGH l 
=Strong from all points. (faafia) aragufafafta at: 1 =Fast like 
- blowing winds. (aarm) Aqearmy | =Of the men. ` 


a e a 


The relation between the ruler and his subjects is dealt : 


i l 1 ae t o 
saat R mda et gaa aA | fa qe wat k N 
5. TRANSLATION :—O ruler ! you reach the people with 
intelligent actions which is not discernible to all like the feet. The 
same way, I observe the holy tanets evidently like the rays of the sun. 


PURPORT :—Here is a simile. O men! as the learned people 
attain perfect knowledge by following the right path, same way other 
people also achieve the target of i a dike the crystal light of 
the sun. 
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NOTES :—(stat) fara aior | | =By the* path not discernible. 
(gma) mai sit a 1 —=Of the intelligent actions. 


The relations between a ruler and his subjects are referred : 


aa ga aaa: a aay gaa | wa A rr TT ey 


6. TRANSLATION :—O Indra ! you are a mighty. soul. You 
run all your behaviour like anger etc. in a cycle of actions and thus 
hold wealth. os 

PURPORT :—Moral is given through a simile. ‘A man is 
told to raise his anger against those who are of fogey conduct, while 
delighting the people whose conduct is up right. By doing so they 
become powerful like the sun. 

NOTES :—(s%) S1 =A mighty soul. (ama:) steraat saaga: i 

=To raise anger etc. (amfor) amaga amfa watfir = Cycle or 

actions. (cafat) atha 1 =Hold. 


mn 


A ruler is told to be sincere to his subjects : 


gaan fe amga TATE qian TTAN, I 


7. TRANSLATION :—O ruler ! you are master of ideal speech 
and wisdom. The scholars and people of right conduct call you 
the master of great wealth. They have observed you free from gamb- 
ling and a philanthropist, who serves and looks after their cause 
and welfare. -Let us also follow the similar path. 


PURPORT :—O scholars and learned people ! when you ever 
observe the right conduct in performing righteous actions, you are, 
bound to grow in prosperity, and the common people will never forget ` 
to give away contribution for your maintenance. 


NOTES :—(awarq) Terifraagaay t = Master of ideal and sum- 
pteous wealth, (aÑ) ara: sarat: Tats 1 = Master of ideal speech 
and wisdom. (afaéeay) qarfegse aritfgan i Free from vices 
like gambling etc. | 
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The ruler is told to deliver proper and quick justice : 
1 i i 2 Pon a! ' . 

sa eat ay sgt Aaa Tad | Ge Aza FT ISI 

8. TRANSLATION :—O learned people ! with your strenuous 
right efforts, you prepare rejuvenating juices cf medicinal herbs. 
Thus you create larger areas of fiscal activities. Consequent upon 
this you become positively prosperous very soon. | 

PURPORT :—The people (or ruler) who honour the State for- 
ward and plain speaking persons, they become virtuous very soon and 
become full of prosperity. 

NOTES :—(awarna) mifa ıı =Right or admirable efforts. 


(grad) qanana gat: =For a person making strenuous 
efforts. (igð-ag) afafa gaq 1 =Create large areas of fiscal acti- 
vities. 


The importance of quick disposal of judicial matter is emphasized : 
aR eni à ont aa erat atea igt: |a SeA FRETT: NRI 


9. TRANSLATION :—O ruler ! you are master of immeasu- 
rable wealth and potentialities (all are benefitted with your fical 
resources), but those who are physically and mentally sick, they are 
unable to take its benefits, nor they win in the battle of life. 


PURPORT :— O ruler ! if you succeed in delivering quick and 
apt justice, then your wealth in coffers and military power would never 
decline, rather these are bound to grow. | 

NOTES :—(ttq) Tasty | =Immeasurable, unlimited. (aza) 

eagafer 1 = Achieve. (max) anada: | =Those who are 

affiliated with physical and mental sickness. (aiara) afa t 

= Powers, potentalities. 


„m e a ea 


The importance of justice is signified : 
aat stacg à maae: | aeaa BHATTI 0 
10. TRANSLATION :—O ruler ! we seek your variety of 
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productions. Your limitless all aspirations are painted to the a 
directions. Let them protect and extend our activities in ali 
directions and thus delight us. ` 

PURPORT :—O ruler ! when you look after our welfare and 
make us advanced and thus delight us, only then you are worthy ruler 
in the real sense. 

NOTES :— (aqa) waea: | =Limitless. eerie’ t =Variety. 

(saa:) tat: | =Protection. (afaseq:) yen g: | = Aspirations. 


To treat the subjects justly is the foundation ofa good rule: It i is 
highlighted below : 


- l bas) 1 
meat ser gasa aeaa ata | wel a fRA Nee 
I1. TRANSLATION :—O great ruler! you take us to your 
friendship, so that we get more wealth and your regime runs the 
kingdom to make it delightful and illuminated with learning of 
righteousness and justice. | 
PURPORT :—O ruler! the way you treat us friendly, our 
duties are also to recriprocate by behaving in a friendly manner. 


NOTES :— (atsa) eitgai:1 = Accept or take to you friendship, 
(aera) faaam 1 =For friendship.» (Raad) frenertearanetfirara 


= For the sake of making illuminated with learning righteous- 
ness and justice. 


The importance of justice is further emphasised : 


went stasis frag cra ware | 
aea aE AN: = NRN 


12. TRANSLATION :—O ruler! you are glorious and pros- 
perous. All the time you have been scheming to provide us wealth 
and bring us into an era of prosperity. Moreover, you take us 
under your protective cover. : 
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PURPORT :—Those rulers and State officials are ideal, who 

make their subjects wealthy and portect them well. 
: NOTES :—(afrefe) samai =Take us into. (X8) vgn 
| . asqı = O glorious and great ruler. (Tima) agfa 1 =In 
different ways. (afafa:) zerfefa: fenfa: ı =By protective actions. 


The ruler’s duty towards his subjects is highlighted : 


geari at TU TT aa aeia Tima: | safer ary: 118 Fl 


} 
: 13. TRANSLATION :—O ruler! you give enormous pros- 
perity. Under your latest protective devices, get us a large stock 
i of cow progeny, so that they can roam and graze freely in the vast 
| areas. This way our homes get large expansion and our miseries are 
ierdicated or diminished. oe 

| PURPORT :—The masters of the cow progeny get more wealth 
from them like increase in the production of milk etc.O ruler ! 
let you take us to the large quantum of prosperity, so that we can 
ever become delightful. 


NOTES :— (amq) wafa mù FT amı —Cow-farms or sheds. 
(ma) mada | =Like the homes. (at#a:) -agad mat frad dq ma | 
, =Cow sheds. | 


em q y 


The ideal relations and duties between a ruler and his subjects are 
specified : | 
a al ws wy L t L 

menè TAT TH gai sniga: mgr | 2Y 
14. TRANSLATION :—O ruler! you are really great and 


mighty. Let you give us ownership of vast formations of transports 
and aircrafts. Our cow sheds and horse steads should have high 


: pedigree animals to meet our defence supplies and movements. With 
> yopr powerful techniques and crafts, we.are never diminished. With 
: | its mobilization we call upon or exhort you to. win the enemies 
ie forcefully. | 
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PURPORT :—The ruler and his subjects. should treat each 
__ other tnseperable and should look after the needs of each other. 


NOTES ‘—(aeqat) Fett qm: =Powerful. (wm) «ù qafa 


faarafeartfads:.1 = Fast transport-aids of ships and aircrafts. 
(qma) agnarararferatfina: | Equipped with techniques and 
crafts. (aaqèga:) aTaaefga:1 — Never declining. (724:) agat ma 


fad afer a:1 —Cow farms or sheds. (aaq:) agaaa: 1 
= Horse steads. 





The relations and duties of the ruler and his subjects are-narrated : 
I e i i € __ te N ` m~ 
SART pia wat Fae ga | aiei rR 1) 2% 11 

15. TRANSLATION :—O ruler ! you are shining like the sun. 
As the sun provides light and foodgrains of excellent quality, same 
way you make our scholars well learnt, knowledgeable and 
advanced. 

PURPORT :— Here is a simile. A ruler asks his people to 
progress like the sun, and creates good Prosperity with -his learning 
and politeness. | | 

NOTES :—(sa:) amife san at} =Foodgrains or sermons. 

Aq) fageg 1 =Among the learned. (afisza) afauta wax) —Well 

extending or progressed. 


l 


Siktam-32 


Rishi of seer of the Stktam-Vamadeva. Devata or subject 
matter-Indra and Indrashva (1.8.9) Chhanda or Metres-Various 
types of Gayatri. Svara or tunes-Shadja. 


The salient qualities of a ruler and his subjects are narrated under 
the nomenclature of Indra : 


mat aai ae | othe fa: en 


1. TRANSLATION :—O ruler ! you are Indra, that is greatly 
Prosperous and gre comparable with: sun, smashing the clouds. 
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We seek your blessings for out progress. Grown under your pro- 
tective faculties, you come to us. 


PURPORT :—O ruler ! if you help us to grow more, we shall 
also equally reciprocate to make you the great. 


NOTES :—(sx) waa ı =Greatly prosperous. (qaga) A ad gia 
qieazt ı =The sun which smashes the clouds. (ag) aĵan 1 = 
Progress, advancement. (afafi:) carfefa: ı =Protective faculties. 





The relationship between the ruler and his subjects are extensively 
described : 


afata adic fer AAT | Ri saai Wet 


2. TRANSLATION :—O ruler! you are endowed with pecu- 
liar qualities actions and temperament. In order to ensure security 
of your kingdom, you move from pillar to post among your army 
formations and behave in a peculiar way. Because you fulfil 
our desires, hence you are worthy of honour or respect. | 


PURPORT :—O king ! if you succeed in protecting your subjects 
by arranging mobile courts to administer justice quickly, then your 
people will certainly achieve miraculous progress. 


NOTES ;—(afa:) samia: 1 =Mobile, moving from place to 
place. (agfa:) Maar | =Fast. (fafaa) ae qarg ang | = Among. 
the special army formations. (fray) FIYAT | =Peculiar or 
strange. | 


y 


a 


The subject of ruler and his subjects is further developed : 
zaraa gfe avdeaaiorer | overeat A wat RI 


3. TRANSLATION :—O ruler! you are the commander of 
army. Alongwith your trusted and chosen friends, you annihilate the — 
evil people like a hunter, because they violate the moral sanctions. 
Those who are sincere = truthful, they receive your protection, Ta 
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such conditions, O ruler ! you are sure to achieve victory. 
PURPORT :—Even a small band of friendly persons and are 

also committed to the path of righteousness, they are capable to 

annihilate the wickeds, however outnumbered they may be. 
NOTES :—(avfe:)  aedézaai 1 =Small bands. (maiaa) 
aiamaa | = Violates of the path of righteousness. (aaan) 
anafaa satgan ı —Harassing the people like the bunters. 
(altar) et! =By might. (afafa:) ggfaw: ı =By the people: 
united with friendship. 


The theme of ruler and people relation still continues : 


N | ° i Y l. W 1 : 

ayes A aay Te cafe itga: | seat shat ezea iy 

4. TRANSLATION :-—O ruler! we should behave truthfully 
among ourselves, We always bow to your command and respect. 
Let. you ever protect us positively. 

PURPORT :-— O ruler! the way we treat you truthfully, and 
sincerely, the same way you also reciprocate towards us, so that we 
continually make progress and expand. | 


NOTES :— (aai) qamanta 1 = By dint of truthful conduct. (afa 
TTT) YN aar: w: 1=Bow before you in respect. (aa) wa 
= Protect. 


The king and his subjects are again discussed here : 


a daama: | aana ae yi 

5. TRANSLATION :—O ruler! you are like a sun. As the 
sun thrashes the clouds, you also reach us with your protective 
faculties because they are always admired and never repremanded 
and repressed. We seek you sincerely. | 

PURPORT :— O people! as the king protects you. in all possi- 
ble ways, you should also similarly provide him protection. 

NOTES :— (faarfa:) agga: ı Peculiar. (afza:) aza Rar faaea 
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aaa am gå agga: 1 —The sun which has a particular. 
relation with the clouds and thrashes them. (#7@afa:) miad- 
aifa: 1 =Always admired. (sfafa:) wafer: | =By protective 
faculties. (aaraserfi:) aafwifegrateafa: 1 =Not to be repreband- 
ed and repressed by the enemy. | 


` 
— 





The chapter of ruler and his subjects still continues : 
™ j I f I l 
qna g ada: aaia ge TA: | TAT Ta AA NRI 
6. TRANSLATION :—O king! your suporters and friends 
are never depressed. In order to seek a specialised knowledge of 
foodgrains, or agriculture, let them become impressive and influential 
with the wealth of cow progeny. | 
PURPORT :—O ruler t when you achieve teritorial gains, we 
would also share that your success with prosperity. = 
NOTES :—(wara) wea 1 aa area | =Let us be. (AAT) 
samt qaar: i = Protected by you. (Ñaa:) mà frà dard = 
Omner of cow progeny. (mma) fasrararara a | =To seek 
specialised knowledge of foodgrains, or agriculture. (884%) 
wima 1 =For depression. | 


et ee 


The subject of ruler and rule is further dealt : | 
ef te Sire ez aa aims: 1 a at afer aAA LN 


7, TRANSLATION :—O ruler ! you are learned or prospero- 
us, and single handed you annex large areas of land in your king- — 
dom and rule over it. In return, it brings specialised knowledge to 
the people. We sincerely seei “>. it, as well as for the foodgrains. 

PURPORT :—A learned ruler first acquires prosperity with 
hard labour, and then gives it away among the common people. In 
fact, he has right to be the master or boss of all the people. 


NOTES :— (aaa) faan RATE | =Of the people who are full 
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of specialised knowledge. (ataa:) agfaaqfasarfzafgaen | = Of the 
one who occupies large areas of land. (afa) sree 1 —Give 
away. (29%) s-arfeaz | =Foodgrains and wealth. | 


The attributes of a teacher and preacher are narrated : 
Tea TTT eq afeea he sgat aay | ated a3 PAT: i) 


& TRANSLATION :—O ruler ! praised through the speeches, 
you always show inclination to give wealth to the learned. In that 
sensé, no other can match you and therefore the people do not 
accept a ruler other than you. 


PURPORT :— One who gives wealth or kno wledge in the world, 
he is enduring to all. No body is opposed to him. | | 

NOTES :—(aet) egifia ı =Accept. (feeafa) agfasofa 1 = 

You. always show inclination to give. (edtaFa:) fI: = 

Admires and learned. (frdq:) draga: = Praise through 

speeches. 


More about the teachers ‘and preachers is told : 
ate car ata AATE 9 erat | eg arena gett 8 M 


9. TRANSLATION :—O ruler ! the masters of excellent. 
speech praise you everywhere. He does it for the sake of food- 
grains and specialised knowledge which is not perishable. A philan- 
thropist is very well admired and you should also emulate it. 

PURPORT :—One who is admired by alearned, in fact he 
is worthy of respect and honour. | 7 | 

NOTES :—(atea:) treat dafia aaa Mfcfrarsma (NG 1, 11) 

=Those who are masters of nice speech and languages, (aana) 

‘greg! Admire. (749) aå ı =For a philanthropist. (qà) 

| afata qata | =Not perishable or pure. 


m ed ee 
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The teacher and preacher are further described : 
-i r} i LSN CD as 1 
q $ aAa Aal: Al AeTaTA ARH: LJA arr ATE 1g ol | 
10. TRANSLATION :—O king: cherishing a great ambition, 
you treat your enemies with scant respect as is meted out to the 
maid-servants. After winning the towns, you make their vanished 
- citizens free from diseases. Let us tell to others about your heroic 
deeds. ae 
PURPORT .—A ruler who is capable to defeat his foes, only he 
can rule over the kingdom. | | 
NOTES :—(atal) aarm Ref 1 = Heroic deeds. (azma:) 
aaan: | Desirous. (3, wesw.) amait: | =Sick persons. 
(qx) ant: | = Towns. (arat:) Afrar: 1 = Maid servants. a 
The attributes of teachers and preachers are elucidated : 
-d e. ~~ N ¢ ‘i L 1 © i 
a % gafa aaa atii TH Neat gafa PAT 1 R 
11. TRANSLATION :—O ruler ! who soever admire your heroic 
strength in their speech and language, you assign them into gainful 
tasks. Let us also admire such persons. i 
PURPORT :—Only such people are worth admiring, who are 
ired by impartial and straightforward persons. 
NOTES. :— (41a) wage fa aunxfat ==To state or mention. 
(aea:) Aafaa: | —Wise men. (aÑ) eafa 1 =Perform. (Te) 
gent featfa anfa | =Heroic deeds. (89) mAg ady | = Gain- 
ful tasks. | E i 


adm 


APD ES ES 


The teacher-preacher theme further moves on : CA 4 
A ; t ` s LE l o 
qiga ddn pa À MATER: | tg r Aaa: RRI 
12. TRANSLATION : —O.. learned person or ruler ! scholars 
and scientists who earn reputation for you and intensify your fame 
because of their adventures and heroic spirit and produce increasing 
wealth, you harness and hold well their exploits. 7 
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PURPORT i—O king ! those who bring fame for your kingdom, 
you should also duly make them reputed, 


NOTES :—(adtaar) aġqg | =Produce increased wealth. 


(Taat:) fagia: 1 =Masters of speech. (amaga:) seas: ) — 
Who earn reputation. (iraa) dt fared afinea | = Heroic 
tasks. 


M D a ee 


Further attributes and duties of the teachers and preachers are Stated : 
aai waamdiz MIRUEIE | Å AT TÅ NAR 11231) 


13. TRANSLATION :—O people! God is great and full of 
prosperity. He is absorbed in all the comprehanded substances 


by the nature which is eternal. We worship and abide in Him in 
the positive terms. 


PURPORT :—O men! God is Master of all the substances 
created by nature since eternal time. He holds and sets them in their 


making, regulates all the Junctions of nature and is comprehanding. 
Worship and,ever say Prayer to Him. i 


NOTES | (meray) wafat wet 1 —Amidst the substances 
which are eternal. (ataTtr:) ama ar: = Comprehanded. 
(ENT) qa, maA = Worship or say prayer. 





The ideal nature of teachers and preachers is described : 


aaia wat warty aaa: maian MAT: ey 


14. TRANSLATION :—ỌO ruler ! you dbide in the minds of 
all your subjects. You guard our present prosperity. and provide 
us. complete security in respect of our foodgrains, clothes and orna- 
ments etc. Obviously such actions delight you well. 


PURPORT :—A_ king who guards and Protects the life and - 


vroperty of the public, he ensures the prosperity of his kingdom very 
= well and soon. | 
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NOTES :—(aatat7:) qariga: | = Contemporary, pertaining to 
present times. (a@AoT:) a: waaay atfa a: ı =Sentinel or gu. i 
of the life and property. (#-aa:) aan: 1 —Of the crops and 
foodgrains. (gm1) arma | =Delight well. | 


es eS Ge 


` The attributes of teachers and preachers are further dealt : 


aei ear vata watt gm aw | Bate TAT TUE AN 


15. TRANSLATION :—O king! the cheerings or applauses. 
which we thoughtful persons offer to you may enable you to treat. 
energy and water or train the horse-power well again and again. 


PURPORT :—A king who is well skilled and humble, earns 
appreciation and ‘admiration of every kind. Only sucha ruler can 
discipline his subjects. | 
NOTES :— (mmn) aamini agna | = Of thoughtful persons.. 
(eira:) eafa: 1 = Cheerings. (ava) aa dfearafafa ate: 1 =Treat or 
train, (za) aiae aat ar: =Energy and water or horses (or 
horse-power). 


For a good ruler proper, utilisation of teachers and preachers is stated : 
. 19 ~i j a ma 
TEST a at Ta arate fires a: trata ANT lII 
16. TRANSLATION :—O doctor! you get us ideally 
hygenically and nutritiously prepared meals for our consumption. As — 


a chaste wife is devoted to her husand, and he accepts her sincerely, 
Same way you listen attentively to our advice or petitions. | 


PURPORT :—A chaste wife is devoted to her loving husband and 
he.accepts her advice or saying attentively. A good ruler also listens 
to the people’s verdict and decides all the issues with justice. Such a 
king gets prosperous and is respected. 


NOTES :— (ùg) gima faia i=Jdeally ard hygenically 
and nutritiously prepared meals. (4#:) Y: | = Consumption. — 
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(manà) aai == Get. (fire) art: 1 =Verdict and petition. 
(mafa) sirma sataa = =Like loving husband. oe m 
=A chaste wife. 


EDITOR'S REMARKS :—The intro indic_tes the snbhiert 
related to teachers and preachers. It may look superficially inconsi- — 
tant, when Svami Dayanand: translates it as. doctor. In facta 
doctor is also a teacher and preacher, because he imparts education 
in healthcare and medicare. 


—— entree) ee a k 


The subject of teacher and preacher further continues : 
aed adai gaia tat alder art: | Y Ti 


I7. TRANSLATION :—The teachers and preachers whe 
approach a wealthy person to beg large amount of money and food- 
grains, they hardly get any response, however, well-méaning and 
conscious, they may be. Likewise, the cases are decided scornfully 
by the ruler, when they go on begging. The moral is not be greedy 
by ideal persons teachers and preachers. 


PURPORT Whose who go on begging Srom the affluent persons 
and rulers, they get very little response and respect. In contrast, 
those who do not beg, they gain plenty. 


NOTES :—(saitay) naasa mF ! =Of those who approach. 
(amar) ammm =Of the well meaning in consumption. 
(Faq) gega waaa i =To the ruler who quells the rogues. 
(x42) aaa | =Beg. (ata:) gafara ft ı =Plenty of 
foodgrains and materials. 


e e ee 


Again the subject of teachers and preachers is brought in : 
azai à gar Ts aaa Saia À | Bea Ta TAF a 


18. TRANSLATION :—O master of wealth ! let us get plenty 
of wealth from you. In fact, it is we, who get you cattle wealth in 
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large numbers, 

PURPORT :—O master of wealth! we get from you cattle 
wealth and other forms of wealth resources. In return, we are inclined 
to give you our wealth of wisdom. | 


EDITOR'S REMARKS: The teachers and preachers receive 
wealth in cash and kind from the rich persons, and in return they 
should give good teachings and preachings to them. Here addres- 
sing a wealthy man in the mantra is thus related to the subject 


referred to in the intro of the mantra. 


NO TES :—(ageat war) azearfr warft 1 =In hundred and thousand. 
(wary) dafa TTT! —Cattle wealth. (araaarafa) MIAT: | = 
Get. i 


The relations between a ruler and wealthy men on one side, and 
teachers and preachers on the other side are narrated : 


aa A samai Riaradk | Ra afa gaza NRU 


19. TRANSLATION :—O ruler ! you finish your enemies and 
with the exploits give away money to the teachers and preachers. 
Let us receive tens of pitchers full of golden coins. 


PURPORT :—One who is a philanthropist and gives plenty to 
othe:s, such a ruler of rich person earns the friendship of several 
other persons. 


NOTES :— (maam) Fert | =Of the pitchers. (farra) sao 
fafamara: | = Made of gold. (23) Aè andere: | =Several tens. 
(aaga) waga 1 =One who finishes his enemies. 


The attributes of teachers and preachers are further stated : 


mir ait aff at ar zed gat ae | Pt ag Peale RoN 


20. TRANSLATION :—O ruler or wealthy man! you are 
giver of plenty, and are particularly keen to giveaway more and more 
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to your people. You give us plenty because its your nature. Thus 
you should support many people. Do not give them poorly and 
never seek for small. | ae, OM 
PURPORT :—A philanthropist is much admired and the one 
who gives away, a minimum amount or conttibution, he is not talked 
about in the words of praise. 
(aftat:) agar: 1 =Philanthropist. (34) amq ı = Minimum. (af) 
agi =Plenty. (fecafa) argfaeofa 1 =Seek to give away. 


Subject of teacher and preacher is dealt further : 
N t ar] t 
AAT MTG Ya: Yar YT TAT M at ater TAA RH 
21. TRANSLATION :—O brave ruler! you acquire wealth, 
and with it you donate freely. This makes you distinguished and 


famed. Because of this you look after us well. Hence you should 
look after us continuously. 


PURPORT :—One who gives in donation substantially, hig 
fame spreads everywhere. 

NOTES :— (afea:) agwat: ı =Giver of plenty. (aa:) ada siira- 

afa: | =Famed. (Tear) agg sfaftea: 1 —Distinguished among 

many. (qx) wae: 1 =Killer of enemy. (aaga) stati =One i 

who has: acquired wealth. (raf) daretfa | =Look after well. 


The chapter of teacher and preacher goes on: | 
Ta Ty ae gers area aT | 
area ar ag Raa: N RR Il 
22. TRANSLATION ;—A seeker of knowledge states-I eulogize 
the teacher and preacher who ask for or request for the cow progeny 
and are well-versed in the knowledge and knower of all the 
disciplines. Your teacher’ should be the above the standard. In their 


accomplishment, you never faulter and make the land (and people) 
Strengthened to save it from deterioration. 
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PURPORT*—O seeker of knowledge ! you acquire knowledge 
and recieve sermons from the teacher and preacher with strenuous 
efforts. It should be fulfilled easily and no delay be allowed. 

NOTES :— (39) arafat =The teacher and 

preacher holding all disciplines of learning. (faasa) 511 = 

Wise man. (watft) =Admire. (avu:) at m: wad mad aigh | = 
- One who seeks the cow progeny. It is acall here to the pupils. 

(ama) a a wafi =Who does not faulter. (fara) semti | 

=Nat to allow its deterioration. 


The theme of teacher and preacher is further developed in the 


mantra: 


giaa fart a goa te ra Tg TAT NR? M 


23. TRANSLATION :—O teacher and preacher! all the time 
you shine like new and handsome substances like in the plants and 
babes. Both of these look fresh and exceptionally strong. Let us 
become benefactor like them. 


Ke PURPORT :—Here is simile. The learned persons who 

distinguish in knowledge, let them become benefactor of the entire 

world. | | | 
NOTES :— (šaka) writs | = Handsome. (faze) favanes | =In 
exceptionally strong. (4%) #471 —Fresh. (&92) aa: sta AT- 
feaa at —Plantsete. (44%) Het 1 =Babes. (I9) wearTHlTeTsy è 
=Teacher and preacher. (mg) s379 1 =All the times. 


A ES pre 


More knowledge about teacher and preacher is imparted : 


at 4 ARASMAN | TA Acasa uae U 
24. TRANSLATION :—I like those persons who are not 


violent and hold fast the truth all the time. They move quickly in a 
craft like the rays and thus make me capable to visit the snow- 
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clad and cold spots of their like. | 
PURPORT :—The teacher and preacher who are capable to - 


teach the people living in the cold and hot areas, they are ever worth 
to be respected by me. 


NOTES :— (zammi) set: sofa arta fa arà i =The super-fast 
crafts. (maaan) Asaa wrt Ii afa att) —One who visits the 


cold spots in the difficult areas. (afem) afeat ı =Not non- 
violate. 


ae a a a 


Stktam—33 


Rishi of the Siktam-Vimadeva: Devata. Ribhus- Chhanda- 


various types of Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and 
Panchama. 


The suject of learned persons is dealt : | 
ayei cate aiia safest att Vadis | 
à aaa: of ai aa Hat TA: Ue N 


I, TRANSLATION :—The atom particles synthetised by air, 
are surely fast in action and floating well variously. They are soon 
transformed through the firmament and activate. They are uscful for 
extension and communication between the wisemen. I get and hold 
such crystel-clear speech and I honour you. O scholar ! with this 
science of speech to learn the physical science. 


PURPORT :—Here is a simile. The learned persons who acti- 
vate like the atom particle do it in the air, attain science from the scho- 
lars and ever work hard. They are blessed with a fine speech, which. 
is full of all meaning ful learning. 


NOTES :—(aqma:) Rafer) safeft amfa (NG 3, 15) ==For 
the learned persons. (gafra) am git ckafatofs | =Like a com- 
municator or messenger. (4%) mafa ı = Attain. (3Ifeat) wera 
=For expansion. (årg) sama ya ı = Pure as crystel-clear. 
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(374) aq 1 = Holding, containing. (arse) Taw fenaa toan fe- 
qarat: ı == The atom particles which are activated by air. (a¢frfa:) 
wat: | =By floating. (qerq) mawa ı =To the firmament. 
(aqa:) watfir ı —Actions. | 


The parents should arrange education for their children : 


maad: Aai RAA aya zaaf: | 
mRmgt asada: giaa 1) 2 1 


2. TRANSLATION :—The wise men receive all sorts of 
education from their parents. Because of this education and its 
essence ingrained in the mind alongwith ideal action, they prove 
worthy of the friendship of the schoiars. Thereafter, they attain wis- 
dom, which originates from Yogic exercises and become acceptable; 
All the parts and organs of the body get adequate strength because 
of the Yogic exercises. | 


PURPORT :—The persons who receive education at the age 
of five from their mothers and at the age of eighth frem their fathers. 
and later on from their teachers upto the age of forty-eight, they 
become very learned wise and ‘religious and in order to deliver good to 
the mankind they live prety long life. 


NOTES ;—(@) wagi =Achieve. (faarary) fagran 
From the learned parents-mothers and fathers. (af<fasdt) 
want aana war aa fati —Attaining full knowledge. 
(aaarfa:) gaat: waft: «= With ideal actions. (#894) fanmy = 
Friendship. (maq) stqafa: = Get. (dtad:) aac carat: i= 
Constructors because of Yogic exercises. (fey) qafsaaaaIaq | 
Adequate strength in the parts of the body. (ward) mamà faara ı 
=To the wisdom. 
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[ Mdl. 4, Skt. 33, Mtrs . 3-4 
Education by the parents and serving to them are emphasized : : 


gdi aq: aa gatat war gia azar qatar 
a ast feat maika ajad? alsa aT 3 N 


3. TRANSLATION :— On becoming young, respect the persons 
who serve their parents well and give them full rest snd respect upto 
the old age and prove to them like their pillar (support), they 
become handsome and prosperous, Let those old parents continue 
the tradition of study and teaching. In their accompaniment 
and association and with the favour of blessings of the Almighty 
God, let me become wise and learned. 


PURPORT :—The parents who make their children Brahma- 
chari (celibate) for a pretty long period and make them good natured 
and learned, they always have youthful life.even in their old age 
because of their service given to them by their children . 


EDITOR S NOTES :—The importance of parents and teachers 
to teach the children is a noble Vedic concept. Shtapatha Brahman 
says :— mama ramani Test Fe | 

Svami Dayananda has thus begun the second chapter of 
Satyartha Prakasha with this very key-note about the education. 


NOTES :—(anm) madaat i = Youthful. (am) aafaat 1 = Serving. 
(ata) cata ga att =Like a pillar. (mar) ww sat: =—Old. 
(aaar) at: wae at =Sleeping in rest. (frat) fagar maa ardau t 
= By blessings cf Almighty God. (agaza:) ngaxasq gat Beg | 
=Handsome and prosperous. (amq) aeqaateatqafesa 1 =Study, 
teaching: and other good actions. 


Emphasise has been laid on the role played by the parents during the 
education of their children : 


qaga maada at NÄT | 


Rata eÀ: qifan: | ¥ I 
4. TRANSLATION:—The wise parents always impart ideal 
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education to their children and train them in the proper use of the 
speech. The intelligent parents and teachers bring up their 
children in an affectionate manner and look after their physical and 
intellectual development. The good mothers enlighten their children 
with affection like a cow caressing its calf. Such children or students 
get the best knowledge from their parents and teachers, serve them 
properly. Because of this, these teachers and parents attain the 
highest delight, satisfaction and salvation very soon. 


PURPORT :—The wise parents and their teachers bring up the 
children and students by the observance of Brahmacharya (celibacy). 
And thus they acquire knowledge, strength virtues and fine actions. 
They attain the highest degree of delight. 


NOTES :—(aaert) aati awaa | =Like an attachment to calf. 
(aana:) Renfar: frat: | =The wise or intelligent parents. (da4) 
gated areca afd aay! =The children brought up with 
affection. (afma) arsazata Fafa 1 Development them physi- 
cally with rich and nutritious diets. (watfa:) 363: eatfa: 1 = With 
ideal actions or doings. (#4474) Marmara at! = The 


highest delight or salvation. 


— es p ee 


Fhe attributes of intelligent human beings are stated : 
sag mig aga gt RA FAAA | 
zas ate agen we gaada T:N 


5. TRANSLATION :—O intelligent persons ! your speeches are 
to be admired because of its educative nature ones. Let that your 
speech or sermons multiply, and let the youngers should follow their 
elders. In return the youngers should be followed. by four another 
younger persons. This should be a regular stream. 


PURPORT :—All the members of a family should become 
intelligent, and should carry out the instructions of their elders. Same 
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way, the other youngers should follow on the footsteps of their elders, 
who are younger to the first ones. 


NOTES :— (s%3:) T#4: 1 =Elder or predecessor. (amg) qafa 1 = 
Instructs,(37aT} waa} t =The subordinates or youngers ones. 
(aa) afas: =A junior. (et) faas: 1 =Teacher. (maq) 
seq I = Should admire. 


EDITOR'S NOTES :—In this mantra, the singular 
number of the word KANEEYAN (junior or younger) has the verb 
in plural number i.e. KRINAAVAMA. Therefore the plural number 
of the first person i.e, we, is an appropriate verb. It means that we 
should also follow on the footsteps of the elders. 


The qualities of good person are mentioned : 
aan wa fe wad waged wT 
Aaaa anaa sath FENA iÂ 


6. TRANSLATION :—The intelligent persons attain good 
-foodgrains,. and moreover follow on the footsteps of the sincere 
persons. Whatever a truthful man asked to comply, that should be 
implemented by the knowledgeable persons. Such men visualize 
thoroughly the coming events, like a weatherman forecasts the 
monsoon and the four large parts of the day and night. 


PURPORT :—Here is a. simile. All should follow on the foot- 
steps of the sincere persons and behave in accordance with their dick- 
tates. of conscience. As: a weatherman forecasts the coming rains, 
similarly the visualizer persons are capable to attainment of Dharma 
(righteousness) Artha (wealth) Kama (desirous) and Moksha 
(Salvation) by the observance of Karma ( action, DASANE homage, 
knowledge truthfulness etc.) 


NOTES :—(a@a4q) aay: =Truthfulness, (a14) waa ı = 
Foodgrains. (#4) qafa i =Attains. (amama) seramai i 
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-= =To the shining. (maara) Aa aaa ef Fea (NG 1, 10) = 
To the clouds. (laq) aTHaz | = Desirous. (quart) qUrtat-gsrarey | 
A good visualizer. 





The subject of scholar is re-emphasized : 
aa gagian = ead: aaa: | 
qapad = faeacararfisaeadtfaraara: | 9 


7. TRANSLATION :—The intelligent persons who are awaken- 
ed from the lethargy are capable to attain water resources, harness 
rivers or oceans, make a flight in the sky and get medicines under 
their control. They should deliver sermons for twelve or more days 
in order to disclose the general pattern of behaviour. In fact, such 
people make the spots of sermons beautiful and people happy. 
In fact, they are the real benefactors. E 


PURPORT :—Here is a simile. The learned persons awaken the 
dormant qualities of the human beings. Same way the others should 
educate illiterates and make them learned in order to seek happiness. 


NOTES :—(aa) fmf ı =The days. (amesa) naaar ıı =Not 
secret, uncovered general pattern. (@ad:) wam sa ! = 
Awakened from the lethargy. (gaat) mafa darfor: = Beautifull 
spots. (aaa) aaf i —Harness. (faqa) aña anata ati = The 
rivers or oceans. (a734) a-aftay ı =Flight in the sky. 


The qualities of the human beings are highlighted : 

wt ag: g asi I ai Ragi aena | 

qar dagai cy w waa: AQA: QTA: a 
8. TRANSLAT ION :—The brilliant pecidolos ats manufacture 

a good aircraft fitted with necessary fine parts and aids, and it is 


utilised by the people. Such people achieve by a speech, full of 
authenticity and complete knowledge quick. Because of their 
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fine performance and nice dealings, they achieve their accomplish- 
ments. Let them create or spin money for our sake. 


PURPORT :—The persons who first attain theory and then the 
practical knowledge and thereafter secure the spiritual and mundane 
know-how, with proper analysis they accomplish the technological 
assignments. Gifted with his wisdom, they secure eminence and 
prosperity. 

NOTES :—(vay) faarafe maa i = Aircraft. (qaam) gs faa 

mamnErafeay =Equipment with Parts and aids and manu- 

factured nicely, (Rsm) aafeacsfia afacan | =Where people 
can stay comfortably. (#44) nax ı =Speech. (fraag) anq- 

TTT | = Fast. (eaa:) aaa amfa FÅ drà ı = Well guarded. 

(aaqa:) g% araifr saffir Xarea 1 = Those who have exact visualisa- 

tion and actions. (ggeat:) wheat: iatras gat Agr | = Capable 

to perform nice accomplishment. 


The qualities of good persons are re-stated : 


aT Grader sar ay wear daar dentat: | 
qi aalaga TT ga feat l R 1 


9. TRANSLATION :—The intelligent men accomplish their 


objectives like manufacturing of aircrafts etc. and apply their techni- 
cal intelligence and scientific knowledge in full measures. Such a man 


who always performs rightly, generates hydro-electric power 
for the benefit of learned persons. With it, he produces more food- 
grains and is accepted as a great man among the learned. Conse- 
quently, he becomes prosperous. | 


PURPORT :—The person who analyses all the substances 
scientifically by the process of the combination and diffusion, they 
succeed in manufacturing nice goods and perform their obligations. 
Such people are regarded excellent and prosperous among the learned 
persons. 7 
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NOTES :—(at:) faararfefeairaras at 1 — Manufacture of air- 

crafts etc. (Fen) saat! —With intelligence. (aam) fama i = 

With scientific knowledge: (sxe) fma: : =Of the hydro 

electric power. (%4ar:) agia | Œt ef agema (NG 3, $3) =Thë 
: uphill or great. 


The subject of learned persons is dealt : 


a ett den aga paa TR: ATE TTT 
A crepes gia Ta sya: Sead a ATA l 2o I 


10. TRANSLATION :—O intelligent persons! in order to 
acquire prosperity and provide delight to the people, you invent 
quick-moving transport with the multitudes of horse-powers with 
your admired genius. By acquiring this knowledge and protecting 
your friends you bring plenty of richness, fame and stuffs. 

PURPORT :—O intelligent persons | let you make rich others, 
the same way you acquired the richness for yourself. This is possible 
only when you study the order of the creation and the physical sciences. 

NOTES :—(ea) qremfeafars 1 —Energy and water which act 

as two horses. (stat) sxia: —By admired genius. (Ae-a:) arara: 

= Giving delight. (gas) at ges FEET 1= Well applied (2). (a1) 
araatfaat | =Fast moving (2). (ra) amè: | = Richness. (Aaara:) 
aa a gaa: 1 = Providing protection. 


The attributes of learned persons are stated : 
zara: faga at ad ga a Brae wear Fat: | 
à qaaa wea adf aA afar TAT N e I 


I1. TRANSLATION :—O intelligent persons ! let you under- 
stand that the learned persons provide you delight in the mid-day 
with an ideal drink. They are capable to accomplish this with the 
friendliness ‘of those persons who have annihilated the sins with 
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their austere steps. We urge you to hold riches for our sake, so that 
we render it for a noble and final cause. 


PURPORT:—Those who act vigorously at the present time, 
they becom rich. And those who do not enjoy the association of 
learned persons, they become deprived of richness and always live as 
paupers. 


NOTES :—(a#@:) farem nı —In the mid-day. (NAR) TAR) 
=]Įdeal drink. (mam) aqm gafrfaaea | =Of the one who has 
smashed the sins. {asma) faama ı =n order to acquire 
friendliness. (@+) aif 1 = In the performance of noble act. 
(ana) aera: =Hold. 


Sūktam-34 


Rishi of the Stiktam-Vamadeva. Devaté. Ribhus. Chhanda- 
Various types of Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and 
Panchama. | 


The attributes of genius persons is described : | 
ayaa ae gt at BRE aa Tea aa | 
sar fe at Aai eagara seat fa d agi PAAT az) g UI 


1. TRANSLATION :—All of you should act in such a way 
that maximum delight is secured by all, and the noble wisdom should 
be adorned during the course of drinking of Soma periodically. In. 
order to attain this, O genius persons! you should perform the Yajna 
aimed at intensification of learning and wisdom. Enlightened and 
prosperous you divine intelligent persons should come to us nicely 
with the guidance provided by genius persons and through the 
Grace of God. 


PURPORT :—O genius persons ! you should intensify your 
intelligence and perform the acts, aimed at securing the delight. 
Alongwith it, you should also worship the Omnipresent God. 
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NOTES :—(farat) faqat ı =By Omnipresent God. (amq) 
faarratte tq | =The acts which intensify learning and genius. 
(aaan) cfa anfa dra’ am aå ı =The action which brings 
enormous richness and keeps jewells secure. (fav) sat 1 = 
eee (sata) saa | Secure. (AWA) MAA i aa Siena 
att: 1 = Hold or get. 


The subject of genius person is elaborated : 


rare Heat ATA Fa Mahara METAT | 
a at cat ada a gift: guà cheery > | 


2. TRANSLATION :—O. genius persons! you are equipped 
with scientific knowledge and other qualities. Since you were born, 
you have been delighting the knowledgeable and wise man, who are 
devoted to attain learning. This will provide you great delight and 
the kingdom of various cities and towns. We also seek your guidance 
in order to have a well-disciplined army of brave soldiers ang pros: 


perity, too. 


PURPORT :—Those who secure bam in their. childhood 
and thereafter become young and fully learned, they later on establish 
friendship with the learned persons. They also do their best for the 
welfare of less fortunate, i.e., illiterates and under-privileged. 


NOTES :—(faarara:) aaa framena sasam: | =The learned 
persons who are devoted to secure learning. (artem:) faararatfer 
zenatfa rà ı =Those who are equipped with the scientific 
knowledge and other qualities. (a1eqeayq) arana i =Give 
delight. (qxfa:) qd sxe} wama: =The kingdom of various 
cities and towns. (guq) waar ater wea Fara mg i —The army 
formations, comprising the brilliant and brave persons. (tasan) 
siqaq | =Secure well. 
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The subject of genius persons is further highlighted : 


wa it ag Aasa an dga aAA | 
q asa ggi Heya fe AA ata: 3 1 


Neat “way tare 


3. TRANSLATION :—O genius persons ! the way you perform 
Yajnas i. e. teaching and preaching and act with foresight, that 
creates an urge in you to secure learning and fine virtues. Thus you 
should hold a good position while serving others. Moreover you 
should always stand first in the performance of good acts speedily. 


PURPORT :—O intelligent students ! you should serve faithfully 
to your teachers who impart you the knowledge sincerely. By ob- 
serving a disciplined and controlled life, you should attain the learning. 


NOTES:—(aasay) namia faqaq ıı =The learned men devoted 
to deep study. (sfea:) sas faarfeaqqoia MATATA | = Orne who 
has secured intense learning and virtues. (asrara:) wat Raa: | 
=Serving. (afra) at wat: ı =Standing first. 


The theme of learned persons goes on : | 
ai at fast adian att ag qaia | 
iaa ya A aR gii aad agian Y 


4, TRANSLATION :—O intelligence person! you are always 


first in performing good acts. You always give plenty of richness 
to those teachers or preachers, who are well learned and are keen 
to impart their knowledge to others. I lead you to the path of 
delight, which is of three kinds and full of happiness and prosperity. 
You hold it extensively and séek learning from them. 


PURPORT :—O persons ! you should offer jewels and richness 


to those, who have imparted to you the knowledge., Consequently, it will 
extend learning and prosperity. 


NOTES :—(fraa) faargfaenfraté gilsa Aasra arı =For the 
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{ Mdl. 4, Skt. 34, Mtrs. 5-6 } | 
teachers and preachers who impart ideal education and w4y of 
life. (waaay) wmf Mad atacaq | =The offerings of jemals 
and richness. (adtaq) aami qeq 1 = Of three types. (Wqqq) gä- 
gaiq 1 =Delight and prosperity. 


M 


The subject of genius persons is described : 
[l 1 15 N 
ar aiar aad a wga ge A AA TAT: | 
[! : ~ t ol L - : 
qr a: Raits RRA agin wed ATR FT T A I 
= 5, TRANSLATION :—O genius person blessed with noble 
virtues ! you have observed full Brahmacharya (celibacy) are res- 
pectable, leading in and always seeking the wealth of fame, You come 
us well-nigh. As a man dwelling in newly constructed house, 
enjoys happiness, same way we should pass our days delighting with 
herbal (soma) drinks. 4 
PURPORT :—All should endure to seek company of frank 
straightforward and learned persons, in order to attain prosperity day 
and night. Asa newly married couple enjoy married life, we all the 
women and men should perform the duties of home life. 
NOTES :— (ast:) saat: I = Observing Brahmacharya. 
(aqat:) aariaa: | = Great because of being. virtuous. (7%) 
qatan: | — Respectable. (afarra:) ARTA | =Wealth in the 
form of fame. (#84) 14 | = Home. (aasa 3a) qar AAAT!: | 
© =Like a newly married couple. | 


— y i a 


The theese of learned persons further ‘moves on : 
at dna: gaat maddi ag atat gana: | 
aata: GA a TT HET: TA TAT gza: llâ I 


6. TRANSLATION :—The learned persons vie with each other 


e strength and share their happiness with similar 


to secure infallibl 
you. 


persons. Holders of jewellers and riches in full of prosperity, 
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learned persons come respectfully to this Yajna-the activities of 
-intensification of learning. You should protect those who offer you 
sweet and useful articles, 


PURPORT :—It is the duty of persons to behave in a friendly 
manner and intensify their prosperity, strength and learning. By. doing 
in this way, you protect well and make people the happy. 


NOTES :—(a0a:) a frat a: Tat Fara | ~Infallible. asaj 

_ gaara: | = Full of strength. (gamar:) ag mat: | = Vying with each 
other. (asitwa:) ama Ma daar: | =Sharing pleasures in equal 
measures. (xaa7q:) Quacdaa: | — Prosperous. 


The theme of génius persons is further developed : 
AAT sz TAMA Bars: wie AAN was: | 
maT agi: TTT h TTT: a inst 


ve TRANSLAT ION :—O genius persons ! you are admired by 
good words and therefore protect the noble and industrious persons, 
who share the prosperity among themselves. Along with top class 
defenders, you always guard the property of those who share it with 
others. You also protect the women who were wearing various 
ornaments and jewels inthe company of and moving with their 
husbands. : You should guard the property of those fellow travellers, 
who live in harmony with varying seasons. 


PURPORT :—O men ! you should progress on the path of 
prosperity in association of noble persons. You should also take care 
and protect those persons who anticipate the onslaughts of the various 
seasons before they could cause any distinction. Moreover, you should 
endear yourselves in the association of such couple, who share their 
feelings of grief happiness and gains, 


NOTES :— (T3) aT QEFA | =By noble industriousness, 
(fran:) A: ga: | = Admired by good words. (megfa:) wasy: ag o 


433 


Mdl. 4 Skt. 34 Mtrs. 8-9 ] | 
=In the company of men. (atarfa:) ast nfa qafa a: =The 
pilots or foregoers in army who protect us. (sareteitfa:) at 
mr: qiat feavenfa: —By the merited wives. (<ererfa:) a nfa 
zafir gafa nfr: i=One who stocks and wears jewells and riches. 





a< Oe 


The attributes of genius persons are stated : 


aa mR ga arya: AMN: | 


mitra Aa Ra a: fed ad: E 


8. TRANSLATION :—O genius persons ! you should live in 
association with those who have observed Brahmacharya upto the age 
of 48 years and are resembling with you in fine virtues, action and 
temprement. These associates should be kind like clouds in their 
qualities actions and tempraments, and also comparable with power. 
Endowed with jewels and acting like rivers and oceans, they should 
delight us on account of their virtues actions and temprament. 


PURPORT :—The persons who were always in association with 


fully learned persons, they are capable to manufacture aircrafts and 
ships, and thus succeed to fly inthe sky and navigate tn ocean and 
rivers. 3 | | 
NOTES :—(aÑsa:) anidan Aer aa aT: | = Bearing similar 
“stues, actions and temprament. { qfi) panaan agat- 
fad: ı =By those who have observed Brahmacharya upto the 
age of 48. (alzqeaq) TETAS | =Delight mutually. (Tafa) 
Xg: ag 1 =By the clouds. (afar) faz ta 1 =By electricity. 


The subject of genius persons is continued : 

+ aban A ana Bat di dagh I wea | 

a sara wae & Peal a: ann TH l R N 
9. TRANSLATION :—The genius persons are well-versed in 


all the disciplines, and sciences. They protect the persons travelling 
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very fast on the right route as well as in their speeches. They know 
each and every secret and sciences of firmament and earth, and 
lead others. With their ideal teachings, they make their children 
noble and sincere, and are thus very lucky. — 


PURPORT :—The persons who live in association with learned 
and noble persons, serve the elders and protect the neglected persons, 
they make their issues noble and ultimately attain delight: | 


NOTES .— (afam) asafaaranat | = Well- TEAR in all sciences. 
(Ñ) carer 1= By protection. (ae) asea erfan g sara | 
 =The fast moving twins. (iaat) ia aaa taart | = Protec- 

tors.(2) (fara:) arafaeng sarvet: | =Well-versed. in all disciplines. 

(emaa) ass aana areata T arfa | ne issues made noble 

by ideal teachings. 


The subject of genius persons is, detailed : 


AAt alert gt à ger F T | 


a ST raat ga Bey TAT A Tita gaea N Le N 


10. TRANSLATION :—O genius persons! you hold delight 
for us, because they are owners of huge stocks of foodgrains, possess. 


“knowledge of sciences, are holders of various substances and wealth, 


commander of brave soldiers and protector of wealth giving it 
priority. They admire us for our donations. | 


PURPORT :—O genius | persons! you give away your own - 
worthwhile pleasures and are thus admired for your donations giving 
them to the right persons. 


NOTES :—(Waraq) weet wa frà afore agora =To the 
state with owners of cattle- wealth. (maamaa) agaaa- 
amsaq — Grower of plenty of foodgrains and knowledge. (3874) 
saadi sry 1 = Commander of -brave soldiers. (agaaa) 
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agtaaneratsay 1 =Along with varied suvsianes. (hudi 
TUNA: | = Leading in protection. (WITA) ar | = 1o donation. 
z 





The subject of genius persons is thrashed out : 

| ~ ‘ ae 

aya + aisha saat ae afer 
=~ t e ce pe i ; : 
aieu ada a aefa: a Tsay adata sat: Hl 88 

11. TRANSLATION :—O learned and genius: persons ! you 
should never be neglected and humiliated. We never want you to 
be exceedingly greedy in this Yajna. Let us live happily and with 
prosperity, and enjoy the company of noble persons. You should 
also share the company of rulers, because they possess jewels and 
riches, and thus enjoy happiness. 

PURPORT :—The persons free from greed should mingle with 
the rulers and its subjects, and thus progress in their married life. Such 
people are never neglected or humiliated. | 

NOTES :—(a3, asa) facepat watt =Neglected. (aqa) 

akaqmama gat i aa afenarfats et: =Let us not be too 

greedy. (afa:ren:) fata ai seed laag faa: t= Always admired.. 

(xeafa:) gatas: azı =In the company of noble persons. 
Stktam-35 

Rishi of the Siktam-Vamadeva. Devata or subject. Ribhus.. 


Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata. 
and Panchama. 


The attributes and duties of the enlightened persons are told : | 

saq ry 2 ay l way l 

set ala Waal aa: aa weal AMT YA | 

ahate a: wad warts mapaz al vata: N 2 
1. TRANSLATION :—O un-decaying mighty persons ! you: 


are good archers whose arrows are in the air. O wise men ! come 
to us here. May your delights in this practical work follow the 
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wealthy king who upholds the treasure of gems. Having acquired 
abundant wealth, you not be insulted anywhere. 


: PURPORT :—Those who desire to extend their economic power 
with zeal are respected everywhere on achieving it. But those who are 
lazy remain poor and are insulted everywhere. (Importance of econo- 
mic power is emphasized in the battle. Ed.). 


NOTES & REMARKS :—(aaa) fara aagi? i o-saazaiat: (eat) 
Quagiena® erage i —Inpractical dealing. (Wwa:) Rerfaa: 1 afek 
yerfetta (NG 3, 15) =Wise man. (ataearara:) 1 ama aeararer- 
Raenfr iat à —They who have their good archer in the 
firmament, good archers. oat eft mafea (NG 1,3) | aa gfs 
vert (NG 4, 2) aa afasitenat farasrreret aarti EA 


The attributes and essentials of the learned persons are described : 

` i S. z ' } A 
amaai; agaye ayaa AR: 

x 1 t yw ow ° 1 
qpa yana Yu Aas dad dq ay 

2. TRANSLATION :—O men! with your good means and 
methods and the inherent desire of doing good to others, you have 
built one cloud-like chariot. It has four kinds of movements-down- 
ward, upward, ‘curved and straight, and that thus acquired 


wealth could be utilised. well. Thus the retaining of wisemen 
is attained. Accomplish with it your travel and transport purposes.. 


PURPORT :—The manufacturers of good vehicles enable the 
men to join their group at their will with dexterity and goodactions. 
They are able to acquire abundant wealth and nice nares for eating, 

drinking and consumption. 7 
| NOTES & REMARKS :— (ðm) es ı =Of wealth. 
(anmam) goaia waif areata gen i ae eft wart (NG 2, 1) 1 
=With the desire of doing good deeds. (amaa) aad wafaa 
wai Ta HA Eft Aaaa (NG 1, 10) =Chariot or vehicle 
which makes sound like the cloud. _ 
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The subject of essentials of the learned is dealt : 


sapa wad dat aa ff faretectaete | 
ait art agda eat aay NAAT: TERM: It 2 It 


3. TRANSLATION :—O friend ! as absolutely truthful and 
highly learned persons teach true knowledge, you should also do 
likewise. O powerful and dexterously wise artisans you are like 
our friends. You have made the assignment successful from all 
aspects, like the instrument of Yajna (the - ladle) and teach the 
shastras well. Follow the path of emancipation lasting a very long 
period. (According to the shastras, the salvation is not eternal on 
everlasting. Ed.). 


PURPORT : —0 men ! God ordains you to accoplish the four- 
fold ultimate aims of the human life i.e. Dharma (rightevusness) Artha 
(wealth) Kama ( fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipa- 
tion). If you endeavour for the accomplishment of the final asa team, 
` you will certainly be able to acomplish Dharma, Ar tha, Kama and 

Moksha- the Purushartha, (Here the ladle is compared with it. Ed.). 


NOTES & REMARKS :—(aaaa) an anaa 1 =A ladle 
used to put oblation, etc in the Yajna. 


ee ED a 


The qualities of the enlightened further explained - 
faut: aeaa cy Win 4 Teta Batt AIE | 
l- e | > l N : i 
qni gg adi agia ma HAN nga: TEA | ¥ Ul 
4. TRANSLATION :—O wisemen! what kind of Chamasa 
ie. the Purushartha Chatushtaya is the means of enjoyment ? And 
how this process of wisdom you divide into four ? For the enjoy- 


ment of delight, accomplish the work undertaken by you. It leads. 
you to prosperity conciously and protects well. 


PURPORT :—The question is what are the means for the 
accomplishment af work and what are these made of? The answer 
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Mdi. 4, Skt. 35, Mtrs. 5 


is that who are blessed with determination, knowledge and reason, and 
it leads to the accomplishment of the work. They are the surest means 
of achieving the aim. 


NOTES & REMARKS :— (a377) araifag at Fii —The action 
that leads to the accomplishment of the work. (a97:) RAISA | 
=Born of knowledge. (7448:) aratafa a a: | =By which a maa 
enjoys happiness. 


The qualities and duties of the enlightened are enumerated : 
grand fiat gaat MARA we FINA 
wat al daadaa TATA XO 


5. TRANSLATION :—O wisemen ! endowed with knowledge 
and foodgrains etc. you make even aged one young and highly 
learned teacher and preacher again because of your wisdom and 
You manufacture a ladle and it serves a good purpose under your 
service. instructions, generate air and electricity being the means of 
drinking, and it leads to quick locomotion and prosperity. 


PURPORT :—O learned person! you should endevour in such 
a manner that children complete full knowledge at the time of youth, 
and only thereafter enter into wedlock with full love, understanding 
and mutual consent. They should always remain full of bliss. 


NOTES & REMARKS :— (fau) faamaaa i = 
Highly learned teachers and preachers. (S=) awat ı rata 
ngaa (NG 1,11) 1 wife smaa (NG 3, 9) 1 = With wisdom. 

| (eMarafraad : ett-geaaee aaa ena t= Air and electricity. 
(aay) eter pand 1 Aea 1 arafe-tfanat (NG 2,14) =Leading 
to quick locomotion. frad-areat faehtaenfear KARRY 1 TAT 
mAn 4, ava feat sasofe waaa waarar Tae frat: eat: Efe 
aaah Jaaa AA, | | 
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Fhe same subject of attributes of the enlightened is highlighted : 
ata: gaa gat ata aima: adi aziz | 
TA Taya: add daa TIM AFAA N 


6. TRANSLATION :—O mighty and highly learned wisemen ! 
desirous of welfare of all, you confer upon him riches wealth that 
makes men brave (by giving military training). These brave men 
pour out at day time and give abiding delight and splendid wealth 
for the fulfilment of noble desires. 

PURPORT :—O learned men ! it is your duty to train well 
those persons who serve you and act in compliance to your commands 
and lead them to prosperity. 

NOTES & REMARKS :—(araarat:) maam aezarn:-afe gfi- 

denan (Faro) ata: wam 1 =Desirous of the welfare 

of all. (afafara) atest 1 afafrray—afamftaief (NKT 3, 3,15) 

=For the fulfilment of noble duties. (aa7@) Gazin lg- ERAT: 1 

= Wealth. 


The same subject is continued : 
1 - © ` l : ° i o — © 

aa: gain wa arated add faa Fi 

N ana ‘ ay A t 
aga: aa cath: Tal ate, FEY EFA lio y 

7. TRANSLATION :—O king! giver of much wealth your 
steads are beautiful and speedy, added with the wise men. You 
make your friends because of their good deeds. They are in fact 
upholders of jewels of noble virtues. They take milk in the morning 
and well-cooked pure and juicy food at noon. In this way, you get 
abiding happiness and health. | 

PURPORT :—The men are very fortunate who have highly 
learned persons as their friends, and desise welfare of all. They 
perform good deeds by discharging their duties in the morning, noon 


and evening and who take proper diet at proper time, and are friendly 
to all. 
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NOTES :— (amx) THATEHTTANITA | = Well-cooked and juicy 
food. (gå) wat sata wai wear ae awra = He who 
possesses beautiful and speedy horses. 


SS ees a me aes 


The duties of the enlightened ones are told: 
Fa WATT ERT Aa sere He aT 
qed Wa Wat aga: Adaa AINGIA: a i 


8. TRANSLATION:—The enlightened persons are famed on 
account of good deeds, and take flights to the sky (by aircrafts etc.) 
being industrious like the hawks. They are also powerful being the 
sons of those who keep the firmament free of pollution by performing 
Yajnas. They never go astray from the path of Dharma (righteous- 
ness), and lastly attain the bliss of emancipation. 


PURPORT :—Those who goto the firmament by the aircrafts 
like the hawks, who hecome truly enlightened by the performonce of 
righteous acts and turn others also an the same nath, get Prosperity 
in this world and emancipation thereafter in the heaven. | 

NOTES & REMARKS :— (m--g) Aaaa: | — industrious 

like the: hawks. (ama:) ¥ aata qafa 1 — Who do not go away 

from the path of righteousness. (dta-aat:) Mwai marafi Fara 
asi qat: ı —The sons of those who make the firmament free 


from pollution by the performance of the Yajnas. 974 arafa- 
nE (NG 1, 3) ara aeaftaq aafia gener: (NKT 5, 1; 4) 1 


ee ina a a 


Fhe qualities of the enlighted are further told : 

ayia wa wats ARA deca: | 

wera: a a Caer aera: freq e 
9. TRANSLATION :—O wisemen ! | you always perform 


righteous deeds. Please accept this (Charu-or Prasadada or leftover of 
the oblations). It has been well prepared for you tastefully with joy 
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with prime object of “doing good deeds”. Make this Brahmacharya 
of forty-eight years (maximum period prescribed for marriage) a 
store-house of good virtues like wisdom, truthfulness, purity and 
other means for the attainment of all kinds of wealth. 


PURPORT :—O men ! attain properity by acquiring knowledge- 
in the first part of life, by discharging the duties of household life in 
the second part of life and dispensing justice etc. in the third part of 
life. | 
NOTES & REMARKS :—(aña4) asiani Afri 
QTA | aa aeran aeifer ated aad A wet: gen: STN- 
avarfaearfrar wa gta way aad (ordas 3,6,5)=Brahmacharya. 
observed upto the age of 48 years or more. (8444) wHawagsTTHT | 
= Leading to the attainment of all kinds of wealth. 


Stktam— 36 


Rishi of the Siktam-Vamadeva, Devata or subject. Ribhus. 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various kinds. Svara-Dhaivata. 
and Nishada. | 


The subject of technology is dealt : : 


aaa Aa dadya; daas: Te add TH: 


Weg FIA Tada TENA: gia aca yoj 2 || 


1. TRANSLATION :—O wisemen! admirable three-wheeled 
your car is. without horses for driving and without reins. It traver- 
ses the firmament. Your interest is teaching of the enlightened 
persons, and consequently you cherish the heaven (firmament) and 
earth. | | 

: PURPORT :—You should build aircraft and the transport 
applying the various machines of horse-power, but not the horses. 
These are operated by fire (fuel or energy) and water etc. You should 
travel on the earth, in the sky and sea and thus acquire mundane 


442 


{ Mdl. 4, Skt, 36, Mtrs. 2 } 


wealth and enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aavra:) asfarg: 1 =Without reins. 
(maag) www | ==Teaching/preaching/impartive instruction. 
(faas:) faata arta i —Three-wheeled car/plane. | 


TRANSLATOR'S NOTES :—In this mantra, it is clear reference 
to the building up of a car or conveyance like the aircraft, which 
is operated without horses and reins, which traverses on the earth, 
in the sea and in the sky. Even the translation of the manira given 
by Prof. Wilson and Griffith leads to the same conclusion. Prof. 
Wilson’s translation #44: is horseless and of sasta: is without reins. 
qfcada <4: has been translated by him as traverses the firmament. 
Griffith’s translation is “the three wheeled car that does not run with 
horse, or reins is worthy of lands and rolls round the firmament.” 


Though Prof. Wilson has not given any note on the mantra, 
Griffith has added a strange note not admitting the reference to the 
airerafts, though it is so much clear. His note is :—the car; the three 
wheeled chariot of the Ashvins (2) drawn by asses (?) i.e. the grey 
clouds of the morning twilight. o 


Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is quite simple and 


straight as clearly borne out by the adjective of =: as av: and 
arate: etc. 


The technology is highlighted : 


W a ag: asd Taalstavd nah egar i 
aH aer GAT TAT Hy at aa N AZAA nail 
2. TRANSLATION :—O wisemen ! you possess practical 
knowledge of handicrafts. We invoke you respectfully because you 
are the wise sages and by meditation make a well-manufactured un- 


deviating car (in the form of aircraft etc.). We give you lips.or give 
special instructions about it to make this science of engineering 
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perfect. Grasp this knowledge thoroughly from all sides. 


PURPORT: !—O wisemen ! collect and honour the great techni- 
cians and engineers from all the sides who are expert in manufacturing 
and driving various vehicles and develop this technology. 


NOTES & REMARKS :—(afageaa) ap tcanfag = Straight, 
un-deviating. (aaraa) mafana miem: = Of technology 
work. (atat:) stcagedfirat: 1 (arst:) aaa Raa aa maia 
ma geafeafa eareaay 1 =Those who have received vocational 
knowledge and training with hands. 


ee ee ee oe 


‘The importance of technology i is stressed : 


al TT WAT: garai Fag aN secant | 
frat aeacar Ral aaga Gaara Aaa aay | 3 N 


3. TRANSLATION :—O wisemen ! endowed with large stocks 
of foodgrains and other kinds of weaith, weii-versed in all (lit. 
pervading) sciences, and having received great honour by good 
teaching and preaching this technology among the enlightened 
persons, you make your old parents again prosperous young and 
able to walk well, and consequently they acquire knowledge and eat 
good food. 


PURPORT:—O wisemen ! if you get good knowledge and train- 
ing, having stayed among the enlightened persons, then you will be 
revered by all like old (mature) persons, though young in age. 


NOTES & REMARKS :—(fasa:) axafaarg sarn: 1 =Well versed 
in all sciences (lit. pervading all sciences). (meaa) mama faarara 
waa att =For giving away (walking well) for acquiring 
knowledge or for takie~ food. (atm:) menfam: 1 ara geraam 
© (NG 2,7) aa eff aaam (NG 2,9) 1 aa-aat (to ) = Endowed with 
abundant foodgrains, strength and knowledge of all kinds. 
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aa fe dg ama agii Reader qiiia MiA: | 
aa lanaa a at aaa TPAR || Y l 


4. TRANSLATION :—O prosperous wisemen ! itis your very 
adorable act that- you cultivate the land well like the fingers. You 
divide one cloud-like ladle of Purushartha (ultimate goals of life) 
into four or one parts of human life, into four Ashramas and thus get 
into the world of the enlightened persons. 


PURPORT :—T hose who perform admirable actions, having 


enjoyed happiness (material as well spiritual), they get fame among 
ine enlichtencd 2 persciis. 


NOTES & REMARKS "—(3a07) Aafaa faama 1 — Divided like 
the cloud. (atfafi:) agafafafa fataarfafa: ı dtaa saefaaa (NG 
2, 5) 1 QR qfadtara (NG 1, 1)! =By the movements of the 
fingers, cultivating processes. (m4) qfr#tq 1 =Earth, land. _ 


TR ANSLATOR’ S NOTES :-—The four Purusharthas or aims 
of life are Dharma (righteousness) -Artha (wealth) Kama (fulfilment 
of noble desires) and Moksha (emancipation). | 


` Four Ashramas are .Brahmacharya ; Grihastha (domestic life} 
‘Banaprashth (recluse) and Sanyāsa (complete renumciation and 
detachment). Taking m4 for cow, some interepret it to mean that 
wise veterinarians make a week cow strong and milk-yielding. | 





-The same subject of technology is continued : 


ay cf: dataran ayaa TARATA: | 
fraas] zly a i Fna a AIRT: |) %1 


5. TRANSLATION :—The man whom highly learned leading. 
truthful persons prepare and who knows much about the Omnipre- 
sence of God and other eternal subtle things, is fit to be taught. It 
is from that wise man that most illustrious wealth including the 
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foodgrains and good reputation etc. are obtained. He whom your 
wise men protect becomes true observer of all the important things. 


PURPORT : —Those are good scholars who make. their students 
highly learned. Those persons are to be taught and preached, who are 
ignorant of the true nature of things. They enjoy happiness having 
achieved the knowledge and wealth and are righteous. 


NOTES & REMARKS :—(saa7raeaa:) aaraa NIH IT: TATA AT 
ama A) AA AANA aaa eft ae: q aT ama mg | = Most 
illustrious, wealth consisting of foodgrains and good reputa- 
tion etc. (faraave:) at frag qardeaaselsfaaer: a: 1 =He who is not 
well aware of the. Omnipresent God and other all pervading 
subtle things. 


The subject of technology is further developed j 
a arqal a aiian T YL N FATT TH 
a TARTS a g TY d qat Ra wa aig: i 


6. TRANSLATION :—O men! that man becomes endowed 
with special knowledge, takez of noble virtues, a Rishi (a visualiser 
of the true meaning of the mantras), worthy of homage, invincible 
in battles, a hero, the discomfiter of foes, whom wisemen protect 

Disa the knowledge of Omnipresent God and whom a great scholar 
‘upholds. He is possessed of ample wealth and great vitality. 


PURPORT:—Those men who desire to imbibe noble virtues 
with the association of the- enlightened persons become admirable, 
invincible by their foes, wealthy and mighty. _ 


NOTES & REMARKS :— (are) fasta 1 asta | maay aari- 
wary 1 = Endowed with special or true knowledge. (aaf) wa- 
qaa: | (eat) -rR (aTe) aa QATINI: | = Conveyer 
of noble virtues. (fi: ) a aà dard aR eag eer aa 
afir Rew 1 = (One who visualises true meaning of the mantra. 


Ed. ) 
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{ Mdl. 4, Skt 36, Mtrs. 7-8 
The application of technology in the society is stressed : 


Se a: Yet We anf card Aa ars wA TIA | 
Aaa R gr madi Rafa ear RANT FATAL oli 


7. TRANSLATION :—O active wisemen of good character 
and conduct! your form and golden appearence is excellent, agree- 
able and admirable because of your association with noble and highly 
educated persons. You also become Yogis of contemplative nature, 
far-sighted preacher and discreet scholars. Through the Vidya 
(learning), we tell you about the attributes of the enlightened persons. 
Serve them well and become like them. 


PURPORT :—Those students who having approached and served 
the excellent teachers and most reliable truthful persons, receive 
education from them. They become great scholars and wealthy. 

NOTES & REMARKS :—(ava:) magian raa: 1 ars: is from 

aa- Tafa mama Braet: ef an steers maana Kft 

smet 1 Speedy or active, endowed with good character and 
conduct. (farfera:) azafetet fagia: 1 =Discreet scholars. (at<@:) 

afr aramama: dr saat saaa: sfa (NKT 4, 2, 9) (7) 

7 — ey et ae fa era (NG 3, 7) fama NG 1, 2) = 





The role of technology i is described : 


qaam fraia fagiat Aar sais wistat | 
qed st gaga at yatai TA: us | 


8. TRANSLATION :—O highly learned wisemen! do you 
bestow upon us (for the development of) our intellect, all nourish- 
ments and food that are good for men and resplendent knowledge. 
That is the real strength of the powerful persons and thus let you 

increase our happiness from ali sides. 


PURPORT :—The learned men should be naria as the 
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Mdl. 4, Skt. 36-37, Mtrs. 9-1 ] 


r y "ar a e, 


E pea 7 aen 
ká ar 


among the i intellectus A 


NOTES & REMARKS :— (m) mamaman n (Maata) AN- 
| OTA Aaa: Nutrients or food. (aras) qarori THAT. THT: 
qafa fr arr TAG 2, 9) |! =The mighty. 


= 





The suhtiect of aewactons further moves : 


se maA cf win ge ai freer a: | 
ta i Radia ant AGA zeta 8 N 


9. TRANSLATION :—O wisemen ! grant us in this world 
good progeny or State, good food and reputation that make us. 
heroes, so that we may greatly excel others and also enlighten them.. 
Please grant excellent knowledge for this pupose. . 

PURPORT :—When men come in association with the enligten-. 
ed persons, they should request them to impart true knowledge, good 


reputation, wealth, good progeny and good army of brave persons. 
They should enlighten others after having received true knowledge 
from them. 


NOTES & REMARKS i—(faada) fafa amanarea | —Enlighten. 


(aa) art sai en: ati sa gi amar sad gfi aa: am at sag 
zama (NKT 10, 1, 5) =Food or fame. 


- Stktam-37 


Rishi of the Siktam-Vamadeva. Devata—Ribhus. Chhanda-- 


Trishtup, Pankti and Anushtup of various kinds. Svara-Panchama 
and Rishabha. : | 


The duties and attributes of the absolutely truthful and enlightened: 
persons are described : 


Sq al ara TATA Bay: aa ature | 


aqi at wast Ren g zr tar: afzag || g | 


1. TRANSLATION :—O great scholars ! charming thoughtful 
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men have non-violent (friendly) dealings all ibe times. In the same 
manner, you also uphold them and visit to attend our. non-violent 
sacrifice (Yajnas) by the paths earlier trodden by the enlightened 
persons. 
PURPORT :—Those who follow the path of the righteous 
enlightened persons are able to do good to the peaple. 
NOTES & REMARKS :— (a74) aufedtacfga sagna (AN4) aN- 
zagradgiancrag (rato) | =Dealing in a way, free from malice 
and other evils. (A5744) agmina aay | asaz gia asata arfa ganat 
qarka: (NKT 1, 7 | =Non-violent sacrifice. (ÆRAT:) ASIA: t 
waa ghi wga (NG 3, 3) =Great. 


pm 





The subject of duties and attributes of the truthful persons is continued : 
a at et nda ag ze geet aa RAA T: | 
qd: gadi aaa gut: wea gata giaa Mat: | 3 I 


2. TRANSLATION :—O learned persons! may the Yajnas 
(truthful dealings) reach you purified with ghee (clarified butter} 
and serve the enlightened persons. Performed well, may they be 
acceptable to you. May they seek you for intellect and dexterity 
and may they gladden you with the (Soma) juice, drunk to heart. 

PURPORT :—O men! you should endeavour in such a manner 
that purity, intellect and dexterity may always grow. Those who 
having giyen up meat-eating and drinking would take good food, 
increase their knowledge constantly. | 

NOTES :—(aat:) wear aag: =Truthful dealings. (eira) 

saang | gå- aaa: (rato) sfa | = May desire, (amta) 

agata | aegis aaam (NG 2, 9) | =For dexterity, strength. © 





More duties of the enlightened ones are narrated ; 
saan aaia: eat aT BUTT FR T: A 
qa dagiga Ag ga wat yeI wag il 3 N 
3. TRANSLATION :—O great men! you are endowed with 
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Mdl. 4, Skt. 37, Mtr. 4] 


true knowledge and taking good food. Your praise gives me plea- 
sure, and sol give joy to you (by my humility and service). I seek 
to acquire wealth by well-considered method, with body and speech, 
like an enlightened thoughtful person, because he lives in association 
with good people, and deals truthfully. And with regard to the divine 
objects, he is beneficient to truthful and highly learned persons. I 
invoke and give you happiness. You may also kindly invoke. me and 
give happiness and joy. 


PURPORT * As leasned hersons give you happiness, and desire 
to do good to you, you should also reciprocate similarly. 


NOTES & REMARKS :— (amma) 4 Agaat ay) = 
Which is elevated and acquired by intellectual and physical 
support and noble speech. (37g) rgi sqa fa feza (NG © 
1,6) axx wa maa (NG 1, 10) Jma aafganty wafeariety 
rg TAY | = Noble. (aa) mda 1 war eft waama (NG 4, 2) Ta- 1 
= With truth, honestly. 


The attributes of the truthful stone are further stated : 
iat sean: wage fe ware: rar avira: gA: | 
gary gat wI ami st qaa agia |i ¥ II 


4. TRANSLATION :—O speedy brave men! you are brave 
and possess stout horses, (horse-power machines). Mounted on 
such a brilliant vehicle, which have jaws and nose like parts and are 
decorated with ornaments of gold (gilded) etc. and become victorious. 
O son of a prosperous king ! you never falter down and are very 
powerful. Exert yourself well for the attainment of joy and bliss. 
We know how to make you happy, likewise you should ae make 
us happier. | 


NOTES :— (fa) fama (fafa) am (are) 1 =Is known ( afaa) 
ay sa garı = Forward happiness. 
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The duties and attributes of the truthful persons are stated : 
t mp |l o t i 
mga fà at, Rei ig a 
( 4 J I : 
aaa an anadai hg ii 
5. TRANSLATION ;—O great scholar ! we invoke you for the 
sake of wisemen, for acquiring in the battle splendid wealth, consist- 
ing of speedy horses and other animals. Ruled by-a noble king, 


always cooperating and sharing fortunes with others, you should 
also desire and seek to acquire it. 


PURPORT :—® men! you should multiply each others’ wealth 
by competion, and conquer your enemies in battle fields. | 
NOTES :— (yaaan) Tiiger faafaa = Associated with a 
prosperous king. (aamamq) aarsfrata friaa ı = To be 
divided into or shared by many. | | 


The previous sübject of duties of the enlightened ones is dealt : 
' l i a 
dd ma qaa aN | 
N OI ~ " ! © 
q AA ata an a aia E 1 
6. TRANSLATION :—0O wisemen! may the man whom you 
and a prosperous king protect be endowed with wisdom. Also you 
become distinguisher between truth and falsehood and victorious in 
the battles. | a l 
PURPORT :—O officers of the State and military men ! if kings 


and wisemen are your chiefs or guides, then your viciory is assured 
and you may incessantly enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aftat) aensacaat: dfrmas: | = Distin- 
guisher between truth and fa!sehood. (Fema) wersmafrast 
=In the pure battle. (s1-d7et (t°) To distinguish. 
Xa-AmaTaN: fgarat_ + ı By taking the third meaning of Ra or 
violence, the word, medha, may be used for battle though in 
the Nighantu (3,15) it is stated a efa Amfaara (NG 3, 15) and in 
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Mdl. 4, Skt. 37, Mtrs. 7-8 ] 


3, 17 as ta eff aama (NG, 3, 17). By tr or wart even internal 

battle between good and bad tendencies and thoughts may be 
taken, as the help of wisemen is needed to defeat or nullify the 
undesirable thoughts and habits. - 


The theme of duties i is continued : 


ff at am aga: wit at 


werd ara: cart fa maai 9 n 


7. TRANSLATION :—O great scholar, being glorified by us 
enlighten us about the direct path of truth for unification, sc 


that all our noble desires be fulfilled by the obtaining the power of 


crossing over all the miseries. 


PURPORT :—The noble desires of those are fulfilled, who 


receive good education prom the enlightened persons since their child- 
hood, 


NOTES :—(ara:) et: 1 =Desires. (adaf) ge af aaia, y 
=The power to get over miseries. 





The duties of the enlightened persons are highlighted : 


qa aren wy ez ander qs 
way wy ot ge tet way ott 


8. TRANSLATION :—O liberal donors! you are wisemem 
Give our men various and abundant wealth for the attainment of 
admirable riches. The absolutely truthful president of the Council 


of ministers and chief justice are of this nature. O prosperous king ! 
you praise these wisemen. 


PURPORT :—It is the duty of all men to help in the advance- 
ment of the fiscal power of the State, so that people may enjoy various 
kinds of happiness. 


NOTES & REMARKS :—(arw:)aare: 1 are eft wa (NG 2, 7} 
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=Donorss. (my) afeeraneerad mn 1 —The President 
of the Council of ministers and Chief justice. 
TRANSLATOR'S NOTES :—The liberal givers of food stuff 


and other requisite things may be called ara: n 
(mrar) menda aracrfreaheiare: (NKT. 6, 3, 13)! 


Suktam-38 


Rishi or the Stktam-Vamadeva. Devată or subject-Dyavi- 
Prithivee and Dadhikra. Chhanda-Pankti and Thrishtup of various 
kinds. Svara-Panchama and Dhaivati. 


The atfributes of an ideal king are described : 


at al at oam aa gal ar paaa | 
amai gnai wt cae aR Ie i 


1. TRANSLATION :—O king and chief commander of the 
army! all the wicked and malevolent persons fear from you. You 
liberally give away to your faithful. servants in the battles and to those 
who distribute the fields and fertile lands to deserving persons. 
With the help of chief commander, you give a crushing defeat to 
the thieves and robbers with the powerful weapons. Therefore, you 
deserve respect from all. 


PURPORT: :—O king and commander-inechief of the army | ! you 
should keep under you the well trained servants, slay the robbers and 
other wicked persons, be victorious and maintain the State with 
justice. 


Aptos & REMARKS :— (fade) frat aa 1 fraa eft vent (NG 

2,19): =In the battle where the foes are killed. (såa) 
aA: qarat: aa aa afr afer agı =To the person who 
distributes the fertile land among the deserving (landless) men. 
(ufa-qfrt) aan i = Defeat. (qaaey:) afa qe geet: | =One 
who makes the robbers, wicked and thieves tremble. 
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M.4, Skt. 38, Mtrs. 2-3 ] 


TRANSLATOR’S NOTES :—The contention of Savanacharve 

Prof. Wilson, Griffith and others to take the word aweeq as the name 

of a particular person, instead of taking if for a commander-in-chief 

of the army from whom all wicked persons fear is wrong and is 

against the fundamental principle of the Vedic terminology and 
etymology. 


The attributes of a king are stated : 
wt Tid gested fara gaise | 
afr Ai giada aet gota A AN R I 


2. TRANSLATION :—O President of the Council and Com- 
mander-in- Chief of the army ! that man is able to conquer his 
enemies whom you give all support, who is swift, repeller of the 
foes, and with whose help the men conquer. He is the best among the 
protectors of the straight-going, inpetuous like a hawk, and much 


' adorable. Such a man eats pure food, is brave like a protecting 


king and destroys his enemies. 


PURPORT :—If officers of the State manufacturer powerful 
weapons with the help of technology, and build a strong well-trained 
and well-equipped army, they could never be defeated anywhere. 


NOTES :—(efama) Aan artosfata ag amI —Endowed 
with abundant holding power. (x faga) a: s fear Raama Taat 
anfa aaaf aa 1 = One who eats rich (nutritious) food. (ahaa) 
gad aai maA aq: =Good among those who nourish 
the men of straightforward nature. 


ie a e a 


The € qualities of an ideal ruler are,described : 
4 Qag sada aa R: ei rimm: l 
Aiia Fay a gt agt adfa waz S I 


3. TRANSLATION :—O king! that man is able to slay his 
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enemies, whom all men praise rejoicing, run to help him like flow 
down a precifice, and spring up on their feet like a hero (out of 
their love. Ed.). Engaged in a battle, drawing a car, and going on as 
swift as the wind, he desires to achieve victory and annihilate the foe. 


PURPORT :—The virtuous persons live in the State of that 
king, who is repository of many virtues like the water flowing down. 


NOTES — (Te) aay: qa fa aqsar (NG 2,3)! = Man. 
(ssam) afarian 1 = Desirous of victory. (Waaq) aa feai 
amaaa 1 = Desiring the destruction of the wicked enemy. 


The attributes and role of a king are told: | | 
q: etena Tet wa addeatta at TESA | 
mirdita faat: aei aia ri IA: e N 


4. TRANSLATION :—QO king ! you should appoint an officer 
who is well-versed in science of permanent value and is capable to rest- 
rain from all sides the flocks and multitudes of enemies in the batt- 
les. He rushes through the enemy region. In fact, his fame as straight- 
forward is well known, moves on earth observing every things well, 
and puts to,shame the wicked foes and alleviates the suffering of his 
men | and acquires knowledge like the water for life. 


$ | 
PURPORT ʻ—O king! you should appoint such men for con- 
quering enemies, who are capable to establish peace in their own 
State, are a terror to the enemy, mighty, long-lived and illustrious. 


NOTES & REMARKS :—(q%) fasaa 1 asak fasiarandte 
(NKT 5, 3, 15) 1 = Mingled. (tfan) g:a4 | = Misery, suffering. 
(rfr atte: ) Reana: | ==Whose  straightforwardness is 
well-known. 3 
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The duties and attributes of a king are narrated : 


gaa aefa a cand stata frat aig | 

' æ l ~ L 
fara waft a Ai ana A A N k N 

- 5. TRANSLATION :—That king is soon ruined whom men 

curse as a thief stealing the garment or acting meanly like a hawk. 
The people cry on account of his cruel treatment towards good 
animals. The people lose all respect of him owing to his mean 
behaviour. | 

PURPORT :—You should know it for certain that the king is 
ruined within no time, who takes revenues from the people without 
fulfilling his duties properly, whose subjects are troubled by the 
wicked persons. Who himself is mean and voilent like a hawk and 
stupid and whose army is like a thief. 


NOTES & REMARKS :— (aqm) demi safes Baa (NG 
3, 24) =Thief. (agfa) samaq 1 =Endeavouring, active. 
(fern) aqsar: 1 fraa afr masuara (NG 2, 3) =Men. (99) ESMAR | 
at eft aaa (NG 2, 17) =In‘battles. 


The duties and attributes of a king are highlighted : 
t 1 . ~ 1 
aa mg sum: after Tafa Aral cara | 
m) k 1 we N * & 

at SUIT Hat a Yat TY RRR eT N e I 

6. TRANSLATION :—O men! that king alone grows or 
alround prospers, who goes forward building a strong army which is 
like a garland along with chariots of various kinds and shining well 
on account of his virtues. His army makes the dust of the land 
going up in a battle like the wind giving impetus to the fire. 

| PURPORT :—That king alone becomes illustrious and 

sovereign, who protect the subjects and being the knower of the military 
science is conqueror, dexterous, righteous and highly learned. He is 
endowed with good assistants, or helpers. 

NOTES :—(eeaa) wana nafa! =Like the wind. (amq) 
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mafa wary i =Army which is like garland. (Afr) «weft 
= Goes. 


The attributes of a king are stated : 
~ P a t 1 ali 
gm oa ait agitaynat ymaa À | 
et i ~o o. N ~ ; 
atadi mas g: AA sa Uo I 
7. TRANSLATION :—O men! that victorious king should be 
honoured, who is endowed with knowledge, who possesses the powers 
of endurance (stamina. Ed.) in the battle, and impells a powerful army. 
He is the best among the men of straightforward nature. He serves 
the people physically, accomplishes all good acts, and tosses up the 
dust thrown on his braves in the battles. 
PURPORT :—He alone is fit to rule, who is highly learned, 
possesses the power of endurance, is server of truth, a man of straight- 


forward or truthful of UDrBR nature and master of good and strong 
army. 


NOTES & REMARKS (xtra) frag mg 1 =—Among the 
lined up armies. (x34) s1474 | W afi saraasai (NKT 6, 4, 21) 
Accomplishing. ($7) aÑ maq ı =Active, doing the works 
soon, = 


WE ee 


More stietivates of the king are enumerated : 


ga wer adits A stfirasit me 
azı aeda Aaii: ear vata a STT N | 


8. FRANSLATION :—O ` men! the splendour of the king 
manifests itself, when he even in grim situation scores victory. He 
fights against thousands on every front during the attacks and kills 
the enemies and himself is irresistible. All arevafraid of him because 
of the lightning speed and he being the resplendent. 

PURPORT :— When a king wills the wicked persons like thunder- 
bolt or and honours the righteous men, he can. fight with thousands 
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even single handed, All wicked persons flee away and disappear when 
he wields his thunderbolt of justice. 


NOTES :—(wmaa:) fgaa:ı =Slaying. (afays:)jaisfrasen Ter 
= Of the person who attacks. (g4#0:) d gaa adi? aer \=Fierce,. 
terrible. (aadt:)faat gaa —Of the lightning, thunderbolt. 


TRANSLATOR'S NOTES :— © 7 
_ Sayanacharya and some other translators of the Vedas have 
interpreted this and some other mantras of the hymn linking with 
horse, but Rishi Dayanand Sarasvati’s interpretation regarding a: 
hero is more reasonable and straightforward. He explains afat: as 
q: afer area afata ata ae aaa aa endowed with abundant power 
of upholding. | | 


The attributes of the king are more elucidated : 


Sa eee Tater sat ata atest ayam: | 
Sag: aA Baa: cet afam Aaa: N e h 


9. TRANSLATION :—O men! praise the exceeding speed of 
justice and force in overcoming the foes. That heroic king who is well- 
versed in various sciences and who protects all people by appointing 
women spies (to know their real inentions and schemes), the foes 
approach him for help in battles. They say that he alone can win, 
who goes in the battlefield himself with innumerable people being 
very powerful. And going alongwith them, he upholds all. 


PURPORT :—That king alone is admired by all learned persons 
who protectiog and cherishing his subjects impels them to do good 
deeds, : 


NOTES :—(a7afa) agta gafa ati =Praise or act. (IÑ) 
amàn i = The speed in administering of justice. (afsex:) q: 
ga agaga gam: mfa aei gea: afa yacaaTa (NG 2, 3)! 
=He who protects the people by appointing messengers and. 
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spies. (qfamr:) at zè: ag smf =One who moves with the 
upholders of virtues. 


More attributes of a king are mentioned : 
I l 4 (S m~i f) me 

a tim: gear wd eel: gia salaarcedar 
1 a — ` 3 a | 
ASAT: UTA saat gard sear afm saife 1 go N 

. 10. TRANSLATION :—The king who is approached by the 
upholders of virtues and upholds all the people divided into five 
classes (according to their merits and actions) like the sun upholds 
firmament or diffuses the waters by his light, he is a liberal person 
giving away thousands or hundreds (articles), is powerful and 


impetuous, very prompt in going to distant places and unites the 
people with honey (sweet words of praise or exhortation). 


PURPORT :—The king who protects all people with Justice 
like the light of the sun, enjoys infinite bliss. 

NOTES & REMARKS :—(afre:) a afafaddfa: srd aad a: i 
=He who is aproached by the upholders of virtues. (¢4H*t:) 
TATHICHAAATA 1 eT aft waaay (NG 2, 3) daaar-frsre waar 
ware ant galaa: fra: afera fasa wafa faoa fena orca fafe 
TOT: | megaa aRar ai:, aiai faar: qara | =People 
divided into five classes. 





Sūktam-39 


Rik of the Sūktam-Vămadeva. Devatā or subject- Dadhikra 
Metres-Trishtup, Pankti and Anushtup. Svara-Panchama, Dhaivata 
and Rishabha. 


How should a king become ideal and behave is told - | 
my chat ag g sama Rafai sa qita | 
daga: geacata aa shay sa N e 1 
l. TRANSLATION :— Verily, we praise that swift going 
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Mdl. 4, Skt. 39, Mtr. 2 | 


{active) upholder of those who deserve to be renowned in between the 
heaven and earth, because they scatter the enemies. May the 
gloom-dispelling and charming donors preserve for me all good — 
things and bear me out beyond all evils. 


PURPORT :— Let us praise only that king who keeps us away 


from all injustice and wicked persons, like the dawn dispels the 
darkness. 


NOTES :—(a frma) awaq 1 = Upholder of those who deserve 
to be upheld or preserved. (afron) qa faetgara 1 =Scatter soon. 
(qag) mag FRY a-m (qo) =May remove. 


The attributes ofa king are highlighted : 
meka: ast gie: yana FU: | 
4 i etait ia dinaan RE i N 


2. TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
and Commander-in-Chief of the army! both of you are like the 
true vital breaths-Prana and Uddna. I make proper use of the 
speedy horses and exercise great powers of the king who loves great 
scholars, and is accepted by many good men. He is showerer of 
happiness and is endowed with virtues which are full of wisdom. 
You give humility to a prompt person who shines with knowledge, 
like the fire, for the good of many. I impel such a person to do 
noble deeds. 


PURPORT :—The king who upholds, and = maintains 


the wisemen and counsellers, can aecompish all good works because 
he is powerful like the sun. 


NOTES & REMARKS :—(afamn:) at faena E TEA 
He who desires or loves great scholars. (armam) sreitararfaa 
aa mataman seiner farae (Stph. 3, 2, 2, 13) maat å faat- 
aat (Stph. 1. 8. 3. 12.u 11.3.6. 1. 16. 05. 3.5. 34) =The 
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President of the Council of Ministers and Commander-in- 
Chief of the army who are like two vital airs-Prana and 
Udana. 


= ae ewe ee 


The duties of the people are told : 
J _ ~ ` p 
at are game aAa sear grat AN | 
l: 2 N ~ |] 
ware RR: Sate a Am a aT: 3 
3. TRANSLATION :—O men! may father and mother make 
that man sinless who is highly learned, well-versed in all sciences, 
lover of the upholders of good virtues, who gets up early in the 
_ morning before the manifestation of the dawn and enkindles fire. 


_ Let such a man love and serve without any discrimination a person, 
who is friendly to all and is very noble. 


PURPORT :— You should know that such a man alone can ever 
remain cheerful who knows how to combine water and other things with 
Agni ( fire, electricity, energy etc,) and who having formed friendship 
with good men, gets up early in the morning and performs good deeds. 

NOTES :—(aetea) agat aaam 1 ava efa aga-aga ar 

aed aga: riled 1 a a nets: 1=Of the great scholar-proficient 

in many sciences. (afefa:) arat-fret ar 1= Mother or father. 


The duties of the people are described : 
l L * l ; 

eimen sy at el agda seat a AFA | 

~ e ' , e j 
aera aú fafa gataz FE IIFA NY 

4. TRANSLATION :—We admire and accept (gifts) for welfare 
and health of a person who is impeller of the great, upholder of 
virtues, and invokes the glorious name of great strength and nouri- 
shing food for good and active persons, As we invoke a person: 
who is of peaceful nature like the water, who is popular like the 
Prana, is illuminator of all good virtues, like the electricity, endowed. 
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with great wealth, holding powerful weapons and missiles in his 
‘arms. You should also know them and admire in the presence of 
others. | | 


NOTES :— (axma) wafaa meafeqaey : =A man of peaceful 
nature like the water. (faan) stnfaa aafraa 1 srt faa i Jaimini- 
yopnishad Brahmana 3, 3, 6) =Popular like Prana or vital 
breath. (49:) Ware: 1 Wet aT AAA (mart art 28, 5) 1 =0f 
food and other things. ` O A 


The duties of the king and his subjects are told : 
safiacna off gra sam agai: | 
aama ggi qaia aaga at wag YX 


5. TRANSLATION :—O King and Prime Minister! you are 
like the Prana and Udana, you give those good things which are 
admired by all exalted officers of the State and people; they perform 
Yajna or just dealings for the good of men. They desire the uphold- 
ers of justice, the flow of the nectar of devotion and good know- 
ledge which soon confers happiness. Be grateful to the benefactors 
of humanity, as men. are comparable to electricity (which accomp- 
lishes so many purposes). | 


PURPORT :—Those kings and their subjects who always 
odserve Dharma (righteousness) are free from all partiality and are 
just. They become popular, and fearless from all the foes. 


NOTES & REMARKS :— (aan) AAA 1 aA I Eai aa 

| (Stph. 1, 7, 1,5) at at agar (aferta-2. 3, 5, 4) =Just dealing. 
(aima) maaa ot. maama 1 —Lover of the upholders of 
justice. (maman) samanas i rena? faaaat (Stph 
3, 2, 2, 13): =The King and Prime Minister are like Prana 
and Udana, two vital airs. (3334) atq gati day 1 ama gia qana 
(NG 5, 3) m-ra mfa nagaa amiga | -= Knowledge which 
bestows happiness soon. 


462 


ate 


Mdi. 4, Skt. 39-40, Mtrs. 6-1] 


The duties of a ruler and his subjects are described : 


N u | 4 | , 
eame am Remua aR: | 
ay at gat an a mi after En 

6. TRANSLATION :—O men! indeed I obey to the orders of 
the king, upholder or impeller of Dharma, endowed with all good 
virtues and knowledge and is conqueror. He, in fact, makes our 


mouths and other senses full of fragrant things and prolongs our 
lives. In the same manner, you should also do. | 


PURPORT :—O men! that king should be honoured by us like 
a father who by performing Homa or Yajna (non-violent sacrifice) 
with ghee, fragrant and nourishing articles purifies air and water and 
thus removes their diseases, prolongs their lives and wihses his subjects 
intensely like his own sons. | | 


NOTES :—(cfenas:) mimea sufaga: —Of the king who is 
upholder or impeller of Dharma (righteousness). (I) wea 
qarara | =Pervading in or endowed with all good virtues. 


(Jat) Waa agafa aAA vfs) = Mouths and other 
senses like ears etc. 


Suktam 40. 


Rishi of the Saktam-Vamadeva. Devata or subject-Dadhikrava 
Chhanda-Trushtup and and Jagati. Svara-Dhaivata and Nishdda. 


The duties of a ruler (king) and his subjects are told: 

afama sg g dbus Rar paaa: ace) 

amea: gia griaa fa: ey 
1. TRANSLATION :—O men! all the dawns intensify the glory 

of the God who is the Impeller of the Matter-the cause of the divide, 


and makes me to develop, in the same manner, let us urge all people 
to work in various directions. The dawns manifest the attributes 
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of the waters, electricity and the sun, and remove the despaie of the 


king, because He isthe protector of all the great things, is the cou- 
troller of the Pranas and conquers his enemies. In the same 
manner, let us also prompt all people to do good deeds. 


PURPORT :—O king or officers of the State las the Ushas 


dawns) awakens all, in the same manner, you awaken and enlighten 


all subjects with justice. Like the sun is the cause of the dawn, 
electricity of the sun, air of electricity, Matter is cause of the air and 
God is the Director (moving spirit) of the Matter, in the same 
manner, the servants and workers are the cause of the sustenance of 
the people, chiefs are the cause of the servants, President is the cause 
of the chiefs and the king is the cause of the President. 


NOTES & REMARKS :—(afaaren:) aizarfestot ma fag: | = Of 
‘the Director of the matter which is the cause of the matter. 
(qarg) atag adag | = May cause rains or growth ? (aTefrcaea) 
agigi may waeri sro ar afama: (Stph. 6, 1, 2, 28, 6, 5, 2, 3) 
=Of any thing born of the or present in the Pranas. 


The duties of a ruler and his subjects are further mentioned : 


qai wear arnt gaar TTATITT IA | 
qai gat gat: dapat tma Sag lR 


9. TRANSLATION :—That king alone should be respected 
by you, who is conveyor of happiness, expert in feeding and 
cherishing, and desirous of good cattle, land and noble speeches. 
He should be also desirous of serving to others and seeking of good. 
reputation and knowledge. Swift moving, he fulfils his noble desires. 
in the morning. He being truthful takes delight m water, milk and 
the juice of devotion, in the form of Agni (energy) or fire etc., 
travels in good conveyances which are to be upheld and grows food- 
grains and generates, strength and happiness. 
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NOTES & REMARKS :—(aet) x17: = Conveyor of happiness 
etc. (maaa) ofearnfareq gaaat (NG 3, 5)i = 
Desiring to serve others. (afastar) ad aay afam 1 = Travelling 
in the vehicles to be upheld or maintained well. (Tagme) q 
qazisa mà Tet cafe ati =He who takes delight in Agni in 
they form of energ, fire etc. 


a 
| ES doe ee 


The duties of a ruler and his subjects are elaborated : 


o t AY I t 
sa miea aTa: f a ATS aR afaa: | 
1 i N i N ~N l 

Was a eH Wt giaet: aat aftaa: i3 l 

3. TRANSLATION :—Let all ministers have consultations 
with the king who is: quick in taking decision. Greedy hawk going 
towards its target, covers the path with vigour like the wind or like 
the feathers of a bird. Such a king is always engaged in cherishing 
to serve his subjects well. 


PURPORT: —Leta king, whose army is strong and energetic 
like a hawk, protect his subjects and finish all the thieves tiung and 
robbers from his state. 


NOTES: :— (TËR) TAATATA | Sustaining or cherishing the 
subjects. ("Eaq) wee | =Goal, target or destination. 
(afrmrem:) aa ae ata: 1 =Of the wind which i is upholder of 


those who sustain all. 


nn ee ee e 


The duties of a king and his subjects are highlighted : 


aa eras hafir goak daai vat tiag ma | 
ad citar ad dadaa MAFREN l i 


4. TRANSLATION :—O men! as a horse tied by his neck, 
planks and mouth, accelerates its speed, in the same manner, a man 
who is mighty and upholder of virtues intensifies his vigour and 
follows on the footprints of .the noble path. Such a person should 
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be appointed by you for the performance of good works. 


= PURPORT :—As a horse well decked on all sides and properly 
tied, goes to its destination soon, in the same manner, you go to distant 
places quickly by the vehicles driven by Agni ( fire and energy etc. 


NOTES & REMARKS :—(arviteaa) agaa: a4) aa eft Taaa 
(NG 2, 9) 1 a-i} (m0) 1 =Being very powerful. (afaat:) 
ad atat mts: | =Upholder of the persons who uphold. ( aeatfa) 
aamnfa fraifa i =Marks. (miem) aad weft! =Goes from 
all sides. 


“© The duties of a ruler and his subjects are described : 


za: gfasgdvattaaalal Agma — 
quaai ata aaa Sie AAG | 4 I 


5: TRANSLATION :—O men! the destroyer of sins is dear to 
God, and He dwells-in pure places, is the master of the body, dwell- 
ing within, and dwells in the firmament in aeroplanes and seated on 
the altar etc. Such an‘accepter of good virtues and liberal donor, goes 
from place to place as a guest, dwelling in his host’s house like a 
good companion for their welfare, and always abides in truth. Such 
a ruler is bora of water (and other four elements) and lives close 
to God who pervades the sky. Born on earth and from the cloud 
and renowned for truth, such a king always observes truth. 


PURPORT :—The souls, who obey the commands of God, are 
being endowed with good minds, actions and temprament and enjoy 
bliss with God. ' | 3 


NOTES & REMARKS :—(éa:) Agra nfa a: ı =Soul which 
astroys all sins. (gàmaa) at sat q Mafa | zag xfs aaa (NG 3,4) 
==Dwelling in the house. (9%) 3: mitrafes aafa | =Dwelling in 
the body etc, (ga) dat aaa aT | g-ant: maA a (aate) | = 
. Liberal donor or accepter of good virtues. 
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Rishi of the Siktam-Vamadeva. Devata-Indra and Varuna: . 
Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata and. 
Panchama. | 


The duties of the teachers and preachers are told: n gs 
FAR at aami geanta it fai a a tat 
a at eft Rani aeza: RA AAA I? | 


l. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 
endowed with great wealth (of wisdom etc.) and with noble character. 
It is your praise and quality that leads to happiness like a donor, 
owner of substantial materials and immortal (on account of his 
good reputation)... O teachers and preachers ! whe are endearing 
and mighty like the Prana and Udāna ? should teach the one who 
is humble or possessor of good foodgrains, and is very. intelligent. 
Such a man is taught by us and touches your heart (impresses) 
because of his virtues. 


PURPORT :—O teachers and preachers! teach and preach to 
those persons who are industrious like the performers of the Yajnas, 
and donors. They should be intelligent, humble, quiet, respectors 
of the enlightened persons and well disciplined by their parents 
who make them virtuous and wealthy, 

NOTES :— (amaan) THR saf =Teachers and 
-preachers who are endowed with great. wealth of wisdom and 
noble character. sttermaq faa afi —Who are dear and. 
mighty like the Prana and Udana-two vital airs, (gta) am ı 
= Donor. . j | 


The duties of a king and his ministers are mentioned : 
~ = aN Nn a | 
Fat z aT e aH BM Fal ad: Tea IETA | 
a tia or aag waaadifaat sete: a g aaa ny 
2. TRANSLATION :—Q noble. and wealthy king and prime 
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minister, you are ever-industrious man and try to cultivate your 


friendship with those who are well-versed in various sciences. They 


(friends) slay his foes in battles with your protective powers and with 
the help of great warriors. -[ listen to him(king)as a renowned person. 
PURPORT :—O just king and prime minister | you should 
honour and protect the persons who respect you, conquer the enemies, 
are liberal minded, lovers of peace and desirous of cultivating friend- 
ship with you and are victorious. | E 
NOTES :— (saa) s4777, 1=Industrious. (431) qatr wga t 
—The armies of enemies. (a34) amàn | = In battles. 


The duties of the ruler and his Council of the Ministers are told : 
giz wi Tea Ae Td: NTA STE | 
qA aain TET TA: TAN: gma mgA N a N 


3. TRANSLATION :—O king and virtuous prime minister Í 
you are uphelders and sustainers of all. You bestow gems and 
other valuable articles upon the admirers, and good virtuous and 
learned persons. They being friendly to each another, enjoy bliss with 
the wealth earned with labour. Thus, you may also enjoy bliss. 


PURPORT :—The kings and ministers always enjoy happiness 


on having acquired wealth, and honour virtuous persons with money 


and other things. | | 
NOTES & REMARKS:—(&%r) stare | (2) gaian: (Fo) | 
—Upholders and sustainers of all. (ata:) Gxaa:'t (WE) q-1aã- 
equa: | agaaa agna | = With wealth. (3erataea:) SAATA: t 
mama: rafal (NG 3, 14), THAISIAAT AHA | — Admirers. 





The subject of duties of a ruler and his subjcets is continued : 
grat ad FRUIT fanfare fe di TAH | 
ay at Teal qrii Rear enag: RAI 
4, TRANSLATION :—O enemy-destroyer T and gobie 
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prime minister ! you are full of splendour. Slay your mighty enemies 
taking in hand the thunderbolt and light of the knowledge and justice. 
Create in us the power that destroys enemies like a wolf, become 
difficult to be resisted and fierce. Have faith in his (ruler’s) power. 


PURPORT :—O kings and ministers ! you should develop your 
strength by the observance of Brahmacharya, knowledge, truth, self- 
_ control etc. Keep far away your foes, protect. your subjects and enjoy 
the bliss of the un-obstructed kingdom. ‘Create in us the power that 
destroys enemies like a wolf, and is difficult to be resisted and fierce. 
Have faith in them. 


. NOTES & REMARKS :—(aafa:) asaq. EE | = Destroyer of 
enemies like a wolf. (#sitfa:) fea: : afa: aaant (NG 2, 19) 1 = 
Violent, fierce. (kan) fananaser feag si awaa (NG 2, 20) 
=Light of knowledge and justice. (mmg) zaq ! = Make, 
create. : 


Fhe duties of the teachers and preachers are mentioned : 


dy gq qanı yagen TIA TAT aa at: | 
Ñ aitrerdita mat aama waar aR NE 1 


S; TRANSLATION :—O the noble teachers and preachers! 
endowed with the great wealth of knowledge, you become the 
conveyors of this good intellect and speech (knowing their past 
tendencies), like a bull that excites (for imprignation. Ed.) the milch 
cow. May that cow (of intellect and speech) bearing thousands of 
channels yield to us great reward (fulfil our noble desires) like a milch 
cow that has gone forth to pastures inthe Pepan of bull and 
whose udders are filled with milk. 


PURPORT :—There isan eee or simile used in the 
mantra. O teachers and preachers ! you should give such a good 
intellect to all so that they may be able to fulfil their noble desires. 
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NOTES & REMARKS :—(a ma) start: =Attainers. (aga- 
BTU AREA TAAL: NT: TAT ACM ATA: aT TAA Efa agara (NG 3,1) 

| dafefa areara (NG 1, 11) =Speech. that has innumerable flows 
or channels. | 


ee o a 


`- The duties of the rulers are told : 
ate BA ada gag gü eis giqa Ne | 


eat at wa Tea enai qarata yj Â 


6. TRANSLATION :—O king and prime minister! make us 
mighty for the sake of benevolent children (young and old) and for 


—worth-seeing valour in this State on this fertile land, where there 


are powerful horses and other useful animals. Let us be like the sua 
in the world, and become destroyers of all miseries under your 
protective powers. 


PURPORT :—The king and all officers of the State should be 
powerful just-like the sun in the world. They should nourish their 
subjects like a father nourishes his children. They should liquidate 
all thieves and robbers. 

NOTES :—(aeat) ganara 1 =Destroyers of miseries 

qazma) faar cent aera ara gena ata (NG 2, 2) | 

So faamam may also mean where there are good children 

everywhere. =Where there are powerful horses and other 

animals all around. | 


ee ee epee 


The duties and rights of the subjects are told : 


qA paa R saat aat: end 


q aena aa gu after fata shyt o 
7. TRANSLATION :—O king and prime minister! you are- 


able to protect us well as your predecessors had done. You are 


brave and fearless destroyer of your enemies, most respected like 
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the benevolent parents whose children sleep well on account of 
discharging their duties. In day time (other times also), we choose 
you for our close friendship and desire the protection of the king. 
PURPORT :—O people! you should accept only those rulers 
who are able to treat all like their children as parents do. 
NOTES :—(xaat) wra¥ | =Capable, fit. (e&t) wart | = Sleeping 
well at night. 


The duties of the rulers are told : 
t t N t € 1 
Tat AAA aaa a Wg: GTA | 
. .? ` l œ a 
Prt a ma ya ARA AA geet A aR: Us N 
8. TRANSLATION :—O men! as my well- restrained OF 
refined speeches, intellects or actions impress a noble person that 
gives great happiness and leads to prosperity, like the cows or lands 
for wealthy, in the same manner, your intellects give good know- 
ledge for protection in the battle. Desiring your company, let them 
come because good and liberal donors nourish them constantly. 
PURPORT :—As highly learned mothers train their children 
well by nourishing them well and make them happy with education, 
so a king should behave with all his uncompartially subjects. (He 
should not be only like a father, but also like a mother to them.) 


NOTES :—(aTHMH:) TTT: |= Enlightening, giving knowledge. 
(mA) wena ma sfa dmana (NG 2,17)! =Battle. (ma:) 
qrat daar ar atfefa qfaia (NG 1, 1) | = Lands or cows. 


The duties of the rulers and their subjects are teld : 
TT eek Fea A met mag KANKAAT: | 
nai a Tat catia adel firearm ve | 


9. TRANSLATION :—O king! those Brahmacharines (the 
virgins taking a vow of celibacy) who aproach their teachers with 
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great desire (of wisdom etc.), wealth, reputation and good tempera- 
ment, become very good like my intellects (by coming in contact 
with the wise). As men serving wealthy persons get wealth, so 
Brahmacharinis of tender age beg alms who go to their teachersses, 
and become exalted. | 


PURPORT :—O king ! the girls enjoy great delight by becoming 
highly learned and glorious by means of knowledge and by having 
good education received with the observance of Brahmacharya and by 
wedding suitable husbands afterwards. Same way, you should also 
enjoy bliss with your subjects and the sak aad should reciprocrate 
in your company. 


NOTES & REMARKS :—(574) Teiaeiqy 1 =Great wealth (of 
wisdom etc.). (maa) #8 amag =Good temperament. 
(itfa) ast warara ga 1 =Like little Brahmacharinis. (14a: ) 
aaea | wa garni (NG 2, 7) | =Of food. 


The cuties of the subjects are told: 

WI WaT EET AfA A: TAT: BANA | 

at Van sAn wat faga: aa 118 ol 
10. TRANSLATION :— © men! while doing good deeds, 

they (the king and his ministers or the teachers and preachers) 

come in contact with our wealth, with new protective powers. Being 

full of determination, they attain prosperity. In the same manner, 


lel us become masters of undecaying riches comprising speedy 
horses, vehicles and nourishments. ! 


PURPORT :—Men should aspire to have all bliss as ETO 
men of self-control acquire all kinds of wealth or prosperity. 


NOTES :—(faaa:) fasaaact: 1 =Full of determination. (779) 
amag 1 = May be united with or attain. 
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The duties of the rulers and their subjects are further explained : 
-i N I ° I i 
m at rear gE os at ae na 
qaa: idg Imara aT CAT Aaa Bia: Nee |! 
11. TRANSLATION :—O foe-destroying king and Commander- 
in-Chief of the army! you are great. Come to us in battles with 
your great "protection. You should give due respect to us who 


shine with knowledge and humility, and take part in the battles, 
taking interest in good games and sports. 


PURPORT :—O king ! as we treat you lovingly, so you should 
also treat us with love. 


NOTES & REMARKS :—(aeu) ìm ı =Commander-in-Chief 
of the army. (feaa:) faerfaaareat saaara feaa: 1 feq-etet 
fR fagana anfa (fee) 1 aa MAATA | 
' = Shining with knowledge and humility and full of splendour. 
(maaa) Tema 1 asatafafa amaa (NG 2,16) ver: qa- areata 
gera wafan aer: XTT: — Annihilator of wickeds in the battlefield. 


amme ee 


Saktam-42 


Rishi of the Siktam-Trasadasyu Paurukutsya. Devata-Atma, 
Indra and Varuna. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. 
Svara- Dhaivata and Panchama. 


The duties of a ruler are told : 
wi Raa use afaa aA saat ae a: | 
mi aaa ea Far aa pebgqe FA: N? 


l; TRANSLATION :—O learned persons! all enlightened 
persons who are immortal (by the nature of their soul and good 
reputation) serve the kingdom in two ways. Through my intellect, 
I am a Kshatriya (protector of people from distress) and long-lived. 
J rule over the subjects, while the wisemen follow my intellect and 
they are able to attract them, trying to make them lead a good 


\ 
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life and accept others’ virtues. 


PURPORT :—In this world there are primarily two things i.e. 
owner and the object owned. It is only by living in a State where 
there are long-lived, just and righteous ministers who accept the 
virtues from all and are ideal noble men, and because of them a 
common man enjoys much happiness. 

NOTES & REMARKS :—(a#:) eiteg: 1 = Of the person accept- 

ing or taking other’s virtues. (#34) sma: mgr sara (NG 

3, 9) t\=Good intellect. | | | 


The attributes of God are mentioned : 
* t + i 
ae Tat Tel ae aigi saat IAA | 
od ated qeqe n TINT pime FA: |) 2 It 
2. TRANSLATION :—O men! I am the best Ruler shining 
on account of my virtues. I rule over this world which is good, 
acceptable and lived by men and other beings. All the enlightened 


persons are devoted to Me, upholding clouds and other things they 
are manifestations of my power, and thus attain good intellect. So 


you should also emulate. 


PURPORT :—The persons should worship only one God. He is 
Omnipresent, Giver of intellect and wealth and is the Lcrd of the 
world and enjoys all happiness. — 

NOTES & REMARKS ;—(ae0:) adtaasaeanat: =The best 

Ruler or Ordainer of the world. (#8€:) wasqer 1 geca gyfa aaa 

(NG 2, 3)i=Of a man. (agat) caret Annaa fag aris 

agı fa ama (NG 1, 10)! =Clouds and other symbols or 

manifestations of power. l 


The same subject of attributes of God is continued : 
ma a a R wt AR 
arta fea gia ai Qe ard TF UU 


3. TRANSLATION On men ! ! you should know that I (God) © 
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am-the Most Exalted Lord of the Universe and have created ‘it like a 
great artisan. These two vast, deep, wel!-knit worlds heaven and 
earth, upholding various objects, by My Greatness. Being Omnis- 
cient, I animate and uphold all these worlds. 

PURPORT :—As_ expert, dextrous, highly learned artisans 
manufacture many good articles, in the same manner, all this wonder- 
ful good world is made and upheld by Me. No soul on earth has ever 
got the power of creating such a world, though they manufacture 
various articles to a certain extent by taking someting out of My 
creation. 


NOTES & REMARKS :—(eaat) angia aAa magada 
(NG 3, 30) 1 =Heaven and earth. (gA) staat wat ase goir | 
= Weli made and established properly by me. (mèajsan: facita 
waar Sart famat (arssafgar 5, 4) aser å enmi (Stph 5, 4, 5, 8) 
awer qima ef fem: agat ene Afara aaa cata Foie 
ayn: | (NKT 8, 2, 14) =Like a good artisan. 3 


The attributes of God are highlighted : | 
1 i l e . è l l 

Sean Afraga ad fet aga Wara | 

1 , ma ¢ t 1 
mia wl aagana feud wae yuyu 

4. TRANSLATION :—O men! it is. (God) who create and 
make use of the electricity produced from waters (Hydro-electric) 
in this world, born of the eternal matter. It is I who sustain this 
varied universe which is like the son of the firmament, upheld by 


three Gunas (ingredient of prakriti in Sankhya system, Ed.) Satva, 
(righteousness) Rajas (passion) and Tamas (inertia) and time. 


PURPORT :—O men! there is no other upholder of this world 
except Me. Know this werld which is an: effect like the cause-matter 
duo containing three Gunas. : 


NOTES & REMARKS :— (faa) faaan ı =Electricity. (ae) 
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MAM IFAI | RAA fa QANA (NG 3,50) a8 aaiae 
amea TH | =True eternal cause named Matter. (afaà:) 
waherenafery | afefratefefrceafie (ao) efi mama afafa: 
aaka | =Of inviolable firmament. ( fang) aa: aerate 
am awe weed wt wei =This whole world or universe in 
which three Gunas named Satva, Rajas and Tamas are- up» 


holders. (explained vividly in the Sankhya system of ancient 
philosophy. Ed.). 


The attributes of God are further elaborated : 
mT oa ai nai at gat: aA aÀ | 
Surah aaie ate yarian 1) ¥ 1 


5. TRANSLATION :—As leading learned men are elected on 
account of their worth, they stock good horses or energy etc., 
enlighten others about men, invoke me (God) in battles. And I 
am the Lord of the venerable wealth, endured with victorious 
Prowess, instigate for the battle (when.it. becomes inevitable) and 
raise the dust. So you should also noe Me as your Supreme 
‘Leader and Helper. 

PURPORT :—O men! Mose who pray to Me, who am Omni- 
present, Indwelling spirit, Omnipotent God for victory, I lead them 
fo victory. I help only those who fight righteously. 

NOTES & REMARKS :—(amñ) went anw gfa anmam 

(NG 2, 16) 1=In the battlefield. (mfaa) agaray ı mat ef amana 

(NG 2, 16) =Battle. (atwara:) mam MaA AT | =Knowing or 

enlightening. 


More stated about Gold : | | 
we at freat wat akni Set adi ata aid | 
qea MaN maaga ata wet maT â 

6. TRANSLATION :—O men! I do all these wonderful deeds 
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(mentioned earlier). The soul therefore prays earnestly for My 
Divine unsurpassed and perfectly unknown vigour, andam loved 
by the enlightened persons. Prosperous men who are -devoted to 
Me enjoy great delight. Both limitless heaven and earth which are 
remarkable are afraid of Me. There is none who could match Me. 


PURPORT :—O men! you should know that all visible and 
invisible objects have been created by Me. My power is unparalleled 
and infinite. The men enjoy all Bliss by attaining Me. The All beings 
are afraid of Me on account of My Omnipotence. 


NOTES & REMARKS :—(asdtaq) asmani =Not known 


thoroughly. (atra:) ¢yadaat: 1 =Prosperous. (wet) ara feregy » 
wita ararafadtara (NG 3, 30) =Heaven and earth. 


A kt 


The communion with God is mentioned : 


fags fear gaarfa aa at TAA gear Ay: i 
a gritty afta aaa gat ARU ez fart | 0 1 


7. TRANSLATION :—O Omniscient God! you impart the 
teaching of the Vedas to the best human beings (with the beginning of 
human creation). These enlightened persons know all these worlds, 
which are your State. You pervade all rivers and oceans and 
= slay the unrtghteous and wicked persons. 


PURPORT :—O God! we always adore You and have commu- 
nion with You; as You have revealed the Vedas by Your Graee-for 
our welfare, so that our all evils may vanish and You sustain us 
through rains etc. l i 


NOTES & REMARKS :—(qm®r) safai qafafa aaa (NG 
2, 10) t=Riches,(4a:) aaar: aerefa Amfama (NG 3, 15) m 
Omniscient. : 
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The Communion with God i is further described : 


SATHAA Aaa aiarag miN AR rmà | 
aaa JAE ph a Jaga NS I 


$. TRANSLATION :—O God! by Your Grace, six seasons 
and winds are with us as our protectors or sustainers. When there 
is a distress, we suitably persform Yajnas (non-violent sacrifices) for 
the benefit of kingdom. The malevolent persons are frightened 
from a king like the sun, an illuminator of the half world ; at a time. 
May they give happiness to us.. 

PURPORT :—O men! you should over come the Feri trouble 
by adoring God, Who has created the seasons and other things for 


our protection or sustenance. 


NOTES & REMARKS (ea) qaad aga aaa: | Medal g faa I 
(Stph. 2, 6, 1, 32) %aa: faat | (Aar at, 5,7) teat waa: fre. (Stph. 
13, 1, 1, 20)! =Six seasons and seventh is the wind. (E97) 
qea: | g-t (ato) Aadi: ATA TAA oTKATKT-sa qüanimaa mixi: 

gf arai = Obtained. (S7) ga sal aaa: a ease a arfaa: 
(Stph 8,5, 3, 2) a a: @ AFIN: gR CT U: (Jaiminoypanishad 
Brahmana 1, 2, 8, 2) =Like or resembling the sun. 


a ay ES SR 


The Communion with God is elaborated : 


qai R AEAEE GAGAS aif: | 


qan UA TAT FATT qayan nei 


9. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you. are 
benevolent like the air and energy. The earth has many a misery- 
destroying powers and it gives you happiness through the food and 


other acceptable substances. You roam over the earth for protection, 


like a good king, who is full of splendour like the sun. The wicked | 
persons are afraid of them and is illuminator of half of the sun’ 
world at a time. Let us know you well along with the treasures of 


earth. 
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PURPORT :—O men! always have communion with that one 
God by whose Grace the earth becomes fertile and the sun gives 
light and heat. 


NOTES & REMARKS :— (qgar) qefa genfa aei at) gee ef 
Tana (NG 2, 20)1 aa gafaarcara: agoi sitar) = Which -has 
many powers of destroying the miseries. From the. purport it 
is Clear that the word is used here for aft or earth. (af) 
warfefa: | am eft waama (NG 2, 7) 1 == With food and other subs- 


tances. (zeafa:) srargae’: | = Acceptable substances. 


The duties of the enlightened persons are stated : 


Ua Tt daidi aaa zea Tar aqa ma: | 
AT aaae ad at fraret TARERE i 90 1 


10. TRANSLATION :—O enlightened persons ! may we be ever 
happy by obtaining wealth which is to be given (to the needy) and 
taken (from the rich) be free from anxiety (lit. meaning the sleeping 
persons, who are delighted like the cows by getting grass at the 
pastures). O noble teachers and preachers! grant us always a refined 


speech, fulfilling our noble desires and making our 


intellect 
determined., 


PURPORT :—Let the enlightened persons cultivate in us that 
speech which is capable to be grasped and able io express the teaching 
of all shastras so that we may always enjoy bliss. 

NOTES & REMARKS :—(a&44) aisun Tay aah agma 

(NG 1, 11) 88-914 (Fat) euep (garo) =Speech fulfilling all 
noble desires, (garaam) asama? 1 —=Teachers and 
preachers. (aaveywdtH) get faai sat aeaa = Making 

firm intellect and determined. i i 


es ner 
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Sūktam-43 


Rishi of the Sŭktam-Purumeeda and Ajameeda. Devata- 
Ashvins (2). Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
Dhaivata and Panchama. 


Some queries and answers regarding teachers and preachers H raised : 

at aaa afgal eae da: am) gT | 

Ai Aaga Wi afe Ana ggf GZT I e I 
1. TRANSLATION :—O learned person! who is the best 


enlightened man who gets delighted on praising the accomplishers. 


ofthe Yajna and who serves him? In whose heart is placed the 
most beloved, admirable and acceptable highly learned lady among 
the immortal persons (by the nature of their soul and good reputa- 
tion), whom we should serve ? | 


PURPORT :—O learned persons ! we ask these questions which 
is Yajna? Who are ‘the performers of the Yajna? Who is the Deva 
(enlightened person) and who is a Devi (highly learned lady)? What 
is immortal which is to be heard about and served? The answers to 
the questions are given later on in the corresponding mantras. 


NOTES & REMARKS :—(a1) Im 1 =May we serve? 
(gema) g tiam | = Acceptable. 





More questions are put : 
al yaa waa aÀ Gara waa: AURS: | 
e l 1 = ° a T 
W magiaa d gia gaga NRI 


2. TRANSLATION :—Who is it among the enlightened on 
the earth etc. that gives happiness ? Which or what it is that comes 


again and again? Who is. the Deva, the Greatest Bestower of 


of happiness ? whom vehicle do they talk about is quick and drawn 
by rapid steads? Whom a learned beautiful lady, like-the Dawn, 
the daughter of the sun, selects ? 
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PURPORT :—O learned persons ! here follows ing are the answ vers 
to the questions put in the first and the second mantras :— 


(1) He who listens to a teacher like the Usha (dawn) from the 
sun. 

(2) He who serves victory (true knowledge) like. the air. 

(3) He who chooses an admirable person as husband as an 
educated lady. does. 

(4) He is giver of happiness to who is a benevolent person. 

(5) Electricity comes soon and again and again. 

(6) God is the Greatest among : the givers of true happiness ang 
the Best among the enlightened charming ones.. | 


(7) It is like an aircraft vehicle driven by the proper utilization 
of the water, fire and machines eic. and is remarkable. All this, you 
should know well. | 

NOTES & REMARKS :— (łamana), fagui wet qfaearatat ar i fagie fg 

Im: (Stph 3, 7, 3, 10). aafeamgq Fat: weet aaa: THT GT: alan fecar: 

ynnaam (Aitareya 2,18,3,7) aset qaa: vfaamaa: | = Among 

_ the enlightened or the earth etc. (sfaar), .gfeta mifra: 1 = The 
daugheter-like lustre. 


More inquisitiveness is described : 
aq R cat aaa fat afrat a ote aiareaTATY 
fea maiat fasar gout eat Talat Way: WAT | 3 N 


3. TRANSLATION :—O teachers and preachers’! you are of 
pure nature, good protectors, and are born of the light of knowledge 
from all sides. Moreover, you are the wisest among the knowers 
of intellects or speeches quickly, and go to attain energy in this world. 
The electricity similarly also brings light endowed. ‘with various 
movements. How do you become ths most wise ? ? 


PURPORT : -—Those who. increase their powers like sees 
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become wise and attain unmatched glory and prosperity in the world. 
NOTES :—(saa:) agifana: 1 = Endowed with various movements. 
(at) erma | =Lights. (afas) ofa: waacatfa gafa qeni 
aset aeng t =In the world where people laugh from all sides. 
— (gmi) ass Taff nanfa qaret | =Good protectors, 


The duties of teachers and preachers are mentioned : 


er ai ygi: wat a ata AMA gN | 


et at miaa wala seed A wer a Tat Y | 
4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are invited 
and are highly praised learned persons. You are sweet tempered and 
destroy miseries. Who can stand in comparison with you, i.e. you 
are unparalleled. In what manner do you come to us? What is 
worth renouncing or improper in dealing with you ? None at all, 
gs you are so pure. By what kind of protection do you save us ? 
PURPORT :—O teachers and preachers ! your glory is manifest 
only when you endow us with true knowledge and sweep away.our all 


evils or defects. 
WOTES & REMARKS :—(afraat)  sqrafaarasarqatqewat ; 
akaa] (Aitareya 1, 8) (Stph 1, 1, 2,17) asà asare saat 
wil , 3, 8): =Highly learned teachers and _ prechers. 
(att) wits afd ats enaa (NKT 3, 4, 20) 1 =Near. 
(zat) zana ianA 1 zq-sTaa (fear) 1 —Destroyers of miseries. 


The same subject is continued : 

J qi TH: TR aqala AT qan ada ary | 

qaf ae ag ai garacacdi at Gat geia TTT HY N 
5. TRANSLATION :—O teachers and preachers! your vehicles 


fin the form of aircraft etc.) travel widey around the heaven and 
earth aad take you even in the firmament or ocean. Your policy 
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and you, both aré of sweet temperament, spread swéetnessall 
around i.e. make the atmosphere full of sweetness. Those, your 
kith and kin of mature understanding or age, who come to you, 
endow them with full knowledge. 
PURPORT :—O men ! you should s serve them well who make 
you highly learned or enlightened. 
NOTES REMARKS :— (azta) A aaa geaeafcar- 
aa (NG 1, 3) ı =From. firmament or ocean. (qa:)  wsąfiga: ı 
(qat:) q-a (aa) =Kith and kin. (39m4) saafi i = 
-= Approach. 


Tbe role of teachers and preachers is mentioned : 
Rdg at taai faeaeeaieqar adisena: aft sa | 
a g nafi YA ai a wt wea: gatai: n é | 


6. TRANSLATION :—O teachers and, preachers! the rivers 
delight you (lit. sprinkle) with their sweet water. Pervasive red - 


coloured bright objects are added to the quick-going fire and other 


things from all sides. You know well what is to be obtained and 


- retained and the rest is to be thrown away, (Ed.) as residue or worth- : 


less. With this ktiowledge, - you get a good vehicle manufactured 


and become protectors of the lustre of the sun or the dawn. 


“PURPORT :—O teachers and preachers ! the men water trees 
and fields with good. water and afterwards get fruits when they grow. 
In the same manner, you should teach and preach all men, develop ` 
their intellects and enjoy the fruit of happiness. 

NOTES :— (aną) aafaa = Speedy articles like energy/ 

electricity etc. (4m) sat: | =Bright. (qzatar:) giad mfasnea- 

at: | =Of the lustre of the sun or.dawn. (afaca) steaeg saqë 

a ı =Worthy of getting or throwing. away. 4 
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The subject of teachers and preachers is continued : 

ee ag, ama dà AmA gaa | 

sei Rat ag Pra: adi aaa JIRA |! © li 
7. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 

free from all falsehood and one-minded, endowed with the jewel 

of knowledge. Let this good intellect that you possess may serve us 


also in this world. Save a devotee of God or your admirer ; may 
my desires directed towards you be gratified. 


PURPORT :—O teachers and preachers ! give the noble intellect 
which you possess to all. The men should desire the welfare of 
all as they desire their own. 

NOTES & REMARKS :— (asza) aN al va aa ee = 

Possesses of the jewel or wealth of knowledge. (ssaa) ama 

sesafa: FAT = Serve, protect. 


O pamang E, eee pf 


Sūktam— 44 


Rishi of the Siiktam-Purumeeda and Ajameeda. Devata~ 
Ashvins (2). Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
Dhaivata and Pachama. 


Importance of technology in respect of teachers and preachers is told.: 
° Å of 1 e 2 eS ~ . 
aap wt aqua gaa yya RGIA T: | 
AY LEA ®Q + ‘el Ft. oe ; 
a: aay nR agiia gerd Tg ug | 
1. TRANSLATION :—O Ashvins (teachers and preachers) ! 
we give you advice today about your rapid and vast car and its 
movement on the earth. That man enjoys happiness, who leads 
regular life and bears the Justre of the sun. We invite him, as he 
is desirous of getting weaith of all kinds, destroys enemies (internal 
and external) and is praised by all with their good words. 
PURPORT :— O men! that man is able to please all like him- 
self, who wiih the proper combination of fire and water is capable 
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to manufacture a good vehicle. | 
NOTES REMARKS :—(afam) senqatataat 1 = Teachers and | 
preachers. (qzata) garafi mfa 1 —The lustre. of the sun. 


(qrat) fanor | agafar i wafa af wat (NG 2,14) fa- afaa (¥at0)1 
qazin fa raat (NG 4, 2) efaarforaatg: (E20) 1 ad faa frat Aea- 


qauat afat | = Vast and rapid. 


eae S, 


The same subject of technology is mentioned : 
po BR Lh ORS oe E ce ORE ee 3 Ae. 
qå Piafa zady ai teal aqa TAA: WATT: | 
TNC 1 AR. Lv f I~- eao N e i = 
adige Ta: waa agfa Rp TH ATT = 
2. TRA NSLATION :—O teachers and preachers ! you are endo- 
wed with divine nature and are guardian of the light (lit. not allowing 
the light to put out or extinguish). You attain that glory with your 


good intellect and complete. You take good and nourishing food 
and go to all directions in your chariot for growth of your body. 


PURPORT :— The enlightened persons haying obtained wisdom, 


give it to others, and let them become thoroughly venerable. 


NOTES : = (apaia:) aaf few: 1 HM afa faga (NG 1, 6) 1 FRE afa 
neaA(NG 3, 3) agaa: nged fama fer: 1 =All directions. (7%) 
ai 1 aqfefe eta (NG 3, 7) geard 1 = Body. 


The subject of teachers and preachers is continued : | 
me. t l „i "w i Re 
El AAT HLA agag HAA Al TAVITA ITs: | 
! ow cf om l ' 1 l 1 ¢ ; 

Ba a aal gala ai Aart Aaa daaag l? N 
3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! who are the | 
liberal donor who honour today for protection or for the drink of 
good juice of soma etc ? Who is it that shows respect to you ? Who 
are expert knowers of truth by oifering good and dealing with you 


with reverence ? Those persons of self- control who honour you, you 
should also duly return honour to them. O learned person! as you 
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beg (pray for) knowledge from these teachers and preachers, you 
should always honour them. 

PURPORT.—O teachers and preachers ! it is your positive duty 
to make all highly educated and civilised who, honour you. You should 
respect the persons from whom you receive knowledge or make others 
receive it. : : 

NOTES & REMARKS :—(aa@) aati agnar (a0) | =Beg, 
pray for. (##:) watt. =With honour. (a4:) Hay 1 7A AAAA 
(NG 2, 7) | =Food. 





The same subject of teachers and preachers is continued : 
Braña Tey Wiad ag aed aag 
frata gaga: altace gi wa aà aata "i % I 


4. TRANSLATION :—O benevolent, absolutely truthful 
teachers and preachers ! come to this Yajna (in the form of reading 
and teaching) with the chariot decked with gold etc. Drink the 
sweet juice of Soma and bestow charming wealth (of the wisdom 
etc.) upon an industrious person. 

PURPORT :—O men ! those persons are givers of real happi- 
ness in the world who are propogators of true knowledge. 


NOTES & REMARKS :— (amq) wearqatseqgmeqy | =—Yajna in 
the form of studies and teaching. (fasd) qesi gaa 1 fade 
qranat (NG 2, 5) afar qeria | =For an industrious 
person. TRANSLATOR'S NOTES :—aemqt agaa: (aaea) | 
=Teaching is a part of the Brahma Yajna, according to Manu 
which included studying. | 


The duties of the kings and their ministers are told , 
wT at ata feat wear Thea RANA azar THA | 
aT aimee fr dagaa: A Aes ay: Gear aig l Y I 
5. TRANSLATION :—O king and prime minister ! you are- 
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experts in doing good deeds done, similar to your ancestors well 
Come to us on earth. We desire you to visit in a well-constructed, 
covered and beatifully decked with gold etc. vehicle, like an aircraft. 
May not others who are your favourites, restrain you. Please 
accept what I give a as a representative (lit. a navel or centre) of 


the people. 

PURPORT ;—All people should always desire the association 
of the King and the officers of the State. They should have equant- 
mity of mind in happiness and miseries. 

NOTES & REMARKS :—(faa:) arvana i a efrin 

magia Regana aaa (fa) mfa- 1 == Desiring, 

(4a) faatarfeatta 1 = Vehicle like the aircraft etc. The meaning 

taken here wat Aifa wat: caariisferfeaadtfa ar waaat wadat (NKT 

9,2, 61) 1 

So any charming vehicle may be called ta4:. It dees not mean 
merely a chariot. 


The subject of State officials is elaborated : | 
Tat cf gear’ ged zat Rangia 
aU AZ Aaa? saae ATA aa TANT BETaT HHA | F 


6. TRANSLATION :—O destroyers of all miseries, the virtuous 
king and prime minister! you are like the sun and the moon and 
lead men who are the children of the diffusers of truth. They praise 
you both gladly, and love glorifying you. Give us great wealth which 
can maintain many heroes, so that glory and wealth may grow 
among the rulers and their subjecis. 


PURPORT :—O king and prime minister! be benevolant to 
us like the sun and the moon. Give us ample wealth, so that we may 
become rich. 


NOTES & REMARKS :— (afaa) gatan warcget | 
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aera feast | makena atean (NKT 12, 1, 11 = 
Virtuous like the sun and the moon. (atwatsata:) Asaa faer 
fafa aana i ana adaa 1 agat = The children of 
those who spread knowledge among eternal souls (reputed 
ones. Ed.). l 





The attributes of good men are told : 
S | i i ag 1_. | 
stz agi amar dÀ AIA gafaataccat | 
gaga aiai aa g fra: erat aracat ga 1 9 | 
7. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 

free from all falsehood. Let your good intellect which is full of 
peace and other virtues and which leads to the attainment of the 
wealth of good knowledge serve us also in this world. Fulfil the 


desire of the admirer of all sciences, which leads towards you, and 
thus saves them. 


PURPORT :— Men should always desire to possess the intellect 
of the absolutely truthful enlightened persons and have longing for 
the attainment of truth. Thus all their noble desires may be fulfilled. 


NOTES :— (amm) waeanfeqaret: =Full of peace and other 
virtues. (arzan) faaraaasrferarfaet 1 Leading to the attainment 
_ of the wealth of good acquisition knowledge. 


Saktam—45 


Rishi of the Siktam-Vamadeva. Devata-Ashvins (2). Chhanda- 
Jagati and Trishtup of various kinds. Svara-Nishada and Dhaivata. 


The attributes of the sun are told : 7 
qqa yga asaa ta: isa feat ae Tats | 
gadi afeatemegea: aià aa Ag aaa fa CT Ul e 


1. TRANSLATION :—O men! this sun which goes towards 
the earth with its rays is rising up. On its top sky, the chariot 1s 
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yoked (in the form of group of the rays of the sun). Inthe region 
of nice firmament, three joint and related to éach other substances 
i.e. air, water and electricity shine. In the middle of this sweetness, 
the fourth namely the cloud particularly shines up in the firmament. 
You should acquire knowledge well about them. - 

PURPORT :—O men! the resplendent sun that shines in the 
centre of many planets is connected with the universe, all around. 
The earth and moon rotate and it is on account of that, the rains 
shower. This secret you should unravel. 


NOTES & REMAKS :—(afesat) ofea: aid carat at sofa aafia 
a safe farna (NG 1, 1)! =That which goes towards the 
earth by its rays (the sun). (aa:) (argaafaaa: 1 (afa:) Fe: afafa 
Amat (NG 1, 10) 1 =Air, water and electricity /energy. 


The same subject of sun is described : 
Sai qarat aqad ata TI agita Tal giy | 
aaa Bt Wied Ba YR aa BT i: jl R 


2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! ! you should 
know the nature of the rays of the sun which are sweet (useful), 
and appear at the various stages of the dawn. It scatters the surro- 
unding darkness like the sun and spreads bright radiance over the 
firmament. These both look like the horses and the chariots. 


PURPORT :—All these planets revolve around the sun. As the 
rays of i the sun dispel the darkness of half the world and generate 
light, so the enlightened persons should dispel ignorance by imparting 
education and create knowledge. 


NOTES & REMARKS :— (airiaa:) faaea: 1 = Dispelling. 
(ea:) arfaea: aafe nafa 1g a: g Fo: ead ana taal ma faat 
aat mf i (NKT 2, 4, 14) ı Sun. (safteq) fafaarg g | = 
In various Services or aspects. 
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The same subject of attributes of the solar energy is continued > 
meq: Aai agina Ha wad asa THT | 
ar adie agar faar eff ate adara | S 1 


3. TRANSLATION :—O Commander-in-Chief of the army 
and warriors! drink the sweet and tasteful Soma juice in the 


company of soldiers, who are fond of this sweet soma. Get ready 
your aircraft like vehicles for the paths of journey known to you, 
thereby reaching your destination sweetly (easily). As the sun and 
air carry the cloud, so you should carry this sweet juice of Soma etc. 
far and near. 

PURPORT :—O Commander-in- chief of the army and warriors t 
take your meals alongwith the other soldiers of the army and 
manufucture such vehicles by which you may increase your mobility 
Strength and wealth, As the wind and lighting gladden all by raining, 
so you should make all subjects happy. ; 


NOTES :— (afar) Amata | =The Commander of the army 
and warriors. (aaqt)faarata atiia 1 =For the known paths. 


ee ee ee te 


More about the solar energy is told: 
zara! À ai aaae) afat tunut TET IT: | 
gagat afad abefseoot qea a aa: aiai TETA: Yll 


4. TRANSLATION:—O king and Commnandeinchiet of the 
army ! come to our places of prosperity with your swan-like horses 
which have sweet (charming) movements, and are inviolable. They 
are golden winged, wakers at dawn, bearers of burden, dispensers 
of water and are gladdening. Come to us as the bees are set upon 
the collection of honey. | 

PURPORT :—O kings and officers of the State! you go to 
distant places and come by applying various machines in your vehicles, 
and move. by the proper combination of fire, water and other 
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substances. And thereby you desire to achieve prosperity. This is the 
way that you may be able to get any jewel. | 


NOTES :—(éara:) g8 4a ad TÙSAN: | gara gagaan (NG 1, 14) 
=Horses which go quickly like the swans. (afea:) afefeat: + 
= Not injured. (waarfa) qazaf 1 —Prosperity, wealth. | 


The same subject of energy is dealt ; 


Saat watt wat gar ea ofa aedichtaar | 
qaaa: ad ana alaaa: 1 Y 1 


3. TRANSLATION :—O king and chief minister ! the 
purifying leading men praise the rays of the sun because they are 
full of sweetness, and performers of good action. In the same 
manner, a man of pure character takes men across all miseries, is 
very intelligent and extracts the juice of Soma and other plants 
with the help of the clouds. You should know all these phenomena 
well and utilise them properly. ct | 


PURPORT :—0O men! accomplish all desired works by having 
knowledge and using of the fire (energy), soma creeper and other 
things by the association of learned artisans and technicians. 

NOTES :—(famga:) gegen: ) firfaetagieeat: (sete) | =A man 

of clean character, (faaerr:) ada stata | fa afas— agat aha, 
gaasi (araro) = Very intelligent. 


More about the energy used in the vehicles is told : 

maana efaa aia as aa at wa: | 

qaaaqaara saa ga we aai JARA: t) È | 
6. TRANSLATION :—Ọ expert manufactures and drivers 

of the vehicles ! the rays of the sun shine dispersing the darkness 


by the light of the day and overspread the firmament and bring 
down the rain-water. The sun yokes his horses in the form of the 
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rays and proceeds. Thus you should know the nature of all subs- 
tances by taking proper food etc. and guide on the right path of 
progress to be followed. ; 


PURPORT :—O men! if like the rays of the sun and the sun 
itself, you use water with energy in various vehicles, you can easily 
travel on earth, water and firmament. 


NOTES & REMARKS : (a) WAR | way gaaman (NG 1, 12) 
==Water, (39:) AFT | am wiena (NKT 4,3, 19)! = World. 
(maa) aiqarfaa: frena =Rapid going rays. (arsfaore:) à 


— 


ark aia faact nfa a fsm: 1 ome aft a fasaa (NG 2, 16) t = 
Near-advancing rays. 


The subject of solar energy is continued : 


q qiqa fra ta: A WHAT at q4 | 
Fd as: of aia a zaa aii MAIS || 9 | 


7. TRANSLATION :— O teachers and preachers! I am 
intelligent and upholder of technical work. I tell you the science 
of that charming vehicle which has good horses in the form of 
energy electricity etc. and is undecaying. With its you may grow 
in good quantity edibles and various substances?and keep away from 
(prevent) diseases and thus quickly reach distant places of the 


world. 

PURPORT:—O men! we impart you instructions in technical 
science. By the help of it, you may be able to manufacture various 
vehicles and go quickly from place to place and get means of legiti- 
mate enjoyment. 3 


NOTES & REMARKS :—(a¥a") we aaa asaagi MIIR 


aa fadma: | qa-arersaagra: = Enjoyable. (amaa) agarad- 
awa i gfe: -gariaad: ma x maada fafaaad aera: = Full of 


various substances. 
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Saktam —46 


Rishi of the Siktam-Vamadeva. Devata-Indra-Vayu. Chhanda- 
Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. | 


The science of electricity is told : 
aa far agai gi Tat fees | R gån ay g i 


l. TRANSLATION :—O learned person! you are the might- 
iest like the wind. You are verily thẹ Protector of the ancient know- 
ledge regarding the divine activities. Drink the first quality of (best) 
effused juice of the sweet saps. 


PURPORT :—O learned man ! youimpart the knowledge 
of the ancient sciences (including the science of electricity) after 
having fully learnt it well. T herefore you are the leader of these 
activities, 


NOTES & REMARKS :—(arat) arafta afas 1 arafa: (aato) 


qaiea aaam ada 1 =The mightiest like. the wind. 
(fefafseq) Rong farg 1 fefaseq ef azara (NG 4, 3) Tz-7al-Taza- 
asaf: ı = Among the divine activities, 


The same subject of science of energy is continued : 
! l N l Y t ~ ~ o i 
maa aAa a: | ait ga ag |= 
2. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 
benevolent and mighty like the wind and endowed with the knowledge.. 
You satisfy us with desirăble activities like the mighty wind whose 
charioteer is electricity does satisfy us and makes us happy. | 
PURPORT :—O men! the electricity with the wind and the 
wind with electricity accomplish varjous activities. So you should 
accomplish various works with the combination of the earth, water 
and ather things. : 
NOTES & REMARKS :—(frawia), axa audi faaata. Seay 
(NG 2, 22) ara: 1 =Mighty and efficient wind. (ma) amaga- 


493 


Mdl. 4,Skt. 46 Mtrs. 3-4 ] 


mafimagm | (ata) ar =a, Afaa MNARA | = 
Mighty like the wind and endowed with knowledge. 


The subject of energy is explained : 


Ht at ATG Ra gary Bly Td: | agea ata 1 3] 


3. TRANSLATION :—O enlightened persons! like the sun 
and the wind, give knowledge to those men (who alleviate sufferings) 
who bring thousands of desirable things (including good food) in 
order to make you drink the juice of Soma. 


PURPORT :—O men! you should always serve those enlight- 
ened persons who make you highly learned by teaching and training 
well, 

NOTES & REMARKS :—(s%:) satay i sa eft amaaa (NG 2, 7) 

qa sft samma (NG 1,12)? Desirable. (gea:) gemia AFSAT: | 

ga efi aaan (NG 2, 3) geet: | =Men who alleviate 
sufferings. 


a ee a 


‘The attributes of energy are told:  . 
qi PETTITT ATT TTEATA | HT Rori afena | TIE 


4. TRANSLATION :—O fquick-going teachers and preachers 
of technology ! like the wind and electricity, you mount on 
the golden ‘seated’ vehicle. It helps non-violent good activities in 
_the sky and elsewhere in the performance. 3 


PURPORT: :—0 teachers and PE ! you ‘should give the 
knowledge of the science of various vehicles decked with gold and 
other metals to men, so that they may be able to go to the firmament 
soon, | : | | 

NOTES :— (yamg ) arafraasdteretfeot reafan 1 = 

Quick going or active teachers and preachers of technology. 

(fafaequn) fafa eqafa a4 aq 1 = Touches the sky. 
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TRANSLATOR'S NOTES /—aenfaftexeaa | mtaa ng ¢—e 
ear eT az: (Stph 11, 6, 3, 9) ı The epithet used for the w or vehicle 
is very Significant. Even the translation of the word made by Prof. 
Wilson as ‘the car soaring to heaven’ and by Griffith as ‘The car 
that reaches heaven’ Clearly indicate that there is reference to an 
aircraft or aeroplane. 


‘More about the energy is told : 7 = 
~ ot ° as z , ! . l 
Tat nar awa TEAL | FRAT SET HAT YY | 
5. TRANSLATION ‘—O king and Commander of army ! 
you are mighty like the wind and electricity. Come here'to this 
battle-field with -your very strong charming vehicle and go toa 
liberal donor. DUES 


PURPORT :—Like tie wind and electricity, a king and his 
ministers should be strong, 


NOTES & REMARKS “—(RaTq) agaaa ga ua | =A 
king and the commander of the army who are mighty like 
the wind and electricity. (maar) freia i qrar aft aama 
=With strong power. 


t 


eS 


The sun and air are described : 


y é 2 AA m ! |. i l 
FRIN TT gala Sa: aat 1 frag TET FÈ SU 
6. TRANSLATION :—O teachers and Preachers ! you are 

like the sun and the air and who equally love one another, as you 
drink the Soma juice that has been prepared in the- house of a 


liberal donor alongwith learned persons. Same way the sun and the 
air drink the sap of al] substances. _ a, 4 


PURPORT :—As the air. and the sunare benevolent to all, so- 
should the enlightened persons be. z 
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NOTES :—(rata) gina, garenn | = Teachers and 
preachers who are benevolent like the sun and the air. (ase) 
-amatam 1 = Equally loving one another. 


The importance of power and air is emphasized : 
se ynag Aana fantasy | sé al aiia 1 9 II 


7. TRANSLATION :—O king and prime minister! you are 
like the air and electricity. Leaving for distant places, you belt 
your horses loose helt for your drinking of the Soma. Same way the 
air and electricity work. You should know all this mechinations. 


PURPORT :—O men ! you should regard as your king only the 
one, who always moves from place to place for the accomplishment of 
various good works. 


NOTES :— (7a) TafareradAay ummat 1 =The king and 
prime minister who are like the air and electricity. 


ET SD 


Siktam-47 


Rishi of the Siiktam-Vamadeva. Devata or subject- Vayu and 
Indra-Vayu. Chhanda-Anushtup and Ushnik. Svara-Gandhara and: 
Rishabh. | 


The attributes Of the enlightened persons are compared with. the air : 


avait gat Baie a wat wa RADY! 
Ht ate mida cal ga AAT Ne 


1. TRANSLATION :—O learned pérson! mighty like the | 
wind, I am desirous of pure nature. It come to you who are sweet- 


natured in bright activities like drinking good Soma juice in the 
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company of the king. You should also come to me. 


PURPORT :—Those who acquire knowledge by moving every- 

where like the wind, become desirable or acceptable everywhere. 
NOTES & REMARKS :—(fefafseq) sari fang fragi =In 
activities full of light (of knowledge). (aaa) THT THT aE | 
fraag sfa aeara (NG 2, 22) With my ruler, the king. 


The subject of enlightened persons is continued : 
i ° i e i Ie 
ma amaai mai ARAA: 
+ I` I 
gat fe ia feat a ag Rn 
2. TRANSLATION :—O learned and mighty persons ! 
endowed with the great wealth of knowledge, as water flows down 
to the downward places, venerable persons come to you. They are 
worthy of association and are of loving nature. You deserve to 
drink the juices of these various herbs and plants. J 
| PURPORT :— As tle Yajnas create pure rain waters, the 
enlightened persons disseminate the dealings containing pure 
knowledge. 7 
NOTES :—(¥a:) agram: write ggf amaa (NG 3, 17) 
aa Tria: aaaate: afas at: (#at.) 1 = Venerable persons worthy of 
association. | 


The attributes of the kings and ministers are told : 
4 la l a 
Tareas yaqi ae mamei | 
i te Nel OA. 
aaar q gaa m wa mal I3 il 
3. TRANSLATION :—O mighty vigorous and very powerful 
king ard prime minister ! you are protectors (conserver) of great 
energy and masters of your senses and subjects. Come to guard or 
Maintain our prosperity and protect us while riding in your car 
together. | rr: | | 
PURPORT :—May those kings and their ministers who intensify 
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strength, and are efficient and dispensers of justice, let them protect 
you. 
NOTES & REMARKS :— (afam) afaa any sf aaa (NG 
2,9) =:Very powerful. (aaa) Qazi GAA | AA-T-Maaa aay: 
(zat) agaiim | = For the protection of your prosperity. 


—eee ee 


The duties of king and ministers are continued : 
arai ata geese fagit egi at | 
t _ 1 

awa a agama A Ja ll ¥ 

4. TRANSLATION :—O learned king and ministers ! you 
are conveyers of Yajnas (non-violent sacrifices) leaders and wealthy. 
Guide us constantly into those most desirable assured acts which are 
meant for the welfare of the liberal donors. 

PURPORT :—O kings and ministers! you should fulfil the 
noble desires of the people, so ‘that we (people) may fulfil your. desires 
in return, 

NOTES :—(fraa:) fafaa: 1 =Certain, assured. (asoan) fraxi 

anaq | =Give constantly. 


— 





Sūktam— 48 
Rishi of the Sūktam-Vāmadeva. Devata or subject-Väyu. 
Chhanda-Anushtup of various kinds. Svara-Găndhāra. 


The system of dealing with his subjects by a ruler is told : 
fate gar aia AA a Ta Ta: | 


qan u a aR gaa GAT l? I 


1. TRANSLATION -—O feared king ! you are wise. You 
pervade in the undecaying activities of acquiring virtues, like a 
Vaishya (trader) preserves his wealth and utilises it properly. Come 
here with gold-decked car to drink the effused Soma juice. 


PURPORT :-—There is Upama or simile used in the mantra. 
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re a wise trader preserves his wealth with care and attacl. ment, in the 
game manner, you and your staff should Protect the peaple. 


NOTES & REMARKS ;— (fafa) smeafe i wa asida Bea: l A- 
qafta- aTa naay | Ag A maaadaaa ATT: = 
Pervade. (faq:) tarat-far gfe Aarfamu (NG 3, 15) = Wise. (mzä:) 
ĝa: wa: erfai afad 1 = Trader, businessman. 
| (mara:) arerefgar: | = Undecaying. | 


The duties of a king are told: 


fagara aieia FANA: 
qai sau Gia ae gad Ra R p 


2. TRANSLATION :—O the wind-like mighty king! come © 
here mounting on your charming golden chariot which is run by 
electricity, sun .or energy for regular movements. Come to drink 
the Soma juice. The young and old all righteous persons observe 
non- -violence, and thus pertorm Yajna likewise. 


PURPOR T:—As the wind kindles fire, likewise, you should 
~also do. O king ! you grow (in popularity and otherwise) on account 
of the people ruled justly. Those who do not résort to violence (with- 
. out a just cause against the wicked) they have no enemies and become 
| very popular. ` 


NOTES & REMARKS -.--(farqearq) Fraaafaata: i iaat aat: afee- 
ataa (NG 1, 15) ı =Wind whose movement is regulated. 
(xeaarefa:) sexta fraa: gensa fata aafaati =Causing the 
move regularity of electricity, sun or fire. (aai) afgan: 1 redt 
a+ ag fgarary (rato) ov gata ga (gå:) qa aafia (Stph 2, 3, 4, 15) 
qq a gA UT TTA TTT (QÅ) ga aaf (Jaiminyopnishad Brahmana 
1, 28, 2) aaafafczaa (Aitaa arent 6, 9)—= Non-violence, 


TRANSLATOR'S NOTES :—frgat arat:, afecta aaah (NG 1. 
15) a ‘a+ wg- fara, (Faro) ga qN a qa (gå:) aafaa u(Stph 2, 3, 4 
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Seager UT wag (qa) o agfa n (aadatan wart 4, 2s, 5). 
ganf feza n (Fitas ag g-e) 


EE a ia 


The duties of a ruler are highlighted : 
l `~ Le ~ ~~ A -t 
TT HU agidi AmA teagswar | 
=~ ~ l ~ 
TAT WM a ae gaed Nat Ul 3 h 
3. TRANSLATION :—O the wind-like mighty king! the 
heaven and earth uphold all wealth and are attractive by various 
beatiful forms. They move regularly according to the Divine Law. — 
You should also come with your brilliant jewel-decked car to drink 
the Soma juice. | 
PURPORT :—O king! as the earth and the sun give many 
useful fruits (useful things), ¿nd they move regularly (the earth around 
the sun and the sun at his own axis). A ruler being giver of many 
fruits (rewards), goes to all the places endowed with knowledge and 
humility. | 
= NOTES & REMARKS :—(est) fat | ge-faawt (rato go) = 
Attracted or attractive. (favataar) waeaeto 1 tn gia na (NG 
3,7)1 =With all forms. (eo) aafe: wea gfe feouga 
(NG 1, 2) farean-feray waitfa at gaara sadtfe ar giat cary. 
Tarmin: (NKT 2,3,10) aat vafrar fga areq 1 = Jewel- 
decked. 


The same subject of ruler’s duties is continued: . 


< w ¢ 
Ted AT alae aaa sahara | 
qaar FU Ta ale gasd Way x N 
4. TRANSLATION :—O king ! you are the mightiest like 
the wind. Let those eight hundred Yogis who have attuned their 


minds to God, like 810 nerve centres, be your associates, and helpers 
or (guides). Mounted on your charming chariot, come for the 
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protection of your State. 


PURPORT :—O king! let the absolutely truthful and enligh« 
tened persons be your helpers. You are competent to do whatever 
you desire to acquire or act. 


NOTES & REMARKS /— (watas:) à Aaa we sme F1 —Those 

who fix (set) up their minds in contemplation of God. (awta:) 

samem: | = Yogis. (gaea) sra user | =OF the State which 

is in possession. (fta%) wama | =For protection. 

TRANSLATORS NOTES :—afac-m? (amo) qa-amat (fato) 
P-A (HATO) | 

The exact significance of the number mentioned in the mantra 


9x90 =810 is a matter of further research. Unfortunately it has 
not been explained by the revered Vedic commentator. 





The subject of rulers'duties are emphasized : 
vat at giai aaa Ai | 
sa aT G azan TT aT TM WHAT | Y |) 


5. TRANSLATION :—O king! you are mighty like the wind, 
and engage in works hundreds of men, whom you support. May 
your powerful car come here, as you are endowed with infinite 
wealth and have thousands of men as your helpers. 

PURPORT :—O king, if you want to be an able ruler, take good 
helpers. | | 

NOTES & REMARKS :— (army) aama ga sfa AAMT 

(NG 2, 3)! =Of men. (ae) AX TT! =Engage in works. 

(aefet:) sagegem 1 fason fasori: (aaro) wa fasen: | aga- 

fat agna (NG 3, 1) =Endowed with infinite wealth and 

having thousands of men as helpers. 


n na eee 
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Sūktam —49 


_ Rishi of the Suktam. Vamadeva. Devata or subdject-Indra and 
Brihaspati. Chhanda-Gayatri. Svara-Shadja. 


How should officers of the State behave is told : 
ge aimed ei: aangat | se aga WET UI e ii 
1. TRANSLATION :-—O President of the State and King! 


you are like electricity power and sun. J propose this agreeable and 
admirable well-cooked good focd to eat and praise your joy. 


PURPORT :—If the king and other pexple take well-cooxed 

good food, they become glorious, long-lived and mighty. 
NOTES & REMARKS |- (afa:) waag danan i (af) g TATAA: 
may a (qao) Ha NAAT | az-9f (wato) =: Worth eating, well 
cooked food. (zamaz) faaggalfaa JaA 1 oN (MTT) TTT 
agafa: (Stph 14, 4, 1, 22) m: sarTTeaas qa: | (arma faaig} aent- 
aai moer qaearfe agma i asa: a agea: ui (MTT Fo 4, 11). qai 
fasacq wet: 1 agafa: agaaga ofa: ga: RFR: TST | fe qaza i = 
President cf the State and King who are like electricity and 
the sun. 


— oe Oe 


The dutics of the State officials are stated : 
° ° fas ~ ~ i ¢ t AN a 
a4 ai oft Aera GIT agge | TIATA TAA || > Il 


2. TRANSLATION :—O king and preacher of the royal 
family ! this delicious Soma is effused and offered for your drinking 
and delight. May you beccme mighty by taking tliis Soma juice ? 


PURPORT :—Like good food, good juice should also be taken 
along with it. 


NOTES & REMARKS :— (xaz) qara fagia ara agd 
acar g qfare age fa: (Stph 14, 4, 1, 21) aera ara: q3} qarang 
qgeq fa: i (ataia way 2, 2, 5) meee: ngaga UNNT: | 
=KĶing and preacher of the royal family. (at) mera fata: | 
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The officials’ duties are mentioned : 
i i PA | 
M a waged ma TRA | TAIT ATTA I 3 N 
3. TRANSLATION :—O king and teacher! you are drinkers 
of Soma juice. Come to our home for dirinking the Soma juice. 
Let also a wealthy man come along with you. 
PURPORT :— O king, ministers and wealthy men ! as we honour 
you by inviting you in the dinner, so you should also do. 
NOTES :— (saagi) amsema | —King and teacher. (8%:) 
adaa 1 =A wealthy man. 


A et ee o 


The role and duties of the public servants are narrated : 
me agad cf ad yaad mati watery ie 


4. TRANSLATION :—O king and president ! you are like the 
electricity and sun. Grant us riches comprising hundreds of cattle 
and thousands of horses. 

PURPORT :—Then only the king and president become praise- 
-= worthy when they make all their people wealthy and learned. 

NOTES :— (ymage) faqazaifaa wuss; —King and presi- 
dent. of the state who are like electricity and the sun. 


Se ee a aM 


The attributes of the State officials are described: 
N ° cs ! Os 
TeargeeTal TT gà Nfl | ea ale stat 1 4 N 
5. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! as we invite 


you with sweet words for drinking the juice of the nourishing herbs 
like soma, so you should also do when the Soma juice is effused. 


PURPORT :—The rulers and the people should enjoy prosperity 
by honouring one another, 


NOTES & REMARKS — (SARA rena] tga: gfs gad 
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Adadan: | agan aaar: aft: qzeifa: gaas: 1 —Teachers 
and preachers. 


Fhe same subject of state official’s duties is continued : 
awing tad agi Te | agia ARAT l N 

6. TRANSLATION :—O king and minister ! dwelling in good 
places, drink the Soma juice at the home of a liberal donor and 
delight us. 

PURPORT :—As the king and his ministers should themselves 
be highly learned, just and jovous, they should make their subjects 
also similar. : 

NOTES & REMARKS :;—(axiqgeqdt) ummat ua: TaTaTaTearst 

qgar Jaata: qat gata aerfaga afaaeay = The king and prime 

minister. (aasar) ala: ema aaral i wa afa ETA (NKT 

3, 1, 3) — Having good home. 


Sūktam — 50 


Rishi of the Sūktam- Vamadeva. Devatd-Brihaspati and 
Indra and Brihaspati. Chhand2-Trishtup of various kinds. Svara- 
Dhaivata. 


What should be the enlightened person's duties is told : 
i ps) = m N e P -i 

qasata weal A sat qarga AT | 

e a $ A E | ; > [| ( aion O ft 

a maa mqa) deaa: gel frat chat Rg g N 

1. TRANSLATION :—O men ! the sun pervading three regions 

the earth, firmament and sky-with his rays props us or upholds 
the ends cf the earth. In the same manner, a great Vedic scholar 
who ts established in knowledge, actions and contemplation, upholds 
or charms or attracts all men with his sermons, Let wise, ancient (ex- 


perienced who have studies first) the Rishis, knowers of the meanings 
of the mantras, illuminate their big cities with noble and virtuous 
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support and through a pleasant tongued scholar. 


PURFORT:—O men! as the sun upholds all planets and all 
substances by his gravitating power, in the same manner, itis the 
duty of the enlightened persons to uphold all men and illuminate 
their hearts. 


NOTES & REMARKS :—(favaes:) fay aarrearag sairaana 
ar fassft =In the case of the sun, who pervades with his light 
three regions i.e. earth, firmament and sky. In the case of 
a great scholar, who is firmly established in knowledge, actions 
and contemplation or communion, (@eqiar) war: JFINJATAT: | 
=Hluminating with their noble virtues. (1) qfaear safe 
qfaia (NG 1, 1) =Of the earth. 


TRANSLATOR'S NOTES :— alate aaa; (Hato) aa ahead: I 
gef: agia, qat Rat =The great scholar or the sun-protector 


a3 a~ 


of the great planets. 


b sr Á aa 


Who are praiseworthy is told : : 
gäda: OAT weal geet shy Ff daaà | 
gia yes gees waga NÄ IRN 


2. TRANSLATION -—O king! you are protector of the great 
Vedic speech.’ Remove all those who harass the righteous persons 
and give joy to the right persons. Those undersirable persons some- 
times try to mitigate the power of teachers endowed with much 
knowledge, who sprinkle knowledge and other virtues, and are 
virtuous, uninjured (spotless) and destroyer of the wicked. Thus you 
may be able to protect the cause of the dealing (spread) of knowledge. 


PURPORT :—O men! you should always honour the persons 
who promote the cause of the spread of knowledge in all the branches. 
You do it by remyving thieves and robbers etc. and delighting the 
righteous scholars. 
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NOTES :— (ata) ù qareakaat sema wafa 71 = Those who 
shake the shakers of righteous persons. (aaa) seas) = 
Minigate, lessen (#4) feat4 1 = Destroyer of the wicked. 


ee ee a ae E 


The qualities of admirable persons are told : 
1 t l -1 ~I 

BERT AT Tea daga aT a wary fH Az: | 

aed Wal aaa asta aa: aeai RTN 3 Ul 
3. TRANSLATION :—O protector of the vast State ! Jet us 

honour your good policy, as a result of which there are ponds and 

wells which have been bored and are full of the sweet water of the 

clouds. That water flows down the fields around the State. Let us 


honour your policy like that of a virtuous person, as you are 
truthful. 


PURPORT :—O men! you shold follow the policy of old and 
experienced rulers and delight all the people like the clouds. 

NOTES & REMARKS :— (fnm) ugri {anq fdf wear 

(NG 3,3) 1 =Vast world. (maq) ta qm farà afaa i = Like a 

virtuous person. (aaat:) am: 1 aaa gfi qoaa (NG 3, 23) = Wells. 

(Aafa) fadfa 1 afar a (me) =Sprinkle, water; flow. 


The same subject is continued : 
ga: sad mama sel Satie: A AAT | 
ame wu fi aqeatmaaaifa ty 
4. TRANSLATION .—O men! the sun born in the highest 
heaven of supreme light, has seven mouths in the form of seven 
rays, and possesses seven kinds of beams, Renowned with its sound, it 
subdues or dispels all darkness. In the same manner, a great scholar 
should dispel all ignorance by his sermons and generate knowledge. 
PURPORT :—O learned person ! as there are seven kinds 
of elements in the sun from which it takes sap from all articles, in 
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the same manner, you should grasp all knowledge with the help of 
five senses of protection, mind and soul, dispel the ignorance of all 
by teaching and preaching and generate the light of knowledge. 
NOTES & REMARRS :—(aaraa:) agg sfa: | gafa aga (NG 
3, 1)1 =Renowned. (atarea:) acafetot rear ata | = Having 
seven mouths in the form of its rays of seven kinds. (##4q) 
safe fauraafa 1 emmadi: (are) afa dat amas: afa 


facrawmng: afaay waga anita alr i = Dispels. 


ee — — 


The duties of a learned man are told: 
I tk I e `^ tf a -j 
agyra maga TA Te WIT HAT AY | 
mi l i ~N t | 
qzefiefàai zegg: megma | N 

5. TRANSLATION :—O learned person! as the sun makes 
all oblations put in the fire subtle and creating sound with its admir- 
able rays dissolves the crooked clouds and pleases the people on 
earth desiring rains, likewise, you should also dispel ignorance 
by teaching the groups of good students and preaching to the 
audience. 

PURPORT :—As the sun protects or sustains all subjects by 
raining down the water and tries the sound of lightning, illumines 
(warns) all, in the same manner, a!l enlightened persons should illumi- 
nate the souls of all. | 

NOTES & REMARKS :—(sfara) Aag aft ef AsH (NG 

1,10) =Cloud. (aam) aarfar aa sfa Aware (NG ee) = 

Crooked cloud or movement.(aawdt:) 4 BIAAATAT: TST: | (araaat:) 

am arat i (aar) aifea:-araat 1 = People much desiring rain. 


The same subject of duties of a learned person is continued : 

eq fi Raya act AA agar start | 

ager aya daat ad enia qan CTA 4 Il 
6 TRANSLATION :—O protector of the great sun-like 
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O king ! as father (protector) you are illuminator of the world, 
showeret of bliss and peace, we perform our non-violent sacrifices 
in the form of joint actions and salutation, and acceptable sermons 


or oblations. Full of energy and rich- in heroic offspring, endowed 
with knowledge and humility, may we become masters of the 
felicities. Likewise you should also do. 


PURPORT :—O men! as the sun is the protector of all by 
raining down water through the clouds, same way let us be very good 
rulers of the State. 


NOTES & REMARKS :—(a%:) wend: wif: | =By united 
actions. (afafa:) ma åns saat: —By acceptable sermons 
or oblations. (faxatqia) fasar. serrata 1 =Illuminator of the 
world. | 


TRANSLATOR'S NOTES :—(a:) TH ATTMATAMATALIAT | TA 
agraria agafa wafafefe sareari (gfafa:) g-ant: W N-NAR- 
aariaa (Arana) a-mdaaiagmnA | 

Shri Aurobindo has translated favazata as universal Godhead 


aa: Has been translated by him as submission. (see on the Veda’s 
p. 359). 


: The duties of learned persons are continued : 


arm anà fear gi aenar Fii 
qaf a: gad A ama r N I9 


7. TRANSLATION :—O men ! that king alone is to be adored 
by all who bears in him »-M-minded Brihaspati-God, who is the 
Greatest of the great, worsnipped by all our ancestors, who revered 
Him, who intensely longed for Him and who by his heroic force and 
energy a one all that is existent-in the world and that confronts | 
Him. 


PURPORT:—O men! you should always adore that one God 
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who having pervaded and upheld the whole world, upholds even the 
sun. He is praised by all by the teaching of the Vedas and Who is 
adored by all great Yogis. 
NOTES :—(agecfaz) ngat agra | =The Greatest of the great. 
(aeqaia) adfa  aemadhadtfarat (NG 3, 14) = Reveres, adores. 
(aza) Ra 1 = Desires or intensely longes for. 


The same subject of learned men’s duties is continued : 
a gala gia mefa @ aar say fead raria | 
aA t: aada da aag oth ug tft 1s | 


8. TRANSLATION :—O men! the man who always adores 
God, dwells firmly and properly in his home contented and admir- 
able noble speech or the land, serve him. To him, all the people 
Submit or surrender to themselves. He is the worshipper of that one 
God who is attained by the first Brahma or knower of the four Vedas. 
PURPORT :—O men! if you worship only One God, then 


wealth, kingdom, good reputation and glory, may be firmly established 

in you forever. 
NOTES & REMARKS PEE gaam: | wa gfaaagfadfa 
JAN gem g: 1 =Perfectly satisfied. (x%1) swfaar anafaa: agfa 
areata (NG 1, 11) Ra qfaia (NG 1, 1) = Admirable speech 
or land. (wer) Wqaefar | (wen) waia aed frend Asa-oraeq a TET 
war afai (Aiai weet s, 949) agate weed fraa eft ae fadia 
Gata x, 33) we wafaw: ad afganga | wer qfar: saa: (NKT J, 3, 8) 
=The knower of all the four Vedas. (frad) Faas freezer (Fato) 
= Serves. 


_——— ey re eee 


The subject of enlightened person's duties is continued : 
aad sa a ai amga at asec | 


mre a aa: aati seit cat akafa Fat: i R N 
9. TRANSLATION :—O men! the king who is not overcome 
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by ènemies, serves or worships God, who desires to protect all 
people, and is the cherisher by the enlightened persons. He conquers 
instantaneously all the riches of the world, whether individually or 
collectively. 

PURPORT :—That king who « adores ait One God and serves 
absolutely truthful enlightened persons is always victorious, having 
obtained invincible Stute (area) and abundant wealth, 

NOTES & REMARKS :—(asđãa:) wafawafäa: 1 = Not over- 

come. by the enemies. (afza:) aaa 1 afta: fa aaa (NG 2, 10) aa 

arate aaqatay ad | WA CsA: is wig aaa feng l ==Service, worshi pP, 


communion. 


The qualities of an ideal king are told : | | 

1 : si e | ~ ~ t 1 a age 
zaa Old Rad agerasharad Mgaa AIAR | 

a c H 1. . 

an aj aafiaga: gAs A ofa adire fr Asay lol 
= © 40, TRANSLATION :—O great scholar and preceptor of the 
king ! let the king and you drink the juice of the invigorating herbs 
like soma and be delighted in this Yajna in the form of the proper 
protection of the State; both of you being admired and inhabiting 


the heroic persons. Let well earned riches enter into you and give us 
wealth which makes all heroes. 


PURPORT :—O king and preceptor or preacher of the king ! 


never take intoxccant, Be our delight by preserving the State 

through the preaching of truth to all people and grant us all kinds of 
prosperity. E | 

NOTES & REMARKS :—(a%) «sanane sagit | =In the 

dealing of the sustenancer of the State. (##<arAT) sat faaara feat 

| (aezarat) agaaa fa why aa, agfa ariama = Admire 

and delighted, full-of bliss. (gaa: ) trazafftt | = Wealth, prosperity. 


te 
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The duties of the people towards the State is told : 
TET FR AMA a: AUT ar at wafaderal | 
EN o ww è l © 

atte feat fod yiia gaya: 1 oe y 
i. TRANSLATION : = great scholar and king! m may your 

good a be linked with our truth. We distinguish well between 

truth and falsehood and therefore make us grow thereby. May we 

have those intellects full of the knowledge of various sciences, whom 


you possess and by whom you teach and preach? Like good ruler, 
enable us to fight with our foes. 


PURPORT :—Men should always pray to the enlightened 
persons for the acquisition of knowledge, so that the intellect may 
become cry stel pure and enemies may flee away. 


NOTES & REMARKS : .— (aa) ada | aal afa Taarn (NG 4, 2)i 
qa-TaY | Tafasaay aasma WTA amfa amnia At wrar grcat qq 
wife at at aq man i (fray) SRELE GE ı q-xÈ (saro =With truth. 
Preach, (aqm) dfaa =Of the distinguishers between 
truth and untruth. 


Stktam—51 


Rishi of the Suktam- Vamadeva. Devată or Subject—Usha. 
Chhanda- Trishtup and Pankti of various kinds. ‘Svara-Dhaivata 
and Panchama. 


A look at the morning is narrated ; 
zag agea gees faery TIAZENT | 
aq feat gad Auni praa AT 1 2 1 


1. TRANSLA TION :—This widely spread light of various 
kinds bestows knowledge, and has sprung up on the earth out of 
the darkness. . Verily the dawns which are.like the daughters of light 
are making the earth bright for men and other living beings which 
enables them to see and act. 7 


Se |. 
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PURPORT :—O mien! you should enjoy bliss by attaining the 
knowledge industriously like the light of the sun and by drivin away 
ignorance like dispelling a night. 

~ NOTES & REMARKS :— (Teraa) anla gI 1 ce eft aga 

(NG 3, 1) agaa aft aar ma (NG 3, 9) ı =Of various kinds. 

(aqaiaą) saaaq 1 = Full of knowledge. (faa:) sarma 1 = Of light. 

(mga) qdq mar qteatata (NG 1, 1) =The earth. 


The duties of the men and women are told: 
gee fiat swe: wea ja aisy | 


aj aaa wal giadas: MIF R 

2. TRANSLATION :—O Brahmacharis! you should choose 
for marriage those giils who are expert in the discharge of domestic 
duties, do pure actions, know the properties of all things through. 
the knowledge, and dispel the darkness like dawns and are endowed 
with wonderful merits, actions and temperament. 

PURPORT :—O Brahmacharis ! you should marry after properly 
verifying about those Brahmacharinis whose voice is like the clouds, are 
mighty, speak only when and what is necessary, (speeking little or 
selective words) are pure and highly learned. 


NOTES & REMARKS :— (faa: 34) fan asa majaka: qal 
WE-MT Wet q1 =Knowing the properties of all things through 
knowledge. (aat) qgar asg | =In the discharge of 
domestic duties. (%4%4:) TaTTawT: 1 a-we]: (Fate) | —Power- 


ful, mighty. 


e 


The subject of people`s duties is cortinued : 

gaia Aaaa alam waleatatedt aatat: | 

JRA Bea: wa: qaragan AA l 3 11 
_3, TRANSLATION :—O learned persons ! you should choose: 
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for marriage those praiseworthy girls (one gild for one man), who 
are like the dawns, sleep soundly at mid-night, are daughters of 
those who possess admirable wealth, make homes happy and give 


good advice to their husbands regarding the wealth to be given in 
charity and other matters. 


PURPORT ;-—O men ! you should accept as wives only those 
girls who are learned like you and are endowed with good merits, 
actions and temperament. 


NOTES & REMARKS :—(a-ort:) qaqa: sf faak raat 
fma: anfafead:, gfe siagi seat fafana | gara faam: 
gam carry | =Causing to live happily. (Ama) masea ı = 
Husbands who maintain well. (v1) saita: = Admirable, 
praiseworthy. 


The same subject of duties of people is continued : 
atacer zat: aaa adt at aa erage i we | 


tar wave AAT zed ame aA aT ye 


4. TRANSLATION :—O men! you should put those women 
for the discharge of the domestic duties, who are greatly active 
and energetic young women, who distribute wealth among the 
needy, and are charming like the dawns. Highly learned and endowed 
with wealth and beauty, they should be willing to live lovingly in 
the houses of husbands, whom they love and care like their Pranas 
(vital breaths), have nine cows and ten’ cows inthe form of five 
senses of perception and five Senses of action and seven Pranas in 
the mouth. 7 


PURPORT: —That man enjoys happiness who is hiehiy lear ned, 
of good character and temperamenilly superior in knowledge and 
strength. A beautiful and youthful boy marries a girl suitable in all 
respects. That woman can only make’ all of us happy who always 
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desires and loves her husband, and makes progress in financial position 
and knowledge. | 
NOTES & REMARKS :—(a7a:) faama: | =Distributors of 
wealth to the needy. (agfrt) arvafest qet i siot ar afer: (Stph 
6, 1, 2, 28) ı =In the husband who is dear like the Prana (vital 
breath). (Rach) agaang: | = Women endowed with abundant 
wealth and beauty. (s9) fraraafea | = Cause to dwell. 


The duties of people are narrated : 


m fe gidan: Rana yan aq: | 
raat: aad Raada stay i X 1 
5. TRANSLATION :—O men! as the dawns awake the sleep- 
ing beings whether they are bipeds or quadrupeds prompting them 
to persue their activities, and go to distant worlds. In the same 
manner, you should go to women, who are endowed with the divine 
merits, actions and temperament, along with truthful mighty and 
industrious persons and speedy horses, | 
PURPORT :—The men endowed with noble virtues, get matching 
noble women. They should be learned and beloved and shine for 
ever like the dawns, and enlighten all. | 
NOTES & REMARKS :—(saaf:) a waa ada å wafana 
aaa (NG 3, 10): =Truthful. (mà:) agrafe: ceria: | ate 
a ava: (Stph 2, 1, 4, 23, 24) aait at wga: (Taittiriya. 3, 9, 17, 
4,5) =Very mighty and industrious persons or speedy horses. 
(aaqaq) maraq | =Sleeping. 


The duties of men and women are described : 
a¢ aztai sam gaat aai ara Bagian i 


gi maa waa a R gad aesticaal: 1 é 
6 TRANSLATION :—O men! as the bright dawns ae 
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proceed, they are not distinguished being similar and dndecaving: 
Which of them is old? By which the rites of the geniuses are 
accomplished and which are new? It very difficult to say, such 
women who are bright or splendid on account of their virtues are’ 
very good. . | Pe a a 

PURPORT :—As all dawns are alike, so the wivesd who are 
like their husbands in virtues are.admirable. Fhey should marry young | 
men when in youth, and be.even happy and full of bliss. As it is not 
known which dawn is oldand which one is new, such is the position 
of those girls who. have observed Brahmacharya for a long time. 
They remain young and energetic for a.very long time. 


NOTES & REMARKS :—(E R) A, | aqiefi. tnfra 
(NG 3, 15)! =0f the wise. (aqat:) mate kaa Siin (To) 
= vndecaying, 


The e duties of people are told : 


T at wat Tee: yaga aiie l: 
MAİ: waa IA: WAST aT MY on 


T: TRANSLATION : -—O men! in the dawns a man performing 
Yajnas (non-violent sacrifices) praises with proper words, and 
is. himself admirable. He obtains wealth or good reputation, is 
auspicious today as he was earlier. In the same manner, you should 
put the domestic duties on those Brahmacharinis who are well- 
versed in truthful. ii and endowed with admired glory and 
wealth. - . 


PURPORT :—As the dawn er dwells with the sun, in -thè 
same manner, husband and wife marriedin accordance with their 
consent and choice would be glorious and truthful: 

NOTES & REMARKS :—(afafeqa:) suifes-antwa: 1 gaffi 

gaara (NG 2, 10) usi gander a7 gin (NKT. 5, 1, 5) =Endowed 
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with admirable glory and wealth. (eawtaacat:) arag agg 
azg asaq: | = Well-versed or experts in truthful dealings. 


ee ee ee ee 


The duties of people are listed : 
aa dfa amar aaua: THAT MAATA: 
WA at: weet gaat mai a at grat ATA US I 


8. TRANSLAT ION :—O men! ! you shouid marry those girls 
who have observed Brahmacharya and have stood the tests, and 
are matching with their husbands, in merits, actions and tempera- 
ment. They are illuminators of truth, possessors of the vast know- 
ledge and beauty, enlighten even the civilised persons like the aie l 
are matching like the calves are with the cows. 

PURPORT :—O men ! you should suitably marry those highly 
learned Brahmacharinis who are endowed with beauty and good 
virtues. | 


NOTES & REMARKS :—(aaat) amat qoadeaaa: aa gat 
gafra aat qe 1=Endowed with similar merits, actions and 
temperament. (aza:) anq | =Civilised persons. (399771: ) 
fredtor frerreteaatferrer: ! = Possessing vast knowledge, beauty and 
other virtues, 


Some teachings for the women are piven : | 

l ~~ 1 A A J la 
at gaa daar amia SAATA | 

t N s I ? ; 
yanai ety: gaa: git TAT: A R I 

9, TRANSLATION :—O women ! like the dawns whose hue has. 

not been obliterated, are all identical of similar form, pure, bright 
and illumining. Concealing their dark destroying attributes, they 


proceed at great speed and give happiness to all. In the same man- 
ner, you should make all beings happy. 


-~ PURPORT :—Those women only are bestowers of delight who 
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destroy the miseries like the dawns and generate happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aataami:) afefaaant: + = Whose hue 
has not been obliterated. (447) Relay | Aes afa nama (NG 


3, 3) ı =Great. (eafea:) fgaadn::ı =With dark destroying 
attributes. 


e SS aaeei a 


The system of Svayamvara (selection of husband/wife by mutual 
choice) is mentioned : 


cf feat Ral Rad: saai assan Bat: | 
1 ' i ! C1 1 
eaat a: sadaa: adlaea qT: AT Il Lo | 
10. TRANSLATION :—O learned ladies ! as the divine, 
resplendent daughters of the sun in the form of the rays give light, 
in the same manner, bestow upon us happiness and wealth compre- 


hending good progeny, so that the people awaken or enligten you 
for your benefit... May we become the lords of mighty army, 


-= consisting of: that progeny. 


PURPORT :—It is by marrying by Svayamvara system (self or 
mutual selection) that these girls who are resplendent or bright like 
the dawn, generate happiness. Thus the men may become prosperous. 

NOTES. & REMARKS :—(atraea) gorimm sua | = Of 

a very powerful army. (Ama) gata afafa gaam (NG 3, 6)! 

=With happiness. (gfgaz:) seat ga fzo: | (faa:) aama aes t 

famas Wert rea 1 —Rays which are like the daughters 

of the sun. 


The duties of men are mentioned : 
aa feat aR nda ga ME aqiq: | 


TT eia ar wag az ata i git a t eg n 


11. TRANSLATION :—O men conveyor or. performer of 
Yajna, I tell you what noble women say to you. They are like the 
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resplendent daughters of light—the dawns. May the earth and 


power (energy) uphold that (message), so that we may earn (be 


the possessors of) good reputation or glory among men. 


_ PURPORT :—Those who make people to accept truth by 
p reaching one and all, become illuminators like the sun and upholders 
of the people like the earth. 


NOTES :—(aa%q:) aaa sTTH: | = Conveyor of Yajna, i.e. lead- 
ing men towards the path of Yajna. (at:) faa ı =Electricity. 


Saktam—52 


Rishi of the Siktam- Vamadeva—Devata. Usha. Chhanda- 
Gayatri. Svara-Shadja. 


The attributes of a noble woman 27e described : 


af car gat ont egee oft ag wa: | fear azia afta igi 


1. TRANSLATION :—O men! the dawn indeed is like the - 


daughter of the sun, preceedes or leads well towards the sun, 
generates light and dispels darkness. Likewise should á noble woman 
be. She should be a good leader, leading towards light by dispell- 
ing the darkness of ignorance and cause all to live in happiness, 
by driving away all misries. 
PURPORT :—That woman is good who is like the dawn. 
NOTES :—(¢ra) werk | =Good leader. oo Pravaaeat + 
= Causing to live in happiness. 


The same subject of attributes of a noble woman is continued : 
kan ` 4 - E 3 t ` ' my - 
aaa Ranai war maiaa | aaiye AEN: 1 2 t 
2. TRANSLATION :—O man! the dawn is wonderful, 
reddish, manifester of truth; is like a mare, the friend of the sun 


and the moon. She should be considered as the mother of the rays. 
(In the same manner, a noble woman should be preceptor of truth, 
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like a sister or the teacher and the preacher and mother of noble 
speech). . | | o 
PURPORT :—O men! the dawn which is like the mother or 
the friend should be utilised properly. 
NOTES & REMARKS :—(afert) qaftan: maia yates 
warfare (NKT 2, 2, $): =Of the sun and the moon. (ama) 
fazam | =Of the rays. | l 


The attributes of an ideal woman are continued : 


ga aata itea ora nata | A aa LI 1g p 


3. TRANSLATION :— O noble woman ! you are shining like 
the dawn. You are like a friend or companion of your husband. 
You are the friend of a teacher and preacher. You are mother 
like the cows (because of feeding them). You keenly desire to have 
good wealth. 


PURPORT :—That woman gives happiness who is like'a friend 
and is obedient. She illuminates the family like the dawn. 

NOTES & REMARKS :—(afeat:) qatanan i 
mmaa? galeria (NKT 12, 1, 1) afamat (Sata 
mat 1, 18, Stph 1, 1, 2, 16) ÙT war? 3, 2, 6 wea xfa INTA 
(NG 3, 17) senqa agaa: (aaea) | agaaa Far wena | 
=Of the teacher and preacher who are like the sun and the 
moon. 


The qualities of a good woman : 


mare gre car fafaa R aià Ag yeu 


4. TRANSLATION :—O noble woman ! you drive away 
all malicious or molevolent persons, and enlighten and illuminate 
true speech. May we know you well with words of praise. 


PURPORT :—That woman alone is noble who does not have 


519 


“Md, 4, Skt. 52. Mtr. 5 


malice towards any one, nor has the company of malicious persons. 
She possesses admirable true speech. 


NOTES & REMARKS :—(araaeway) wart Pat Fed Tek 
qaga a-a a (aero) aa afer: | waia aaa 
(NG 3, 10).1=Driving away a malicious or malevolent 
person. (quafi) aanas © gaara ae aA gaf 
agan qaq | =Illuminator of true speech. 


It is noteworthy that while Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others take this and other mantras addressed only to 
the dawn, Rishi Dayananda Sarasvati taking into consideration 
qaqa gaan fafsaq gaafe 1 and other epithets used for the Usha, 
takes them addressed to a noble woman, charming like the dawn. 
Even Sayanacharya translated these epithets like aaarat fagsaarat 
SiR Peer qee 1 gan fees Peters art cal ganaran g fam: 
an wie fe cara (ar) (Pafecaa) maita i Prof. Wilson. translates 
qzarafe as endowed with truth aaaqe sag as baffler of animosities 
fafscaq as restorer of consciousness. Griffith has translated maagèsan, 
as who driveth hate away. These epithets are not applicable in the 
case of formal or nature’s dawn. They are clearly applicable to the 
noble woman, charming like the dawn. Rishi Dayanand Sarasvati’s 
interpretation is therefore the most authoritative, relevent and 
rational. 


a a tS ee 


In the praise of women in good dealings : 


aft war eee mat al a Temas T AAT Te AA: AI 


5. TRANSLATION :—O men! various objects of the world 
are seen which are like the resplendent rays of the sun pervaded by 
the dawn. An ideal woman should be like that. 


PURPORT :—Those women who illuminate good dealings like 
the rays of the sun always promote the reputation of their family for 
its welfare. 
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NOTES :—(awt:) aea:1 =Cfeations, created objects. (™17:) 
afama: | = Resplendent. 


“The duties of a woman are compared with the dawn : 
arg aah snasatiaat ad: | eat we wag åN 


6. TRANSLATION :—O virtuous woman! you are endowed 
with admirable multiform light and well-versed in (lit. pervading) 
various sciences, and shine like the dawn, with your light of 
knowledge. May you remove all our vices and defects like the 
darkness, and preserve well the foodstuff and other articles. 

PURPORT :—As the dawn dispels all darkness by its light, 
in the same manner, highly learned woman should remove all vices - 
and defects by their good temperament and thus protect all by prepar- 
ing well.cooked good food. | 


NOTES & REMARKS :—(ans ®t) aanraai feat omaat 1 T— 
maage: (Féte)1 —Pervading all sciences from all sides. 
(amaf) smaram e w- (sate) 1 =Endowed with 
various lights. 


The same subject of woman comparable with is continued : 


ot ai ai chafreratterre fray | st: gaat TTT [st 


1, TRANSLATION :—O noble woman! you shine like the 
dawn. As the dawn illuminates the heaven as well as the vast 
firmament with its pure rays (lustre), inthe same manner, you make 
your dear husband renowned and glorious by your pure lustre. 


PURPORT :—That woman only enjoys much happiness who 
always satisfies her husband with knowledge, humility, good character 
and temperament and other virtuers. 


NOTES :— (mfa) sea ! =With light, lustre. (raq) sadra 
qfaq | =To dear husband. 
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Sttktam-53 
' Rishi of the Siiktam-Vamadeva. Devatd-Savita. Chhanda- 
Jagati of various types. Svara-Nishada. 
The attributes of the Savita (sun) are told : 


wie agii agza gee iaa: | 
acd ergy asaf at aai net enaA aag: Uet 


1. TRANSLATION :—O men! we worship and seek for the 
Eternal Home of sun, who is the Creator of Universe in the beginn- 
img, incessantly radiant, knower and container of great clouds. The 
learned persons also provide shelter to a donor in a magnigificient 
manner. That sun may protect.us during the nights and give away 
the riches immensely. 

PURPORT ;—Those learned persons who Bae the relation 
between the sun and the cloud, can injoy bliss by doing great works in 
day time and at night. 


The subject oł sun is continued : : 
feat gal y giaa marrh: fang aie fa gead zee: | 
fay: saiaga QAFAN || R It 


2. TRANSLATION :—O learned persons! you should know 
well the sun, who is the upholder of the light and the world, 
supporter of all beings, illuminator of various objects, puts on his 
wonderful armour, and thus has been filling the world with light 
by extending its rays. It has generated moon’ to admirable stage 
(happiness). 
| PURPORT :—O men ! enjoy much e by having 
communion with one God, who has made the sun for the sustenences of 
his subjects, light and cherishment. 

NOTES :—(fewerq) fafasi =Wonderful. (faq) aay 

= Armour. (afia) qaad ater seavazgerafradt at =Yoker of 

all prosperity or the cause of the gift of God’s great wealth. 
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The same subject is contimed : 
arnt wife eara citar wee fa: sya cara wa | 
cat 7 Ea i O 
1 are darain aitaa iragara S N 
3. TRANSLATION :—O men, ! God, Who is Creator of the 
world in His great Divinity fills with His radiance and presence in the 
celestial and terrestinal regions and for the advancement of His 
Pharma (Enternal Laws), and manifests the Eternal and Admirable 
speech in the form of the Vedas. He has extened His Arms (pro- 


tective Powers) for the protction of His subjects establishing the 
world in Proper order after the night of dissolution wax, 


PURPORT :—O men! you should know that God Who pervad- 
ing the whole untyerse and Preaching Enternal Dharma through the 
Vedic Speech keeps the world in order, is the Lord of all and you 
should have communion with Him constuntly, 


NOTES :—(switex) aitai ara) = Admirable speech. (#atafz) 


agrad | =Great wealth, Divinity. (<afft) wert 1 = Worlds. 
(afiar) aeasageres: 1 =Creator of the whole world. 


ae os PY eee 


The subject of God is dealt : 
] i e~ | amr A“ | t 
mra yani TRE Tas Za: aah a 
MANE gaea TAT gata wel edea TIAA n v | 
4. TRANSLATION :—O men! that One God alone should 
be adored by all, Who is inviolable and most desirable upholder of 
all Eternal Laws or vows, Who creates and illuminates all the 
worlds and vows like a truthful. He rules over the wide world 
and extends His arms in the farm of strength and power for the 
preservation of all His Subjects. He protects all from all 
directions. 


PURPORT :—O men! that One God only should be meditated 
upon by all, Who accomplishes the benevolence of all subjects, and 
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Who being the Omnipresent and Indwelling eee delivers the result of 
good and bad actions. 
NOTES & REMARKS : (Asaa) safra saaan awaa: 


(sat) aa anrd: | = Thrown in the firmament. (aaa:) nfgaita: i 
arifa aaan? (NG 2, 19) =Inviolable. (atg) aade | = Strength 
and power. 


Th same subject of God mores. : 
No ¢ . i m of N ; 
fareaitat afaar Ran A iA fa taan 
» t lN BE ; CA ~ AN on l 
Aai fa: aikaa sai Aaaa itai AT N 

5. TRANSLATION :—O men! that only One God should be 
adored by all, Who is Omnipresent, Lord of all by His greatness, 
and pervades the heaven, firmament and all worlds (high, middle 
and low). The resplendent, He pervades all objects in the form 
of electricity (lightning,) fire and sun, and three kinds of light and 
earth. He protects from all sides by three kinds of vows by dint 
of His own infinite power. 

PURPORT :—O men! you should have communion only with 
that One God Who sustains this world/universe made of Satva, Raja 
and Tamas by good eternal laws, having created it, out of the 
Primordial matter. | 

NOTES :—(aaifa) saa naaapera n —Three worlds, high, 

middle and low. (Afir satatfe) fragatfaaqaenia sataife | = Three 

resplendent objects i.e. lightning or electricity, fire and sun. 
- (xafa) arata 1 =Pervades. 
More about God is described : 
aera: sadar AIR a: Cae ay asi | 


a ai ga: aaa nÀ qsa aaa AAEH: Ul Â | 
6. TRANSLATION :—O men! may that God Who is the 
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‘engenderer of great happiness, the establisher and controller of both 
the moveable and stationary substances, gives us true knowledge. 
May He, the Lord of all wealth grant us for our dwelling a three- 
storeyed place, free from all misery. May He alone be the object 
- of our worship. . 


PURPORT :—O men! do not worship anyone else except that 
One God, Who is the Lord and Controller of the whole world and 
Giver of place for the habitation of all souls. 
-~ NOTES :—(eaa) faamai=For habitation or dwelling. 
(fareaq) Ar aeaa agfa afert: =Consisting of three houses 
or Stroreys. (ga:) zargana 1 =Free from misery. 


The knowledge about God is detailed : 
| a eee ta ə t a 1 g 
amza agiia wa cag a: aa gamy | 
o ' l 2 to N i 
aa: gafa fiag sada aA alter N 0 | 
7. TRANSLATION :—O men! may the Resplendent Savita 
(God is the creator of the whole universe), Who prospers our life with 
seasons, come to us. (May we realise His presence within us). May 
He bestow upon us good progeny and food. May He give us bliss 
incessantly ‘by nights-and by days. May He heap upon us wealth 
of noble offsprings. 
PURPORT :—O men! we must fe adore that One God 


Who protects the whole world day and night, who delights us by 
creating all objects of the world and then gives them to us. 


NOTES : p—(freag) slorearezg 1 = May aaa us, may give us 
bliss. (39g) aag 1 = May He give. 


——— Į aD 


Suktam — s4 


Rishi of the ‘Siiktam-Vamadeva- Devati—Savita. Metre 
or Chhanda-Trishtup of various kinds. Svara-Dhaivata. 


TOLD 


{ Mdl. 4, Skt. 54, Mus l-2] 
The attributes of Savita (God, the Creatoz of the World) are. told 


myer: Alaa ae g a eerdtag saqa} TAH: 1 
f at Tear iR matea: AG at a ag aar gda 8A 


1. TRANSLATION :—O men ! that One God should be 
glorified by all of us, about Whom good leaders should tell others in 
day time and night that He is the Giver of all prosperity, Bestower of 
happiness, and, Admirable and Adorable. May He Who apportions 
precious things. (gems-etc.) to thoughtful persons, bestow upon us 
excellent wealth (or good reputation and glory). 

PURPORT i— Most unfortunate are they, who worship any one 
else, giving up the worship. of One God—Who is the Giver of all wealth 
and glory, is Adorable and Admirable.. — 

NOTES & REMARKS :—(afagr) . aust: \ q-audeaia: t aa 

Qemi ı =Giver of all wealth or prosperity. (@%:) T4qe- 

aan Bat ang ar Am ar wary ay (NK F 7, 4, 76) amima 
wage soe ef sareng 1 = Bestower. of-all happiness. 


The attributes of God are told further : 


aan R agi aites gŭ eT | 
meem aadis dfaa ma 2 1 


2. TRANSLATION :—© Savita (Creator of the world)! you 
confer upon the souls, virtues endowed with divine merits, actions and 
temperaments and are performers < of the Yajnas along with always 
speaking truth etc., the most desirable and sublime joy of emanct- 
pation at first. Those who gives himself upto you, you cover him 
from all sides by Your pervasion. You give most imitable (ideal) 
lives to thoughtful men. Therefore, you are worthy of adoration 


by all of us. . 
PURPORT :—0 men ! : adore only that One God, Who prompts 
us to truthful acts and fills all with bliss by giving the joy of 
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emancipation. | E 

NOTES & REMARKS :—(Ràsa:) feayrpicamied we: | = 

= For the souls endowed with divine merits, actions and 

temperament. (amaa) amq i =Giver. (mada) aparacfie | 

=Imitable or ideal. (f moig) saasaa Rr} = Converest 
with Your pervasion. 


The attributes of the enlightened persons are stated : 
: ` ACA o v l 
EE i TARA A Te ate a: EEGI Tea | 
aoa’ t > a : 
avg q afaidi a a oa gaat: y 3 N 
3. TRANSLATION :—O God ! O Creator of the world ! if we 
have committed any offence through ignorance, through pride of 


having many supporters, with the help of the poor (mercenary Ed ), 
or of cleveror of influentia] Persons, or through human infirmity 
againstt he enlightened or common men, then make us free from the 
sin and offending you. pe M a 
PURPORT :—O enlightened } persons | whatever offence we 
have committed against you through ignorance, please forgive 
us for that, and make us sinless and u offending by teaching and 


-~ preaching, -` 


NOTES Ba Waa) aaqerfaa: 1 =Sinless and unoffending, 
(afart) afacar afarerar ı ==Through ignorance. | 


_ NT a Vi 


The duties of the enlightened. persons are told : 
~ we ° S o | N 
q mA alaagedea aaa fi yaa mfi | 
l N ’ ~ fan LN l 
agin aaa eeraa: gaf aaea ag l w II 
4, TRANSLAT ION :—O virtuous enlightened persons ! you 
shower the joy. The whole world is established under the Lordship or 


control of the Divine Creator of the universe. Whose glory is realised 
in His all created wonderful objects. Whatever is the truth of 
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this desirable world, in human beings on earth and possessing good 
fingersand other limbs of the body, let them make me not to die pre- 
maturely having attained that truth of life. So you should also do. 


PURPORT :—O learned persons! we hold communion with 
only that One God, Who upholds this whole universe through the agency 
of the sun and the air, and Who reveals the full truth through the 


Vedas. 


a eee oe ee 


The varied activities of the cniightened persons is continued : 
nAg FER: Tae: AAT THT: gafa qeaiaa: | 

“4 . A 1 E i 
qqa gad Gata Aa dea: afta: aad A k N 

5. TRANSLATION :—O God, Creator of the world! You 
make from clouds etc. these dwelling places, where are many houses 
to live in and where electricity or the sun are the most powerful. 
Behaving so, the lords or owners give us benefits more and more. 
They.stand to glorify your great wealth or prosperity. 

PURPORT :—O God+You have made the earth and others 
for the habitation of all souls. So we thank, express our gratitude 
and live under Your Great Prosperity. 

NOTES & REMARKS :— (ETAS) TA faaeqeat at saat Ast 

ara) (x72:) aa aaa ferta (Adat TAT 6,9) aa a FRU AN 

aus (gå:) agfa (fada sat ı 1, 28, 211 1, 3, 2,5 = Those 
among whom the sun and the air are important. (falfa?) 
fuga frasefia | = Particularly give or control. 


To serve God by the illustration of the objects of the world is. 


mentioned : 

aà perata: caret fase ahia | 

sat aaia Redak aia: WH dag I ŝi 
6. TRANSLATION :—O God, Creator of the world! may 
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“all objects. éroated: by You lead us to three fold prosperity day by 
~. day; The sun, the heaven, the earth, the ocean with waters and the 
months. bestow happiness upon us. May You, Who are Lord of 
oo all these: Ea and Indestructible God, confer happiness 


PURPORT: :—May we duani worship ihat Qne God-the Lord 


ey of the universe, in Whose creation, we enjoy prosperity and all l objects 
aoe “created by. Whom protect or sustain us. 


“| NOTES & REMARKS :—(afefr) rafie: TETN | a- fafi a 
CT (faro) warm afan sfa i gramman: daaa qa mfa gda 
SR < eieaa afe ag afee aaardarat af aema ferar zf (Stph. Brahman 
7 . at 4, j 19 i =n de structible God. (tfeet:) ara: 1 = With months. 


Sūktam— 55 


` Rishi of the Stktam- Vamadeva. Devatā or subject- Vishvedevah. 


bod ee. Pankti and Gayatri of various kinds. Svara- 
on - Panchama and Shadj ja. 


oo The a attributes of the enlightened persons are told: 


gt aera Gea: at dear nate ofa adai a 


k aitaa qat Ra qalent disat artat tiA Rar: Ne | 
© 1. TRANSLATION :—O noble highly learned teacher and 


< preacher ! you are friendly to all. Protect us like the heaven and 


the earth. -Who is the man that serves us the endowed with for- 
į bearance and strength and you in truthful dealing ? O enlight- 
ened person ! who lives in the light of knowledge? Whois your 
. protector? Who is the Indestructible God any ? Who is the 
person that selectes you as Adorable ? 

PURPORT: — He who obeys the commands of God, is accepted 
by Him, as His devotee. O men! that God alone should be adored 
by us who is our and your protector. Those persons shoula be honoured 
by all who keep all men immersed in true knowledge through non- 
violence, | 
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Mdl. 4 Skt. 55 Mtrs. 2-3 ] —_ 
NOTES :—(aem) ñami =Accepter, (IEN) -seprefagwemae | 
= O noble or exalted teacher. (fra) adaggal 1 =The preacher 
who acts friendly to all. (aft) afanfra + = Indestructible God. 


a ee ee e e 


The duties of enlightened persons are told : 


a a atta para a aan agu 
fanart A l dga mafia gaga TTT i 3 tl 


2. TRANSLATION :—O men! j ' those who’ respect the origin, 
name, and places realised by the experienced scholars are intelligent 
discriminators. They throw light on them, who are non- -violent 
upholders of truth, constructive workers and destroyers ers of miseries 
and shine. They are able to do wonderful deeds. — 


PURPORT :—The enlightened persons who desire the welfare 
of all are able to bestow happiness upon all beings. pea n R 


NOTES & REMARKS:—(amf) raman | ma s ‘fate 
arfa carafe arf amfa Afa (NKT. 9, 3, 28) 1= Origin, names 
and P (aaar)  afgamt: | =Non- violent. (aa) gamt o 
faan: | REIRES of miseries, U 


e <Á e IM 


The duties of the learned householders are told : 
q gana Pegak: aa aea T 
sq oat at meat fana gwaa sagd Wl 


3. TRANSLATION :—O men! the day and night (time) when 
passed properly make the coming dawn and night inviolable 
auspicious. So protecting all, I desire to have perfectly happy home, 
with the help of the mantras. A highly learned lady should be there 
as wife for true friendship at the home, who should be wise, close 
and doing welfare. of all kinds. 

PURPORT :—The day and night are erie with each other, 
and are the cause of the accomplishment of all dealings. So let us 
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_ duly married couple-husband and wife-being sincere friends have a 
=.: good home and abundance of happiness. E : 
_ NOTES & REMARKS :—(afefam) wafer —Inviolable, 
o (GEUR) TEU qeafafa Tee (NG 3, 4) aa eitfasarada: 1 =Home. 
(WR) wea ora neat waft anina (NKT 5, 1, 4) =With 
‘Mantras. (247) wattat fagi Raag  feqerat: sradag patta 
-saag daaa fagah fer sgreat fanai Srg | 2a) amg at Ng 
a dang at (NKT. 7, 4, 16) fazia? fg lar: (Stph Brahman 3, 7, 3, 
10) =Desirable highly learned wife. S 
o The attributes and duties of the enlightened persons are narrated : 
o am Rafa. eA: afii mgafa: | 
inde tty! A 3 ESTRE oe E a t l 
O PAL gg gana wi À aak iy 
a A. TRANSLATION :—A dispenser of justice and a noble enligh- 
tened persons knows the path of Dharma. As a learned leader knows 
the condition of the Jand, he isa master of good knowledge of the 
condition of the foodgrains produced by him as well as by others. 
O teachers and preachers! you are like the electricity and wind, 


being admirers of truth. Come to our beautiful home and bestow 
upon. us happiness. 


: PURPORT :—0O men! the just enlightened Fersons always 


tread upon the path of righteousness, and having given up the path of 
unrighteoustiess. So you should also do. - 


| NOTES & REMARKS /— (aaa) mazat 1= Dispenser of justice, 
just (afian j grafa = Produced well foodgrains etc. 
(amag) sweem 1 anfa: fa ea ( NG 3,7) wa aunas- 
afenart aataeda saw: sita we afr qea (NG 4, 2) geal adenatsaf 
ma Tat fasa meadar etsy | = Beautiful. (7eqq) TEA I 
Tealats aga (NG 3, 4) ı Home, dwelling place. | 


eee eee Oe eee - 
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| The attributes of enlightened persons are stated : 


m wary aai tae mate wa | 
aefaraade at fet fafrnga d get x i 


5. TRANSLATION :—O learned person ! as.I seek the pro- 


i. tection of ‘the cloud (rains) of wealth giver of divine happiness, of 


a protector and of noble hero, i in the same manner, save us from 
the future sin or crime. Let a friend save us from an offence 
committed against a friend. | | 


PURPORT :—Those- men who desire to know and observe the 
truth in practical life, should be of truthful conduct, having acquired 
true e kno wledge. | | 

NOTES & REMARKS (riaan) reer) da afa ENG 

1,10) 1=Of the cloud. (seta) Wa ı sea: <areal (NKF 

© 5,4, 23) =Serve, here save. (RR) T =Of thoughtful 
| good men. 


The same subject of attributes of enlightened is continued : 3 
4 A wit gta waite tet AARS: | 
ang a data afasaai miei adit! ad ATÂ 


ny TRANSLATION :—O learned person! you take interest 
in the Yajnas. Praise the resplendent earth and heaven alongwith 
the cloud in the firmament and desirable wealth, uniting articles 
in the water. It is like the rivers in their charming movements 
while dividing them which cover the things under- neath, like the 
middle region. 

PURPORT ;—O men! as the rivers full of the waters from the 
clouds, reach the waters in the firmament having cast aside all 
obstacles, in the same manner, go to the sky (height) of knowledge.and 
‘admire all sciences. 


NOTES & REMARKS :—(s48t@:) at as rasta) wat aera | 
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wt gf qamna (NG 3, 17) | = Whose real interest is in the Yajna. 
(aaa) wakani aar kaafen (NG 1, 3) =Firmament. 
(qsta uka) arate war kaa qerarafte qafen gar ang: yfi 
(NKT 10, 4, 44) afefefa aera (NC 1, 10) =With the cloud in 
the firmament. 


The same subject of enlightened persons is continued : 
RAN aAA wa aan MAINITA | 
ate Aaa ea Ania afii aa: us | 


1. TRANSLATION :—O learned person ! we can not violate 
the summit or high teachings and food of a man friendly to all, of 
a noble most acceptable man and of a glorious purifying leader. 
In the same manner, leta mother endowed with perfect knowledge 
protect us alongwith the enlightened persons or earth etc. and let a 


highly learned father who is ever attentive preserve us. _ 


PURPORT :—No man should resort to violence against a 
person or thing (without particular reason) and none should take 
intoxicants. One should accept the noble teachings of the enlightened 
persons of father and mother. 

= NOTES & REMARKS :—(sfefa:) nafea: i afefe:—aden 

tand Ri (NKT 4,4,23) afefaeY cfefazeaerafefantar afiar are: (9,5, 

t, 4°) | = Endowed with, inviolable knowledge. Q) %eteanm 

fagdt aari =Glorious enlightened mother. (faq) «wy | 

alfaafteraara (NG 2, 7) =Food. 


ee m  ea 


The subject of attributes of the learned persous is continued : 

ahai] tacqenfane: dare arawi Tag || E I 
8. TRANSLATION :—O learned man! as an industriows man 

like fire is the master of all good wealth, as Agni (fire, power etc.) 
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is the master of all prosperity and gives that to us, in the same 
manner, you should also do. 


PURPORT :—O learned person! the Agni | fire or electricity 
etc.) when conquered (utilised) with knowledge, leads to great pros- 


Perity having accomplished many works. In the same manner, when — 
served by the people, you make them prosperious by ee 


teaching, preaching and other works. 


NOTES :—(afe:) afafa. qani | E ERN like the fire. 


(aasta) agg ag aT: | = Of 2008 wealth. 


e Se 


The same subject of learned person’s attributes is continued : 


Sat natn ae gaa arat ge | wend aia i & Il 
9. TRANSLATION :—O wife! behaving like the dawn, and . 


endowed with absolutely true and sweet speech, you cause to attain 
admirable wealth, and possession of good knowledge. Let you lead 
us to many desirable objects. 


PURPORT :—As the dawn does good to all souls, so a highly 


learned wife attains popularity every where. o 


NOTES & REMARKS — (aifi) e uaeis aafafe aama 


(NG 2, 10) ag qatg 1 = Causing admirable wealth. (afhan) 
oan fanaa ara-awy Tat | miaa MAASAI | = Possessor of 
good knowledge. 


The attributes of learned persons are stated : 


acga: aira am aN Aat tar gA a TE ugar ina for 


10. TRANSLATION :—O learned. person! the sun, the group 


of good articles to be served or taken by us, Udana and Prana, are _ 


dispenser of justice. Come to us with their acc omplishing power 
like electricity comes to us. In the same manner, you approach üs. 


PURPORT:—O teachers and preachers! as we get regularly 
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the sun, air, Pranas etc. ad electricity, in the same manner, approach 
us constantly, 


NOTES & REMARKS ER aata: vartaqera: 1 According to 
the well known Sanskrit Verse by 47: may be taken the follow- 
ing desirable things. qaja ware, wea ama: fra ala are. 
we wT wT edt wealth, righteousness, good reputatidn, 
beauty. knowledge and dispassion. = The group of articles to 
be served or taken by us. (aeu:) gata: ı =Udana: (fra: ) MT: 1 
srrviterat faras (Stph 3, 2, 2, 13) =Prana. (5H) faq | agafa- 
ferea m met 6, 9) = = Electricity. 


| Stktam— 56 


` Rishi of the Sükan Vänadsra: Devata or subject-Dyăyă- 
Prithivyau. Chhanda—Trishtup, Gayatri and Pankti. Svara— 
Dhaivata, Panchama and Shadja. 
The attributes of. the heaven and sky, are told : 


agt rata tat st Sa an Waal gadig: | 
aedi afi Eisi Afaa aRar NARRA: 1 2 N 


l. TRANSLATION :—O men! a learned person is like the 
sun who eradicates all evils and teaches and preaches with force. He 
knows righty the attributes of the vast and excellent sources of the 
energy-the fire, sun and earth, possessing and purifying the admirable 
extensive properties, leading to nape He become benevolent 
to all, a | : 3 : 
PURPORT. LT jes men who know the real nature of all things 
from earth to sun, become prosperous and he should make all happy. 


NOTES. — (fafa) fader SATA | Particularly throwing away 
all evils. (ek ) Fare: | ~ Attributes or qualities which lead 
to applica, ak aiita: | =Admirable, worthy of respect. 
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The same subject of attributes of heaven’ Is contiiued : 
ait Aiia aiad sca) 


amA aget tga aged Bt goda: i a N 


2. TRANSLATION : :—O men! a learned © person . “knows the 
bright heaven and earth along with the purif, ying and adorable {worthy 
of association) enlightened persons. He confers. happiness: on all, | 
and who are full of much truth, are free from | malice and leaders of 
the world. Inriolable, and having truthful wise men as. their. sons, he 
unites them and utilises well, and thus becomes very. luckly. 


PURPORT :—Those persons are ever fortunate “who having 
known thoroughly the attributes and properties of all. things from earth 
to matter utilise them for the accomplishment of works. 


NOTES :—(searg) aatq srira: ga: ‘fara = Sprinkling all 
beings with aa ae SOE =f the dealing 
of the world. . : 3 


The attributes of saves and sky a further tol told : 
a gan yaaa a gÀ pereg FAH | 
| Sat at iA TAR aaa Fe Ta ata n3 N 


3. TRA NSLA TION :—O men ! you should’ ‘always. ‘adore that 
One God Who is the Doer of very good. deeds, ‘Most’ Wise, Creator 
by ‘His:Infinite Wisdom of the vast, serene, beautiful and: un-suppor- 
ted sun and earth made out of ‘particles of Rajas: (aa) (second 
element of matter) and related to each other. It iS: aH, Who moves 
or shakes them. 7 | | 


PURPORT :— O ne that One’ Lørd: of ‘the world alone 
should be worshipped by you. Who has made. snumberless earths 
(planets) and Who moves them in proper cycle, ee 

NOTES :—(gat) THrya aad t =United . related. (em:) ma- 

aif 1 watfir ger a: | = Doer of good deeds. (ee saat ı =With 

wisdom. 
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‘The subject of universe and its creator is: s further described : 


a tiget geigal Tee: qitada aster: t 





get Aa asa ft na faar. art qed: AZIR: Uy N 


4. TRANSLATION :—O men t a learned person who loves 
and serves all, knows with his intellect: or: Actions about heaven and 
earth which lead to happiness. These planets: are vast in the universe, 
and are to be united or utilised properly. ‘They contain spacious 
dwellings inhabited by our wives: and protect: us. In the same manner, 
let (one wife for one man) us know the secrets of universe well and 
be the masters of many chariots and attendants, 


PURPORT :—Those men who know. ‘well about the sees 
and earth endowed with many great potentialities become rich very 
soon. ee i 


NOTES & REMARKS ieii. ae gaaat g-a (Rao) 
Afraga say Te Hay. SAAT. T = Leading to happiness. (76%:) 
STATE: | qafa fa tgan NG 3, 4) r. = With good homes. 


It is wrong and misleading that Prof.. ‘Wilson translated ara: 
as “‘possessed of slaves.” aa. “means: ‘servants or attendants (vide 
Monier William’s Sanskrit- English. Dictionary: “pp 477, where Dasa- 
Karma-Kara is shown’a servant: fone. his work’, Editor). Slavery is 
nowhere sanctioned in the Vedas.. oe 


The training in technology is described : 


q at afk adi angaa rae ns t 3a niea Teal 


5, TRANSLATION : —O experts’ in carts, ‘crafts. and industries ! 
as we praise the properties of. pure, great. ‘and resplendent heaven 
and earth for our progress, We: admire. = you the teachers and 





workers. 


PURPORT :— Men should: palwan. hoheut the persons from 
whom they acquire the mriowiedge of technology, and other. sciences. 


Mab. 4, Skt. 56, Mtrs. 671 


: ` NOTES : (ara). TARE TT fear av: 1=Of you-the teachers 
cand workers: (of technical arts). (d) mgA | = Great, endowed 
ve os with great attributes. ie ee 


- The some. je subject of f technology is narrated : 


et wat fier: aa aay wT: | za TASTY ll & It 
S 6, TRANSLA TION: :~The teachers and students of the techni- 
i al science know with their. ‘strong. body. and mind about the purif- 
ying sun and earth. - “They: shine | and. - ‘mautually ponder over the 
Primordial matter and its effect. (the world, which is true or real). 
They should be. duly honoured. 


- PURPORT. ‘Those who ree experts in technology, should 
be e duly respected. and honoured by king and others. 


“NOTES : (eda), aaia i =Strong, Vigorous. (aara) amang | 
~ Firm eternal material. cause i-e. matter. 


Something about technology i is s further told = 


wet fired area aa 





rf FA aft ag ft Hey: wol 


ie TRANSLATION ; —0 heated. persons! you should know 
well. and properly” ‘utilise. the ` knowledge about heaven and earth 
which ¢ can. take you beyond the miseries.: They are great and filling 
with joy, arë born out of true. eternal. cause which jis to be united 
with i į; e matter. They accomplish the work of a man who is friendly 
to ali; Dee oe 


PURPORT T.: Mën should ‘get alll. Tabi works fulfilled by 
knowing thoroughly about the heaven and. earth (universe) which are 
Supporters of all and accomplishers of all acts. 

“NOTES :— (awat) z: @ carat v = Taking beyond all miseries. 

“(feed Ta — i = Filling. with all joy. 


| Mdl. 4, Skt, 57, Mtrs 1-2. 
Soktam—s7 


Rishi of the Siktam-Vamadeva. Devati- Kshetrapati. Shunah, 
Shunasirah and Sita. Chhanda-Anushtup, Ushnik and Cam | 
Svara-Gândhāâra, Dhaivata and Rishabha. 


The subject of agriculture is narrated : 
l ~N e 
qa aaa wa fetta aam i | 
mai Tafa a at gde n g A 
1l. TRANSLATION :—With the help of lord (master) of the 

farmland like the loyal army serves our interest, we:win ‘the. land 
and the food that nourshes our cows and horses, May | bes: you 
secure way, and make us always happy. es | 


PURPORT :—T here is Upamdalankara or simile used i P? 
with a well-trained loyal army, heroes achieve the victory, in -the 
same manner, those who are experts in agricultural work, get abun- 
dant wealth. 


NOTES :—(feara) fgata a4: —As with a loyal army 
serving our interests. 


EDITOR'S NOTES :— Quite likely, the late Indian Prime 
Minister Lalbahadur Shastri, who was an Oriental Sankrit . scholar, 
had raised his war Slogan of Jai Jawan and Jai Kisan (Hail to the 
soldier and farmer) during the 1965 war with Pakistan. 


d ee ee eee 


The subject of agriculture is further stated : 


SA Ta wage Bats wit aed ge | 
Targd gaa giare a: qaa ae WR 


2. TRANSLATION :—O master of the field ! the protectors 
of truth acquire true knowledge which is sweet and pure like the 
clarified butter, and make us happy. In the same manner, like the 
cow giving milk, produce for us a sweet stream (i.e. plenty) of 
milk, 
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PURPORT :—As intelligent farmers please all by producing 
energy and pure foodgrains, in the same manner, all should encourage 
the peasants and protect them. 

NOTES & REMARKS :—(ae4) Ti şai qa- adler ert Say 

(ato) 1 Ha TROT Ariaan: enfim get: 1 Fill. (afr) 

WAU 1 = Wave, stream. 


The same subject of farming is continued : 
agati set adel waaay | 
wad fga aeaa waa ae N 
3. TRANSLATION :—O men! may the herbs, waters and the 
light of the sun etc. be sweet (propitious) to us. May the sky be 


sweet tous. The lord of farmland be sweet to us, and may we 
follow him unimpaired. i 


PURPORT :—As all men desire good things for themselves, 
they should equally desire them for others also. 


NOTES :—(ara:) qeatfe sam: ı =The light ofthe sun etc. 

(aafe) maag: =Sky. (afeaa:) ararigfaea: | —Unim- 

paired or unharmed by others. 

TRANSLATOR'S NOTES :—ara: is from fëg ı Here the mean- 
ing of af or light has been particularly taken. 


The subject of agriculture goes on: 
yi qa: gi at: gå BU METI | 
Wt aiat “hema gagag ty | 


4. TRANSLATION :—O farmers! the bulls work happily and 
thus maké us happy... The leading peasants may lead us to happiness; 
may their plough and furrow work well, may the trees happily 
bind and so wield the agricultural tools and implements happily. 

PURPORT :—It is the duty of the farmers to have good plough 
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and all other tools and implements, bulls and seeds, to prepare good 
fields and produce good foodgrains. 


NOTES :—(qr4) gaq =Happiness. (ae) quaza: ı —Bulls 


etc. (MERT) gaa: | = Plough. (mary) sfrmenazaay | —Imple- 
ments of agriculture. | 





The same subject of farming is continued : 
gaitat at Tat ae IFA: F: | 
ia tamed ASTAN iY |) 
5. TRANSLATION :—O master and servant of the field ! 
sprinkle this earth with the water and the speech by throwing 


_ light on the Subject of agriculture, that you have acquired in 
~. the field of the science of agriculture and which you serve so well. 


PURPORT :—The farmers should first learn the science of 


agriculture and then take up the farming, and thus Possess wealth 


`: and foodgrins. f 
©” NOTES & REMARKS :— (màd) daana 1 —The owner of 
the field: and the farm labour. (7%) geeq 1 qa eft samaa (NG 
1, 2) ı = Water. (fefa) sfafamnssrà | fa mainImay aig | 
a: sam: aa afefagasem: 1 —In the field of the science of 


l 


agriculture. 


The same subject of agriculture goes on.: 
aii g a AI aeciat an | 
axia: games ani a: amare I E h 
6. TRANSLATION :—O lucky augmenter of good wealth; 


my wife ! you should be humble like the furrow. You should be like 
the people, who make the, land prosperous. You act fruitful to 


us like ‘the earth. Therefore, we desire you. 
PURPORT :—Here is a simile in the mantra. The earth when 
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| well. cultivated produces good crop, in the same manner, a man who 


se has received good education through the observance of Brahmacharya 
= (cotinence) gives birth’ to good children. The kingdom of the land 


fs the important. cause of great prosperity. In the same manner, husband 


ie and wife who love each othe become prosperous. 


NOTES (8) T i = Furrow. (aaa) am- 
TR 2A potire 





; The same subject of farming is further highlighted : 


cda ea at od weg | | 
a & qadt qaytaga gaT I 9 oo 
ds TRANSLATION. :—0 farmers! may the river or. canal, A 
‘full of waters be harnessed by you. May . a digger of the earth take 


in hand the furrow and may the nourisher direct or use it properly. 
May he utilise this furrow which stimulates the desire of vast growth 


= of food, and the land he cultivated again and again to make it pure a 


and fertile. So you should also do. i 


PURPORT : -—All farmers should follow the instructions given a 
by the expert, experienced and highly agriculture scientists and thus — 


- . increase and improve the production of agriculture. 


NOTES :—(#: ) qAatefaar i = Digger or cultivator of the earth 
(land). (qasai) ARTIT | = Full of plenty water. (R) IqRETR t 

That who makes’ up the deficit fultills foodgrains. il 

Waly | =Pure. — ag oe ae | 


The same subject of farming goes on :. 
qi a: war A avg alt ga sana af ae aie: | 
qi a WaT qifa: gai PT IT ES 


8. TRANSLATION :—May. the ploughshares or farm labours 
break up our land happily. May the farmers go happily with their 
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oxen, may the clouds water. the earth with sweet showers happily. 
O the master and. attendant of the farmlands, you are givers of 
happiness and thus bestow happiness upon us, 


PURPORT: —Let the peasants iurn good . el i and 
manufacture farm implements, and thus by digging the good earth © 
with ploughs enjoy good happiness. T. a should give happiness to 
rulers and common people. also. | 


NOTES : :— (aaite) ganf pet t =The master and 
farm labours who | are givers of f happiness. (arp wr 
Happiness, i R | 


| Sūktam-58 


Rishi of the Süktam. Waniedeva. Devatas or r subjectse Agni, 
Surya, waters, cows or ghee’ (clarified butter). Chhanda-Trishtup, 
Pankti, Ushnik . and Anushtup of various kinds. Svara- -Panchama, 
Dhaivata, Gandhara and Rishabha. | 


The nature and. attributes of water are told : 
aggid aaigiga agaaa | 
gag mia gi aga fear araugaia a: WL 


l. TRANSLATION :— -O men! know about it from the firma- 
ment (or ocean) which. springs forth the water-waves of sweetness 
_ with the help of- Tays of the sun. Being divine, it is extremely 
pleasant i in. taste. The real Source of water is dormant. Emanicipa- 
. tion is the result of the teachings of the enlightened persons or 
leading the divine virtues. You should understand well this 


truth. 


PURPORT .- -0 men! you should know that the water goes 
up the firmament from the earth through tke energy of the sún through 
air, The rain thus caused by the laws of God, becomes sweet: tand its 


other attributes are ened nector. 
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NOTES — (agma) ‘rea Peary i =From firmament. (sinan) gi t 

: =By the energy or: rays. of the sun. en. sara | =—Of 

water. aoe : 

TRANSLAT ORS NOTES: gga garafan (NG 1, 3) 4a- 
faeram (NG 1, 12): 1 The real cause: of water is Primordial matter;. 


it is dormant mysrious, and unmanifested 


ae 
g d == 


The subject of water. is continued : 


qa ama T ama paf qam ait: | 
ai ag LapTeHeaMTs sa A TAT UR I 


2. TRANSLATION: He whose knowledge of the four Vedas. 
is like four horns, who: ‘studies. and enjoys the Vedas, is perfectly 
well-versed in each of. them; preaches them to humanity and listens 
to their teachings from: others. is the praise-worthy embodiment of 
knowledge. It is our ‘duty to propagate his qualities to others and 
act upon it, in the Yajna i in the: form of the dealings. It connects the 
Yajna with the water of the | rains. ete. honouring the teachers with 
good food etc. : eae 


PURPORT. 0. men: 1 as: a person well-versed in all the four 


Vedas and absolutely truthful teaches and decides about the principles. n 
of life for following, SÒ- We. should also- do and decide. z 


NOTES & REMARKS | (sam) qgdafaq | = Knower of all the ee 
four Vedas. (4g: wen) qat m: emita wet a: =Who baş- 


four Vedas as animals have their horns-pillars of strength, f i 


(a) at afa fa ferarat | afar ud a: | =One who nie or taken 
eel ght in the well: trained or -cultured speech. S 





Now something about the science of God i is told in. the third mantra : 

| sent IZT. aitaa nar è D ag gai E ea a 
ai Tal frat AR wat Bat meat aT aaa i 3 a o i 

= TRANSLATION: —This Yajna or. righteous ‘conduct has : 
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got four horns in the orm of the. four Vedas; three feet in the 

form of action, contemplation and knowledge; two heads in the 
form of worldly prosperity and emancipation; seven hands in the 
form of five senses of perception or action, Antahkaran or inner 
senses and soul. This mighty; attainable Yajna, the giver ofall 
happiness, interlinked with a triple bond of Shraddha (faith) 
Purushartha or industriousness and practice of Yoga, roars 
loudly and-enters into the mortals being the shower of joy (delights. 
Ed.). : . 


PURPORT :—O men! in this world pervaded by God, Yajna 
has gotfour horns in the form of the four Vedas, Nama (noun) - 
Akhyāta (verb) Upasarga (a preposition fixed to verb) and Ñipāt 
(indeclinable) ; Vishva, Taijasa, Prajna and Tureeya and Dharma 
(righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of noble desire) 
and Moksha (emancipation); three feet in the form of three Savanas 
(in the sessions); three times i.e. present, past and future: Karma (Fä) 
Upasana (contemplating) and Prana (knowledge and mind, - speech 
and body etc.). It has two heads in the form of Vyavahdra (secular 
dealing) and Parmartha (spiritual), two kinds of words fac (eternal), 
and non-eternal. Udgaan and Préyanaa (Uttardyana and Dakshina- 
yana two solestices) and teacher and preacher. It has seven hands in the 

form of the Gayatri and other principal metres numbering seven, seven - 
_ cases of the Gramnir, seven Prdnas,-five wiza (senses of action), 
body and soul, -It is bound by the triple bond of mantras, Brahmans 
(commenteries on the Vedas with applications in the Yajnas) and 
Kalpa (rituals) in the chest, neck and head, in the three bonds of 
sam (hearing) aa (reflection), and afenga (meditation, and Brahma- 
charya), good actions and good thoughts. Thus. accomplished this 
dealing is great and venerable, which has delved into the behaviour 
of mankind, All should know this state of things well, 


NOTES :— (aeatfe) aand Bat: | = Four Vedas. (sea) ardeqaerzer 1 
=Of this righteous ¢onduct. (è) arga | = Worldly 
prosperity and salvation. (aa era) Fa wmafsarfr ar arg. 
airam 41 =Hands in the form of five senses of 
_ perception or action, inner senses and soul. (faa Ta:) sanh 
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arena: ı =Interlinked by the triple bound of faiths, industri- 
ousness and practice of the Yoga. (asw:) gari qanra | =Shower 
of happiness. 


TRANSLATOR S NOTES .—This is one of the most signiz 
ficant mantras of the Vedas which has got many a meaning. Rishi 
Dayanand a Sarasvati in his commentry on the Yajurveda (17.91) has 
given some other meaning, also in addition to the above. He has 
extensively quoted passages frorn the Nirukta of Yaskacharya and 


Maha-bhashya of Patanjali. 


The duties of the enlightened persons are told by the illustration of 
the sun: | 


frat Ra anadai we Barat pA | 
eg wai we am Tah TAT AUTT ll + I 


4. TRANSLATION :—The enlightened persons, admirable 
masters of the worldly affairs, acquire after research the knowledge 
hidden in the Vedas and laid in three ways as the electricity exposes 
a part of knowledge, sun another part and the wise learned peson 
portrays the third part by their wisdom and experience. 


PURPORT :—As the learned persons shining with admirable 
dealings, having attained well-trained speech and intellect and having 
acquired the knowledge of electricity and other things, know God and 
extend happiness by obeying ‘to His command, in the same manner, 
all should perform and emulate. 


NOTES :—(@aal) wera saat IFA | = With the intellect 
within. (afafa:) sefaasdaget fr: ı =By doers of admirable and 
and good deeds. (A) yafrarraney frman | —Knowledge 
which like ghee (clarified butter) is the giver of delight or 
bliss. Gma) smitar TATA: aang ı =From God Who is Most 


Desirable. 
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The nature and work of the clouds is tolg by the way of illustration : 
ea ifa akaga iym aN 
qaa TT Ah aise Raadi JaA aed MET 114 


5. TRANSLATION :—O men! living in the midst of these 
currents of water being full of splendour and desirable, I illuminate 
them which flow out from the lovely firmament and thousands of 
movements and do not dwell with the wicked foes. So you should 
_also know this truth. 

PURPORT :—O learned person ! as rains falling from the sky 
nourish all worlds, in the same manner, the world of sciences flowing 
from your mouth protect the whole universe. | 

NOTES :— (aaa) anda: += Desrable. (ftx7:) Awaz: | SATA FT | 

aa Afgan ir (Afra arent 1, 8, 9, 1=Full of the splendour or 

golden. (aft, arevitfir) semma 1 ater ahead 1 afta: EIEI k: | 
= Tluminate. 


The nature and attributes of water are told : r 
NE a EN f 3Y poa t € i t 
amda aka a at seater adar qanar: | 
A Sea ga m ga foam: iE 

6. TRANSLATION :—Those highly learned persons become 
glorious and renowned, whose speeches are endowed with knowled ge 
and flow together in the form of verses from the depth of heart and 
purified by mind (thoughts) like the rivers flow to the ocean. These 
waves of knowlede pour swiftly like waves of the water or a deer 
running out of fear of a tiger. : 

PURPORT :—There is simile used in the mantra. T. hose who 
speak the truth, being pure and calm like the water, soon enjoy the 
desired happiness and prosperity. : 

NOTES :— (aa) famam aa: | = Speeches endowed with the 

knowledge. (ade) sz%e7 1 =Of the water. 
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The attributes of speech are mentioned by the illustration of water : 


facdtita maA ganat maa: arba IRE: | 
gasa ITE HET a TAT Egt fagrari fà: faeqata: oN 


7. TRANSLATION :—O men! pleasing God-and good men, 
pouring down the sermons, I dispel all ignorance like the force of 
great streams of water. Their impact is like the swift wind and they 
rapid down a declivity, breaking through the barriers by the confin- 
ing the (river) banks (laying a dam) from their whirling waves, like a 
high spirited steed (horse). i 
PURPORT :—Those scholars are great, whose sermons flow on 

like the currents of the rivers and end all miseries like the swift | 
horse. | | 
NOTES :—(ama:) mgraa:1 =Flowing rapidly. ( faearara:) 
qaaa 1 Pleasing God and good men. 


The attributes of the learned persons are stated : 
arf yaaa daa AN: FAT: Aaa ARA | 
gasa ati: aft aera aT ga sata Tatar: wes ul 
$. TRANSLATION :—Just as the streams of ghee and fuel go 
to the fire (in the Yajna), as the women of high character with a 
devoted mind and gently smiling incline towards their husbands, 
so do the speeches containing pure knowledge glowing with apt 
uses of meaning and relation of words (in technological sequence 
in Sanskrit called fad wart dad Ed.) reach a learned person. Enjoying 
them, he attains brilliance. Such a scholar serving Vidya (knowledge) 
and Dharma (righteousness) desires the welfare of all.“ 
NOTES :—(8m:) fangar aa: dat ga areata (NG 1, 11) = 
Speeches endowed with knowledge. (ŝ4atm:) Tod: | an afafgar- 
qig | aa may: = Going. (gif) armed 1 (gåfa) gå fasat; (mte) 
arfa: qat | = Desires. i 


eS 
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More about the learned persons is stated : 
' l t 1 1 
geal ga agian d assisa ath area | 


qa aia: gad aa an gaa mi aA aaa lR N 
9. TRANSLATION :—As maidens deck themselves with gay 


beauty aids and exhibit their beauty to join their husbands, same 


way where prosperity (or the group of herbs) reigns, where Yajna 
or the noble work worth doing is performed, there the intellectual 
speeches are sanctified on all sides. I illuminate them again and 
again. 

PURPORT:—There is Upamalankara or simile in the mantra. 
As a maiden who desires to choose a suitable husband, tests him 
well (in knowledge, health and beauty. Ed.), same way the teachers 
and preachers should test their pupils and listeners or audience well. 
It is an act by which prosperity grows and purity of action is brought 


about. The enlightened persuns should speak to others (about this 


secret of success. Ed.). 
NOTES :— (agga) Tay TE maA (mato) = Husband. (afa) sath 
FIAT aa- eras whey, aa ARUN: AGRA ITAN 
= Good tractor adornment. (aarat:) saeara: | = Manifesting. 
(aa:) aqssigagi eave: 1 =A noble act worth doing. 


The same subject of learned persons is continued P 
is | l t i N 
aaga gi naatiamg vet AA aa | 
t s l EEES ! = 
sa ag aaa Saat al gasa IMT wrAcaTT |) Lo I 
10. TRANSLATION :—O learned persons ! bestow on us 
excellent possessions, renowned beneficial. dealings of the tongue 
(speech. Ed.) and riches or reputation which give good happiness. 
Lead us to this Yajna, O enlightened men ! The speeches are 
illuminator of knowledge and purify an action endowed with 
admirable knowledge. So atiain good’ reputation after making 
us pure, 
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PURPORT :—The enlightened persons are admired by all whe 
make people virtuous by delivering good sermons. 


NOTES :—(aifaa) sfaza 1 =Famous, (afamfr) amfa awife ary 
sfanfafa gaara (NG 2, 10) ad zoas Aaafazafa (NKT 8, 1, 1) 
qs xfaurmenrea Sats: m fe wg mama =Riches or good 
reputation. (mam) saraa atest Taw sal Wa Aegan IATĂ: | 
=Of the illumined knowledge. (aqaa) mafana arà | (Aa) 
aadis (IMEA 2, 117) m-mà (Rar) ı =An action endowed 
with admirable knowledge. 


The knowledge about God is imparted : 
qaa faa yaaaty franca: da zaag | 
anaE aay 7 MPAAAVATH aNd A HAT Wt e? ii 


11. TRANSLATION :—O God ! this whole universe depends 
upon Your power and might. It is vast like the atmospher and 
pervades the ocean or firmament of our heart. It dwells within the 
army of our Pranas and even battle-fields of good and evil. 
May we enjoy that Bliss. of protection whichis uphled by the 
enlightened persons ? May we always have communion with you. 


PURPORT :—O men ! always worship that One God, Who 
pervades the world, uptiolds and preserves all as an Indwelling 
Spirit and by Whose Grace, there is development and growth of 
knowledge, long life and victory. 

NOTES :— (mm4) am! =Support of the world. (#914) 

qIMATA | AGT Fst: (Stph 3, 8, 2, 4)? =OFf the Pranas or Vital 

breaths. (aft) #41 -=Fn the army. E) agama. afia afa 
axan (NG 2, 7) | =In the battles. 


— m a ED 


gfa aga nose QATAR V 
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NIA 
waa agar 
GAH AWSAA-TAA QIAN 


AUM 
The Holy Rigveda 
Mandalam— 5 | 


Suktam-1 


Rishis or seers of the hymn-Budha and Gavishthira of Attreya 
dynasty. Devata or subject matter-Agni. Chhanda or Metres- 
Trishtup and Pankti of various types. Svaras or Tunes-Dhaivata 
and Panchama. 


The attributes. of the preachers and audience are told : 


I 


ho i ' ( N ~ ~N i 

gikafa: aAa sma A Agaa | 

5 om l ’ ba SU i 
agi gag aag Ragat: 1 ad: AA NETR N R I 

1. TRANSLATION :—O learned person ! the fire (of Yajna) is 
enkindled with fuel, medicated and fragrant herbs ghee etc., as the 
rays of the sun go early in the morning to the coming dawn 
like the milch cow, and they go to the firmament like the big tress 
shooting up and leaving behind their branches. Same way, you 
should also be. 

PURPORT :—Having acquired the iaowledee of the science 
of fire, who apply it for practical pusposes, they grow like trees, 
being frée from misery. : 
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NOTES & REMARKS :—(a@qi %4) agat am: wai ag fa 
agma (NG 3, 3) 1 =Like big trees. (aa) meag gar wrartfafa 
(NKT 3,3) 1 &:, qeat:, aE: A, fera aa, gf sz ararcarft 1 aerated. 
kammera: | =Branches. (maa) sfearaagay makan 1 = 
Firmament (atmosphere) in which there is no misery. 





The same subject of preachers and their audience is continued : 
aif grat asa aqai afta: guai: matera | 
aiga iggi ni ai AA R 


2. TRANSLATION :—O men! that performer of the daily 
Havana (Yajna, non-violent sacrifice), who is of pure mind goes to 
seek the divine enlightened persons or virtues for their association. 
Like the fire going upward, he gets up early in the morning, shines 
like the form of the enkindled fire. The great resplandent sun being 
mighty dispels the darkness. You should make proper use of the light 
and rays of the sun. 


PURPORT :—Those men who make progress and go upward 
like the fire by their good conduct, are free from ignorance and 
become glorious or renowned, | 

NOTES & REMARKS :—(eaad) em 1 anq eft Tea. (NG 4, 3) 1 

Tema mAsa: ma aa STAT | MTA Hear || ATATT HTH | 

= Form. (aaa) fags} Rama qmq at t fagiat fe lar: (Stph. 3,7,3,10) ı 

=Enlightened persons or divine virtues. 


The same subject of preachers and their audience is more dealt : 
ae ame wanna: gars grafic: | 
WAU gà TAU BISA y: 2 I 


3. TRANSLATION :—O men! the highly learned persons 
shine on account of pure speech and other virtues like the purifying 
fire with its brilliant rays. He takes up the pain of the group of 
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people (as leader) and always goes up (in advance) and is seated on 
the right side (to show respect). That learned lady who conveys the 
knowledge and happiness to others, makes progress in every sphere 
should also be honoured. Such scholars drink milk and juice 
of invigorating herbs and fruits in proper vessels. 


PURPORT :—Those who satisfy or please the masses, become 
glorious with good reputation every where, like the sun with its rays. 
NOTES & REMARKS :— (24) mag! 8 ai qaa (NG 4, 2) 
qa val waasadsaa mairg 1 ad weal ara seat (NKT 2, 2, 8) 
aqwafenan afana | aa maiga | =Received. (ThA) 
feet: | =With rays. (agfa:) Waa: 1 =With proper means of 
drinking milk and Soma etc. (#8%%) sfagt safa t+ =Is glorious? 


The same ae of ra vs audience ai on : 


— 
Tale m 
=p 


m anit grat fret aa ~ tà ai Wag I YX i 


4. TRANSLATION :—O men ! indeed, the day and night of 
diametrically opposed form generate the white oné-(day) which 
throws light on all. In the same manner, like the eyes of the persons 
seek Agni from the sun. Indeed, the minds of the Yogis ponder 


well over God. 


PURPORT -—Q men! yau should know that the enlightened aa 
persons are like the days and un-educated persons are like the nights. 


NOTES & REMARKS ;— (svar) afafa | = Night and day. (ats?) 
maa feta: i ats is from aa Tat aafeasaatg maiaa feats gR 


ameti ==Day that shows all things. (@@aaq=) SIH4AITIATH | 
Raana) fea-wrerfafatsreragiza, fargfantenceantifamfag | af- 
Taal, aa aai wr: —Of persons seeking the welfare 
of all. 


MA. 5, Skt. 1, Mtrs. 5-6 ] 

The subject of preachers and audience is continued : 

wing R d a2 mei feat Raed gag | 
qied oa Tear Taatsfaetar fA seer asians iY It 


5. TRANSLATION ;—O learned person ! the performer of 
the Yajna in the early morning is the best among the benevolent 
persons. He has indeed conquered the internal and external foes, 
without injuring the tender feelings of others. Shining like the sun. 
bearing seven rays or the fire in the jungles, he becomes glorious. 
He sits (for lecturer) in a house endowed with wealth and divine- 
virtues, because he does noble and united actions. 


PURPORT :—-As morning time is beneficial to all, so the 
performer of the Yajnas who is always engaged in doing noble deeds 
becomes the well-wisher of all. 


NOTES & REMARKS :—(#*%:) Sq wre: 1 =Conqueror. (48a) 
a aaar | ey-fgarary (ate) 1 =Not injuring or hurting the tender 
feelings of others, (à aà) 141 aà eff Tema (NG 3,4) 1 —Tn. 
every house. 


The same subject of preachers and their audience is continued : 


afastar ateasttararet ag: Eat S ath 
gar ata: gefag maat aat astra med ggi 


6. TRANSLATION :—O men ! a performer of the Yajnas. 
should be full of splendour like the electricity or the fire placed in. 
the center and seated in the lap of its mother-the wind, young (ener- 
getic), extremely wise and highly learned, having implicit faith in 
God and the Vedas or going to various places for preaching, distin- 
= guisher of truth from untruth, upholder of divine virtues, seated in 
-the lap of the mother earth in a place full of fragrance. He should. 
be protector of men as well of the animals and birds. 


PURPORT :—As the fire seated in the wind in the form of 
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electricity or lightning makes all happy, in the same manner, a 
righteous and learned person can make all people full of bliss. 
NOTES & REMARKS :— (xam) wafers: wafaa wama 
(NG 3,10) 44-a7et 1=Distinguisher between truth and untruth. 
(Ema) aasan | goea eft aqaa (NG 2, 3) 1=Of men. (378) 
wat 1 = Near. 


The subject of teacher-preacher goes on : 
+ ASPER 4 - , l ~ = 
TY á Rieng agaia Qasa aif: | 
ar Tada Uist aa fact gaa afii gàd: 1 9 i 

7. TRANSLATION :—O men! that Agni which is with food 
(oblations), truth and water, spreads itself to the earth and the 
heaven and moving articles, should be known well. They who know 
its science, ever purify themselves and who admire in Yajnas, 
non-violent sacrifices, the performer of good Yajnas, splendid like 
fire who is wise, become happy. 

PURPORT :—As highly learned persons are endowed with 
wealth and foodgrains by applying fire in various works, so they 
become the- possessors of the _ realisation of its nature by its 
application, | To 

NOETS & REMARKS: a amfa 1 far afa Rarfaata (NG 

3, 15);1 =Very wise. (43) saat qafir sasaa (NG 1, 12)1 

= With water. (aÑfa:) amfafa: | au gaaat (NG 2, 7) |= With 

food etc. 


More is told obout the preachers and audience 5 

qalet gea A gar: Aar wate: frat a 

grem TACIT at A AeA EATA N E | 
8, TRANSLATION :—O splendid like the fire ! you who are 


self-controlled, admired by or amongst the wise sages, auspicious, 
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venerable guest (whose date of coming is not fixed) possessor of 
thousands of splendours like horns, mighty and showerer of happi- 
ness, very vigorous, purifier of all like the fire are purified at their is 
dwelling places, (by the great seers). You protect us and all others 
with your power. Therefore we serve you. | 


PURPORT :—They are to be considered as true guests who 
are men of self-control, auspicious, righteous scholars and interested 
in doing good to other. As fire is the PUER of all, so the guests 
are purifiers of the whole world. 


NOTES & REMARKS :—(araiea:) datas 1 mata: yag qal 
(Hato). =Purifire. (agers) aria wgnita arfa ger a: 1 = Who 
is the posssssor of thousands of splendours like the horns. 


a et oe 


The same subject of preacher and about his audiences is elaborated : 


T aa JÀ aorta fate qka «| Tye | 
saat agi aa fat Aafaa i & | 


9. TRANSLATION :—O learned person! the man for whom 
you manifest yourself, becomes endowed with admirable and 
righteous actions. He becomes the very beautiful man of good 
character and conduct, handsome, radiant, desirable and worthy 
of service. He roams about among the men to preach truth. As you 


surpass all by your virtues, therefore you are worthy of our 
veneration. 


PURPORT :—Those are true guests who go from place to place 
to preach truth and preach it to those who approach them, who are 
well-wishers of all, highly leaned arid absolutely truthful. 


NOTES & REMARKS i—(&674:) saada mran? 1. fezqat (Ho) 
Tre. toot aea aT STi a:- HAA | =Doer of admirable and righteous 
actions. (fra:) anita: Aa ary =Desirable and worthy of 
service. | 
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The subject. of preachers goes on: 
grå wia aadi ag aià qaa site zd | 
at wearer gate Rafe ged aia ate NÄ NZ II Lo N 


10. TRANSLATION :--O very energetic learned person ! 
shining like electricity, you preach truth to all from far and near. 
The men therefore, offer you food and other things. O the purifying 
leader! know the good intellect of the men of auspicious conduct. 
Let this big and vast home be giver of cherished happiness to you.. 


_ PURPORT :—The guests do good to all by inculcating truth. 
They should be honoured in return by offering eating and drinking 
articles, wealth and sweet words. 

NOTES & REMARKS :—(a7:) qfaia: 1 = 1. Purifier like the 
fire. 2. Pervading in all sciences like electricity. (afas) afaida 
PRATT | Ae FEM g€ F (tate) 1 —Of the most auspicious 
conduct. (fafafa) amA 1 feat (ato) =Know. (1) 18 ga a ı 
waif meta (NG 3, 4) wife gana (NG 3, 6) —Home or 
‘pappiness, 


\ ES I eee E 


The subject of attributes of preachers is continued : 

TIT tä aaa waar fag asafà: adeaq 

arnt at aa garaia aR? I 
11. TRANSLATION :—O highly learned person full of splen- 

dour (preacher/guest)! be seated today in this resplandent vehicle, 

harnessed by swift horses (or power etc.) which is well- constructed 

and strong. As you take us to the vast firmament and bring the 


enlightened persons here for taking good food, therefore you are to 
De respected by us. 


PURPORT :—It is the duty of the householders to bring vener- 
able guests while even living far off at their homes in good vehicles 
_ for preaching truth and to honour them by offering good food etc. 
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Mdl. 5, Skt. 1-2, Mtrs. 12-1 ] 


NOTES & REMARKS :—(aaafa:) ventvenfefa: qw 1 ay-2TIsT 
venfarcmarg (Fat.) aa eenfrncmd TET | —Chariot harnessed 
by speedy horses etc. (Rrena) aa, ara ama g aami: 
mat q (fo) aa aani WTA | = For good food. o 


The PEIES of preachers is highlighted : 
TATA HT Hea Tat a STAT gÑ | 


Taf Ada ia Baia egesi ek I 

© 12. TRANSLATION :—O king and others! let the guests 
deliver sermons to him, who is firm in well balanced and cultured 
speech, who honours venerable persons with salutations and good 
“food, who loves and has splendour like the sun and the fire and 
‘because of his virtues gets reputation far and near. We preach 
admirable truth to him, who is highly learned, pure, very mgu and 
showerer of truthful speeches. 

PURPORT :—It is the. duty of the highly baned inai to 
preach particularly to those who are of pure heart lovers of knowledge 
and seekers after truth and good actions. In the case of those, who 
do not possess these virtues and adverse characterstics, they should 
make them capable to receive truth by teaching them in a simple and 
lucid language and manners. 

NOTES & REMARKS :—(aae) stata aig | afe-afware 

weal: (aro) Ha gaing Hear eareat | =Admirable and in accor- 

dance with Dharma or righteousness. 


ew? Gey ee aE 


Stktam-2 
Rishi of the Siktam-Atreya or Vrisha or both. Devata-Agni. 


Svara-Trishtup, Pankti and Ati-agati of various types. 
The benefits of marriage in young age is emphasized : 


TAC Ha ala: wast Tet Ale a saris A 
ale a Aaaa: oe: afa Gaat e u 
1. TRANSLATION :—O men! as a fully young married 
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mother cherishes her well-protected and conceived child in the womb 
and does not give it on to its father, though sbe. does not minimise 
the importance of the father. When the child is born after the 
completion of the period of pregnancy, the father beholds the child 
only thereafter. You should also do like that. | 


‘PURPORT :—If boys and girls after the study of all sciences 
observe Brahmacharya, and having acquired the knowledge. of the 
science of procreating the children, in accordance with the Svayamvara 
systems (self-choice). They give father the children, and caress and 
always.enjoy bliss. 


NOTES & REMARKS :—(wasea) ama qaq 1 = Duly. protected 
and concealed. (fraa) feaa 1 Ma- fgararg (Fato) 1 Sa-nt @.) 
=May harm. = ag-am = Army, strength. 


—_ 


The subject of marriage in young age is again dealt : 


aia a da gat i fafa ama | 


R wy: adi aati mi agga ara NRI 


2. TRANSLATION :—O young mother ! who is the boy (or the 
daugher) whom you foster having protected and preserved the seed 
of the father ? The great mother, venerable on account of beauty, 
Strength, character and good conduct has given birthto the child. 
I have seen him born asthe mother brought him forth (the above 
may be attributed to the father of child even). 


PURPORT :—O girls! don’t marry till the completion of the 
sixteenth year from birth, and boys should not marry till twenty- 
fifth year. The children of those who thus marry after observing 
Brahmacharya, become handsome, virtuous, long lived ana liked by 
all good people. 


NOTES & REMARKS oi ngreann faia wan | 
agama (A0.) a-dai (ar.) 1 =Respectable on account of 


559 





LD a eS ee ee ee Mg ee S 
. ee 


Mdl. 5, Skt. 2, Mtrs. 3-4 ] 


great beauty, strength, good character and conduct. (asa) 
Tat waima RAT = Semen which takes the form of pi. 
of flesh. | 
The same subject is continued : 
1 ° N Co l > l 
Riza gadaa ANTAN | 
a i: ot A l b : = + 
aa sat sud fageatea aiaa: BUAT: | 3 
3. TRANSLATION :—O men ! I have seen very closely the 
son born from the union of those couples who have observed 
Brahmacharya, and where the mother is a married cultured woman, 
Such a son has shining teeth like gold. or full of splendour, possesses 
pure and beautiful appearence and wielder of sharp weapons. Being 
a liberal donor, I give him the bliss of emancipation. What harm 
can those, who are devoid of true wealth and not learned, do tome? 
Nothing. 


PURPORT :—O men! let not your. children marry without 
the observance of perfect Brahmacharya (continence), education. 
true ‘knowledge, youth and mitual love. If you follow this line, all 
will be.blessed with very good progeny and attain much bliss. Those 
who become such good childr en, poverty, foolishness of the poor and 
the stupid, can not obstrzict them in any way. 

NOTES. & REMARKS :—(fexaaaa) facta gata aaa at Fea 

aar qa-IN A fees, (Lattiriya Brahman 1, 8, 9, 11) 1= Whom 

teeth shining like gold or are full of splendour. (maa) aña 1 


aug gz amta: | = From near. (aqaa) magar ıı = The happi- 
ness of emancipation. (aasar) sfata: | =Not highly learned, 


The relationship between the marriage and good progeny is told : 

Saat agati aad a ge MANAR 

q a Aaaa R t: Rada aba l yu 
4. TRANSLATION :—O men ! the son whom I have beheld 


ræ 


Mdi.5 , Skt. 2, Mtr. 5 ] 


is born of a well-cultured wife. Dealing honestly, shining by him- 
self (because of his virtues) like the formation of armies and very 


mighty, he is always happy. Those Brahmacharnis, (unmarried girls} 
who duly observe set rules of the Brahmacharya (continence) seleet. 
their husbands in youth, and become endowed with the happiness. 
of sons and grandsons, when they become grey-headed (old). | 
PURPORT :—O men! if you enjoin upon your children to 
observe Brahmacharya for a pretty long period, they would give 
you much happiness being righteous, wise and long-lived. 
NOTES :—(qaq) Sara | = Himself. dii ARNT: 1 i 
haired. | 


nee ee eee 


The subject of relation of progeny with marriage is described: 
ei nae f vaca MA at aig aia haat | 
a f agga q garam va oy AEAT It x Ik 


5. TRANSLATION :—O learned persons ! who are they who 
can separate from us our young sons like the herds forthe cow- 
herd? Every one of such children is a man of amiable nature. 
Those who take care of the animals, who give birth to good progeny 
(of good breed) and acquire this knowledge (of animal husbandry | 
on animals and Eugenics among men. Ed.) rise above miseries. He 
who being enlightened, produces or trains such children is our real 
well-wisher. | 

PURPORT :—The men should put this question to the highly 
learned persons. Who are the persons that can make our children 
of little knowledge endowed with great intelligence? Their answer is 
that it is only the absolutely truthful experts who can accomplish this 
task and none else. 

NOTES & REMARKS — ($) fay SH eft vena (NG 4, 2) 

qami | aafearastear MAREN | ai (fuaa) farsa: è 

= May separate. 


Mdl. 5, Skt. 2, Mtr. 6,] 
The attributes of the enlightened persons are told: 


qat Usd qafi aaraa A gA | 
smaa i awd Afad Rre 3 ya E I 


6. TRANSLATION :—Let not the learned persons banish him 
who appoints a dispenser of justice for the benefit of men and 
their property. Those who are revilers and tell virtues as demerits 
and demerits as the virtues, are worthy of condemnation on account 
of their un-righteous conduct. Such people give wealth to the 
wicked persons to help them in the evil designs. Let such men 
remain far away from a man, who are free from all the three types 
of miseries, (individual or physical, social and cosmic}. 


PURPORT :—O men ! you should give proper punishment to 
those persons who are of un-righteous conduct, thieves, robbers and 
malicious, and put them behind the bars (when necessary) in solitary 
camps. Those who are devotees of God and righteous persons, keep 
them close to you and horour them. 


NOTES :— (amq) aqai stata i = Of living creatures. (4#ttaa:) 
aada aT: Wat: | = Enemies who take possessions unjustly of 
the men. (sa@:) ufana fafaa geza1 = He who is free from al! 
the three kinds of sufferings (individual, social and cosmic). 


TRANSLATOR'S NOTES :—Prof. Wilson, Griffith and 
others take Atri as the name of a particular sage, which is against 
the basic rules of the vedic terminology. Griffith’s foot-note runs. 
“This stanza appears to refer to some contention between the 
descendants of Atri and some other priestly family, perhaps Bhrigue 
as Prof. Ludvig thinks regarding the worship of Agni.” (The 
Hymns of the Rigveda Translated by R.T. H. Griffith, P. 467). 
All this is nothing but wild inagination of some of these Western 
translators. | 
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giai fied maang wifes fea: | 


eega f dga carditis se a fart 0 
7. TRANSLATION :—O learned person ! you loosen from 
thousand-fold bondage even of a man who is engrossed in sensual 
pleasures, because he attains peace (by your association and teach- 
ings). In the same manner, o wise leader ! seated in this righteous 
dealings, free us from all bondages. te ee 


_ PURPORT :—The duty of the enlightened persons is to separate — 
people from all ignorance, and unrighteous conduct and thus make 
them highly learned and righteous. Thus they should constantly 
make them free from the- bondage of all miseries. = = 


NOTES & REMARKS :—(w89q) qam Eq gT i 
=A man engrossed in sensual pleasures, but trying to confer 
happiness on others. (ama) afne aang | =From 
bondage of all kinds whether mixed or otherwise. (fafter:) 
afaq 1 = O wise man ! — | 7 


eee eee 
- 


The attributes of enlightened persons are told : 


Ogi ar RA a Ni N na | 
eat feat aa R at gaa tered aas amig y cit 


8. TRANSLATION *—O burner of all the sins and evi's like fire! 
{enlightened persons) ! donot leave or depart away from me when feel 
angry. Let me acquire true knowledge from Indra-a preceptor 
endowed with the great wealth of wisdom who has imparted 
instructions to you. Being the protector of the vow of truth under- 
taken by the enlightened persons, he has taught the truth to me. 
Instructed by him, let me acquire true knowledge. 


PURPORT :—Those men who are of. evil attributes, actions 


and temperament should be kept away. By the association of the 


righteous persons who preach truth, people. become good and enjoy 
happiness. | f 


[ Mdl.-5, Skt. 2, Mtrs. 9-10 


NOTES & REMARKS :— (aì) fadanae | =Burner of sins and 
evils like the fire of three kinds. :(=%:) fr@erdaw:1 xfe-cwaeqy , 


= Endowed with the great wealth of wisdom. (qrvara:) she Faq + 
Emad *eafasnt (NG 2, 19, 12) =Being angry. 


EN Gee 


The duties of the enlightened persons are defined : 
aaa $i i 2 
ft salina gza qaaa aA sya afar | 
~) i t NA ~ | 
miata: d stat: Hela ae A AfA NR 1 
_.. 9. TRANSLATION :—Agni in the form of the sun (sun-light 
or knowledge. Ed.) etc. shines with great radiance. It makes 
all things manifest by its light. It sharpens its horns for the destruc- 
tion of the Rakshasas or germs of diseases. In the same manner, 
` you should dispel all un-divine deceitful intellects or ideas which 
lead to evil outcome from all sides. 

_ PURPORT :—As the sun dispels all darkness and fear by 
generating light, in the same manner, the enlightened persons should 
dispel all darkness of ignorance, and illuminate the souls of all by 
generating the sun of true knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(arat:) safkaa: aa: | arà fa aana 

(NG 3, 9) wa ge mangi sasaaa | —Intellects full of deceit 

etc. (atar:) zæq ga ymi sy qat wa: | = Leading to wicked or 

evil actions. (afa:) gqaifesta nas: ga ($) T RaT megat- 
7EeTy | = Agni in the form of the sun etc. 


ee acad eai 


The reməval of ignorance is told by the illustration of impact of the 
weapons : 


gam RA warfare wa Ia F | 
ag Aza 9 gafa ara: a aed Rana addt: 1 Ro N 


10. TRANSLATION :—O learned persons! being preachers, 
you should be able to destroy all wicked tendencies, and always 
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live in the light of knowledge, like the heroes wield sharp weapons 
made of Agni (fire, power, electricity) are capable to destroy their 
wicked enemies. You should enjoy bliss. Keep away or remove anger. 


and other undivine acts, because they obstruct the i 
of good deeds. | 


PURPORT ‘—O learned persons ! those who have studied: “ihe 
science. of arghery and are experts in the use of the arms and missiles, 
they amihilate enemies by the use of the weapons made of Agni (fire- 
power) and achieve victory. In the same manner, ward off all 
ignorance and laziness with force of teaching and preaching of know- 
- Jedge and manifest knowledge and good virtues. a 


NOTES & REMARKS :—(earna:) IRAE: i amè aa 


=Preachers, (mar:) tat: 1 ma gir Maam (NG 2, 13) = Anger 
(aria) arasafa eat get (ger.) = Break away. 


The attributes of the enlightened persons are told : 


e» = Ie e ! g 7 Z i 
qå à a gaa fat i a Re wat waaga 

' o os ice | aa . 
aea A a fa gai ada car aAa ge N 

11. TRANSLATION :—O famous learned person ! I do good 
deeds and mẹditation, endowed with patience, forgiveness and other 
virtues, and manufacture this beautiful chariot (vehicle). So you should 
aiso do. O giver of the knowledge ofall sciences ! if you build a 
good chariot, you would receive admirable dealings. We conquer 


these desirable Prănas (vital airs), endowed with admirable happi-~ 
nese. So you should also do. 


PURPORT :—O men! the highly learned persons conquer 
and they have only righteous desires in mind. So you should alse do. 


NOTES & REMARKS :— (#43) meifaean SAAT | a l. 
= Admirable. (gat:) añtar; Li af pT (rato) mifa -ENAT | = 
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Desiable. (aq:) mq ı ard 4 stm: (Stph. 3, 8, 2, 4,) stether- 
(Jaiminiyopanishad 3, 10,19) =Pranas or vital airs. 


The attributes of the enlightened persons are told : 


l -i © i rae i 
qaiit wat geraritsasayg: adfa aa: | gdtaafia- 
amd GUPEY ed | CO ES p ~m Ye = 
Raat adaa aa gd hazf Ai dagg 

T TRANSLATION:—O learned persons!a powerful man 
of beautiful neck, very mighty, always grows in strength and wisdom. 
. The master of all senses, he acquires wealth without any opposition. 
He bestows happiness or home upon a thoughtful high learned 
‘Person, preserves many good things (and performs non-violent 
sacrifices). Those who have acquired spiritual knowledge, tell about 
Agni in the form of electricity. : 


a PURPORT:-. It is the duty ofall enlightened persons to impart 
good education to all students, so that they give up animosity and 
ledd others towards happiness. 


NOTES & REMARKS :—(qfaita:) agaaaen: Gal ar Hat at TET U: | 

. Gift agam (NG 3, 1): afa afg gaug wt: i= Very powerful or 

-> having beautiful neck. (aza:) carted grena (NG 2, 22) 

_ = Master of science. (afgsaa) sag famata (efreqt) aganta qori 

oR ONANAN T A-MEN 1 aga (vate) quale Raa? 
(te) t =For a man of advanced. knowledge. 


D ee eee soe 
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Saktam-3 


Rishi of the Siktam-Vasushurta Atreya. Devatd or subject- 
Agni. Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Svara- 
Panchama and Dhaivata. 


The duties of a ruler are told : 


aa Te waa a AN vata qaña: \ 
a AA aaya nea age maa | 2 1 


I. TRANSLATION :— O learned ruler! O protector of 
strength! all enlightened persons are pleased with you when being 
a friend you are illumined or enlightened ; when you take the form 
of Varuna-the best acceptable and thefastener of the wicked, and 
when being Indra you become the giver of wealth. You give the 
wealth thus to him, who deserves your help and encouragement. 

PURPORT :—O ruler ! let that man ever maintain friendship with 
you, even if you.are his friend, foe or indifferent. You should also 
be friendly to. all. 

NOTES & REMARKS :—(7en) Feat ways: 1 a aT 4 


f qe varia (Taittiriya 1, 7,2, 6) tet at va rgia a: menat 
tiit wafer (Stph 12, 7, 2,17) =The ‘best binder (fastener) of the 
wickeds. (xm) gadaa gfe. (sao) 1 = Giver of health. 


(ares) ari ara 1 area (aT.) — Deserving donation or help. 


The subject, of ruler is continued : 


eatigr wate aeadtat am anrai Rai 


ward fat giia mind adaa BUTT IIR p 


2. TRANSLATION :—O king, possessor of good foodgrains ! 
you are dispenser of justice of those who desire (justice) and bear 
a secret name, make the couples of unified mind (loving each other). 


Therefore all enlightened persons minifest you with good words 
like they do to a delighted friend. ! 

PURPORT :—That king only is good who is just to his subjects. 
As a friend gladdens his friend, so should a king do towards his 
subjects. 


567 


Mdl. 4, Skt. 3 Mtrs, 3-4 ] 


NOTES & REMARKS :—(aåm) maria: 1 =Dispenser of 

justice. (rimaq) saaman 1 -Aaaa (rate) aria: sran 

=Of the people desiring (justice). (a#=afa) =afwgafa 

asa-oafes warn sra Rg (rato) aa aferen = Manifest. 

TRANSLATOR'S NOTES :—By RATNE or secret name may 
be meant appellations like “mafra (just) enq (kind) saaa (beloved 
of the people) etc. which the people use for a good ruler. 


The duties of a ruler are mentioned : 
L wi has N 
aq Bry uait uaia ez aa Aaa are Pay | 
è -J . t e l- 
q akuin fafa a4 af ga aa Mag 3 N 
3. TRANSLATION :—O Rudra (chastiser of the wickeds) ! 
good brave men purify you for attaining prosperity. They purify 
your wonderful and beautiful birth or body, which is to be acquired 
‘or achieved. Protect them with that secret name or subduing power 


.of the senses which you have established in you being just like 
Omnipresent God. Therefore, you are worthy of veneration. 


PURPORT :—O king! as you protect your subjects being 
impartial like God, then only your emergence or birth will be consi- 
dered to be successful and useful, and not otherwise, 


NOTES & REMARKS :—(a%a:) aqm: 1 mafaa at srad- 
faa at wea gardia at (NKT 17, 2, 14) =Men. (134) sreaeay i T8- 
vat) wafeasateqa maing —Worthy of attainment. (marg) 
girant frrnai ar Afef agaa (NG 1, Ilaria frifo | —Of the 


senses or rays of the sun. 


The duties of the subjects are told : 
at An gei ga ar: Ge TMA HAT TTA | 


arattatia naa fr agma sa: Haaa: e i 
4. TRANSLATION :—O king ! you area liberal donor, and 
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the enlightened persons visualize well with your beauty and wealth. 
They uphold great immortality, desire the welfare of all, and 
extend fire which is the taker of oblations and which makes life 
admirable. Let you tell about it to others. They then attain emanci- 
pation at the end. 


PURPORT :—O men! you should aquire knowledge of various 
sciences by the association of the absolutely truthful adepts, become 
rich, enjoy happiness in this world and attain emancipation at the 
end. l 

NOTES & REMARKS :—(avea) mammal wma (7.) aft 

mgn | aqata Bart: qa: = Deliver sermons with loud voice. 

(amera:) araa: afer-atara’: arg SeA aÀ: = Extending. 

(afars:) saga: 1 am-aread (r.) afaa | = Desiring. 


The duties of a ruler are told further : 
q aca vat mer NATA Hea: Gel aifka eT TMA: | 
faga qan afta a axa aaata wat  & 1 


5. TRANSLATION :—O king ! you are giver of happiness and 
possessor of much wealth and foodgrains. You serve or cause to 


serve men with Yajna in the form of the protection of the subjects. 
There is nə greater.performer of the Yajna and none better in the 


knowledge of poetical works. When you become the guest of your 
subjects, you become worthy of veneration by them. 

PURPORT :—That king alone can administer the State well, 
who protects his subjects righteously. 


NOTES & REMARKS :—(aat) sarmaareqagrty | ag-2aqe agaf- 
HT BIT «= (Far.)-AEafs ReMTAta Tata sagt faearear 1 = By 
the dealing of the protection of the subjects. (fa) wari g- 
amad: Wart a (yat.) Aa arary:1 =Donor. (qaq) Faafa ı a4- 
awe (Fat.) 1 wanfeæ qå Bard: —Servest or cause to serve. 


, 
— a eS ae . 
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The duties of the subjects are told : 
gai aga Aat agad sfrar aeda: | 
at dad Aani ad cat deaega waltz NEN 


6. TRANSLATION :—O king! you are shining like the fire, 
and protector of strength. We. solicit further protection from you, 
and being already protected. by you, desire to acquire wealth 
and inculcate the spirit of donation. Let us be engaged in 
day-time in the search of true knowledge, and whenever necessary, 
in the battles. Let us beg people for wealth for the protection 
of the State, when it is in danger, or let us serve people with 
wealth. 3 


PURPORT :—O men ! if you request the enlightened persons to 
fill you with the virtues, you may gradually become rich. 

NOTES & RERARKS :—(aağ) wert 1 and ghi amama (NG 

2, 17)! = In the battle. (fredy) farta-eqagitg 1 —In the dealing 

of true knowledge. (aqaa) aR aqna (am) faq mat 

=May we beg ? 


e o eS ee 


The duties of a king with regard to the protection of the subjects and 
checking the crimes are highlighted : 


a oa Mit AA yeaa ama | 
m ARa afd Aa dA zA |) 9 11 


7. TRANSLATION :—O highly learned king ! shining like 
the fire, you kill the evil-doer thief who commits offence or a sin 
against us, and troubles us by sin and offence. Give due punishment 
to him who resorts to violence in this manner. 


PURPORT :—O king! punish those wicked persons who give 
trouble to or spoil the people. Honour those who are nO): good character 
and conduct. 

NOTES & REMARKS :—(afaaferq) afad fear l aft wg-fearara 

(a1.) | = Violence from all sides. (aa¢afa) trad 1 aufa atgaa aa- 
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wer: aema secre ard ya aeftearredq arama aft 
ays 1 atma? maa: 1 =Troubles, teases. (l7) warraarary i = 
Both by sin and crime. | 


RA liane A 


The duties of a ruler are told : . | 
| CERN | è 1 LA 
amen gi aa yt zi gam ANA A: N 
a) 7 . | è ~ Ye = I 
aA wa Ha chat Fat ariama: uc 

8. TRANSLATION :—O king ! endowed with divine virtues, 
you are highly learned person. You go among the subjects seated 
in the assembly, illumined by the mortals with wealth and other 
honoured requisite articles, and protect them. Let those protecting 
enlightened persons join you in making you the destroyer of 
enemies with admirable means. 

PURPORT :—O king ! if you nourish the subjects with know- 
ledge and humility, then glory, wealth, the advancement of the state 
and good persons may be at your disposal. 

NOTES & REMARKS :—(eafs) Xalı a-a] (fear) aa fant 

(Rar) aderat maa: i aa Fart sa: 1) = Serve. (gaa) a gifa waray | 

g-a (eat.) aaT-taqeragufaweraty | aa agaia: =May 

join. ` | 


i 


The duties of the people with regard to education of children are 
told : 


ma già fiat ae Age aa aga: aa Te 

Hat Arka ahy aaa oA set gafa N & | 
9. TRANSLATION :—O highly learned person! you are the 

son of a mighty father who has observed Brahmacbarya, and are full 


of splendour like the fire. I think about you (your welfare) again 
and again. You are like my son and protector from the calamity, 


571 





(Md). 5, Skt. 3, Mtrs. 10-11 ] 


and intensely long for your father and separate him (keep him away) 
from the misery. Being well-versed in the Vedas, when will you 
give us good sermons and when will .you urge upon us to do 
good deeds ? 


PURPORT :—If parents make their boys and girls acquire 
knowledge with Brahmacharya, and get them married in ripe youth, 
then they may enjoy much happiness. 

NOTES :—(maare) TA: 1 =Urge. (ata) fda ı SSE 

(x8) fratarft | =Think about or ‘think pros M cons. 


Ge ‘st 
A ee S t 4% r + 





The subject of duties towards the child education iš dealt : 


yi ara qaa gai an tal afè Brane i 
paa aa qa: qaafiadad Tga: ae 1 


10. TRANSLATION :—O man! dwelling in. e ‘virtues; 
you should serve that great name (noble tradition), which your — 


devout father upholds by the strength like of an enlightened person. 
Desiring happiness, he glorifies God and grow like fire. 

PURPORT :—O children! the parents who provide you with 
second birth (at the hands of the Acharya thé preceptor) and enable 
you to have the appellation of DVIJA or twice—born, you shauld in 
return, Serve them well and discharge your duties. 

NOTES & REMARKS :—(afaq) maq ! faa ef agam (NG 3, 1) 

aa ag wet! = Great. (aà) aafaa: aaant (rat.) =Glorifies 

God well. (amà) aaa: 1 aah siifataaat: 1 = Serve. 





The duties of the parents and teachers to prohibit the progeny from 
committing the theft and ci--+ had habits are told : 


ang Sita afaes warà gitar oft | 
taal Hear fica aasa gira AJAT | 22 N 
11. TRANSLATION:—O dear very youthful (energetic) 
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learned person ! you should protect or nourish well your father who 
is admirer of knowledge and virtues, and give up all acts which lead 


to misery. Keep yourself away from those foolish sinful thieves 
and other wicked enemies, whom men see (indulging in the vices). 


PURPORT :—O good children! you should give up all the un- 
righteous conduct, honour your parents and achieve good reputation 
by liquidating the bands of thieves. . 

NOTES & REMARKS :—(afearey) faenquenay Ra | =Father 

who is admirer of knowledge and virtues, (Sarasar:) awa: Ra: 

TH Ft 1 =Foolish. (afar) cara: asta: = Men of sinful 

conduct who should be given up.. l poo Pose o g 


Se ee e 


The duties of the people are stated : i 
sh amaata ar Ra sath 
qena at aQ azar: oat aa it £2 1 


12, TRANSLATION :—O good - children! the man full of 
splendour like the fire, keeps us away from the harm. While growing 
from all sides, he does not give us trouble trying to reform you, 
and tells your offence detrimental to the acquirement of true wealth. 
The persons who have control over themselves should purify such 
people by way of teaching and preaching. By so doing, they enjoy 
the bliss, : 


PURPORT :—O men! do not keep away the learned persons 
who do not punish anyone, not committing offence. 

NOTES & REMARKS :—(araa:) aaftanrfaar: 1 = Endowed 

with Yamas (five restraints) and Niyamas (five observances.) 

(ree) ai aft wzama:| =Trying to reform you. (ea) ferfe ı 

Harms, resorts to violence, kills. 3 


TRANSLATOR'S NOTES :— (a) 39%% is the root verb of the 
Yama. There are five Yamas-Ahinsa (non-violence) truth, non-steal- 
ing, Brahmacharya, renunciation of surplus wealth and five Niyamas 
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consisting of purity; contentment, austerity, study of scriptures and 
surrender to God. 
| Stktam—4 | 
Rishi of the Sitktam-Vasushurta Atreya. Devata-Agni. 


Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama 
and Dhaivata. — 


ee PE Ee 


The duties of a king are narrated : 


ada agate adaa a dee party TSA | 
qar at arated A sare gga yy e it 


1. TRANSLATION :—O king ! shining: with good virtues, you 
pervade in knowledge like electricity. I gladden you in the Yajnas.in 
accordance with awarding of inviolable dealings by protection of the 
people and justice, as you are the lord of the vast riches. May we 
overcome groups of hostile men in battles under your leadership ? 


PURPORT :—The persons always achieve victory only with the 
advancement of the State and its unparalleled prosperity, particularly 
when the leaders are r ighteous and highly learned persons. 


NOTES & REMARKS :— (qeat:) X: 1 qg ef dmna (NG2,17) 

qafe aefa: 1 = Armies. (Iq) idà. TAATAI 1 
ye girna ena fearwat-aefagea: (NKT 1, 3,8) | =In the 
inviolable dealings of the protection of the people and justice. 
(araa) azman aa gR amaa (NG 2, 9) aqaa As a 
araara: | ~ Battle. 


m a 


Tbe subject of duties of a king is dealt : 
i ( -i i : i 
zasa: fiat at Agma qeatat wet | 
Sag ricco Mee os oOo a ei 
ameren: ai Baan € A iE I3 i 
2, TRANSLATION :—© king ! the fire indeed is the bearer of 
oblations and’ resplandent. It protects and illuminates like the 
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Omnipresent God. In the same manner, you being- our shining: and 
ever youthful father give us food alongwith various things like fire 
(knowledge etc.) and others. Knowing us well and enlightening us, 
arrange for us study, teaching and other beneficial activities. 


PURPORT :—O king 1 as Agni in the form of electricity and 
fire does good to all, and. as God nourishes or sustains all like father 
and creates innumerable articles for their use, so-you should also be. 


NOTES & REMARKS :—(3a:) afi | wifafe amma (NG 2, 7) 
aa at ge (atest ar 28, 5.) Rg q qati |= Foodgrains. 
(aaar) Asemia arf mar a1 =He who knows or 
enlightens us, (saifa) wsansmanAfa raffi | =Study, teaching 
and other beneficial acts. : | 


AE et 


The duties of the subjects are told : 
Rai aft frees agda ave nae gagpafag | 
mAn frafid rà a y aa avatar ti 3 4) 


3. TRANSLATION :—O men! pure and purifying others like 
fire, the king is enkindled with clarified butter (ghee). He who is just 
like the Omniscient God, is the lord of the human beings, pure, 
donor and’ wise, and whom you uphold (support). Hein fact 
distributes desirable objects among the enlightened persons. 


PURPORT :—That king alone is mighty the like fire, who is 
dispenser of justice like God, highly learned and endowed with noble 
characteristics. He even can become an emperor (or can shine well 
on account of his virtues). p a? 

NOTES & REMARKS :—(aratfn) afg eta salir 1 ag- 

(taro) g-armaaa: | (q ) 1= Desirable., (gaa) arara. '= Donor. 

(wat) aswata 1 aagana (Far.) 1 = Distributers. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The appellations like +f! and 
farafaza clearly show that here by Agni only material fire is not 
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meant. Prof. Wilson translates fq, as wise and favafaeq as ‘all 
knowing’. Griffith translates them as ‘sage’ and Omniscient’ res, 
tively. Rishi Dayananda’s translation therefore is most rational. 


The same subject of people’s duties is continued : 
qata aT IAT aaa ciate: gie | 
qed x afd sade on a zaredfaceta afi l Y tt 


4, TRANSLATION -—O learned king! shining and burning: 
foes like fire, you always endeavour, love and serve all with good 
speech (words). Your enemies are like fuel because of your splen- 
dour which is like the rays of the sun. Bring the enlightened persons. 
here for participating in feasts with good food, and thus entertain 
them well. 

PURPORT :—O men! as all the actions of the souls are: 
accomplished by the rays of the sun, so all the just acts ‘of the king like 
sustaining the subjects are accomplished with the help of absolutely 
truthful enlightened persons (people and staff ). 


NOTES & REMARKS :— (%1) sian amna a argata (NG 
1, 11) 1=With admirable speech. (afaq) areata aq ı= Enemy 
who is like the wood. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The idea imparted in the mantra 
seems to be that efforts should be made (asfar as possible) to 
convert even enemies into friends by sweet and pleasant words and 
behaviour. 


The duties of a king are further stated : 


BO eat ARRAT wt At away ai art 
feat wat aai at gana ter astra XL 


5, TRANSLATION :—O king! you are endowed with many 


576 


Mdl. 5, Skt. 4, Mtr. 6 ] 


l good virtues like electricity, possess peace and control mind, senses 
- etc.. Like a served and loved enlightened guest at home, you come 


` to our Yajna with gift of good food and other articles. Slay all the 
armies of the enemies and take possession of the foodgrains left 
behind by the foes and sustain the people. 


PURPORT :—That king becomes very popular who having 
killed the wicked, deals with his subjects justly. 


NOTES & REMARKS :— (amq) maaataq aa- genfa- 
FUT aag Ta qiiaiswea t= The gift of good food and other 
articles. (afaqsr) at anfaaed qad at: aqaa: | =The armies of the 
enemies. (Maafa) sorarerat fat Aqa aT gaanar: (3) 


maT: WATT ı= The protection of the subjects or food 
materials. 


The same subject of king’s duties is dealt : 
ada ata q fe amda aad: |e i pe \ 
farts TUEATIA aaa By Te gaa WA Beara yi 


6. TRANSLATION :—O the best leader! you are sonof a 
“mighty father. Making your body strong by taking good food and other 
things necessary for sustaining life, you annihilate the robbers and 
thieves with powerful and fatal weapons. You sustain your subjects 
well, and protect the learned persons in the battle. | 


PURPORT :—O king ! always nourish righteous persons by 
killing the wickeds and by conquering your enemies. 


NOTES & REMARKS :—(araaea) fear fefe ar i=Kill yourself 

_ or make others kill. (aa:) aaq : aq: saavaiaeta gafaza i Bio 

gered fadam danar: wea ae balk Vt 1 4a: ft Mee 
(NG 2, 7) 1=Life. 


ey eee ee ee 
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The duties of the rulers and their subject are described : 
qå à ma sA ae zA: Taw AEM | 
a uff Raati aa afa Aa AR i 9 li 


7. TRANSLATION :—O pure illuminator of light the learned ! 
O king, full of splendour like electricity ! we honour you with admir- 
able words making you glorious (renowned). You may do the same 
for us. We make you a possessor of wealth containing all sorts of 
valuable articles by presenting valuable things and accepting them. 
So you should do to us. 


PURPORT ;—As the administered subjects should increase the 
produce and wealth and prosperity of the king, so the king should also 
increase their prosperity. Dealing with one another like father and 
children, you become glorious. 


NOTES & REMARKS :— (afantfa) awifa 1 —Good reputation. 
(343:) weifadaat: 1= With admirable words. 


TRANSLATOR S NOTES ;--afatfafa maam (NG 2, 10) a4 
afarqeqa waaafacafia (NKT 8, 1, 1) | aaar ganat aA gfe ag GAG 
afgaf | azar am: JAANFITR ‘Aral fg agai aag gia qaifear 1 yaa =a- 
GRA | Ta TH TAT: | 


The duties of the rulers and subjects are elaborated : 
I s? l [J : aero 
ARETA WAT AA wea: Gat ATIT zeq7 1 | 
° ~ t l l 
qj Ag gpd: ena gag aeda oft is | 
8. TRANSLATION :—O king! you act like the purifying 
fire. O son of a mighty person! you have observed Brahmacharya 
for a long period. You are impartial to all the three | 
kinds of people, i. e. your subjects, staff and relatives. Serve them ` 
with love in our non-violent Yajna inthe form of protection and _ 


happiness of the subjects. Protect us constantly in our homes, ` 
which they deserve suitably built for all the three main seasons i. e. 
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rains, winter and summer. Because of that we may be able to spread 
righteous deeds among the enlightened persons. 


PURPORT :—All people should address or prescnt submissions 
io the ruler in this way—O,king ! proteet or sustain us properly, so 
that protected by you we may remain engaged in doing righteous acts 
and make you also advanced in every manner. i 
NOTES & REMARKS :—(fasaen) fafa, saanti: i: ag aTa- 
cfgafacsfa acatazt 1 =Impartial to all kinds of people i.e. your 
i subjects, staff and relatives. (m4m) 724 yi fa agam (NG 3, 4) | 
=With home. (faasa) faq aqaa vega att 1 =Good 
or suitable in all seasons like rains, winter and summer. (8244) 
UTIs GAA | g-a: aay q 1 qaatariaeETT 1 — Happiness worth- 
giving. 


The duties of rulers and peoplefare stated : 
ea at zie, sade: feed a mar stead aff | 
aq JAIAN gaien Taha TAT UW è 1 


9. TRANSLATION :—O highly learned king! in association 
with Sanyasis, you constantly move from place to place for preaching, 
because you take us across all intolerable evils and miseries, like the 
people are:taken across a river bya boat or ocean by a steamer. 
Respected. by us with reverence or honoured with food and glorify- 
ing God, we know you are the protector of our lives and 
possessions. : | | 

PURPORT :—The. kings, . teachers. and preachers. take all 
people_across the ocean of misery, and enjoy. unparalleled happiness 
through it. 


NOTES & REMARKS:—(afata) saa: aad ware farà qeq 
TARAS: AAT: AT-aTACATAy (Flo) waa: qfaraat: 1= Those who have 


Se et 
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association with the Sanyasis constantly moving for preaching. 
(Ra) gar ma mafri =Difficult to cross over, intolerable. 


The same subject of ruler’s ‘and people’ s duties is continued : 
qei zar AR adati aat meit 
mA qi aag IR rahe: HETÄNITN lI go I 


z 10. TRANSLATION -—O highly learned king ! you are purifier 
like the fire, and with admiring heart we call upon you. I being an 
ordinary mortal and you being the immortal. because of your glory 
know the immortality of soul. I enjoy emancipation along with all 
good people, those who are to be protected. Establish in us good 
reputation. en ae 

PURPORT :—As the pee always 3 sirive for the welfare of 
the king (State), the same way,a ruler should also desire the happi- 
ness of his subjects. All may enjoy angrier happiness with 
mutual love in this way. 

NOTES & REMARKS :—(#ifer) rasai fefefefs amq ı 

(NG 3, 16)! =Admirer. f(m) Wasazadart WI i =0 king 

purifying like fire. 


The same theme of ruler-people moves : 
As a3 ' 
TH THA Wade T MENA Fas: TT | 
è + G e l 
afi a f daa ated f art eafta i e? 
11. TRANSLATION :—O highly learned wise person ! whoso- 
ever performs good works, you bestow apparent happiness upon him. 
He enjoys welfare and all sorts of riches-horses, cattle, sons and 
| brave followers. 
PURPORT :—O king ! if you make all your subjects endowed 


with knowledge and humility, wealth, good, progeny and prosperity, 
then all the subjects will have the highest regard for you. 
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NOTES & REMARKS :—(ateq) meng | g-ra (Faro) \= Worth, 
seeing. (aà) stan fe | anq afamat (NG 2, 18) '=Attains. 
Stktam-5 
Rishi of the Siktam-Vasushruta Atreya. Devata or subject- 
Apram. Chhanda-Nishada Gayatri, Virat Gayatri-Pipilika- Madhya- 
Gayatri and Ushnik. Svara-Rishabha. 3 


The duties of the learned men are stated : 7 
; : a. ws . © e |] . . ha | bamn | ; 

gafa MAR gi dA dita) ma oraaza | q 

1.” TRANSLATION :—O men ! put the oblations of well- 
purified (clarified butter), ghee into this well-ablaze purifying fire, 
which is existent in all the objects. 

PURPORT :—The teachers who sow the seeds of knowledge 
in the pure hearts become glorious and mighty like the SUN, | 

NOTES & REMARKS :—(wtfad) fras ı afacgdtat (frare) ı 

= Purifying. (ataq) gwifaay = Well purified. 3 

TRANSLATOR'S NOTES :—The purport seems to be based 
upon thd social interpretation of the mantra taking Agni for an 
educated pupil and ghee for the knowledge. 


The same subject of teacher’s duties is dealt : 7 
ei ° ae on : 

Tae: gR aay: | ae gece: 1) a h 
2. TRANSLATION :—O men! a man of genius who is free 

from dēceit, is sweet handed (in dealings) and admired by all men. 


He showers nectar in this Yajna (in the form of the diffusion of 
knowledge), He enjoys much happiness thereby. : 


PURPORT :—O learned person ! a cow (lit. makes to flow) 
gives milk for the happiness of all, same way the shower of the sermons 
containing true knowledge, give happiness to all. 
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NOTES & REMARKS :—(gsafa) waa aa i geared (rat.) = 
Makes to shower nectar. (431) rengse magit, ga-ga afa 
awad, wa fraser wT 1 = Dealing in the form of diffusion 
or disseminating of knowledge. (aatva:) fateqe: | = Free from 
deceit. 


—— oe ee ee 


Here the duties of a king are mentioned : 


Staal stra ar ated fasta frre | ge cifras 0 3 | 


3. TRANSLATION :—O illumined soul ! being admired by us, 
bring in this world vehicles which are wonderful and bestow happi- 
ness, and dear prosperity in order to protect us. 


PURPORT :—O king! having attained prosperity, you roam 
about everywhere for the protection of your subjects. 


NOTES & REMARKS :— (aà) savaraai aft wa aafaa- 


maig aga niaaa serfi: | = llumined soul. (est) THAT + 
= Prosperity. 


The same subject of duties of a ruler is continued : 


( to ! j -j 
aiaz fe AAR AATA | WaT a: A Arad vil 
4. TRANSLATION :—O king of pure character ! you proclaim 
(enact laws etc.) with regard to the distribution of inherited wealth. 
Be giver of happiness to us. O knowers of the spirit of the mantras ! 
with your protective powers or the helpers blot out the evils, 
and impart us (lit. praise us) the knowledge of all sciences. 


PURPORT :—The king and officers of the State should take 
only their due share of the wealth 4 proper division and should give 
due share to the people. 


NOTES & REMARKS ;—(aat:) watag: | asi adt wafa aaa- 
andfa (NKT 5, 1, 4) amrwd: 1 =The knowers of the 
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meaning of the mantras (atiae:) a af car aaa | aha aTeeTet 

(a) aaa (Far.) qo, awet (*47.) | =Those who blot out evils 
with protective powers and with the help of men. (maì) 
aafaatma | =For the due distribution of inheritance or 
patrimony. | 


The duties of the house holders-married people are tole : 
N : ' e |. i -j 1 e 
adigiat A ad ganr A Kad | a ag daaa l kon 

5. TRANSLATION :—O men ! take wives who work for 
_ your happiness, cause delight like the good doors (source) by which 
one can enter the house well. Discharge the duties of this Yajna 
(in the form of the dealing of household life) properly. 

PURPORT :—If men and women are of matching merits, actions 
and temperament and thereafter marry and begin the household life, 
they may enjoy perfect happiness. 

NOTES & REMARKS :—(at:) ara gafafant: ı =Source of 

happiness like the doors. (q7am:) 9%: sHcagy Tad QTE: | 

3+ | aq-Tat1 =By which one can enter the house (treasure 


house of knowledge). (a4) Tataaeragrey 1 ua- astane 
qama: : = Dealings of the household life. 


I oe? ee ee Pa 


The duties of a ruler are further continued : 
GTA TAT Tet Ea aTaTt | TITANS | ZU 


6. TRANSLATION :—O men! by praying to God at the time 
of the night and dawn, one gets knowledge well. You promote 
desirable good life, and are great givers of respect of truth. So you 
should also beg for your welfare to God at those two times. 


PURPORT :—As day and night live together, so married couple 
should live mutually helping. 


NOTES & REMARKS :—(a@t) agati ag xfa ngata (NG 3, 3) i 
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= Great. (Èn) anak | =Beg, pray. (Qar) way ar fà 
ufana (NG 1, 7) | =Night. 


The rulers’ duties are highlighted : 


; l An l l . en 1 
qe qadadi eat eater aga: | gi AT agat AAT IN 
7. TRANSLATION :—O divine donors ! admired by all, come 
to this our Yajna (unifying dealings) and to good men, like a man 
goes to a path where the wind is blowing, i.e. is easy track. 
PURPORT :—O men and women! being admired by all 
because of the observance of righteous conduct, let us accomplish 
our dealings or discharge the duties of the household life (grihastha- 
shrama). 
NOTES & REMARKS :—(aa4) agta ayagi 1 qama: 
wenfaacmdarad senad | —Unifying dealings or conduct. 
(Gera) ward: g-a: ma To aa stares: | = Donors. 


The duties of a ruler are further dealt : 


gar aed wet fret Ag: | ate: Agaa: 1 ci 
8. TRANSLATION :—O men !the non-violent admirable 
knowledge, noble speech and good land which are endowed with 
divine virtues and lead to happiness by having attained and leading 
the noble domestic life. So you should also be well-established 
there. 
PURPORT :—O men and women! for your happiness you 
achieve knowledge, noble speech and kingdom of the land tracts. 
NOTES & REMARKS :—(xset) sifaar frat 1 =Admirable 
knowledge. (axa®) a% 1 =Noble speech. (afe:) saad TerTAy i 
= Good domestic life. 
TRANSLATOR'S NOTES :—tst is from #3-edat, so it means 
admirable. Here it is used for admirable knowledge and is derived 
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from @&-wal |. It is used for Yajna and all great actions. Here it is 
used for great or good domestic life. 





The duties of the rulers (administrators) and their subjects are told : 


t ' il = { l I 
feasa ate fra: ate ga taal aAA a FA jR I 
9. TRANSLATION :—O king ! you destroy all miseries, come 
to us in every unifying and nourishing act like Ashvinou (2) and 
Omnipresent God and protect us well. | 
PURPORT :— O men ! bring about the welfare of all by dealing 
justly like God. 3 
NOTES & REMARKS: —(@&z:) a43:a20e: | = Destroyer of all 
miseries. (fa¥:) satre: qA ga | aaqa (FAT) aer Garage gfe 
qam: | feadateare Aasin: aaraa? eng Aasin: 1 =Like the 
Omnipresent God. 
The subject of the acquisition of knowledge is dealt with : 


ya yey aaa aqai War aA | aa Zeal TTT || Lot 


10. TRANSLATION :—O protector of the forests ! where you 
know the unknown names of the learned persons, convey the articles 
worth-giving and worth accepting. 

PURPORT: —Those who know the names of the learned 
persons who have deep knowledge of the medicinal plants, they 
are able to bestow abundant happiness upon the people. 

NOTES & REMARKS :— (mfa) agararguatft aq | = Things 

worth giving and worth accepting. 

- Here mamà may also mean the knowers of Botanical science. 
The Botanists know the names of various trees and plants which 
ordinary people do not know. They should be honoured. 
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The same subject that is the duties of the rulers-people are described : 


ETAT TRY AERA TREY: | MATAT FAVA aT: |) 221 

11. TRANSLATION :—O men! for the science of electricity 
(energy) etc., you should always use truthful (factual) speech. For 
good men, you should use good and respectful speech. For pro- 
sperity and for the welfare of all people, you should do good 
deeds. For the enlightened persons, you should give articles 
worth-giving. 

PURPORT :—Men should always do good to the people, by 
acquiring the knowledg of the science of Agni (fire), and electricity 
(energy) and by honouring highly learned persons or scientists. 

NOTES & REMARKS —(eagi) aa na tare = E+E = 

GUAT Aca ATH | AT Al= Cala Mgr- a enm feaa =Truthful 

Speech. (agt) «fart =Truthful acts. (grata) Uraata 1 gfe- 

nag (Fat.) 1 =For the sake of prosperity. (eget) RAFT: | 

=For men. 


Stktam-6 
Rishi of the Stiktam-Vasushruta Atreya. Devatad-Agni. 
Chhanda—Pankti and Brihati of various kinds. Svara-Panchama 
and Madhyama. 


The attributes of Agni are stated : 
afta i dà at aged 4 afta at: | 
aeia Higatsed feat) af ya wt eara At AT 121! 


l. TRANSLATION :—O learned person! it is this Agni 
(energy/electricity etc.) which pervades all and when methodically 
used, it comes to the milch kine, makes it active and quick going. It 
makes rapid perishing things inperishable by nature (on account 
of the refrigerational nature Bd.). I know the nature of this Agni. 
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By its knowledge and application, bring good to your admirers or 
devotees of God. 


PURPORT :—O men! if you know and use methodically the 
Agni (electricity/energy etc.) then it not only brings in rapid move- 
ment but also moves others very quickly. 


NOTES & REMARKS :—(aet4) sfaci fay 1 ag-am (faato) 1 
=Thrown, driven or used properly. (atwa:) ataman: qarit: | 
aag- TSAI F (FaTo) | =Quick-moving articles. 


TRANSLATORS NOTES :—The user of the science of Agni 
{(power/energy/electricity) by its proper uses gets prosperity and 
becomes the possessor of the milch kine, rapid horses and all 
cohsumable articles. 


The same subject of Agni is described : 
al afai agi a anaia Baa: | 
aaf Taga: d gad: QU gi A AT AT || R 1 


2. TRANSLATION :—O learned person! Agni is a useful 
item like wealth. It is described in various speeches. To its knower 
come speedy. steeds. Distinguished scientists come to carry on 
researches on it. It is this Agni (electicity etc ) the properties of 
which I praise (describe). By using it methodically, bring food and 
other requisite articles for the teachers of this science, 


P URPORT. -—O men! become great ios or Scientists 
through the knowledge of Agni and other articles and make teachers 
also prosperous, thus increase their wealth. 


NOTES & REMARKS :—(a%:) xeaeqeT: | = An article, a sbu- 
stance, wealth. (a#4:) ara: 1 gafef atemta(NG 1,11) 1=Speeches. 
(g3:) fagia: 1 gfe aa (NG 3, 16) aaret atar fagra 
afagagaeagy = Scholars. 
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The same subject of Agni is continued : 
aftate ai fat ea fraser 
IA Ua ead a Mat aria adfa edlava ar az jl 3p 


3. TRANSLATION :—O learned person! this Agni (fire, 
electricity/energy/ and the sun) which is illuminator of all, gives very 
speedy horses and other substances to the people. It makes a man 
self-reliant for wealth. Being pleased with the knowledge of that 
Agni, prepare good food to your admirers and teachers. 


PURPORT :—O men! the Agni ( fire! electricity) when 
Properly utilised and accomplished is bestower of happiness so that 
you may earn more wealth. 


NOTES & REMARKS :—(fravifn:) faam: 1 = Illuminator 
of all. (T477) q: aq areata 74 | =Self-reliant. 


The knower of the science of Agni is told : 
aT t Hat paR JaA tara | 
~ N r l ol p i ‘ 
ag A a iadt aAA gate A ar aT ye 
4 TRANSLATION :—O learned person ! you bestow happiness, 
you kindly bright undecaying Agni (fire), the admirable fuel that 


shines inthe light and from which we produce more foodgrains 
for admirers and devotees of God. With the help of that fire, bring 
food to all your admirers and teachers. 

PURPORT :—O learned persons ! enlighten us about that 
science of Agni (fire/energy/electricity) which you know and on 
account of which you are admired by the people. 


NOTES & REMAR5S :—(%) qasam: ı —=Bestower of happi- 
ness. (afs) 741 1 =In the light. (twat) uda seratar | T7-sqqgIt- 
Jat + (Hao) AARAA | A-A 1 = Very admirable. 


TRANSLATOR'S NOTES :—2at amg ar IZ a Mang a 
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geal wafa n (NKT 7, 4, 16) 1 aa airg | fea- Rerainan 
o_ fregfrttencercy fary (Raro) az aerdzgry i QR: = IFT: } 


More about the Agni is continued : 
N l 
a a wat aff: ghe MATA | 
PE. has | e el a 
Gore Te fred wang aed gaa AA a az py) 
5. TRANSLATION :—O learned king ! you are lord of the light 
(of knowledge), possessor of good gold (wealth), Protector of your 
subjects and destroyer of miseries, and you are pure. It is with 
your admiration, and inspiration that a gift is given. O conferer 
of what is worth-giving ! we bestow happiness upon you. Bring 
good to the devotees of God. | | 
PURPORT :—Those learned persons, who accomplish various 


works with firelenergy and other articles, are able to fulfil their 
noble desires. 


NOTES & REMARKS i(n) Caer i fanim (feat) ı 
=Of the pure. (wfre:) samea: wtfarfcty Saarna (NG 1, 17): 
 =Of light. (441) stam 1 =By admiration Or praise. (gra) 
wiles vex’ feed qa gered) afafa fewer (NG 1, 2) = With | 
pure gold. (<1) gatvafia: | SJ-3THY (Raro) = Destroyer: of 
miseries. Ea a gm 


oo 


The same subject of Agni is further elaborated F 
at à aadsfiag fad qeafia ada 
d feat a fa? a fagana lave a uz | é | 


6. TRANSLATION :—©O men! these Agnis (the elements of 
energy) which exist in fire, earth, water and other articles, support 
all that is desirable. They increase the power of the desirable 
objects. They pervade them and accomplish works. By acquiring 
its. knowledge, these Agnis need fuel for running (to take food) 
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suitably, and thus enlighten your admirers or the devotees of God. 
PURPORT :—O men! after knowing Agni (electricity) and 

other elements that are on the earth, water etc. you can recognise and 

know God (who is their Creator.) 
NOTES & REMARKS :—(fefa®) agafa i fg-wù aa) a (Fate) 
aa agai: i =Increase. (afat) satcqafra fa- aat (11) | 39- 
zama (J) = Pervade. | (aafia) aarfeafarofa 1 = Desire food 
etc. (194) amagi sq adt (feat) mraman MMAR, = 
True knoledge. 


The science of Agni is highlighted : 
aa à at gael ate aaa arise: | 
4 qafi: amat ast yea Marlad ATA AT AT U9 II 


7. TRANSLATION :—O learned person! by the knowledge 
of the movements of the hoofs of the cows which uphold rapidity, 
and of the great flames of the fire which generate the speed of the 
transport-like speedy horses and accomplish various works, they 
bring gəəd foodand knowledge to your admirers or the devotees 
of God. | | 

PURPORT :—As the horses and cows run on their feet, same 
way the flames of the fire goup rapidly. Those who know how to 
use Agni ( fire/energy/electricity), water and other elements, grow 
from all sides. | 

NOTES & REMARKS :— (msa) aà | = Grow, increase. 

(qafa:) TH: 1 a-mat (FU.) 1 =By movements. (ma) Atha 

rem areata: | =Support, uphold. i 


The duties of a ruler are told : 
aai at spa AT Ae aaa: hates: 


a atin a HARM ses TT MTT FT ATS 
8 TRANSLATION :—O learned king ! we honour you because 
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of your acting as our messenger. Give us righteous and learned 
men, fresh food materials and other things grown on good lands 
or by good farmers. Thus we may get desired encouragement, fulfil 
the noble desires of all deserving righteous and highly learned 
persons at their doors, 

PURPORT :—He alone is. a very good ruler, who has good 
servants and unparalleled wealth for making all happy and makes 
all proper arrangements in his State. He collects all information 
of the whole kingdom through his intellegence service and messangers, 


NOTES & REMARKS (gfi) wheat: fraa: qfar HaT qT 
ag ar: fafafefe wit (NG l, 1) Nera gfe nasaan (NG 2, 3) 1 
=Containing good lands er good men. (A A) R ae) an fy 
Tet (NG 3, 4) I =AĄt every home. 

Pq 


WG 


The same subject of ruler’s duties is dealt : 
Whe an ms 
gH gag ai edt oftaty mars | | 
ERS l gi a pod 

Tal a vegga sede waaa wf aleve mat ey 

9; TRANSLA TION :—O king ! you are Protector of the army, 
possessor of good gold and other wealth, You make cooked prepara- 
tions of ghee, through your servents to be taken in mouth eaten. 
By the use of the two laddles, let you nourish us well, in all your 
admirable righteous acts, and bring good knowledge and food to all 
the teachers and the pupils. | 

PURPORT :—Only that ruler can develop his State, who can 
make proper arrangements of food (messing) Jor his army and 
appoints good physicians for the preservation of their health, and is - 
admired by all. 

NOTES::& REMARKS :—(z9%4) sifa mig mig) = For 

admirable righteous acts. (A) qafa A-ne (aar) ı 

= Cooks or makes to cook through servants. 
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The ruler’s duties are further detailed : 
Y 1 ¢ No o 
wat aR INARI NTT | 
a = F p l 
qie adtiaa cazraaÀ ga FT ATI f° II 

10. TRANSLATION :—O king ! you are protector of the 
army, and therefore give good strength to us. With our speeches. 
and united actions, we suitably control or utilise Agni which 
possesses rapidity and other attributes, like horses and good force. 
Moreover, we give food to your admirers, and knowers of the science 
of fire and electricity. 

PURPORT :—O king! give good food and other things and 
constantly honour those, who having acquired the knowledge of Agni, 
water etc. manufacture various kinds of aircrafts. 

NOTES & REMARKS :—(ateayq) mwd ed qm aa: ET 

ufeready | Possessing rapidity and other attributes like horses. 

(aqiq) Ragase ame aadA: aq eRe | =Throw 

utilise or control. (a#fa:). aged: wifes) aq-eapdgrfsacoeg 

aa wenfaxcmd 1 = By united actions. 7 





p Sūktam-7 


-7 Rihi of the Siktam Isha Atreya. Devataéa-Agni. Chhanda- 
Anushtup, Ushnik and Brihati of various kinds. SVa GANGRADE 
And Madhyama. 


emee ee ee eee 


The merits of friendship are stated : 
qaia: ġa: arafat waa BVAT | 
afagia aAa wer EA N e It 


1. TRANSLATION :— O friends ! always respect those men 


who have due praise and foodgrains etc. by generating energy (fire) 
which causes rain and is like a relation of a mighty person and is | 


powerful. 
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PURPORT ;—O men ! live and deal with one another in this 
world as friends and having acquired the science of energy and other 
elements, impart it to others for their benefit. 


NOTES & REMARKS:— (arasaq) attra i =Right, Proper. 
(fina) agam 1 =Of men. fra eft nasara (NG 2, 3) Aa 
is son’s or daughter’s son 





The subject of friendship is narrated : 
i !~ ~I l 
gi Raa agat aan ait qà | 
a mN te A i t 
agaaa anata aad: i 2 1 
2. TRANSLATION :—Those persons who take delight in the 
good intellect, full of right kind of knowledge, and honour the 


respectable men in the assembly. Such persons generate and kindle 
fire, and are not dishonoured anywhere. 


PURPORT :—Those souls are noble which a-e constantly 
engaged in the welfare of others, and are benevolent to the best of 
their ability, | 

NOTES & REMARKS :—(aast) amq TT yaeTEal IMAM .| 

q Tat (Te.) mafiaa maig | =Inthe intellect endowed 

with right kind of knowledge. (aéga:) THAT: | ag- THAT (¥aT.) 

Honouring. | 


The duties of the enlightened persons are told z 
a aRt aai € z manan | 


Sa paa wia wat caa g? 3 


3. TRANSLATION :— O men! the way we take and properly 
utilise foodgrains and other presentable commodities which create 
and boost economic power or reputation and truth and take the 
Support of light (of knowledge); in the same manner, you should 
also do. 
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PURPORT i—If enlightened persons generate the light of 
knowledge in the souls of men by dealing with them impartially, then 
they may become good and fit to receive words of wisdom. 

NOTES & REMARKS :— (araea) aae ad mi qafa aaa 

(NG 2, 10) ari Main ar ari at (NKT.5, 1, 5) | =of wealth or 

good reputation. (tfaa) smia 1 = Light. i 


EDITOR'S NOTES :—In the Divine. prayer of AsatoMaa 
Sadgamaya, Tamaso Maa J yotirgamaya, the Jyoti or light has been 
described and symbolized to ETO MIESES: Hence the translated por- 
tion is revelent. : m -7 


e 


The same subject of friendship moves on : 


a eat PNR Haat aw FEET A at | 
qan agar =| eT Rma YN 


4. TRANSLATION :—O men ! that person who possesses the 
decaying and purifying quality of fire and makes men to protect 
forests (or forest dwellers) even at night and staying away at a distant 
place, gives knowledge to another good person. He in fact destroys 
the wicked.and vices and is respected everywhere. 


PURPORT :—The enlightened men even when living at a distant 
place are benevolent day and night like the fire. They are indeed the 
protectors of the forests of trees, which are really the ornaments (gems) 
of the world. (Forests provide sufficient oxygen jor the preservation 
of life. Editor). 


NOTES & REMARKS :—(#aa) sm7 1 Bafefa sarata (NG 3, 9) i 
=Intellect or good knowledge. (Fanfa) oe Aa- ferata (am.) 
= Destroy. 


594 


e 


Mdi. 5, Skt. 7, Mtrs. 5-6) 


The attributes and duties of the enlightened persons are told : 

Wa ta qa aya Ag aq ggh 

az ai ya qa (RE UT 7 
5. TRANSLATION’?—O men! in whose pervasive dealing o or. 


: search, hewers make their sweet flow (labour to the maximum) and: 


- ascend as on the back of the earth, the portion of which can be.. 


conquered and grow matmontously: You should also do research | 
in | the same manner. a , 
a 
PURPORT . Those persons who accomplish their works after 
knowing the dealings.going on their way, enjoy much happiness. | 
NOTES & REMARKS : (ATT) aA sagn i fasg eaat Tà. ) a 
=I[n pervasive dealings. (zg:) aÑ AAA Hegron: q (a. ). 
= Grow. 


EDITOR'S NOTES Probably the last portion of the 
gaa on points out tọ the importance of research i in the Social . 


E Forestry. 


The duties of the enlightened persons pre stated : 
Ton: gee Rigi onda | 
7 ened gmn Real 1 @ 

6. TRANSLATION :—A man should use his desirable know- 
ledge or things for the good ofall, because he gets it for the Sake 
of a man and for upholding the world. What, tasteful food he gets 
should be used for benefitting others, after acquiring necessary 
strength for himself. And a householder when he comes in contact, 


with such a person should also be persuaded to. use his wealth and © 
energy for doing good to others. 


| PURPORT = i man should use whatever good things and 
knowledge he gets to acquire the happiness.of all. 


~ NOTES & REMARKS :— (manaa) Ter wae TENA (NG 
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3, 4) = House-holder. (ama) amami fagitf wear (NG 
2, 7) | =Of food of various kinds.. 


The duties of a ruler are told again: 


akm weaned gaa aay gg: | 
Ei: grga: 9 I 

7. TRANSLATION :— That man grows happily who has 
gold-like his beard, whose teeth are pure or clean, who is extremely 
wise, whose army has not been burnt or desroyed, or defeated and 
who is a good donor. As a living bird flies upward to an undecayed 
firmament, the same way who catches hold of the wicked enjoys 
delight. 

PURPORT :—As a man who cuts crops, separates chaff from 
and takes corn, or as an animal cuts into pieces the corn etc. in 
the same manner a king should punish robbers and wicked persons 
severely. | 


NOTES & REMARKS :—(e4) waftaq sa saaka amt (NG 
1, 3) mnakaa margena: | =Firmament. (=) Iai wyfifs 
amfa ara (NG 3, 15) | =Extremely wise, genius. (afanszafafa:) 
a fraser saver af dar ae T: 1 =One whose army has not been 
burnt or destroyed or defeated. 





Something about the proper administrator of the State is stated : 
gf: q ae nha da AA | 
qwa ma aT AAT my sll 


8. TRANSLATION :—A mother, performing good deeds gives 
birth to a sen, who is like a brave upholder of the thunderbolt, or 
is like the fatal weapons or who is like a man free from the sufferings 
of three kinds (worldly, divine or spiritual. Ed.). She and her 


596 


Mdl. 5, Skt. 7, Mtrs, 910} 


husband whom she loves intensely and for whose delight she delivers 
provide much hapiness and prosperity. 

PURPORT :—If parents generate children according to the 
Vedic injunctions after completing Brahmacharya, they may enjoy 
happiness and prosperity 

NOTES & REMARKS :--(traat) feaeafa i  O-afatargy: (a7.) 

=Loves intensely, embraces. (mwi) gädtı =Perform good 

deeds. (fada) awar ea fafafa amare 1 =Like a man wield- 
ing thunderbolt-like weapons. 


The duties of the enlightened persons are further mentioned : 

. N } M aS z i= 
ar aed aitas waa ada 
~ 1 : ~ an. r e 
Cy aad Aa FT chs HAJ a HNN 

9. TRANSLATINN :—O learned leader, the man who takes 

delight in performance of the Yajna with ghee and other articles to 
those who are upholder of good virtues, give good reputation or 
wealth, good food and true unifying knowledge to him among the 
men. | 
PURPORT -—If a man gives knowledge, and physical and 
spiritual wealth to any men, then the person who is thus benefited 
sheuld also mutually reciprocate and honour him doing good to him. 


NOTES & REMARKS :—(aa:) san 1 sa gfa aaam (NG 2, 7) 
aa aaia aa eft aa: i (NKT 10, 15) =Food. (faq) damy ı 
fafa amt 1 (Fat.) | =Good knowledge. 


The duties of a king described with the word Agni, are cited : 
git fara-qufaseaigiaat oy ad | 
TMA Tiaras: aaa: diame ESE 
10. TRANSLATION :—O learned king ! shining like fire, you 
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are born among the upholders of the people and overcome anger. 
Being ever-industrious, you subdue wicked robbers and thieves, 
who are trouble-shooters and putup with all desires and leading men. 
I accept an animal offered by you with love. | 


PURPORT :—Those kings become lords of the inviolable 


kingdom who having given up anger and vices, having crushed all 
robbers and thieves, who inflicted on the E 


NOSES | = Born 
among the upholders of the people.  (af:) aad qari | aq- 
maaar (aT.) | = Industrious. 





Stktam —8 © 


Rishi of the Sūktam-Isha Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Trishtup and Jagti of various kinds. Svara-Dhaivata and Nishàda. 


anha ayaa: ANER set gard Rat aaa 
geared aad fread aqad edie RTIA l 


The duties of householders are told: taking the sense the word ‘Agni’ : 

1. TRANSLATION :—O mighty householder ! you have 
earlier observed Brahmacharya. Honour those ancient or aged 
learned persons who are always desirous of truth, who have enligh- 
tened you for protection, but are not experienced, with regard to 
possession of much gold and other kind of wealth. In fact, they 
are upholder of all dealings, controller of the senses and mind, 
most acceptable, and efficient in the discharge of the duties of a 
household. 


PURPORT :—O men ! always honour those persons who make 
you advanced by giving you knowledge and other things. 


NOTES & REMARKS :—(a%) saxaaeaierafay | =O observer 
of Brahmacharya who thereafter entered with houesholder’s 
stage. (xataa:) Et aafasoa: ı —Seekers of truth. (maq) NAR } 
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(xeara:) sitet fagia: 1 =Ancient or aged scholars. (weewa) q&a 
ga ùa aqaraqat 1 —One who acquired wealth. (qazaq) agfecar 
feamy, | =Stuffed with gold and other kinds of wealth. (74744) 
qfizata: UTE IRET | Controller of senses and upkeeper of 
conscience. 


ene E DaS D 


The duties of householders are stated : 

aia orate god Aa: Mak i A R | 
-i + p l> Ci > Je 1 

TAI FORT TALIA TAMA ATs ATI NR 

2. TRANSLATION :—O householders ! shining like the fire, 
honour those persons who sit around you, and who are like a guest 
wandering about for preaching. Taught by the ancient or aged 
experienced persons, having the light of just dealings as hair 
(minute), very wise, beautiful, desirous of wealth, and possessing 
a good abode endowed with much protective power, his poison in 
the form of his foes has been destroyed. 

PURPORT :— Householders should always nourish the people, 
honour the guests, have good homes, disseminate knowledge, augment 
intellect, protect from all sides and be free from attachment and 
malice. | 
NOTES & REMARKS :—(aitfastaq) Qia earaeraere IPMN: 
aur ga ae ai wifafefa saad ava (NG 1, 17) aa IMATA: t= 
Having the light of just dealing like hair. (w<fesy) axa frase 
wast fay ae ay qq aalerit (feate) 1 —He whose poison in the 
form of the foes has been removed (The root of Ta also 
means declining age. Ed.). 


The householder’s duties are mentioned : | 
aa mgA AT AR AA Tanan | 
qa aed g frazi gaa aay JINAN l 3 
3. TRANSLATION :—O prosperous householder ! shining 
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like fire, men praise or illuminate. you with virtues. You are knower 
of havan (non-violent sacrifice} discriminator between good and 
bad, upholder of gems, illuminer of all, good performer of the 
yajnas, and eater of ghee (clarified butter) or shining with ghee 
seated in the cave of heart (as soul) and render service to all. Let 
us also know well such men. 


PURPORT :—O men! you should know a good king, like you 
know about the science of energy/electricity, that brings new life and 
consciousness. 


NOTES & REMARKS :—-(fafafa) faaaa fami saty fafaz- 
q7TMa (eat.).1 =Discriminator. (granar) agai lasy gr eft 
aga. (NG 3,1) 1 =Doer of service to all. l 





The duties of a learned person are told taking the sense of werd 
‘Agni’ : l 


aA aià Aan ai aaa aat ART | 
a at ga aA RA Fal aden agent gR: tel 


4. TRANSLATION :—O learned person! we approach you 
who are bearer of virtues and upholder of all, praising you with 
our words and with obeisance. O dear to us like Prana! you are 
a liberal donor, shining with your virtues.and love, and serve us 
with good donations or gifts of men, food, water and wealth. 


PURPORT :—It is the nature of all, to.have the same feeling 
and attitude, as one has towards himself and looks after his own 
interests. i 

NOTES & REMARKS :— (aum) sameaa aAa ati aw g sanaa 

1, 12 n sama 2, 71 atart (NG 2, 10) =With good donations 

or gifts. (gåfafa:) g% aãi:ı =With noble contribution or 

donation. 
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The learned person's. duties further elaborated : 


SUG] tiai RANA ait già mai gega 
waa agar A aà fale: ar a farses args Nk 


5. TRANSLATION :—O king! praised by many, it is your 
lustres illumined by the knowledge like the flame of fire by which | 
. you shine. It makes you bold from all sides. This your lustre 
upholds various kinds of foodgrains for the welfare of your subjects. 
Being multiformed, you maintain life with strength like the old 
established system. You should know all this. 


PURPORT :—O man! as Agni ( fire) upholds this world, you 
should also uphold all men in the light of knowledge. 


NOTES & REMARKS :—(fafasinea) afeasarerta freer NEATA | 
fra. eta} (rat) <=Shining with knowledge as by the flame of 
fire. (a3:) aaa i —Life. 


The duties of scholars are mentioned : 


amA alsa dga zat cd IÈ ATEAN, | 
gewa gaitfgi cag agi qada it & 


6. TRANSLATION :—O most youthful. (energetic) king! the 
learned persons uphold (use for various purposes) Agni/fire, and it 
drives the most acceptable (good) vehicles very speedly. In his 
house there is water (combined with fire) full of sound from all 
sides, and is resplendent, a powerful mean for seeing like the eye, 
stimulator of intellect, and accomplisher of various dealing. In the 
same manner, we may also uphold you. 


PURPORT :—Afen can not know the properties of fire and 
the result of its combination with water etc. without the association 
and guiuance cf enlightened persons. 


NOTES & REMARKS :—(e@anerq) a ganag arnt 
went agfe ay gaaat: maai Ga mami age sate! = 
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Which drives acceptable vehicles quickly ? (3eaTaA) agam 
= Very speedy. (qatiq) qaga stea BIT at afarg IA TR | 
qafa sæma (NG 1, 12) atfafefa TETA (NG 3, 4) g-a: 
(©) =In whose house there is water or eukimdlmg cause. ` 


The duties of the enlightened persons are further told : 


aA a aed gA: genad: gales aarfar 
a aama MAar adra mia fà gA o 


7. TRANSLATION :—O learned person ! as men desirous of 


happiness, enkindle with ghee and other things and with good fuel, 
the fire endowed with light, in the same manner, you being great 
and using ghee etc. make others grow with Soma, barley and other 
nourishing substances and thus perform speedy works known on the 
face of the entire earth, so lst us make you happy, who are preacher 


and teacher of technology. 


PURPORT :—O men! as highly learned persons or scientists 
generate energy from all resources, so the enlighted persons accept 
virtues from all sides. | | | 

NOTES & REMARKS ;—(aaifa) tugra saif | Works full 

of speed. (sfata:) afar: : gataa afaa zfa agata (NG 3, 3) | 

=Sprinkled. (aå:) wate: ard: 1 m-aro Ae: (q. a.) | =Enkind- 


ling means. 
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Stktam—9 


Rishi of the Siiktam-Gaya-Atreya. Devaté-Agni. Chhanda- 
Ushnik, Anushtup and Brihati of various kinds. Svara-Rishabha, 
Madhyama and Panchama. 


The attributes of Agni (energy) etc. are told : 


l L a~ o is 

ama gael se aia sad | 
No m ws e i l — 
A a aala A ROM ARIMATH Ne 

1. TRANSLATION :—O learned person! you are purifying 
like fire. The men of good charitable disposition praise the resplen- 
dent Agni, present in all embodied things, therefore they praise you. 
I know you well. You convey all oblations suitably. 

PURPORT :—Those who seek after the properties of Agni 
(energy /electricity) and other elements, generate dealings in accor- 
dance with their knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(a#a) was ga qama faeta | =Observed 

person purifying like fire. (efasm-a:) sweaerarfeater: gamead: 

aam a (g) aa ama ETT | —=Men endowed with charity and 
other virtues. 


The attributes of the enlightened persons are described : 
| I l 
ahaz grga: eater gni | 


aq apa a d a IAA: ATMA: |l 2 | 

2. TRANSLATION :—As a donor is purifier like fire and he 
lives in the middle and independent auspacious house, which is 
inhabited by men of charitable disposition. In the same manner, 
the man who is surrounded by shrewd and intelligent men, desires 
food and good reputation and is worthy of association, and thus 
becomes the enlightener of the people. | 
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PURPORT :—Men should build spacious houses and acquire 
the knowledge of various articles. 

NOTES & REMARKS :— (aam) maama f-ra med: (en) 

ua-fraratay | =Of the dwelling place. 


The attributes of Agni (energy/electricity) are told : 


gt wa fg azar aa aera | 
att aatat mafa azar 1) 3 1 

3. TRANSLATION :—The parents procreate new baby, 
likewise Agni (energy) is generated by attraction of two substances. 
Let learned persons generate Agni (energy) which upholds human 
beings and by which many (Yajnas) non-violent good acts are 
performed. 


PURPORT :—There is a simile in the mantra. As parents 
enjoy happiness by giving birth to a good progeny, in the same 
manner, learned scientists become prosperous by tapping the resources 
of energy. 


NOTES & REMARKS :—(evara) gssafgatadt saq aeaz:-sacfa 
farani acsfarga: (NKT 9, 3, 8) =Non-violent. 


o_o ee ee 


The attributes of the enlightened men are told : 


sa mH AAA gat a gai | 
qe at gn aaa aga AA ¥ I 


4. TRANSLATION :—O learned person! like the serpents, 
you are very difficult to be caught by your adversaries. You are 
full of splendour like the fire burning forests, or like an animal 
eating the grass. Therefore, you are the knower of science. 
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PURPORT ;—He who is like a serpent or a cow for acquiring 
the knowledge of science, is fit to know the properties of energy and 
other elements. 


NOTES & REMARKS :— (gima) grammi gatea (sn) 
=Of the serpents which creep crookedly. (aaà) sana mata } 
= For eatable grass. 


The same subject of attributes of enlightened persons is dealt : 
qi w anqa: aada qia: 
adag aat fega enia atia festa emait am 1 y | 


5. TRANSLATION :—Accomplish works with the energy, 
which effective in all directions, and which going to distant places 
makes sound in the firmament (in the planets. Ed.) and which makes 
thing subtle in the article making noise. 


PURPORT :—O men! you should acquire the knowledge of 
the science of energy prior to other sciences connected with physics. 


NOTES & REMARKS :—(faa:) ware: 1 a-caararaTat:  (.) 
qg 1 =Going well to distant places. (eda) anasa | = Like 
one making sound. (#4) ada: ı =From all sides. 


The attributes of enlightened persons are enlightened : 
anata gR aea a osiftafy: | 
gaaat q afar qala aa n Â N 


6. TRANSLATION :—O learned person ! let me become 
admirable under your protection and praises, for you are my friend. 
You should also be praiseworthy everywhere. Let us all join to 
undo the malicious acts and miseries of the people. 


PURPORT :—A friend admires his friend, while an enemy 
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takes no interest in the welfare of his adversary. In the same manner, 
having become friends, let us destroy the miseries of the mortals. 


NOTES & REMARKS :— (gaia) faeta t gat-featary (Faro) =Let 
us destroy. 


ee 


The subject of merits of enlightened are MI ESCENDEM 


«ait wet aft aa cf ees ot at) 
4 Apra zya Tat Tas gg T zt Ho I 


1. TRANSLATION :—O powerful learned person ! endowed 
with the forbearance and other virtues, provide us good leaders and 
the desired wealth. Let us honour you for this. May you cons- 
tantly remind us to do good deeds ? May you cherish us well ? May 
you be helpful to us in the distribution of food etc. among the needy 
or deserving persons ? Be our helper in the battlefields for our all- 
round development. | 

PURPORT: ~The seekers ne truth should pay to the enlightened 


persons in a nice way. Please urge upon us to cultivate good virtues, 
cherish us with Brahmacharya and other means. As you are capable 


to distinguish between truth and untruth, the experts in the military 

science protect us ceaselessly. | | 7 
NOTES & REMARKS. _(@aaa) s Piet fart Tt | (Fee): seni 
urge ? (maea) aa: | difama (ara) aagi WAaTA (NG 2, 7) m- 
inet (rat) 1=For proper ‘distribution of food and other 
things. : : | 
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Siktam-10 


Rishi of the Siktam-Gaya Atreya. Devatai-Agni, Chhanda- 
Anushtup, Ushnik and Brihatj of various kinds, Svara-Rishabha 
Madhyama and. Panchama. 


The attributes of the enlightened persons are further told by the 
word ‘Agni’ | 


y d 
Wa TST At qain | 
-i FaN y i i 
Tal TAT NTT Ra aaia Taig i g 
l}. TRANSLATION :—O learned person ! going towards the 
upholders of the people bring- to us ever good reputation or 
wealth full of the greatest splendour. ¿You take delight by showing 


us the path of true knowledge alongwith the acquirement of abun- 
dant wealth. Therefore you. deserve reverence. 


PURPORT ‘—Those persons become endowed with due reputa- 
tion, who, by good teachings increase, the reputation of others. 
NOTES & REMARKS :—(afert) MST Teofig aaraa] | 


=O learned persons going towards the upholders of the people. — 
(aaa) fear) a-a yat amfa: | Ta favayeag mai- 
agaa (Ta) sfr agar (NG 3, 1) 1 = For knowledge. 


The Agni (qualities of learned people) goes on : 
a ait NA AJI RAT GAA eal | 


1 ¢ l { =a OE 1 
a TERE aa a ad: 1) 2 ll 
“* +3 TRANSLATION ‘-O teacher or: 
merits, actions’ and temperament ! make 
great status of the person who is endowed with 
and powerful man. As a man fit to perform 


Preacher of wonderful 
‘US grow with the 
intellect of a clever 
Yajna, grcws and 
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develops the strength of a friend who gives up even his life for the 

welfare of others, same way, make us advanced or progressive. 
PURPORT :—He alone is a sublime or ideal teacher who for .. 

honour of all, gives them true knowledge. 
NOTES & REMARKS :—(a) senvatast afer: afer sena- 
whia (NKT 7, 4, 15) aft mat (mto) wafeasada std TE 
am “asna aft snet i =O teacher or preacher. (<a). 
agen fanaa qa | aa gia aaa (NG 2, 9) =Of a clever person. 
endowed with knowledge and strength. 


eaten Quer are 


The attributes of the enlightened persons are stated : 
Me e) + je l © 
qma wat 77 i aAa | 

Da] ~I ee | 
IMAR + Aral Atl aeaa: th 3 Il 

3. TRANSLATION :—O learned person! with the associa- 
tion of those leading enlightened men who have acquired wealth 
with the compliance of tanets relevant contained in the Vedic 
mantras, increase their progeny, wealth or home and their 
strength. 


PURPORT:—Absolutely truthful enlightened persons should 
intensify the happiness and strength of all. 


NOTES & REMARRS :— (maa) ana ag Ti Ta gaga AWA (NG 
2, 2) stata 2, 10 Teta 3, 4) = Progeny, wealth and home. 


eS eee 


The same subject of learned person’s attributes and their duties are 
told : 


q aya qez a He: GET ATT: | 
gift: ym ati Rai gegatfaatafa cat uy it 
4. TRANSLATION i—O learned person ! you proclaim to 
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be giver Of delight, and thus accomplish energy etc. like the words 
of the leading and mighty men. You desire the welfare of all, 
and shine with their virtues. You know their great glory or good 
reputation and retain it your soul. Let them be your friends. 


PURPORT :—The learned persons become friends and are 
endowed with the matching merits, actions and temperaments. They 
tell one another about the science of Agni (energy and electricity) 
and other elements, and thus get their noble desires fulfilled. 


NOTES & REMARKS :—(avarcraa:)  faaarfecaridarfest: 1 
=Accomlishers of energy and other things. (fea:)srazarar: 5 
= Desiring (the welfare of others). (4%) mg amase ı = Giver of 
delight. 


The technocrats are described : 
€ C ` l 
a A wa wa mia afta gar | 
qsa a Aaa: ma tat a aa: g 
5. TRANSLATION :—O learned persons! the enlightened 
men who take to technical science in your company are illumined 
with knowledge and humility and enlighten others. Clever (having 


the kingdom of the earth all around), and like the energy or like 
the fast band of aircraft and other vehicles making sound, they 


soon become prosperous. 


PURPORT :—There is simile in the mantra. Those who really 
know the technical science, become quick-going travellers, like the 
energy everywhere, and like the aeroplane and other vehicles. They 
acquire wealth from all sides and enjoy much happiness. 


NOTES & REMARKS. :—(s43:) faatfarasarfirar: 1 = Ulumined 
with knowledge and humility. (fesna:) afat sm afrusd agra + 
= Those who have acquired vast tracts of land. 
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The same subject of technocrate is continued well : 
q wa Tat andaa aà | 
aaa Tal feat maÂ i£ i 
6. TRANSLATION :—O learned king! those enlightened 
persons who are facing similar difficulties and are our part and 


parcel (kith and kin) help us in overcoming all types of the ocean of 
misery for our protection and are benevolent. 


PURPORT :—They are scholars or scientists who manufacture 
aircraft and other vehicles soon and make us travel around the world. 
They are called as men of admirable charity. 


NOTES & REMARKS :—(xa%) amma | = For charity, donation. 
(aaf) te? | =In crossing over or overcoming. 


The duties of tbe pupils are mentioned : 
AA a ART Ma: Sata TT AT | 
Hdfhearat cfs Alara: AAAI a gas KE aT TT ol 


7. TRANSLATION :—O donor! you are dear to us like our 


Prana (vital breath). O learned person! being admired by us and 


praising the worthy wise men, bring to us wealth which can put 
an end to even the most difficult situation. Bring us such wealth 


for all admirers (individually and collectively) and stand in all 


battles for our advancement. 

PURPORT :—The pupils have great aird and honour for the 
donors, because they give due recognition and respect to them. T he 
right type of admirers (not the sýcophants) are the great pillars of 
strength. 

NOTES & REMARKS -—(aefre:) mo ga fea srt at aig PaT: 

(Stph 6, 1, 2, 28, II, 6, 5, 2, 3, 4) | =O dear like our Prana. 

(qq) TENAS | TH efa dura ara (NG 2,17) | =In battles. 
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Sūktam— lÍ 


Rishi of the Siktam-Sutambhara Atreya. : Devată-Agni 
Chhanda-Jagati of various kinds. Svara-Nishăda. 


The attributes of Agni (fire) are told : 
AA TT Hatag ara facta: aaa: gaT TAR | 


1 Mi S. (l N 
gaida gear AAM Tale aA aa: YR g N 
1. TRANSLATION :—O men ! you should know well about 
the fire (energy) which is protector of the people, is ever awake, 
giver of much strength, and enkindled by the oblations of ghee 
and which is pure. It is manifested for the acquisition of new pros- 


perity with great light (of knowledge). It shines brilliantly for the 
upholders and supporters of the people. 


PURPORT :—Highly learned persons must know well the 
properties of Agni (energy and electricity) and other elements. 


NOTES & REMARKS :— (faama) tzazqia: = For the sake of 
property. (wtaea:) mman pasati nasd: 1 = For men who are 
upholders and supporters of the people. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It is gratifying to find that both 
Sayanacharya and Mahidhara have interpreted fiac: for priests 
and not for the descendants of Bharata. Both Wilson and Griffith 
have translated w@*a: as “for Bharatas’’ though both have admitted 
in their foot-notes that Sayanacharya and Mahidhara take this 
word for priests. Maharshi Dayananda Sarasvati’s interpretation 
given above is the best giving the derivative WH-WtH (410) € aa 
aretora: (4) That shows also width of vision and broader outlook 
not confining it to priests. @faata-a-caaerqay: (sat) aa Feaafy 
NETH | . 
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The attributes of the enlightened persons are stated : 
TACT wi ray Aaa aan aah | 
ram 2a: ata a afifa daia gat aaia EAA: | 3 N 


2. TRANSLATION :—O leading scholars ! as they enkindle 
(honour well) a man who is purifire and shining like the fire, is the 
best leader, giver of true knowledge, firm in three things (places/ 
vidya Dharma and industriousness), in the same manner, you who 
are endowed high, like in the firmament, alongwith energy earth, 
and other things and various vehicles. 


PURPORT :—Those highly learned persons only are the 
enlighteners of all, who stand firm in Vidya (true knowledge) Dharma 
(righteousness) and industriousness and urge others to do the 
same. 


NOTES & REMARKS :—(awe) rmnm =Of true know- 
ledge. (water) fqar ı = With electricity. 


The enlightened person's attributes are mentioned : 
MAI aay aa: Braden saaa Aada: 
Tad aaia MET FARA kaaf Ba: | 3 


3. TRANSLATION :—O student shining like fire! inviting 
respectfully, we honour you whom the enlightened persons have 
developed with the light of Vidya (knowledge) as from the sun. Like 
smoke from the fire your intellect is in the resplendent, most 
desirable and venerable God. Having received education from 
matter like Vidya and Acharya (preceptor), you become pure, 
delighted, admirable and far-sighted sage. 

PURPORT :—Those boys and girls who having received educa- 
tion from enlightened men and women (with the observance of Brahma- 
charya) become pure. 

NOTES & REMARKS :—(sv8a%:) aaraz: 1 =Very impure. 

(aa7) famea q-a: | = With the light of knowledge. 
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(aga) aana frafaa i =Invited respectfully. (fafa) saram sata 
amis Aa? fatter fafa saagre-afa gf ene aagi fanfa 
(feo) aa afi sifa geat wga 1 =In Resplendent, desirable and 
venerable God. (a7:) sxifaa: mafaa: uR- menea afea 
mfaq (sato) | =Admired, delighted. 


The attributes of Agni and other elements are told further : 
i] 4 | l 
afaa? agai ta arqariia act È Wet TRR | 
¢ ‘ | i | 
afacat sargcrartatstia gar aaa ERJA yu 

4. TRANSLATION :—O men! the Agni pervades all our 
unifying dealings, the good and leading men keep Agni (fire) in 
every home, the fire which takes acceptable oblations to distant 
places, and acts like a messenger, and the wise men choose fire which 
is beneficial like the intellect of wise persons. 

PURPORT :—The persons are always respectable who are 
mighty like fire, benevolent like good men and are auspicious to 
all men. 

NOTES & REMARKS :—(aaq) aztasi sagri aw aaqer 

matimu aa ag wont: i =Unifying act. (73) mg i A- 

afa sarfa sat Srg VIMA (Malo) Ha enegh: 1 = May pervade. 

EDITOR'S NOTES :—The fire as intepreted above clearly 
establishes the meaning but the material fire. 


The attributes of the enlightened persons are further mentioned : 
gagi gaai AAMT WATT FIAT A Ea | 
a as l t l l LE an 

qi fire Aaaa gaa mia waa a x i 

5. TRANSLATION :—O student! having pure heart like 
fire, let this most sweet speech be for you; and let this intellect be 
giver of happiness to you. Take those great adorable and protective 
Vedic speeches which fill up your knowledge, like the large rivers 
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replenish the sea, and sustain you with strength and service and 
augment your power. 


PURPORT :—O students | as rivers decorate and fill the sea, 
so let speeches endowed with knowledge and humility decorate and 
fill you, so that by their power, let only true ond beneficial words may 
always come out from your mouths. 


NOTES & REMARKS :— (aait) qami aam Am waa 
wamdeata mgng | = Protective. (aam) ała qhawa ati wadh 
afeqacraat (NG 3, 5) wa eff aaar (NG 2,9) 1 = By dint of power 
and spirit of service. 


—P ee eee 


The same subject is continued : 


aa afecat gel Banara eaa ata | 


MAT TwAgta: Te gT: MEANT: |] Â I 

6. TRANSLATION :—O student! you are eager to acquire 
knowledge like the enlightened persons are dear like the Pranas and 
well versed in various sciences. You attain God pervading every soul- 
like the fire in the forest in the cave of intellect and enable you also 
to attain Him. Like wise you become a great scholar when churned 
(trained well) so that O dear like the Prana (vital breath)! the 
scholars tell you that the son of a man endowed with knowledge 
and strength, as having acquired great energy. 

PURPORT :—O men! as Yogis ever enjoy happiness or bliss, 
having attained God through self-restraint or combination of concen- 
tration, meditation and trance, so you should also enjoy bliss by 
attaining Him. 

NOTES & REMARKS :—(aefrea:) mm. ga farg atat war: sth 

at agfa: (Stph 6, 1, 2, 28, 11, 6, 5, 2, 3,4) | =Men pervading 

all sciences like the Pranas. (agt) aaf ı =In the cave of intel- 
lect. (agfre) mo: ga faai sfr- Aaaa: ma TAA iiia | Wa 
se mgo | syt ite qalreqo ı = Dear like Prana. 
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Sūktam —12 


Rishi of the Sūktam-Sutambhara Atreya. Devata-Agni. 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. Svara-Panchama 
and Dhaivata. 


A TP V 


The attributes of Agni (energy) are told : 
quat gza afata Taa JÙ wate aed | 
qå aag aA ada fit at aad aA N ? I 


1. TRANSLATION :—O men! as I utter a speech which 
imparts knowledge and motivates to perform suitable act to mani- 
fest this Agni (energy) in which Yajnas (non-violent of sacrifices) are 
performed, which showers water, is in Pranas (in subtle form) and 
is most powerful. So you should also uphold or utilise it properly. 
I do it by putting inthe mouth pure ghee (clarified butter) as well, 
as in the Yajna. 


PURPORT :-—Men should try to acquire the knowledge of the 
earth and other objects, after getting the knowledge of the fire. 


NOTES & REMARKS :—(aaa) marnas sro | ana-ata a 
(NKT'10, 4, 42): =That which causes knowledge. (#7) 
aaa | aq fs samma (NG 1, 12) =Of water. (A4) thaat 
fara 1 =Suitable etc. 


SF eS 


The duties of the enlightened persons are stated : 
ai fan waftategazaer ae we Ther aT: 


(J e J 1 + $ 
Te WT AAT A FAA Wa AUT IRTA TUM: A >. N 
2. TRANSLATION :—O men desirous of knowing true cause! 
know God only Who is Absolutely True. Know also the true and 
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most established since ancient time, that cause the knowledge of 
truth and root out all ignorance? I do not desire to be guided 
merely by physical force and do not curse or condemn truth of a 
non-violent mighty person, which is like pure water. This truth I 
get by the strength acquired by the knowledge of cause and effect. 


PURPORT :—O men! the enlightened persons always uphold 
truth by condemning untruth and uphold knowledge by giving up 
ignorance. So you should also emulate. 


NOTES & REMARKS :— (%34) 9. Wi PWI 3}. Ti HT 
afafa aama (NG) =1. True cause. 2. God who is absolutely 
True. (afa) fafa (3) afr femma: (Reto) aa faringo 
=Destroy, dispel. (masea) afgasea 1 wa-fgatary (vate), feat: =Of 
a non-violent person. 


The duties of a highly fèiii person are mentioned : 
Kat À aa madada Yat AAT IIA FA: | 
dei X 2a aga agai a oft aiga TT Ue I 


3. TRANSLATION :— O learned person ! by which method or 
knowledge do you enlighten us? Observing truth in conduct after 
knowing the virtues of universal truth, protects us in different sea- 
sons and indicates what is proper. I, a newly learned man, do not 
squander away the wealth which 1s divided according to the needs 
of the seasons. So you should also know me and not destroy me.. 


PURPORT :—O men! it is only by observance of truth that 
the true kingdom of earth is obtained. By kingdom of the earth and 
prosperity, all people enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS — (34m7) sfam: amaki (aa) 

am anat (eat) t =Or what is proper ? (afag:) fraas | aaa qfa 

Ratfaata (NG 3, 15) | =Of the divider. 


ee ee 
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ad ai ate eS i oil naa ne Ertl tl aka ae 


{ MM. 5, Skt. 12 Mtrs. 4,5 ] 


The duty of the highly educated persons is told : 
ws t 
F A ay feat daa: & aaa: afaa Tea: | 
has 1: 

safes qaae nfa Taal ada: afa ATT: IMI 

4. TRANSLATION :—O learned king ! you should know well 
these things. (1) Who are the imprisoners of your enemies ? (2) Who 
are the protectors of your kingdom or State ? (3) Who are the 


persons desiring the welfare of all or enlightened, who divide work 
and wealth among all ? O illuminator of Vidya (true knowledge) and 


humility, Who protect food and who are the persons who defend 
or support false conduct ? 


PURPORT:—O learned king! you should perform such the 
way by your foes may be destroyed and the subjects may be well- 


sustained or cherished. 


NOTES & REMARKS :— (mfa) way atfafefa aaan (NG 


2,7) 1 =Food. (ga7a:) wrana: yaaa att faatr fafana 
agafa gia Mane mfanyi aa araa aa ugna 1 tfa: 
arat | a fa sate: | = Desiring of the welfare of all or shining. 


A king is advised to be judicious : 

1 : i N 
qaia Ri ma A Aaa: Beat aa NJAA | 

1c ~ “Ie Q $ N ol 

aia waa iaga gist ara a 

5. TRANSLATION :—O learned king! let your attendants 
and yourself destroy even learned persons who being your benevolent 
friends before, have now turned into malevolent enemies. But 
protect or support those persons who behave uprightely, teaching 
men about the acquisition of wealth or preservation of strength by 


their noble words. 
PURPORT :—It is the duty of men (king and his servants) 
to dishonour those former friends who turn into enemies and to honour 


those former foes who turn into friends. 
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NOTES & REMARKS :—(sa%a) fear ı = Destroy. (afratft} 
anit auf ar qafey eft aama (NG 2, 9)! =Wealth or 
Strength. 


The duties and functions of a king are described : 
~ J S. . læ 

Tet Wid AHA aE mi a AERA g: | 
' t r j l l 
TA WA: FATT MRG TAS gA TT: Â N 

6. TRANSLATION :—O king! may your residence protect us, 
which is very good like the son of a good man urging all to tread 
on the path of righteousness and which makes the Yajna prosperous 


by giving food and other commodities. It protects true justice. 
Let it come to us. (Let it be helpful to us when needed). 


PURPORT :—O men! enjoy good happiness by protecting a 
man who serves the enlightened persons and protects (defends) 
Dharma, | 


NOTES & REMARKS :—(agves) qmen i age sfa wasaata (NG 
2, 3) ı =Of aman. (#9:) q: frad a: 1 te amaata (NG 2, 2)! 
= One who imparts teaching and disciplines others like his son. 
(waver) afgarer I q. wa kara, (Fto) 2, -fga 1 =OF the 
non-violent. 


Stktam—13 


Rishi of the Stktam-Sutambhara Atreya. Devatad-Agni. 
Chhanda-Gayatri of various kinds.Svara-Shadja. ` 


The attributes of the enlightened persons (Agnis) are told: 
Baa gas a: aak | Wa wea HAT | <u 


1. TRANSLATION :—O learned leader! we accept you (as 
leader) for our protection and advancement, honouring you. Let 
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us illumines the world well, honouring you. Let us become great 
scholars by revering you. 

PURPORT :—O learned persons ! let us receive good education 
and wisdom by honouring you and let us enjoy bliss. 


NOTES & REMARKS :—(aa-xetafg) smmm gia (nao) 
go amaaa: 1 MATA a (qato) Aa MATANZA, | amana HLTA AY 
eto ı =Let us illumine well. (gaa?) già | = We accept. 


The duties of enlightened persons are described : 
aaa: ed amè faan ARAN: | Fae ZAWA: IRN 


2. TRANSLATION :—O men! we desiring wealth to day 
know the properties, functions and nature of fire (enlightened 
persons). It is accomplisher of various purposes, and gives happi- 
ness being under the control of God and radiant. So you should 


also know this truth. 


PURPORT :-—Those who are desirous of wealth, must acquire 
the knowledge of the fire and other objects, 


NOTES & REMARKS :— (ara) a åama sam 1 —The 
praise (appraisal. Ed.) of the properties, functions and nature. 
(fefaeqe:) at fafa mafa ge mfa Aer 1 = OF fire which is giver 
of happiness being in the control of the Refulgent God. 
(faery) araa i egegad (sat) fag- (fear) = Accomplisher 
of various purposes. 


— a m 


The same subject of enlightened persons is continued : 


afiagea at fat Aar at mgA | a qald TAY NIS | 


3. TRANSLATION :—O learned persons! a donor who is 
purifier like the fire loves and accepts our speeches and he associates 
with and adores a scholar endowed with divine virtues. So you should 
also do. 
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: PURPORT :—If there is no fire, none can even move his 
oiigiie: 

NOTES & REMARKS ;—(afat:) ras a fasta: =A learned 

person purifier like the fire. (gat) aati g-and: anak a sa 

aarian | =Donor. (qaq) agrea | ar-a wenac 


THe! Wat Ta agri-pe agmg! =May associate with or 
worship ? 


The attributes of the enlightened persons are described : 
aia a afa gel ear alta: aai ag fF deat yu 


4. TRANSLATION :—O learned person ! the scholars perform 
Yajnas (non-violent sacrifices) with you, and you are a donor or 
_ accepter of good virtues, a renowned person, served by people, and 
most acceptable. Therefore you are worthy of respect. 


PURPORT :— Men should perform Yajnas which are accom- 
plishers of Dharma (righteousness) Artha ( wealth) Kama ( fulfilment 
of noble desires) and Moksha (emancipation) wiih the association cf 
absolutely truthful enlightened persons. 


NOTES & REMARKS :=(axe:) sfazetfa: a sa-nem® (sat) 
=A man of renowned glory, famous, (:¢:) faa: 1 qA- RaM 
(Tar) 1 = Served by the people ? 


The sane subject of enlightened persons (Agni) is continued : 

= l | e i , ; an PEF at 

carers HATA fast TIA EAA Tat Ta gata yi 
5. TRANSLATION :--~ great scholar! the wisemen exalt 

you, as you are the greatest distributor of knowledge (sharer of 

knowledge with others), and endowed with good reputation and 


strength. Bestow upon us good energy. 
PURPORT :—O men! if absolutely truthful enlightened persons 
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exalt you from all sides, your unparaelllled influence may grow more 
and more day-by-day. 


NOTES & REMARKS — (mamaa) aami famam qma fanda 

famas | ae: aa at-a aa MA TENT | q-dan (Far) 1 

= Disseminator of knowledge and rapidity. (fast:) arfaa: 1 
_ =Extremely wise men. 


ee pis ee me 


The subject of enlightened person is further developed : 
ave Aci ga ated ofeach | ar cetera l E n 


6. TRANSLATION :—O learned person ! you encompass the 
divine virtues or enlightened men from all sides, like the circum- 
ference surrounds spokes of a wheel. Because you accomplish (earn 
well) wonderful wealth (of wisdom), therefore, you are worthy of 
veneration. 


PURPORT :—There is simile here. As the wheel is adorned with 
the spokes elc, so men are adorned with the association of the enligh- 
tened persons and good Virtues. 

NOTES & REMARKS :—(2@04) faq qmq fags at fazia fg 

eq: (Stph 3, 7, 3, 10) | =Divine virtues or enlightened persons. 

(Œ a8) arfa | se 'afe:—amaneal (NKT 6,4,21) | =Accomplish 

or carn well. 
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Stiktam — 14 


Rishi of the Suktam-Sutambhara Atreya. Devata. Chhanda- 
Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 


The properties of Agni (fire) are told : 


z “J 1 ¢ . 
afia eta Aaa aAA aA | T TAT AT TAT EL! 
1. TRANSLATION :—O learned person ! awaken that immor- 
tal Agni (fire) with praise of its properties which is well-kindled 
and takes the articles worth—giving and accepting (them. Ed.) put 
‘nto it the divine objects or in the enlightened men. oe 4 
PURPORT :—O men! with great industriousness acquire the 
knowledge of physics. | | 
NOTES & REMARKS :— (3m) aqareargaalifa aqa g- amaaa: 
arar 4 (Ho) | =The articles worth—giving and accepting. 


—— — m ammm 


More about the Agni (enlighteaed persons) is continued : 


[ N A i we Es -J 

ayagi Fa aal aA a MT A N R i 

2 TRANSLATION :—The men who in all inviolable righteous 
acts glorify tbat Immortal Eternal and Most Adorable, the Most 
Unifying God, self effulgent like the resplendent fire, enjoy much 
happiness. | | | 

PURPORT :—Those persons who acquire the knowledge of the 
science of physics like the knowledge of fire, become happy from all 


sides. 
NOTES :— (a7) afgadaq aria aang | =In all inviolable 
righteous acts. (afaesa) afama agrari =The Greatest 
unifier. 
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The same subject of enlightened pernons is dealt ; 


i R waa fad Gar Sa gargal | afa gaara AE |) 3 


3. TRANSLATION :—The eternal souls should praise that 
Resplendent God with the practice of Yoga, as the priests and the 


performers of the Yajnas praise fire with the ladle (Sruchha) with 
which ghee (fuel oil) is put to carry the articles worth— giving and 
accepting to distant places. 


PURPORT :—As the artisans having acquired the knowledge 
of fire and other objects accomplish many purposes and fulfil their 
noble desires, so let the men fulfil their noble desires by knowing God 
in right perspective. 


NOTES :— (mwaa) amfa Mar) = Eternal souls. (aar) 
amanaia amena 1 = By the practice of Yoga as with the 
ladle in the Yajnas. 


Agni (fire and king) is told futher : 


afata aaa ete Eak Ei qH: | Wares TT AG: Bf] 
4. TRANSLATION -—O men ! as the fire as soon as (mani- 
fested) blazes brightly, dispersing with its lustre darkness (of smoke), 
and gets in touch with the rays of the sun, firmament and clouds, 
in the same ‘manner, a king endowed with knowledge and humility, 


slaying the wicked thieves, dispells injustice with justice, achieves 
victory and gets good reputation. 


PURPORT :—As fire shines by dispelling darkness, in the same 
menner, a king should shine by eliminating all wicked thieve. 


NOTES & REMARKS :—(ar) fewq 1 at wad  ara-seqra 
(NKT 2, 2, 8)1 = Rays of the sun. (mq) weaferts ara xfs 
akang (N.G. 1, 3) 1 =Firmament. (#4:) arfaa 1 a: afara 
safa g oem: | $e: eaaa zad ary safari cam mR a (NKT 
2, 4, 14)1 =The sun. 
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The same subject of Agni is further stated : 


ahasi aff gaga AIA | ad A YUTA |X N 
5. TRANSLATION :—O men ! asa learned person pervades. 
and listens to my invocation, in the same manner, serve (make 
proper use of) the Agni (energy) which is praiseworthy, illuminator 
or far sighted and has ghee at its base. | 
PURPORT :—Those men who practise the study of the science 
of fire and other branches of ( physics) can enjoy happiness constantly, 
NOTES & REMARKS :— (Rean) miai, 1 eag (A40) a 
=praiseworthy. (mq) mamia 1 —SIluminator, seen from a 
distance. (a943) Fasaq 1 aif skawrwat (NG 3, 5)! =Serve, 


utilise properly. 


e ee, ee 


The illustration of Agni is told : 


aria gad agg: ealafafa aaa tary aaa: 1a it 
6. TRANSLATION :—With the help of those highly learned 
men who desire to use always good words, and who are endowed 
with meditation, who augment illuminator fire with ghee and 
praises, would acquire the knowledge of fire and other objects. 
PURPORT ;—As fire grows with fuel etc. likewise true know- 
ledge increases by the association with and in company of the enligh- 
tened persons. | 
NOTES & REMARKS :—(faraaafay) fave seram frati ffy 
qafa sai (NG 3, 10) sa anata: 1 = Illuminator of all, (erefa:) 
gssaaae: gtarteq fara (rato) | =With those endowed 
with good meditation. 
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Sūktam—15 


_ Rishi of the Süktam-Dharuna Angirasa,. Devata- Agni. 
Chhanda—Pankti and Virāt of various kinds. Svara-Dhaivata and 
Panchama. 


The attributes of the enlightened persons and fire are told : 
Taya aay tara fy at awa gala | 
TATAM AGT: ANAT TAY Tal seat geet sala: jig 


1, TRANSLATION :—O learned persons ! as I hold this 
purifying fire which is kindled with ghee, gives happiness to the 
Prănas, good delight, upholds the wealth, and sustains the earth and 
other things. So far getting its true knowledge; I utter words of 
praise to a scholar, who is worthy of being known, admirable, and 
having received education from experienced and enlightened persons 
are extremely wise. In the same manner, you should also support 
him for the above purpose. 


PURPORT :—O learned persons ! teach the extraordinary 
science of Agni (energy and electricity) to the intelligent and virtuous 


students. 


NOTES & REMARKS :—(®aa) Amati Aer gf Aeafeara ı (NG 
3, 15) =For extremely wise. (šxd) Eraka | afa: eff: Farfaara 
(NG 2, 15) | =For scholar. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets like Fan, sfa: etc. 
used in the mantra clearly denote that by Agni is here meant a wise 
and enlightened leader as Rishi Dayananda Sarasvati has justifiably 
interpreted. Both Wilson and Griffith translate the words as ‘the 
Creator’ and the ‘far seeing’-far-sighted (Wilson) and Wise Ordainer 
(Griffith), but think erroneously that by Agni, is meant the fire. 
How strange and absurd it is ? | | 


—— ae eee ee 
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The attributes of the enlightened persons are stated : 
mat Ba TA TTT THe aT YA sara | 
RA iaei Az gsm af A dag: Nl = 


2. TRANSLATION a men uphold (firmly acquire) 
true knowledge who by the observance of truth attain God Who is 
the upholder of the true material cause (matter), living in the 
Omnipresent Supreme Being, Who is the sustainer of the sun and 
the eternal laws, for getting strength and for the performance of 
all noble activities and approach. Enlightened men dwell in God 
and know themselves, to be the born souls, though living with 
ordinary men. 


PURPORT :—Those are truly learned persons who having 
associated with the scholars (of the past and present) acquire the 
knowledge of God, souls, matter and its effects. | 


NOTES & REMARKS :—(#a4) ea. fata ad aaa: | Taare. 
maa ameni | =Pervading. (338:) aaa: | =Wise men. (77%:) 
maafa 1 qafat sat (NG 14, 2) Approach, attain. 


a a aa ee 


‘The attributes of the enlightened persons are mentioned : 


dagad fi adit me geal | 
a daa adaggal a gafa: q g: N 


3. TRANSLATION :—O men! if a person the righteous men 
separating all sins in the body extend great and rare new life and 
then remain happy. That men living in their company becomes 
highly learned with new practice and destroys all evils as an angry 
lion destroys the animals that approach him. 


PURPORT :—There is similein the mantra. Those men who 


keep themselves away from all sins and observe Dharma (righteous- 
ness), augment their physical and spiritual happiness and the 
span of life. As anangry lion slays the animals thut come near him, 
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so men Should destroy all evils or vices. | | 
NOTES & REMARKS :—(a#@tan) asuu aafia tagia 717 
faama; (aar) aa afak: afer gee Pog t -=Those who 
remove or separate ali sins. (8: #4a:) aama: | TH -j-T7 TAR (T0 ) 
=Serving. (gga) fena qå- fgaad: (fear) wafeaare: | 
=May kill. 


The attributes and duties of the enlightened persons arc told : 
aaa agra qaa Aad Tad TAA T | 
qaqa wea aana: R amn ayen famia y i 


4. TRANSLATION :—O learned persons! you are a scholar 
as you are distinguished with regard to your knowiedge, uphold 
every man to sustain and impart instructions to him like a motber. 
Leading a good life yourself you admire a desirable life and 
being a great scholar, you praise the properties of all things. 

PURPORT :—Those learned persons become venerable in the 
world, who foster all students like mothers, who desire the advance- 
ment of all and instruct them about the actions which increase 
Brahmacharya and span of life. 


NOTES & REMARKS ;—(fayst:) mafa: fataten: =He 
‘who has acquired good knowledge. (amfa) saafar (fafa) ı 
m: eqat (ae) =Praise. (waa) enmfaga | afte satai afa (aa) 
-= ToO tell, instruct. 


The same subject of enlightened person's duties is continued : 
qat a A wianek AA wea ła TUA: | 


az a agaa aaa wet ot AAAA: yu 


5. TRANSLATION :—O learned person ! you are giver of peace 
and bliss. May your impetus meet and mainfain peak of strength 
and fulfil noble desires and uphold of the wealth. As a thief 
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keeps contact with his colleague seeking his footprints, likewise 
bearing truth in the cave of the intellect for the acquirement of great 
wealth of wisdom and enlightening a protector of men, please all. 
PURPORT :—Asa thief follows another theif by seeking his 
footprints, same way, you Should bear truth iny our souls, fulfil your 
noble desires and please all. 
NOTES & REMARKS — (àT) agar t = Fulfiller (of noble 
desires). (afaq) aTa ı =Protector of men. (aet:) Moa ı = 
Please, satisfy. 


Siktam—16 
Rishi of the Siktam-Puru Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Trishtup. Ushnik and Brihati. Svara-Dhaivata, Rishabha and 
Madhyama. | 


The energy is described : 
gent fe mals? zararait | 
q faa a sateafeadtar A Gu gu 


1. TRANSLATION :—O learned person! honour or utilise 
properly Agni (in the form of energy) which is resplendent and 
endowed with divine properties is evident as men always have a 
friend in front of them with words of praise (to learn about it), 
and utilise it properly so that there may be a bright splendour 


(prospects). 


PURPORT :— As- a friend gets happy and grows by upholding 
a friend, in the same manner, the enlightened persons grow with 
bliss, after having acquired the knowledge of Agni (energy) and its 
other forms. 

NOTES & REMARKS :—(a%:) så aa: (aa:) at-onfta sa 

SAI SAAA-TF BRAT WET | HAT rT I= Splendourt hat enkind- 

les. (SAH) fraa: aterguitsa (IMEN 3, 18, 9) ef Aara: 
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aga saa: 1 = For Agni in the form of the electricity. 


EE a ge ia 


The same subject of energy is continued : 
a fe afata tat cae Tel: | 
ft saaan a Ra 1 | 


2. TRANSLATION :—A learned leader is purifier like Agni 
(energy) and giver of strength to the arms (armed strength Ed.) of 
the people (by teaching them proper exercise). Like the sun, he uses 
the acceptable and presentable objects suitably, and becomes power- 
ful by fulfilling his righteous desires. 


PURPORT :—Thiose highly learned persons only are fortunate 
who treat all people as their own Selves, impart them knowledge and 
thus make them advanced in every way. 


NOTES & REMARKS :— (afa:) ata: ath: (afa:) fear-ntar fafa- 
aqagit-afa-egfa mena amfa: mag (faro) aa aif: saat 1 = By 
the fulfilment of righteous desires. (Wa:) gej: woe-ws-tamigq 
(Sate) ar 1 ita far-dlazorma-qumatfay | mga ae TAA TAT. 
wali RAA anamh- 121 =The sun. (g4) agag t g-erAaTeATa: 
aay a (q) aa amig | — Worth giving. 


ES a 


The victory. in Lattles is narrated : 
Tea wt wd: eet gaia: | 
frat afiafi wat gear: 0 3 1 
3. TRANSLATION :—Those men enjoy all happiness, who 
are in the praise-list and friendship of this man because he is posses- 


sor of great lustre and wealth and enjoys strength, and upholds 
power in a king and trading community. 


PURPORT :—The persons become possessors of admirable 
wealth and beauty when they are friendly to one another, try to do 
noble deeds with physical and spiritual strength and achieve victory 
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in the battle fields etc. 
NOTES & REMARKS :— (Fï) efaa A ai até enfi 
àud: (meem) | =In a king or a trader. (gff) rta | 


gfe xfr aaa (NG 3, 1) awa gaq m-an (e)! =In the 
enjoyment of strength. (QRR) TAY | AAA fa agata | = Spiritual 
strength. 


The growth of the prosperity of the state is described : 
; q + è i 
ma dt wmi gala HET | 
adag a Qad of sat Tag l Ul 
4. TRANSLATION :—O learned king ! those persons achieve 
victory who take shelter under that mighty and great man, Com- 
mander-in-Chief of the army, as heaven and earth depend on the 
great sun, by the greatness of their good vigour. For the attainment 
of food and glory, they surround him. i 
PURPORT i—O men, the prosperity of that State grows 
more and more who have great and well-trained army. 
NOTES & REMARKS :—(1384) Wert FAR ag i aga 
(NG 3, 3) =The grand sun. (igm) agea t afe-aal (var) afeta- 
wga = By greatness. | 


e—a # ee e 


The same subject of prosperity is dealt : 
=i | 
qa nå gaa a at 
+ ’ 1 ~ A ~ 
are ey ged: wafer Tae aaa yg ATI k | 
. 5, TRANSLATION :— O learned person! cooperating with 
us and other devotees of God who desire the welfare of all, praise- 
whatever is acceptable and let the virtues of the enlightened persons 
come to us and bring us above well-being from all sides. Be our 
augmenter or helper in the Battles. | 
PURPORT :— With those men who bestow happiness upon all, 
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men should always make progress. 
NOTES & REMARKS :—(aa:) agama gaq q-a (em) 
WUC Meaty: T-t | = Admiring the virtues of great scholars. 
(q) agmg i Teg xf awa (NG 2, 17) yf ef aterm (NG 
3, 16) =In battles. 


— ee aee 


Stktam — 17 


Rishi of the Siktam-Puru Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Ushnik, Anushtup and Brihati. Svara-Gandhara and Madhyama. 


The science of fire and other elements is told : 
A S, ix -J 
IT ajla M N AAIANTÑ | 
| N ~ 
aia pa eat ÄTA tig N 
1, TRANSLATION :—O learned person ! a thoughtful man 
praises (takes maximum use of Ed.) great fire (energy) in a good 
non-violent noble act with dealings of honour, accorded to the 
enlightened and good men. He gives away charity for imparting 


kaowledge and other virtues, and uses it for protection, and 
progress etc. 


PURPORT i—The persons who take interest in the association 
of the scholars and are engaged in doing good deeds, acquire the 
knowledge of fire and other elements, and they are protected from all 
sides. 7 

NOTES & REMARKS :—(a%:)  fageassratedagrt : 1 aa- 
dtfa (Fat.) 1 = By dealings of honour to the enlightened 
person, and association of good men and charity. (ati) 
ufamaa aq 1 g-afrafefearg ala: wa qzead: 1 =Highly advanced, 
great. (mea?) masiga 1 asar fe amain i sacs fear waf 
aafaa: (NKT. 1, 3, 8)! =In a good non-violent act. (#44) 
fafaga i =For entry into knowledge and other 
virtues. 


631 


W1Ule Jp OKL, Lf, MUS, 27) J 


The duties of enlightened persons are mentioned : 
mea fe Aaa sre aaa | 
tare Radia ae att date RN 


2. TRANSLATION :—O follower of a particular (and straight) 
Dharma! I also revere that glorious person, who utters true and 
sweet words from his mouth and practises Yogasanas. In fact, he 
is very wise, giver of bliss, free from all miseries and is endowed 
with wonderful light of wisdom. 

PURPORT :—O learned person! you should always do righte- 
ous and glorious deeds leading to good reputation. Thus you can 
enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS :—(sta) amna ai =With mouth 

or with the Asanas (postures of Yoga). (F4) afaemarag-an | 

sfafs gaara (NG 3, 6) aen gaq a ae faak aad fe are: an: | — Free 

from all miseries. 7 


The same subject of enlightened persons’ duties is further highlighted : 
Te ara s ahaa a ma TAT fre 
feat a aa ter pae: | 3 1 
3. TRANSLATION :—O learned person ! remove all miseries 
because you are endowed with the light of knowledge and noble 


speech. By your power, good works/shine or recieve much promi- 
nence like charming or desirable objects. 


PURPORT -—O men ! those only persons knowledge, glory 
and reputation shine like the light of the sun, who spread much 
knowledge. 


NOTES & REMARKS :-—(afam) faamama afafcfe saad arr 
=By the light of knowledge. (fea:) maitie 1 feaerat: eteeqarara 
aareat | aif: strat | = Of a charming or desirable object. 
(aia:) aga: -=Good deeds. ( Ga) TT Ha gaatafae gia sed: 1 
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= Motivate or inspire. 


TRANSLATOR'S NOTES :—aa Sart ga sadna fgarina 
arq I | 


By the illustration of Agni (lecrred person) the knowledge is 
described : 


aa wea taal zegen TT BT | 
ma feng saig og deat yya 


4. TRANSLATION :—O feraned person ! under the leadership 
-f fire (learned person. Ed.) and who is. acceptable to all and is 
praised among the People, when added with the intellect of the 
similar who js equally enlightener and destroyer of all miseries, 
carries good things puts in charming chariot are admired. 


PURPORT :—As Agni ( fire) shines among the people, so 
wise men endowed with knowledge and humility shine among the 
People. 

NOTES & REMARKS (tere) gaaf: 1 g-a ( fear.) 

_=Of the person who is destroyer of all miseries. ( farrera:) 

famme 1 fat fadt amà (¥a7.): =Of enlightener. 


Fhe attributes of the enlightened persons are further mentioned : 
Lagia adore dara aed: | 
l = N 
mat iA nR afte aad A yg igk | 
5. TRANSLATION :—O learned person ! as the enlightened 
devout persons link electricity by their sitting down (in laboratories) 
in the same manner, you protect our energy, never falling down for 


others’ enjoyment or happiness. Be with usin the battles for our 
atround progress and welfare. 


PURPORT i—If men emulate the. enlightened person, they 
can easily achieve victory by the attainment of good merits, and with 
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increased power. 
NOTES & REMARKS :—(ma) Awa ) ma-ma Tay Mg- 
aqaa (aet.) 1 =By sitting down (on an assignment). (4a) 
ararufer, TY aÀ (FaT.) 1 —Relate, connect. (maq) aT TTT wa 
fraafiry qqa | = Electric fire. 


—— ES ED QD 


Stktam-18 
Rishi of the Siktam- Dvita Mriktavaha Atreya. Devata-Agai. 
Chhanda Anushtup, Ushnik and Brihati of various kinds. 


A guest is illustrated as Agni : 
l is fo 
—ogracfia: gea fas: RT: | 
I 1 an t 

far a at zeat ads cata ue 

1. TRANSLATION :—O men ! guest is venerable who is 
purifier like the fire, is liked and loved and served by many. Being 
immortal by the nature of his soul, he takes delight in good (even 


though perishable) deeds; showers his praises over all things that 
are worth giving, and delivers sermons to the people from morning 
(till night). 

PURPORT :—O men! only the absolutely truthful guest is 
to be most revered. He knows well the mystery of the soul and God. 
Preacher of truth, highly learned, beloved of the enlightened persons 
and well-wisher of all like God, he is ever cheerful. 


NOTES & REMARKS :—(sfe:) aferfea afaa: 1 =Purifire like 
the fire. (134) morig mig i =In acts which are perishable. 


The subject of venerable guests is continued : 
Rad qweates a qA NEAT | 
ee a da TATA A HAT | R I 


2. TRANSLATION :—O men! you:are immortal by the 
nature of your soul, admirer of: truth and knowlege. You have in 
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your mind the idea of acquiring wealth, should delight a guest 
who has received education in both births i.e. from the parent and 
Acharya (preceptor). He confers pure knowledge and ever 
remains with (is confident of) the greatness of his own power. 


PURPORT :—Those men who honour absolutely truthful 
enlightened persons, ever enjoy bliss, and acquire true knowledge. 


NOTES & REMARKS :—(feata) asat aari feat mara | = For 
one who has received education in both birthsi.e. from the 
parent and Acharya (or preceptor) (F34) Graaqi s qe 
(*a1.) 1= Wealth, prosperity..(aaa) marasg fre 1 = Immortal! 
or eternal by the nature of his soul. 


ss 





The behaviour towards a guest is outlined : 
i at Aaa fact gA aain | 
aR Ai Tat ragad N è 


3. TRANSLATION :—O persons! I call upon the guests and 
extremely wealthy persons, because your chariot or transport 
distinctly never moves for a sinful killing. O owners of cattle- wealth 
and treasures of scientific knowledge and virtues! I invite you 
personally to visit our home for the sake of your welfare, because 
your speech purifies to all on a perpetual basis. 


PURPORT :—The people who provide with warmth service in 
honour to long lived guests and who are crowned with Dharma 
(righteousness) like non-violence etc. | 


NOTES & REMARKS :—(aelawtfaqa) Aing: af: qaasi 
q4 aq i = Those who lead long life ina pious and purifying 
manner. (frx) arar 1 = With speech. (g3) mgìi = Call upon. 
(amara) agaaga | = Of those who are blissed with plenty 
of wealth. (àma) afadlary ı =That is, of the guests. (9) WaR | 
- Chariot; transport. (manaa) Asnar fa Huq faararfe amecerfa 
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aaqa | =O owner of cattle wealth & blessed with scientific 
knowledge & virtues. 


The subject of guest is further described : 

Rem ar aq AAR ofa a | 

o& l of ~ : 

Ai afe: eat aif aft at eu 

4. TRANSLATION :—O men! only those are the best guests 
who possess the glorious knowledge, in whose mouth recite admir- 
ably Vedic mantras followed by good deeds. They protect covered 
(bring into limelight the hidden), knowledge like the firmament 
in a man endowed with happiness, and who uphold from all sides 
good and other commodities. 

PURPORT :—The guests endowed with knowledge and good 
virtues, are well wishers of all, and industrious and impurtial. They 


protect all by imparting ‘good teachings and are the real benefactors 
of the world. 


NOTES & REMARKS :—(àfafa:) seama frat 1 aAA 
kamat: 1 (azio) waaay agg | =Glorious or shining knowledge. 
(afe:) aafReafra famaq i =True knowledge like the firmament. 
(eiia) ansorfray 1 eqr monz (to) | = Hidden (secret). 


More mentioned about the guests : 


qa wag ezeta area | 
qaa aft vat geet asta gada FTN 1 t | 


5. TRANSLATION :--Q learned person! the guests give me 
the admirable knowledge vu: Agni (energy, electricity) and other 
proper impetuous articles. Endowed with the light of true science, 
let them grant me vast and great knowledge and good focd. O 
immortal (by the nature of soul)! make the wealthy persons truly 


progressed like your leading men. 
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PURPORT :—O men! honour the guests very well who impart 
you the knowledge of physics and other sciences. 

NOTES & REMARKS õa) Aasaa anata 1 < Of 

impetuous objects like the Agni (energy/electricity etc.) and 

Others. (44%) amsaa 1 =Endowed with. the light of 

true knowledge. | 


TRANSLATOR'S NOTES :—afiaaf ara: wa: (Stph 3, 6, 2, 4) 
afata aara: (Stph 6, 3, 3, 22) 1 asfar qa ga: sna (Gopatha 
upanishad 3, 4, 11,) mua a taataa: (Œ. 3, 27 14) sfai anata ay og (ufi:) 
aa edt a agfa {Stph 1, 4, 1, 30) ı 


Stktam—19 


Rishi of the Siiktam-Vavri Atreya-Devata or Subject-Agni. 
Chhanda- Gayatri, Ushnik, Anushtup and Pankti of various kinds. 
Svara-Gandhara and Rishabha. 


The teachings of the enlightened person are stated : 


THIEN: T Aaa T THAT | eae maT $B ig) 


l. TRANSLATION ‘—O learned person! and accepter of 
truth experiences, the various (high, low and middle) states (accepter 
of truth) knows reality. He becomes distinguished by remaining 
close to and’ following her mothers’ teachings since childhood. 


PURPORT :—There is no living being who does not have 
high, middle and low states. But only that person is able to reform 
these various states, when trained by his mother, father and Acharya 
(precepter). E 

NOTES & REMARKS :=(4fa:) agimat i esai | gS egi 

(f°) 1 =Accepter (of truth). (fras) faery? | fat farg srat 

afa aisar ıı = Become distinguished. 
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More stated about the teachings from the enlightened persons : 

. 2. a con E oe ° 1 A Jr ' 

qg fa faasi qe Tia | BT EZTI gt RT: IRN 
> TRANSLATION :—The persons who enlighten others day 

- and night behave not crookedly but uprightely. They protect wealth 

(internal as well as external) enter into a strong city. 

PURPORT :—T"e persons of upright nature are enlighteners 
of truth and are engaged in doing good work every moment. They 
bring prosperity to the State. 

NOTES & REMARKS :—(faaara:) mmaa: 1 Fadt-iant (at.) | 

= Enlightening, teaching. (TEIR) BA 1 APTA afa uann (NG 2,10) 

— Wealth. (agt) Bfeaafer 1 (gt) E-Ptleet (FaT.) | aa- t-am 

aga yan: 1 = Behave crookedly. : 


es ee EO D 


The enlightened persons are narrated : 
at Saad aadi TAIT HEA: 
froma gga TAT TAT a TT: N?N 


3. TRANSLATION :—O learned persons ! all living beings 
including men grow in the midst of water in the firmament (raining © 
water), A man desiring good food is delighted with this sweet 
water, Similarly aman who has ornaments made of gold (named 
nishka equal to four golden coins) in his neck is very much admired 
and enjoys, glorious happiness. 


PURPORT :—O men! knowing that all substances are born 
of the water and have their origin in water, enjoy happiness of all 
kinds. (The human and other living beings haye 85 percent, and 
more water in their bodies, Ed. ). 

NOTES & REMARKS :— (3447) faqaiearaftacarg fea wae 

qaq ag fe sera (NG |, 12) 1 =Of the water in the firma- 

ment. (B8%:) WFST : SeT: gi aqaa (NG 2 3)1 =Men. 

(aTHy;) NAAA HAAN: | = Desiring goad food. 


638 


[ Mdi. 5, Skt. 19 Mtrs, 4-5) 


TRANSLATOR'S NOTES :—In the original Sanskrit com- 
mentary waar has been explained as aqar though in the Hindi 
translation it has been rendered as wat wae. Better sense will be 
_ honey, which is considered in Ayurveda to be one of the best foods, 


ee ee Be eee 


For teachings the enlightened persons are described ; 
e e } l 
a gi a RA aN: aT | 
Š B 

meat a qeiazdsgsa: Maat Ta: Wy | 

4. TRANSLATION :—I have good appetite of a healthy 
person, am inviolable, and engaged in good actions. Ceselessly 
like the destructive force or dear like the milk. I attain whatever 
is desirable on the earth and heaven because they produce or contain 
food materials. You should also do the same with me. 

PURPORT :—There is a simile used in the mantra. Ti hose men 

are the protectors of all. like the earth who pervade (are knowers of ) 


all sciences. As the sun light is dear to all like the milk, the 
followers of Dharm (righteousness) are also liked. , 


NOTES & REMARKS :—(aret) arenadan: sx 
aat (Fat.) | =Givers of food materials of the earth and heaven. 
(qa:) aearfa feafea ta a: eed fe agent (NG 2, 19) =Destructive. 


(anfa) seater 1 wt afr areata (NG 1, 19) | =Attain, achieve. 


nem eee 


The enlightened persons are further mentioned : 
Hea Ta Mya: d wala Tear aera: | 
aae aga a f: gafra seat raien: I&I 
5 T RANSLATION :~-O learned person! you are like the 


rays of the sun. The Agni (in the form of energy/electricity) 
manifests itself alongwith light carrying its fames and-air bestows 


happiness. They are similarly well-admired like the heroes lying 
in the vehicles impulsive armies. Supporting and ever cheerful, let 
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them be giver of happiness to all. 


PURPORT :—There is simile in the:mantra. O learned person ! 
as the extensive rays of the sun give happiness everywhere to all, 
in the same manner, being good scholars, you should go everywhere 
and gladden all by giving good sermons or teachings. 

NOTES & REMARKS :—(aetet:) ar arg’ fassfa at: 1 ag- 

(eat.)1 = Laying or sitting in the vehicles. (@#4:) atga: ı 

Carrying. (cea) fraza ata fagra i =O scholar who are like 

the rays of the sun. 


-rm ae E 


Sūktam-20 


Rishi of the Siktam-(Endeavouring) Atris. Devata or subject- 
Agni. Chhanda-Anushtup and Pankti. Svara-Gandhara and 
Panchama. | | 
The duties of the enlightened persons, are mentioned with the word 


‘Agni’ : | 
qA arataa i fanaa LAN | 
q at at: sai aa Yaa TAT e l 


1. TRANSLA TION :—O distributor of knowledge and other 
things among others ! O highly learned person! whichever wealth 
you consider good for yourself, which (wealth) is to be admired by 
the truthful learned persons, which (wealth) is useful to hold (being 
noble), convey or disseminate that to others also (for their use) 
through your dealings and good speeches. 7 

PURPORT :—Whatever good desire one has for his ownself, he 
should have the same kind of destre for others. That only is the 
righteous dealing. As living beings do not to suffer from miseries in 
their own case and pray and attempt for happiness, they should do 
the same for others also. | 

NOTES & REMARKS :— (namaa) afanta aat 1 frrrarfereretat- 
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faurwe-aedaat r are: ma-t Afaa arate WET] | = Distributor 
of true knowledge and other things among others. (trat) 
agu maa Mafearar fafa Mle: | Tr-waTey Ega | I A ARTURUN | 
= Convey or disseminate it to achieve by your dealings. 


Ee Qe ee anr 


The same subject of enlightened persons is continued : 
X ara Aaa A gay TACT TAT: | 
HT a we gAsadar alas i 2 


2. TRANSLATION :—O learned person ! let the old 
(experienced) in knowledge and age act aimed at your sublime 


(superior) strength, and perish those who have malice towards you. - 


Those who do not act on the path of an un-righteous person behav- 
ing crookedly, do not suffer or falter. 


PURPORT:—Those persons only should be respected as old who 


always speak the truth, who make all happy by doing good to them .~. 


and who never act against the injuction of Dharma. 
NOTES & REMARKS :—(maa:) amı aa ta sara (NG 2, 
10)! =Of strength. (qt) semam: g mfe (vare) 1 = OF 
crooked conduct. 


ES a am 


The enlightened person’s way of life is mentioned : 
iat tat qaftagsta TAT ATTA | 
j] oC 
mag Fea free ha eae 3 


3. TRANSLATION :—O learned persons ! we industrious 
perons invoke an accomplisher of strength in the Yajnas by our 
speech gained by ancient truthful persons, and choose (apply) Agni 
(energy) for happiness. So we choose you as a priest. 

PURPORT :—The people have great regard for a benevolent 
person doing good to others. Therefore, tie enlightened men always 
do good deeds to others. | = 


Mdl. 5, Skt. 20-21 Mtrs l 


NOTES & REMARKS:—(@arm) wana ı =Donor, giver of 
happiness etc, (77H) saamar:) | = Endeavouring, industrious. 


The duties of the enlightened pexsors are told further : 
sear gat a gad agaaa aes | 
Ty aad BHA MPH IT GATT ATs LAT TAT: |e IA 


4. TRANSLATION :—O mighty wise person! we are cease- 
‘essly endowed with noble speeches for protection aud advancement 
and for the wealth earned with righteous conduct. Likewise you 
should also be. Let us be accompanied by the heroes day and night, 
living together. 

PURPORT :— Only those persons enjoy happiness who work 
hard with strength for acquisition of wealth by taking the army 
of the heroes with them. | 

NOTES & REMARKS :—(mata) riago stata | -aat (aT) 

wa nafaa madagi =Received with righteous conduct. 

(agma:) age: 1 agaa Tat: (Ato) 1 = Having the same place, 

living together. | 


Suktam—2! 


Rishi of the Siktam-Sasa Atreya. Devata-Agni. Chhanda- 
Anushtup, Ushnik and Brihati of various kinds, Svara-Rishabha 
and Madhyama. 


The enlightened persons (Agni) is mentioned : 

qasqa fa AiR agaa Aae | 

qA aR aA AAE 

t TRANSLATION :—O learned person! you are dear to us 
like Prana. We place Agni (fire/energy) for the accomplishment 


of various works. Wè make a man glorious (lit. enkindle) divine 
and make for him (in his favour) because he desires to enlightened 
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persons to cultivate divine virtues, like a thoughtful person. In the 
same manner, we establish you in the performance of the truthful 
act and thus be united like good men. 


PURPORT :—The thoughtful persons desire to cultivate divine 
virtues. They should know the science of Agni (energy/and electricity) 


and other objects. 


NOTES & REMARKS :—(agfre:) sum ea faa: 1 Dear like 
Prana. (ax) ages | =Be united or associated. Raad) tary 
femarmaa-mag | = Desiring divine virtues, 


= ee ee 


fhe same subject of enlightened persons is dealt : 

=a ON PN ~N 5 

q fe aad Waste gita saa | 

t J 

gaear TATA ITTT afg |) 21 

2. TRANSLATION -—O well-born learned person! you are 
purifier like the fire. As the fire is enkindled with ghee, in the same 
manner, you are enkindled in a famous man, when well-pleased 


with him. As the ladle and other implements of the Yajna are 
received suitable by you like wise you should be agreeable to all. 


PURPORT :—O men! the fire grows by the use of the sticks 
and ghee etc.. Likewise, you should grow constantly by acquiring 
knowledge and cultivating good virtues. 


NOTES & REMARKS :—(s%) sisè ı = Distinguished, 
famous. (m49%) ataga 1 =Suitably, agreeably. 


The attributes of a knower of technology are told 
cai fra aia ndt cae | 
aidea FI ade ÑA 3 N 


3. TRANSLATION :—O highly learned poet ! all the enligh- 
tened persons loving and serving one another make the fire as 
messenger, and praise its properties in the company of good people, 
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and thus serve or utilise it for various PUIDO Likewise, we serv: 
and honour you. 

PURPORT :—Those who make “the fire (energy) as messenger 
or communicator (taking from it various useful works) become owner 
of admirable wealth. 

- NOTES & REMARKS :—(aaaa:) tfacca: | wet aft Farrar: (azto) ) 

=Serving. (astea:) ama tifa Afaa: adfa Raw eat (NG 3, 5) 

=Loving and serving one another equally. 


The enlightened persons is further highlighted : 

aq at aanas A: | 
ate: ys aaa Dade: wae NAR: | N 

4, TRANSLATION :—O highly learned persons! let a man 
praise divine fire (or energy): in the company of absolutely truthfui `- 
scholars. O mighty person ! being enkindled (enlightened) illuminate 
. all-+Know the cause and property of true infinitesimal particles or 
atoms and also their cause and effect. 

PURPORT :—The persons who accomplish their works after 
knowing the secrets of creation of including their cause and effect, 
know the order of the creation. They however do not suffer. | 

NOTES & REMARKS :—(™0e4) aam TONE: | caffe aama 

(NG 3,10) wa aa qma? wenq ı —Of the true infinitesimal! 

particles or atoms etc. (aasa) meer 1 = Of the effect. (arfan: 

PTA | = Cause. 


) ee ae ts eiat 


Sūktam-22 
Rishi of the Sùktam-Vishvasama Atreya-Devata-Agni 
Chhanda Gāndhāra. Svara- Rishibha-Brihati- i 
The Agni is mentioned : 


q Raana mar NA | 

ay tarde Aat aada An 2 it 

1. TRANSLATION :—O man full of alround peace ! revere 
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him (Agni-enlightened person) exceedingly like a distinguished 
scholar, because he is praiseworthy in all Yajnas or non-violent noble 
deeds, a liberal donor, endowed wit! much bliss among the people 
and shining like the purifying fire. 


PURPORT :—Men should honour only sires persons and 
not others. , | 


NOTES & REMARKS :—(afaaa) sarvefaeaa 1 wa-aracarad ag- 
qs i mac Tat aatsay: sta wag mieg wrarey-arata sate faa efa 
arena | ==Like a person knower of many sciences. (NAT- 
athe) nase Nfa: carr ga wart ger acti Mafia saaana (NG 
1,17) saxi sere gaaat =-For a person whose life is like 
the light of the purifying fire. 


ee ee ee 


The same subject of Agni is further developed : 
afa atalga galar Zaaka | 
{ ~ t 
T AT CaM «= TISTATAM: l) = | 
2. TRANSLATION :—O learned persons! utilise well that 
Agni which upholds and sometimes disintegrates or breaks up earth 
and other objects. It has to be united, and is pure like the performer 


of the Yajnas. It is present in created things and is endowed with 
divine attributes, functions and nature. 

PURPORT :— As the Ritviks (performers of the Yajnas) conclude 
the Yajna, in the same manner, Agni (in the form of energy or 
electricity) accomplishes technological (projects). 

NOTES & REMARKS :—(aa:) agassa: : ay mat gars wa ayfa 

aug: | =Worthy or being united or used, @merammn:) Ñ 

amgant R- pafa a atsfarfa: 1 R-i ra qaa wa 7: 

THAI wey 1 fr—fafascam fa— fardi =- Which upholds and 

sometimes breaks up earth and other objects, 
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The subject of Agni is further described : 
fafeRaaad at tq vata Haz | 
ara Asta gait qaen |r 3 | 


_ 3. TRANSLATION :—O learned person! jet us the mortais 
know you well, because you are endowed with enlightened mind. 
We approach you by the association of your desirable protective 
cover shining and purifying. 


PURPORT :—Men should carry out research into sciences by 
the association of highly learned scientists. 


NOTES & REMARKS :—(fafeeaaaq) fafsfanrfasaat maga 
ay wer as Padawan (.) wa-adianrea area AGAR i 
Whose mind is like the mind of great scholars or scientists. 
(aaa:) sadaa | mifa: saat i = Of desirable protection. (xata: ) 
maaa: ETA (AaT.) 1 = Approaching. 7 


TRANSLATOR’S NOTES :—Even the translation of Prof. 
Wilson of fafsearrag as “who are of intelligent mind” clearly shows 
that by Agni, material fire is not meant but a highly learned leader. 
Strangely and erroneously Prof. Wilson and many western scholars 
like him think that fire is glorified in such mantras. 


The Agni is further mentioned : 
-t t t ° a 
oa fafa a et Ta: aza | 
° ' aie e ' i 1 3 

a cat afas zega ATA athe: ERATA: ily 

4. TRANSLATION :—O powerful and learned busband and 
wife! you have handsome chin and nose. The persons free from 
three kinds of misery—physical and mental, social and cosmic- grow 
harmoniously because of admirable dealings and men free from 
lust, anger and greed purify all by their noble speeches. Therefore, 


know well this our utterance and of the devotee. We revere you. 
PURPORT :—The_ industrious persons make all grow and 
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preachers purify ail, All men should also act like that. 


NOTES & REMARKS :—(gfas) wrangamfas ı = Having hand- 
some chin and nose. (aa@7:) afaerarafafaag-er: | = Free from three 
kinds of misery sarsatfus (physical & mental) afatia (Social) 
anfrefas (Cosmic): (aaa:) fafa: ara we ate A: cat) = Free 
from the three evils of lust, anger and greed. 


TRANSLATOR'S NOTES :~—The second interpretation given 
by Maharshi Dayananda Sarasvati reminds the verse in the Bhagavad 
Gita. fafad aadd, myanma: aa: Paea AA: aada aT ATT 
(Ra a. 14) i It is wrong on the part of Prof Wilson and Griffith to 
take the word %a%:—twice, used in this mantra and else where, as 
the sons of the Atri-a particular sage. It is against the fundamental 
principles of the Vedic Termology. 


a ee ee 


Stiktam — 23 


Rishi of the Siktam-Dyumna Vishvacharshani. Devatā or 
subject-Agni. Chhanda-Anushtap and Pankti of various kinds. 
Svara-Dhaivata and Panchama. 


The attributes of Agni (a brave pon are told : 
WA AEA YT JEA MARI T | 


faar argitara TAT maza N? 1 


l; TRANSI LATION :—QO brave person ! you are full of 
spiendour like the fire, give us wealth of good reputation because 
it overcomes al! powerful and glorious arm: es and gives inspiring 
and exhorting teachings with your mouth. 

PURPORT :—4 desirous to achieve victory has well-trained 
army of brave soldier. Having inspired tiem with the teaching of 
heroism, he urges them to fight with foes. 

NOTES & REMARKS :— (arma) aaea ana at rag af maara 

(NG 2, 10) am maiman aed ar (NKT 5,1,5) | =Of wealth or 
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good reputation. (aag) m: savor waqani Hea oT: AAU: | Taree. 
aiara att: 1 =The armies which can overcome the strength 

of the adversaries. (34f:) saram wasatat: | = The glorious 
armies of men. 


er a a aaar 


The brave persons are highlighted : 
aay gaari cfi dga AT AT | 
ef R ae agat aat aiea TNT 1) I 


2. TRANSLATION :—O mighty king! bring to us that hero 
who is.the best among good men, gives happiness and wealth consis- 
ting of many cattle, land and wealth. Endowed with wonderful 
actions, that brave man enables to defeat the army of the foes. 


PURPORT :—That king alone can achieve victory and attain 
prosperity, who supports truthful, highly learned, firm, liberal and 
brave persons. na 

NOTES & REMARKS :—(aexa:) ag vÀ ad frad qea aagal ag 

afr wana (NG 3, 9) | =Very powerful. (naer) gaaaè: 1 anw afa 

gaa (NG 2, 9) 1 =Of happiness and wealth etê. 


The attributes of a hero are told : 
faa fe cat ana saat gates: | 
gat alg fra safa m ge n? 


3. TRANSLATION :—O king ! all the highly learned persons 
take shelter under you, who are a liberal donor at your palace to 
all. Loving and serving one another, famous for their good 
character and conduct, proficient in all sciences like the priests well- 
versed in the Vedas, such brave persons acquire much wealth. 


PURPORT :—O king ! you must always protect and honour 
those staff who love to take the state on the path of progress and 
are righteous. 


648 


[ Mdl. 5, Skt. 23-24, Mtrs. 4-1 


NOTES & REMARKS :— (amafgs:) far waas ya aafrengi 
gam: 1 amag: ir ufasme (NG 3, 18)1 =Proficient in all 
sciences, like the priests well-versed in the Vedas. (wata:) 
saqman: ait-wgai® 1 —=Famous for their good character 
and conduct. 


ee ee ee ees 


The subject of brave persons is further developed : 
a fe set aarin ast z | 
Hat TT aaa tad: YR atlas aaa ARR Ne 1 
4. TRANSLATION :-—O learned mighty person! you shine 
like the fire. One can certainly be a victor who is endowed with 


the light of all knowledge, upholds power in the dwelling places 
which ultimately creates self-respect and self-confidence. With the 


help of such a person, grant unto us articles with admirable 
wealth. O purifire ! with pure character and conduct you enlighten 
us well. 


PURPORT :—The men who possess perfect physical and 
spiritual power are able to impart strength to all. 


NOTES & REMARKS :—(faawafa:) afaafansam: 1 agforfefa 
gam (NG 4, 2) m-ai Afaa saazarq faai: yfi- 
qafir uf (NG 3, 11) 1 =A man full of the light of the know- 
ledge of all sciences. (atfafg) 9. 2fg = Give %. s7164 | = Enlighten. 


Stktam—24 | 
Rishi of the Siktam-Bandhu, Subandhu, Shruta Bandhu 
and Vipra Bandhu. Devata-Agni. Chhanda-Bhirig Brahati. 
The atrributes of Agni(God or king) are told : 
+ 1 { J 
aq a at aa ga arat feat war TEN: 1 2 | 
¢ { e a 
agradan geet afer gadi cf at: l et 
i. TRANSLATION :—O king! you are our close friend, our 
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protector and auspicious, and are living in good abode and provid- 
ing others also to inhabit, with wealth and food materials. Be 


auspicious and protector like Agni, (fire). Grant us most glorious 
wealth. 


(2) In the case of God as pointed out by Maharshi Dayananda 
Sarasvati in his purport-O God! you are our close friend (on 


account of your Omnipresence), our saviour, and conferer of bliss 
and worthy of the highest praise. 


PURPORT :—A ruler should be like God who is Ommipresent, 
protector of all, gives joy to all, and provide all objects 
happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aran:) ahaa: 1 aan: afany: aes 
senada waft (NKT 3, 2, 10) 1=Living near us. (4827:) Tege- 
WY TBI wa: qeq gfe agra (NG. 3, 4) 1=Living in good houses 

. or abodes. (agsat:) gamragn iaa eft amaa (NG 2,20) t= 
Endowed with wealth and foodgrains etc. 


ee ss 2, 


The duties of the enlightened persons are further told by the name of 
Agni: 


-4 f | ad t 
a at ahr yet gaga UT saaa: AAA |i | 
+ O` í ats m~i . 
a ai Rg ARa: gra qaa afer: 1) 3 i et 
3. & 4, TRANSLATION :—O ruler! you are thoroughly 
purifier and illuminator of truth, therefore enlighten us. Listen 
attentively to what we read as memorandum or our invocation. 


Keep us away from all sinners or desires of committing sins. 


We pray to you for our happiness and the happiness of our 


friends. 


PURPORT :—All subjects should pray to the ruler in the 
following manners) 


You. should keep away all sins and crimes, and protect us. 
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Augment the dissemination of knowledge, increase happiness for 
all righteous friends and punish the wicked constantly. - 


NOTES & REMARKS :— (fase) afanda wee: 1 yfaeama 
(fear) 1 =Exceedingly purifier. (étfea:) weunetas:) Garfe saefi 
aaf (NG 1, 16) 1=IHuminator of truth. (ame) arara 1 Se qien- 
wni (NG 1, 16) =Beg for, pray. - 


——— es ee pe 


Sttktam—25 


ce oes 


Rishi of the Stktam-Atreyas (the sons of Atri). Chhanda- 
Anushtup and Ushnik. Svara-Dhaivata and Rishabha. 


The attributes of Agni are told : 

Wal a afa Fe nifa a at as: | 

aaas aroma ÅRA BT 

I; TRANSLATION :—O learned person! the radiant Agni, 
(fire) you admire for your protection. That Agni is giver of various 


articles like the sons of the seers who are distinguisher of truth from 
untruth, and overcomes the foes and gives us victory. 


PURPORT :—-As a good son of a scholar, having become 
highly learned abandons greed and other evils and makes his parents 
happy, in the same manner, the fire (energy) when properly utilised 
bestows happiness upon all. 


NOTES & REMARKS :— (auma) aama faery 1 Ma aupeqeqaay 
gaea TMA BIL 1 =OF the knowers of the meanings of the 
Vedas, (#aTaT) aaraa famas: (at-aaet) | = Distinguisher 
between truth and false- hood. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Victory can be achieved by the 
use cf Agnevastra and other powerful electric weapons. (Agni here.) 


—— or ae » a 
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Now the duties of Agni (ruler) are told : | 
a Ram a of Raa | 
at aaa AAA Tg | 2 | 


2. TRANSLATION :—That truthful and noble king alone is fit 
to rule whom even the old (experienced) scholars enkindle or enligh- 


ten, because he is a liberal donor, sweet-tongued, and endowed with 


glorious wealth and holy splendour. 

PURPORT :—That king alone is able to protect the people and 
make the state prosperous who is honoured on account of his virtues 
accepted even by absolutely truthful enlightened person. 

NOTES & REMARKS :— (gaifafa:) ase Afa freafgay 1 o--aiftafe: 

aita: 1 =Endowed with holy splendours. (Amaga) serege 

ag ad meq ay fatat+ag m-at (war) | =Possessor of glorious 
wealth. 


ES a ce I 


The attributes of Agni (enlightened persons) are told : 


wi t 
q at fA aga AGT A GAAT | 
"i A m e 
mA cay RAR at: gR | 3 
3. TRANSLATION :—O acceptable learned king! you are 
purifier like the fire. Give us riches free from all evils alongwith 
the choicest, most excellent, the best and subtle intellect through 


the action. 

PURPORT :—Only those should be HOnGUIED by all who desire 
to have good intellect. 

NOTES :— (gafefa:) as almata aai aifa: rfa: + Through 


the activities free from sins. 


le a ul 


The same subject of dutics of the Agni are stated : 

aR aaaf ATA | 

afiaal geardatsta Tht: AÀA l e 
4. TRANSLATION :—O men! know the various kinds of 
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Agni and serve them with good intellect. There is an Agni (highly 
learned person) purifier like the fire who shines among the persons, 
of his class. There is another Agni (in the form of energy) which 
shines among the mortals when used methodically or scientifically. 
There are third and fourth categories of Agni in the form of the 
fire and the sun which carries the oblations to distant places. 


PURPORT :—O learned persons ! if you know well Agni of 
various kinds as hinted at the mantra, what happiness is there you 
may not obtain ? (You will get it all). 


NOTES & REMARKS :—(afe:) 9-a1ra%-ea qå) fama afta: 
senraymmafa (NKT 7, 4, 15) afeafefarear (NG 5, 1) Ta-aa 
qaratsa: ma Ta ofa: faged maag a Tae gala gaan fe 
TISA 1 =A scholar who is purifier like the fire. (afa:) ẹ. 
faqa tı = Electricity. 3. qatfeer:: = Agni in the form ofthe 
fire and the sun. 


Fhe same subject of Agni is highlighted : 


aaqa = afasenaaaay i 
agi maad ot gR gË kN 


5. TRANSLATION :—A highly learned person purifier like 
the fire gives a liberal donor a son, who is endowed with much 
hearing (knowledge) of Shastras glory and abundant food materials, 
who has as his associates many knowers of the four Vedas, is 
excellent, un-harmed and the one whose guardian is preacher of 
truth or is giver of noble advice. He is Nae of the greatest 
reverence. 

PURPORT :—O men! you should honour only those who make 
people scholars and righteous. 


NOTES & REMARKS :—(afaxaaaq) afiada sae | 
aa: ef ware (NG 2, 7) sa ef amara, gaa eft wa: (NKT 10, J, 5) 


we 


4 Mdl. 4, Skt. 25, Mtes. 6- 7 ae 


Sa: MATA TAT: (NKT. 4, 4, 24) =-Endowed with much hearing 

_ of the Shastras glory and abundant food materials. (gfawarm) 
agd manesgaafael faal get an i ==Who has many knowers of 
the Four Vedas as- his associates or friends? (agaa) afgfaaa . 
-= Unharmed. | 


The subject of Agai . snlightened person or God) is continued : 
afaa acuta arate ar Tat ara: | | 

a ay R l i 
ghar wag = sareaqisaq i 4 | | 

6. TRANSLATION :—O men! Agni (God ora highly learned 
Jedder) gives a good protector of the people with the help of his 
army and leading men and thus is capable to overcome even a king. 
Like a speedy horse he is very active (lit. swift), conqueror of all 
and is never defeated. 7 

PURPORT .--O learned persons! as God gives a righteous 
ruler, to the most righteous persons, and asa good army conquers 


the foes under the command of a highly learned, brave and 


righteous commander-in-chief, in the same manner, he should be 

revered much. . 
NOTES & REMARKS :—(araq) aafa saeitersartacavay 1 aca 
garam (NG 1, 14) | =Horse. (am) qrama 1 =Swift 
footed, active. 


Se r a Nc tee 


The attributes of Agni (a learned person or a ruler) are told: 


re. 


ages arai qaa faa | 
mia azam AA No | 
7. TRANSLATION :—O full of splendour! like a honour 


* and serve like the qucen, for the pleasure of the king. A person 


who confers much happiness upon the ruler, we may also attain that 
wealth and the food materials which reach from you. 
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PURPORT :—As a chaste queen constantly serves her husband 
und gets abundant happiness from him, in the same manner, nien 
having served the enlightened persons and acquire good intellect from 
them. They also make others happy ceaselessly, 

NOTES & REMARKS :—(aifgssq) afana MA 1 ag- 


(*ale) + =Conveyer of much happiness. (afgata) saver usta) 
ag Tray (Faro) afaa gy (sofeatg q, vu) t = Like a vener- 
able principal queen. 


ae) (fee ote 


Duties of enlightened persons are told by the illustration of cloud : 
qd gadt say miT Taq | 
IA Ñ aaan carat sa cat fea: jja i 


8.TRANSLATION :—O learned persons ! obtain by your 
eilorts the desired goods with the help of your brilliant rays with 
which you utter great truth like that of a cloud and your sound 
like that of the lightning. 


PURPORT :—There is. a simile in the mantra. The persons 
enjay all happiness who teach the hidden meanings of the mystic 
words and are industrious like the lightining or electricity, and also 
makes others so. : 

NOTES & REMARKS :—(a%a:) frum: ı =Rays, (manga) 

we: ga r aar ga eae (NG 1, 10)1 =Like the cloud. (fea:) 

saag TIA 1 faaatea mara sareat Hi fa: eraat | = Desired 
objects. (ema:) wex: | qa WET (m1) ı = Sound. 


The attributes of the enlightened persons are told : 
wat aia aqd: agati dafta a 
a at Rra ofa tga: aA amd: l 8 


9. TRANSLATION :— O learned person ! desiring wealth 
(including the wealth of wisdom) we praise you, who are full of 
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Mdi. 5, Skt. 25-26, Mtr. 1 


splendour like the lightning or electricity, and have wonderful powsz 
of endurance. A wise performer of good deeds, you may tan. 
us across all acts of malice, like they cross over a river with a 
boat. | 
PURPORT :—Here is a simile. As people cross over the sea 
with a big steamer easily. so it is by the association of the enlightened 
men, that men can remove their evils and defects easily. | 
NOTES & REMARKS :— (afan) faqafaa fazian t = A learned 
person who is full of splendour like the lightning or electricity 
(aafaa) sate 1 =-May praise? (gFg:) gwsa: Fst at | aaff 
saara (NG 3, 9) aafefa aham (NG 2, 1) 1 =Endowed with good 
intellect and performer of good deeds. 


TRANSLATORS NOTES :-—afe-afanaa—rgar: (m) Here the 
second meaning of aft or praise has been taken. 


I e e E 


‘Stiktam-26 


Rishi of the Stktam-Atris desiring wealth (of all kinds-secular. 
as well as spiritual). Devata or subject-Agni. Chhanda-Gayatri 
of various kinds. Svara-Shadaja. : 


The attributes of Agni (a highly learned man) are told : | 
aa Tan cha mezat 2a feat | at areata ae F 11? 


i. TRANSLATION :—O learned person ! giver of knowledge 
and purifier like the fire; you are to be worshipped. With your very 
pleasing speech which is giver of the knowledge and bliss, you 
approach others and, honour and become associated with the 
enlightened persons, endowed with divine attributes. 


PURPORT :—Those persons become worthy of adoration or 
veneration who preach truth lovingly, approach the enlightened 
persons urgé upon others to emulate them. 


NOTES & REMARKS :— (3a) faatsata: ı = Giver of knowledge 
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_ (frqat) aa: =By speech. (af) aentifa agms] 3 1 == Entertain 
and unite. 


Se ee Os 


The properties of Agni (fire) are told: 


a ear gaada faaara waaay | Pat ar dtat ag i = 


2, TRANSLATION :—O learned person! the fire is purifier 


_ of the ghee and full of wonderful lustre, is resplendent. You are 


also purifier of the people, who call you for use-you who are full 
of splendour like the sun. We also pray to you to perform the 
Yajna and invoke divine virtues or enlightened persons. 


PURPORT If men know Agni (energy) endowed with many 
properties, they may enjoy much happiness. 


NOTES & REMARKS .— (Tatà) at ga enf gafa deraa -mF 
(s310) 1 +O purifier of the ghee (clarified butter). (3%) arara? 
ene afa arsit (NG 3, 19) =Pray to, by request. (aaa) mat) 
d-ri anfa saa araga wary (Azo) Ha agd: | == For achieve- 
ment. 


—_———s ee ee 


The attributes of the Agni (enlightened persons) are told further : 
-j o i , -t N (a -4 EEU z 
RARA a wa qa aaie WA gga i 3 |l 
| A TRANSLATION :—-O enlightened person ! we manifest 
(praise) you well who are great, like the resplendent and vast fire in 
a non-violent sacrifice, illuminate us with pure knowledge. pi 
PURPORT :— Men should certainly use Agni (fire or electr feity) 
for the accomplishment of technological works. 


NOETS & REMARKS ——(aeat) afma 1 asat g anata 
eariafearmat aeafaae: (NKT, 3, 8)) =fn a non-violent sacrifice. 
| (atfagran) daaag qed uag aa 1 = Vasi, pervasive. 


Mdl. 5, Skt. 26, Mtrs. 4-5-6 ] 


Lhe duties of the enlightened Boerne are told further in the fourth 
mantra : 


mä Rafi tR Aizaga | aati a e Tal 


4. TRANSLATION :—O learned person ! we choose you a 
donor as the priest. of the Yajna. Come with all the enlightened 
persons for giving what is worth giving (including inomied ee, 
happiness etc.). 

PURPORT i—Men should invite the great scholars respectfully 
and you should come along with other enlightened men and give true 
teachings to the people constantly. 

NOTES & REMARKS .— (generat) RTARTA | g aiaa: manà q 

(aero) | ==For giving what is worth giving. (aafa:) fazaga: | 

fagiat fg tat: (Stph 3, 7, 3, 10) = With highly learned persons. 


CL el 


The same subject is continued : 


aimara gaa wea Bats ae | Fact afte R ui k Ut 


5. TRANSLATION :—O learned person! give good vigour 
to liberal institutor of the Yajna who is seated in a very good 
assembly and conduct the Yajna (non-violent sacrifice). 


| PURPORT :—O men, you should always give happiness to a 
person- who protects or nourishes you. Decide every thing about the 


dealings by putting it before an assembly. 


NOTES & REMARKS (aama) 2 aa 1 -aq dyr 
aaa (ato) wa aad: | =For a liberal donor. , (afer) awat ı ss 
an assembly. (afafa) waama, | afefe sft ngam (NG 3,3) az 

In very good and great. 


— ee eee ee 


The duties of the Agni (learned persons) are further highlighted : 
afata: daf watfir goatee | Barat qa are: au 
6. TRANSLATION :—O burner of the wickeds! you are like 


Mdi. 5, Skt. 26, Mtrs, 7-8] 


ihe tire. A kindled aod bright (in the form of energy and electricity) 

Agni acts like the messenger of the learned scientists transmitting 

ine news to distant places and receiving them back, in the‘same 
manner, you support all righteous actions, being victor of thousands 

of foes and admirable, and brighten the divine virtues within. You 
are, therefore, worthy of honour. © 


PURPORT :— When men use Agni with scientific knowledge 
energy and electricity) for the accomplishment of various purposes, 
it accomplishes the works like a thoughtful man. 


NOTES & REMARKS :— (aà) afafa gagari =Burnner of 
the wickeds like Agni (energy or electricity). (%a:) wa gfe 
amagi AUT waqenanafa g-naY (FaTo) 1 =Who transmits the 
news to distant places or receives. 


ee a ar ee 


tipholding of Agni is told : 

i Sa wae? A ° ms l ` = 

“aia aaga arate agag | TMT sayteasy | 9 | 
7. TRANSLATION :—O men! uphold or methodically utilise 

Agni (energy or electricity) which exists in many objects and is 

conveyor of the oblations to distant places. Like the performer of 


the Yajna you are well-known among the young and are endowed 
with the divine virtues. 


PURPORT :—The artists accomplish their works, and so do 
the energy and electricity, etc. and accomplish many purposes. 


NOTES :—(faaq) saas + =Performer or conductor of 
Yajna, a priest. (da aaq) ay darfn garf zearfr agfa! (ag sree) | 
The fire or energy takes oblations to distant places. 


The dutics of the learned persons (artists) are stated : 


q ag g Taqra STATA: | guta TRUA ILE N 
$. TRANSLATION :—O learned persons ! stick to that Yajna 
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Mdl. 5, Skt. 26, Mtr. 9 


(truthful and reasonable unifying dealing) which exceedingly 
pervades the divine objects and today (immediately) reaches firma. 
ment for stay or moving suitably. 


` PURPORT :—The persons are well. wishers of all, only wher. 
they associate themselves with good men, make progess in technology 
or art. 


= NOTES & REMARKS :—(aa:) wa: endl sage: | aa-Raqa: 
eat soda (vat) sa agfareng vee gear aena | =Truthful, 
reasonable and unifying dealing. (sfe:) aaferqi fa-aa nfa 
TAA, aleasa: mi Tat saa wa ada onfa atret afg 
aafaa (NG 1, 3)1=Firmament. (2a*awerm:) at Aq aia 
afda sara: | =Pervading in the divine or useful objects 
exceedingly. 


The duties of the learned persons are elaborated : 


we weil giaa fag: ARA TEU: | Bara: adar Rar èn 


9. TRANSLATION :—Let good men teachers and preachers, 
friends the most acceptable men and other highly learned persons 
have properly seated alongwith (the representatives) all people. 


PURPORT :—The king and members of the representative 


“assemblies etc. having taken their seats of justice should give up 


all injustice or partiality, and thus earn ‘popularity among the 


NOTES & REMARKS :—(afert) senda) afaasia 
Aitittraya 118, Stph 1, 12, 17  Gopathe 2, 6) asġ:— usi 
aif asea ta, wert saga eft at (NKT 1, 3, 2) seared NJTA: 
(a3) segara agane ar enama Fara: 1 = Teachers 
and preachers. 
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Mdl. 5, Skt. 27, Mtr. 1, } 
Suktam—27 


Rishi of the Siiktam-Tryarunas Traivrishnas, Trasadasyu- 
Pourukutsya Ashvamedha, Bharat and Atri. Devataé-Agni. and 


Indragnee, Chhanda-Trishtup and Ushnik. Svara-Gandhara and 
Rishabha. 3 


The duties of Agni (the enlightened er are told : 
aera aedfaning à mar Feat wat asta: | 
at hA ami: aiaa  sdepaka wey 


i. TRANSLATION :—O Agni (learned leader)! shining in 
all, you are protector of good men. You, and your tens of thou- 
sands of persons follow owner of dependable and good transport. 
Enlightener of all. with noble speech, taking delight in the breath | 
exercises showerer of happiness, peace and bliss, you are endowed 
with three virtues of truth, justice and kindness, or self-control 


charity and shown kindness by your wealthy persons. Therefore I 
honour you. — 


PURPORT :—The men who are experts in driving various 


kinds of vehicles and have close rapport with thousands of persons, 
possess wealth. foodgrains and animals. | 


NOTES & REMARKS :—(ma}) again. 1 =May I honour? 
Ee) agg mg ort: | =Taking delight in the Prinas (by 
_ their control through Prana-apana). (ĝąso:) afeay aif a ca) 

= He who is showerer in three ways. (@4a:) aalse ror qer a: | 

=Possessor of or endowed with three virtues. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Traivrashnya may be taken 
showerer of happiness, peace and bliss: ga, mfia, atarx | = gga: = 
Three virtues may be taken as aa (Truthfulness) ara (justice) and 
zat (kindness) or at (self-control) ara (charity) wat (kindness). 


=i ee 


ee er re 


Mdl. 5, Skt. 27, Mtrs. 2-3,] 


The attributes of enlightened persons are told : 

ata gar a fart a ata et a gar gau aiia 

A po ` CES ae a oe E 

qeatat g nanas A ags SaNa WAU & | 
2. TRANSLATION :—O learned leader shining in all, the 

possessor of truth, justice and kindness, give home and happiness 


to him, who when praised well and growing in all spheres, gives 
me one hundred twenty cows and a pair of load carrying horses. 


PURPORT :—O men! give to those persons who are protectors 
of the cattle wealth with horses due arrangerrents of their proper 
maintenance. 

NOTES & REMARK'S :— (aà) qg ga at adfa TATA (NG 3. 4) 

qifa gam (NG 3, 6) = Home or happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The exact significance of War 4 
faaf 4 (one hundred and twenty) is a matter of research for the 
Vedic scholars. | 


More mentioned about the enlightened persons : 

ward mÀ gak dara) aga aad IAZA: | 

at à itaat dien sien Tat iP i 
3. TRANSLATION :—Let us honour that TRYARUNA 

(achiever of mental: physical and spiritual happiness) by well- 


concentrated mind. Desirous of good intellect and speech they 
are well-known and perfect in nine kinds of organs (i.e. physical 


fitness. Ed.), similar to a new and admirable man. Being a frightner 


of the robbers and thieves, he praises the specches of the ancient 
(experience) persons. 


PURPORT :—O learned person: let us confer upon him know- 
ledge, who wishes to take virtues for others (i.e. inculcate among 


others). 
NOTES & REMARKS :—(#3%%) Afa aamdraagarfa azole a: 
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=He who achieves physical, mental and spiritual happiness. 

(aaerq:) aera qad mema: 1 =He from whom robbers and 

thieves fear. 

TRANSLATOR'S NOTES aaa pgg-qea Page 3 è wa, 
3 arfas, aatreatfafes aa arate Asi qrg | 


— ee ee 


Importance of the sermen is told: 
ata sft satacagatary aca | 
adem afl at gaT | yt 


4. TRANSLATION :—I am grateful to the person who tells 
me, who is quickly pure and learned man, to be honoured who 
with the teaching of Rigveda and other Vedas gives me speech that 
can distinguish correctly between truth and untruth. Such a person 
gives pure intellect to me, who desires to attain truth and I am 
always trying to secure or learn it. 

PURPORT :— When preachers preach to others they should say, 
this is what the Vedas enjoin upon us, this is how it has been practised 
by absolutely truthful learned persons, and this is what we preach to 
you for your welfare. 

NOTES & REMARKS ;—(afaaq) aatai TE e IR, 1 

= Speech which is noble as it distinguishes well between truth 

and untruth, correctly, (maìma) arasfrata 1 =For quickly 


l 


pure. 

TRANSLATOR'S NOTES :—ìà4-ùmfgaad: TAR a 1 A-ya afa: 
Asq: qia ga geag aga: ag- mga: May 1 TT 
anw? (ato) ı 


— ee ee e aMŘŘĖĖ 


The benefit of sermons is continued : 
wea aT qem: gaging: 
qaaa Tals AAT ga SÉRT 1 Y | 


5. TRANSLATION :—Let me put up with those who some- 
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times utter harsh speeches but are sprinkled with sweet sermons, 
related to the science of administration of very vast empire, and thus 
giving me delight like the Soma creeper etc. 

PURPORT :—The desirous to acquire knowledge should gladly 
put up with even the harsh language which acts quickly. They should 
be quite and peaceful like the moon and shouta gain knowledge and 
humility. 

NOTES & REMARKS :— (3am:) nated: Fama: =Sprinkling 

with sweet sermons. (avavaex) aafrasanate faenar: 1 =Of 

the science of the administration of a good and very vast 
empire. 

TRANSLATOR S NOTES :—xsqnrata: (Stph 13,2, 2, 16) u% 
m amaa: (Stph 13, 1,6, 3) Taittirya 3, 8, 9,4 (F ueqrata) (Stph 
12, 2, 92) Taittirya 3, 9, 7, 1 Sa-aay (Fat) 1 


A sermon related with rulers is signified : 


sa maad gR | 

ai wai gefefe gadaa l Â 

6. TRANSLATION :—O. teachers and preachers ! you are like 
the wind and electricity. In this Ashvamedha-dealing. consisting 
ofthe proper administration of the State, there are hundred and 
one ways of giving in charity. Uphold the Kshatriyas or the State 
in which there is much strength, like the andere site sun in the 
radiant heaven. 

PURPORT :—O king and others ! you should have many 
absolutely truthful enlightened teachers and preachers in your own 
aswell as other countries. With that, your kingdom may be 
undecaying. 

NOTES & REMARKS :—(searett) mafra aRar? 

= Teachers and preachers like the wind and electricity. (ava) 

manare sagt 1 —=In dealings of the proper administration 
of the kingdom. 
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Sitktam—28 
Rishi of the Siiktam-Vishavara, the daughter of Atri. Devata 
or subject-Agni. Chhanda-Trishtup of various kinds. Svara- 
Dhaivata. . | 
The attributes of properties of Agni (the sun) are stated : 


aAa states mRiaecaseydataar fe aif | 
gia at faai adifa salat feet amet i 2 i 


I. TRANSLATION :—O men! you should know the Agni 
{sun the purifier). It is a form of dependent to some extent upon 
and resplendent energy. and illuminates in several appearances at the 
dawn. Similarly a noble woman dispels all darkness of ignorance 
and is liked by all like the night (because the night provides rest 
to beings), and in eastern direction, admiring the divine virtues, 
comes with charity and food etc. You should know that like sun 
and a man full of splendour like the sun and night as well, area 
noble highly educated woman who gives happiness like the night. 
PURPORT :—O men, you should know the visible sun has been 
created by God from many elements, depends on energy. The east 
and other directions are divided by its influence and nights are born. 
And knowing it as a particular form of Agni, you accomplish all 
purposes. | 
NOTES & REMARKS :— (Afa) fauga Aia 1 Afafe erat 
aa (NG 1,17) 1=Lustre in the form of electricity (energy). 
(sfrar) digerat Gear se tagia (NG 3, 1)! =By multifirmed 
lustre or glow. (gftn) ata g-etarzaat: arent q. (9&0) zanmi: | 
=By donation or charity. (ear) ufa: maida afaa (NG 1 
7) | = Night. | 


The duties of the enlightened persons are told s 

afana sade usta zgi waa aet | 

fra a aa cite aiena fr t oe gat: a >. M 
2. TRANSLATION :—O learned person ! being enkindled with 
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knowledge, you shine in the immortal God-the efficient cause of the 
universe. You go to a person who prepares meal for you. You 
uphold all wealth or glory. You accept loving hospitality and you 
sustain all good things or habits that are before you. Therefore 
you are worthy of veneration. 


PURPORT : —O learned persons | being guests and shining 
with knowledge and humility, you should go from place to place 
preaching truth and spread your glory or reputation constantly. 


NOTES & REMARKS :—(awaea) FISE wet at) ATT ay 
ALT: TAGE Las Teal T GITA: | Has Wal ATTA TUATA WET Taik Het 
afer) ave ef aar} (rato) Of immortal effective-cause of 
the universe. (afma) at aÙ att =Wealth or glory. (safi) 
ametia | aad agarfafa ware araa: i gfa sarat i (Faro) ==Pervader. 


ST m 


More about the learned persons is stated : 
mA wt aà aldara a garg ad | 
a aea ga pya maaa Aea ngia i St 


_3. TRANSLATION ;—O learned person ! you are endowed 
with admirable strength. Let there be good glory or wealth for 
great prosperity, manifest the relation of husband and wife with 
good and regulated self-controlled life like us. Withstand the 
onslaughts of the big armies of the foes. 


PURPORT :—O righteous husbands and wives ! let us desire 
great prosperity for you. Being self-controlled, righteous, mighty 
and industrious get victory over the army of all wickeds, 


NOTES & REMARKS :— (må) swifaaaaye 1 wy-nagă t (ate) 
wd eff aara (NG 2,9) =Endowed with admirable strength. 
(aaifa) agifta denft 1 = Big armies. (gary) Maa an: aenar ATE" 
ufereaq vant: day aRar mineda aeraaicfeae: aa: (AT aaa) aa- 
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FÀ (tate) | = Where there is contro] through the obeservance 
of truthful conduct. (Model self-contro! or discipline. Ed.) 


The attributes of a ruler and administration are told : 
Len l bans ~ 
age zas aes aa fay | 
be s L mt. r 

TIA Tea ale THAT ETA ll N 

4. TRANSLATION :—O learned king! you are very mighty 
and very noble, are glorious, and kindled (shining) in the dealings 
of the proper administration of the State. Therefore, I praise and 
honour your wealth which are very great and bright (on account 
of your extraordinary virtues), 

PURPORT :—The king who is endowed with the attributes of 
Agni etc. (fire, energy, power and the sun) dispenses justice well. 
He becomes glorious everywhere like the purifying fire in the Yajna. 

NOTES & REMARKS :—(a8@8:) IF WEA | ABTA (+47) 

== Of very great. (a73) samf aada at afz-afanaagA: (F) i 

-Admire and honour. (aag) sanang wag | =n 


dealings of the proper adrainistration of the State. (a Tata) 
aedi | aed Aai a aa (NKT. 5, 1, 5) = Glorious. 


The same subject by the illustration of the Agni (fire, sun etc.) is 

continued : 

MAE Ata mga Saab AT | AF TE COTTA | N 
3. TRANSLATION :—O well-honoured king ! you observe 

non-violence well, like the kindled Agni (fire) weil, like the upholder 

of the earth etc. In the same manner, you worship and support the 


divine virtues and persons. Therefore you are the best. 


PURPORT :—The Agni (in the form of the sun, power. energy 
etc.) protects or sustains all, In the same manner, the king protects 
and sustains all, 
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NOTES & REMARKS (afa) qrafa 1 awg anka 
m (var) aa qord-dgory  sacfa-zeenf (NKT 2, 19 =Worship. 
(exer) g% nfgmam i Observer of non-violence well. (mga) 


aed | = Honoured. (gaanz) qfasnfa darı =Upholder of earth 
and other things.. - 


The duties of the enlightened persons are further highlighted : | 
q Gea gaia daaa | gaii genata tl Â N 

6. TRANSLATION :—O learned persons ! the Yajna (dealing 
of technology etc.) requires great endeavour for its completion. 
Serve or properly utilise the Angi (purifying fire), accept it and give 
it (its knowledge) to others because it is the conveyor of good 
articles. | 


PURPORT :—The students should themselves accept and 
experiment on the technical science, as the expert artists or techni- 


ctans do. 


NOTES & REMARKS :—(gaeaa) qata 1 gaei tier corrat 
(NG 3, 5) =Serve for utilise methodically. (Qmm) Fan- 
GAGA g-a: HATA FT (q) TA AAAs WET! Ag ATT (T) | 
=Conveyor or conferer of good articles. (A91?) fenia agr ı 
nea ufa amar sacfafsarnnienerfade: (NKT. 1,/3, 8): =In the 
dealing of technology etc. 
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Stktam —29 


Rishi of the Stktam-Gauriveeti. Devati- Indra or Ushana. 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various kinds. ‘Svara-Panchama 
and Dhaivata. 


Attributes and duties of Indra (a king) are told : 
1C t bow l ! 
saat wait aqar AY damn ə qia | 
t l ao | N ms l 
arifea ar wed: agare Ra RA 2 y 

I. TRANSLATION :—O king ! you are organiser of pros- 
perity. The persons who uphold three illuminating qualities i.e. 
knowledge, action and communion in their dealings with the enligh- 
tened men, with an organiser or manager who upholds happiness 
of three kinds (physical, mental and spiritual); with those mortals, 
who endowed with pure strength honour you; to all of them, you 
the knower of the meanings of the mantras are giver of good 
intellect or advice to all of them. 

PURPORT :—Those persons only are honoured everywhere 
who become pure by upholding three qualities-knowledge, action and 
communion and who acquire strength thereby. | 

NOTES & REMARKS :—(2amat) fammi wat >In the 

dealings or transacted by highly learned ‘persons. (Œfä:) 

marjaa | —The knower of the meanings of the mantras. 


TRANSLATOR'S NOTES :— fazis fz žar: (Stph 3, 7,3, 10) 
afrita eater adada, garaa TATATATA TE aqaa a 
adta | aedtot faafafa fsa? (NKT 2, 3, 11) afrgarf weneqarf 
mAsa aft wWfrsanfarfas gast da wae’, arearferarfirdt frei 
faata ar i | 


ae ee ee oa 


The Samne subject of Indra is continued : 
WI adi aadi maaana fa qaq gaal | 
aia qau act gadt qetesia Ca y 
2. TRANSLATION :—O king! you should always be iirst. 
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When men honour the prosperous, you are admired because of 
your being the protector of the kingdom obtained, You accept this 
adoration with gladness. As the striking thunderbolt sun kills the 
clouds and generates great waters to go down, same way, you should 
dispense justice. | 

PURPORT :—A king should also honour the men who honour 
him well. As the sun protects the whole world by killing the clouds 
and by letting the waters flow, in the same manner, a ruler should 
kill the wickeds and protect the noble persons. o 


NOTES & REMARKS :—(a7zamgq) qanaq | =Being admired. 
(&) wat; 1=From all sides. (gae) mmea WIA | == Of the 
kingdom which has been obtained or annexed. (SRI) ATT 1 
ofefefe tat (NG I, 10) ufe-cafamianzercaatfia mag (11) aa 
ga | =Cloud. 


The duties of a king (Indra) are narrated : 
ga daN sett A sets: atid Esa AT: | 
afe zed ada at miaa tA Gat ART N R N 


3. TRANSLATION :—O king ! the sun drinks the juice (of the 
plants etc. or of the rivers/ponds/oceans) while you drink the juice 
of this soma (which makes a man healthy and therefore prosperous). 
It (juice) is well pressed (extracted) by me and by my this friend, 
so that you may get good cattle and noble speech for the benefit of 
men. As the sun after drinking (drawing) the water of the ocean 
slays the clouds, same way, you kill the wicked and protect the 
State well. O knowers of the four Vedas and other good and brave 


men ! you shold also do likewise. 


PURPORT :—Those men become men of liberal ideas who 
having studied all the Vedas, renouncing all that should not be eaten 
or drunk. They also create the light of truth and ward off the untruth 
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like the sun and do justice like a judge, 
NOTES & REMARKS :—(aae) gnàs Of Soma 
which. creates prosperity. (frata) qast: gå: 3. saåeaid: (ear ) 
=The sun which drinks or draws water (of the ocean etc.) 


The duties of a king are told: 

mA Rat remada gi R | 

Riiat majom: aft amai cad ta ULN 
4. TRANSLATION :—O king ! as the sun covers firmly heaven 


and earth, you restrain from down fall by your attracting power, 


and by your persuation, inpress all, as the deer are frightened by 
the lion. In the same manner, killing the wicked and being admired 
thereby, you protect all the living beings. 


PURPORT :—The kings who sustain the State like the sun, 
frighten the wickeds as the lion frightens the deer. By so. doing, they 
may spread far and wide their good reputation, i 

NOTES & REMARKS i— (afna) umaga 1 St fet ay af 

ara PAT AAI TE Td: | =Pervading well. (fanfiry) 

Taare at qf (ao) T- (Iw.) aa efa ma WENT | 

=Praise or Swallowing up. Here the first meaning has been 

taken. ` 


The knowledge preached by the learned people is praised : 
aail ' „æ nt! = BaS) s , we 

WS RAT agel sar ay fal az: adig | 

is A da : = 
TRAE ERT: Tara: gt: adat waar Fu wy 

5. TRANSLATION :—o king! he knows the nature of the 
Sustaining rays of the sun falling from the front. Sporting near us 
(so to speek) like a rider on the horse, because of the knowledge 


given by him, all learned persons give you the good and worth- 
drinking juice of the Soma, and thus they become scientists by using 
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their sharp intellect. 

PURPORT :—O men! as there are various elements in tne 
solar system; many kinds of ‘forms are seen. You should know their 
charactestcs. 

NOTES & REMARKS :—(@fta:) gfaavf: freon 1 afta arfacary 


aifesetaataatfa (NG 1, 15) & (NG 1, 6)! =Rays of the sun of 
green and other colours. (37t:) oat wrt: Lore fi RETA | 


ST AAT TA. sfà sre: frena: = Sporting near. (VIR) mA- 
afyas xa 1 tan fe MAATA (NG 1, 14)=Like a rider on the horse, 


The duties of a ruler are stated : 
qa ala aÀ d Aarh qiq aqai aqaa l 
qaide a: aÀ ada da WIA ATT l Â 

6. TRANSLATION :—O king! endowed with much wealth, 
you should end the misery and poverty of your subject. As the sun 
generates innummerable (literally ninety-nine) enjoyment and dispels 
darkness by his thunderbolt (in the form of the rays), and as men 
honour prosperous king standing by their side at the crucial stages, 
with speech (exhortions) is admired in three ways. He destroys 
attachment of desires or passions. 

PURPORT :—O king ! you should provide innummerable enjoy- 
ments for your subjects, by giving up attachment to desires « or past 
passion and giving due respect to all justifiably. © 

NOTES & REMARKS :— (farsa) ferfa 1 =Cuts, dispels dark- 

ness etc. (aq) wami =Strong desire or passion. (a8z 71) 

famegàa 1 = By the speech praised in three ways. 


TRANSLATOR S. NOTES :— 17, aaa (gat) ara fandaag 
aa areaquany i mifa mam | By three ways may be taken in the mind, 


words and deeds. The exact significance of the number. 74-aafa (94) 


is yet a matter further research for the Vedic scholars. | 
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The duties of sun (a king) are told: | 


aa AeA moaqlafiares Heat afer fy want | 
ft avafiest nay: atifa gi Maat aay © | 


7. TRANSLATION -—The Agni (in the form of the fire/ 
energy and sun) soon illuminates three worlds in the middle of the 
universe and drinks the water of the. tanks (by drying it up). and 
for the slaying the- clouds ripens Soma and other things that lead 
to prosperity in the long run (by increasing physical and mental 
strength). In the same manner, a friend by the power of his intellect 
or actions, protects three hundred big. animals (cattle wea) for the 
welfare of his friend. 7 


PURPORT : —The sun Haiei the bross objects that are 
above, below and in the middle. In the same manner, a king should 
manifest all good, bad and indifferent dealings and deal with all in a 
judicious manner. 


NOTES & REMARKS pree afgav “ae ara) afga sfa 
aamu (NG 3, 3) =Big animals. (372:) Ga: | =The sun. (aagana) 
AQA | SAAT | =For slaying the cloud.. 


TRANSLATOR'S NOTES 3— xfa ghana’ g aw gä: asf 
(Stph 4,6, 7,11) ta: & a qs wa aa aq gå:) ga afa Jaiminiyo- 
pnishad Brahman l, 28, 2, 11, 3,2, 5) aa afa Agara (1. 10) | The 
exact significance of the number 300 given in the mantra in connec- 
tion with big animals is still a matter of recarga for the vedic 
scholars. 


The duties of a king se told further : 
A aaa naaa me aadA ai ANT: | 
alt a Aa agaa acia ag aTa e) 


8. TRANSLATION :—O king! you are inviolable make or 
manufacture three hundred big articles. O man of peaceful Jitp>- 
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sition like the moon! endowed with abundant wealth you protect 
these your subjects, like the sun protects the articles on earth, in 
clouds and in the firmament. When you destroy the cloud, all 
highly learned persons invoke you for protection, like they invite 
. a good worker for the attianment of prosperity ? You should also 
always endeavour for prosperity. 


PURPORT : -—As all accept (like) an industrious person, in the 
same manner, the sun takes or draws the water as ordained by God 
As. by the use of big things men accomplish hundreds of works, a 
king should accomplish the great Statecraft with the cooperation and 
| help of great men. 
` NOTES & REMARKS r e B ı =Of big or 
great things. (#9:) werqter: 1 =Inviolable. (4%) WHAT) = 
Nourishment or protection. = 


ba TRANSLATOR S NOTES a+ eT feerrant: (a.)! wa feare 
ETT | YT AH (FAT) THF | Teme (4.) It is a absurd on the part 
of Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to translate the word 
afga used here and in the previous mantra as buffalo, like in classical 
‘Sanskrit. In. Vedic laxican named Nighantu (3, 3) it is clearly stated 
afer ef agar (NG 3, 3). In the mantra like aaa ugy fraa- 
anfed qraraafat q TUT FH: afara has been used as the epithet of Agni and 
all the above scholars have taken it to mean ‘great.’ Even in classical 
Sanskrit, the word afas i is used for queen as she is to be honoured 
root verb being ag- ona | Therefore to translate the first two stanzas 


© of the mantra by Sayanacharya as è oa (aq) aae 1 anri (wa) 


waeearay afes quai (ar:) mafa (ae) afaa qafa is out of context and 
relevance to mention killing and eating of meal of the buffaloes. 
Is it possible for Indra or even a demon to eat the flesh of three 
hundred buffaloes at a time as Wilson has rendered into English 
saying ‘““When thou (0 Indra) hadst eaten the flesh of the three 
hundred buffaloes, then all the gods summoned thee to battle (Vol. 
III P. 203)? Griffith has also translated with the same absurdity 
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and ridiculous manner saying “when thou three hundred buffaloes 
flesh hadst eaten ‘etc. (The Hymns of the Ridveda: : translated by 
Griffith P. 489) when the Vedas enjoin upon usto look upon all. 
beings with the eyes of a friend faaend-wern aaffir qifa atta fager 
aan miaa (Yajur 36, 18) and when meat eating is condemned 
like drinking and gambling with “Vedas” amt mia an ga Vata afaa 
(attai 6, 168) how can it be possible for Indra, the king of the Devas 
to take meat, not of one buffalow, but of three hundred, as has 
been rendered in the mantras. aT: never means ninfa or meat. 
It means as Rishi Dayanand has interpreted m: wà: as to make 
because is derived from 4rg-ata (faro) Rishi Dayananda Sarasvati 
has based his interpretation of afim or phenomenal task on the 
basis of afga sfangata (NG 3, 3) | 


The duties. of a king are further stated: | 

zam aAa ma gA: | 

aga aa aT ana HA AUNE MG us y 
9. TRANSLATION ;—O king and your friend desiring the 

welfare of others ! come to your home loaded with many useful and 


nourishing articles in the vehicles drawn by speedy horse or by Agni 
(energy or electricity etc). With a powerful act like that ofa 
thunderbolt, desiring or paying for the protection of all good men, 
with the help of the highly learned persons, in fact it is you who 
protect them. O men ! you. should also accompany them in 
chariots.” | 


PURPORT :—The_ king and others who are civilised, can 

maiufacture aircraft and other vehicles and annihilate the wicked. 
NOTES & REMARKS :—(sea) mama: =Desiring the 
welfare of all, (gaaja na zèa #471 =With a powerful act 
like a thunderbolt. 
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TRANSLATOR'S NOTES :— g% sfa aaan (NG 2, 20) UF afr 
qaar (NG 2, 9) Sayanacharya, Prof. Wilson & Griffith and others 
preted the words used in the mantras like Kutsa 


have wrongly inter 
It is against the 


and Shushna as the names of particular persons. 
fundamental principles, of the Vedic terminology and the Vedic 
lexion Nighantu as quoted above. Sayanacharya’s interpretation 
of Way as TATA can. not be authentic as it is against his own 
preliminary Introduction to the Rigveda Samhita. Rishi Dayanand 
Sarasvati’s interpretation of 3%, w other words is based upon 
Nighantu, the Vedic lexicon. — | : | 


King's duties are iborated -i | o eae pi 

om l N i | N i 
gratam: Ta gatara NASR: | 
saat teat gaa fa gaia miq JAA: | te 


10. TRANSLATION:—O king! add another wheel like that- 


ave greater. use or service for your thunderbolt 
d thieves with fatal 


Do not allow men 


of the sun and h 
for going to distant places. Finish the robbers an 
weapons cutting their face (nose or body Ed.). 

of violent speech to remain in your home (kingdom. Ed.) 


PURPORT :—As the sun makes its cycle with attractive or 
e way, you should go around your 
kingdom with aircraft and other swift transport. Having destroyed 
robbers, thieves and men of wicked speech, make all honest people and ` 
utterers of good words ( language) gather around you. 


gravitative powers, in the sam 


NOTES & REMARKS :— (anta) FUT |! ga xfs aama (NG 
2, 20) 1 =For the thunderbolt. (afea:) Raw | = Service, 
_ use. (Waas:) Rana) WAT a gamy 1 = To men of using 


offensive language. 


—_—. ee oe 


Mdl. 5, Skt. 29, Mtrs. 11-12] 


The duties of a ruler are stated further : 


etna abated aches fay 
aT carafe aes aa Towa: TAT | 22 N 


11. TRANSLATION =O king! the admirable persons or 
speeches grow or develop by your association. Alongwith them, 
take up to destroy the hideouts of the enemies by a man exhorting 
in the battle. The. person who makes friendship with you like a 
faithful dog of upright nature, take food supplies from him (when 
invited) and drink Soma or use wealth offered by him with love. Let 
you honour all those who protect you. 

PURPORT :—O king ! with the persons who make you grow 
with noble virtues and who know (and treat. Ed.) you as friend, 
make friendship with them and grow your prosperity. 

NOTES & REMARKS :—(atfeata:) at ay ad da a: Afa 

argar (NG 1, 11,) =He who pervades or is expert in the use 

of refined speech. (afefana) fafafaat agaranal fafaa 1 == Made 
or sent by a war manager. (%fasar) fa amait =A faithful 
dog of upright nature. 

TRANSLATOR'S NOTES :—a% afaemfa saa pirga GAN, 
(wa aà weTH) Here again Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith 
and others like them have erred to take Gauiveeti, Pipru, Vaidithina 
and Rajishva as Proper Nouns-the names of particular persons. 
It should be rather proper and meaningful to take their derivative 
words denoting soul attributes, as explained by Maharshi Dayanand 
because it was contrary to the basic principle of the vedic termino- 
logy and Shri Sayanacharya’s Own introduction of the Rigveda 
Samhita upholding the eternity of the Vedas. 


The attributes and duties of the enlightened persons are told : 
AGATA: ATA FE TMT MAJAA: | 
neq facadionad d at: qama wd AA 82 II 
12. TRANSLATION :— O learned perscn! you should also 
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provide instruction or noble advice to men, endowed with the 
wealth of knowledge, who have acquired wealth and various herbs 
like the Soma, who are new or original in their pursuits, who have 
perfect control over their ten senses (five senses of preception and 
five of actions). In fact, they have shaken off inorance, and honour 
ably accept noble thoughts from all sides. That Indra (desirous 
of more wealth of wisdom) is fond of and protector of the cattle, is 
dispeller of ignorance and is covered with (full of Ed.) humility 
other noble virtues. All his ignorance is removed by the enligh- 
tened men. | 


PURPORT :—Eager to learn more and more sciences, and 
desirous of acquiring true wealth (of wisdom etc.), the self-controlled 
scholars make the ignorant highly learned, and thus become worthy 
of veneration. | 


NOTES & REMARKS :— (aaraa:) Talat: ANAT: TATA aadtanaat 

Afa (NKT 11, 2, 19)=Men of new or orginal pursuits... (awata: ) 
wa ma efzarf, faarfa act ı =Who have conquered all their ten 

_ Senses i.e, five senses of perceptian and five senses of action. 
(S14) afaenfeany aaf-feara (sa1.)1 =Destroyer of ignorance. 
(maaar) saen seaga: wa aand) (Far.) anfa TMA 1 Wh arei- 
aata atarafa (NG 5, 11, 4) =Transgressing or going beyond 
all ignorance. 


The duties of learned person are further described : 
ent ga R a Agadi aara aay | 


ar at g asai aa: NY Ag at À fags wary ti <3 i 


13. TRANSLATION :—O learned king ! endowed with much 
admirable wealth, you should accept the mighty and admire armies 
which you have raised in a wonderful way, by training new recruits 
as yourself are a great instructor. O most powerful man ! you should 
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Mdl. 5, Skt. 29, Mtr 14 
accept or pay attention to (the command. Ed.) the words which we 
utter in the battlefield. : 

PURPORT :— Men should 9 wealth by benini knowledge 


of the latest new (discoveries and inventions. Ed.) sciences and by 
accomplishing them at the earliest. 


NOTES & REMARKS :—(#at) @aamfa nfa = Powerful 
armies. (aag) damda ıı faenritfa vera (NG 4, 3) m-a | aAa- 
aag a megaa agama: arnaf qa A Tafa epi keik S i 
maafa a fara a at) = In battles. 


The same subject of ruler's duties is dealt : 
wat gai weal ge yà waa atta | 
a far {fara qqs a aat aidar aiara: Lvi 


14. TRANSLATION :—O king ! you are endowed with much 
wealth and powerful armies and missiles and are never deserted by 
your subjects, or devoid of noble virtues by your second birth 
through Vedarambh (sacred thread) ceremony. And by your strength 
you have collected all these virtues and useful commodities and 
have acquired : many powers. There is no one to resist your power- 
ful army. ; : 


PURPORT: —The king and officers of the State should acquire 
all knowledge by the observance of the Brahmcharya ( continence) 
upto the age of forty years and after their return from the Gurukula 
(through Samavartana Sanskara) should marry-choice and strengthen 
the army. Thus he should protect the subjects from all sides. — 


NOTES & REMARKS :— (atda:) aafaa: 1 =Not deserted by the 
subjects of devoid of noble virtues. (afacat:) asarat: Fara: 
=Of powerful army. 


TRANSLATOR'S NOTES :—afaifa wana (NG 2, 9) wa 
aaam TeTy Supporting by in the Hindi translation in the mantra 
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| of the obna Sanskrit srenfensae: Meaning of f orty years has been 
| rendered as aaria ag at TTT = ae t It is not a faithful translation 


the actual meaning being forty four years. 


The significance of industriousness by the learned persons is stated : 


em aa frair ga qt face ACA WHA I 
aati aa BET ATT a Att: aqi HAA |! 8% Ui 

15. TRANSLATION : -—O very powerful person! endowed 
with the wealth of knowledge you accept good food and wealth 
- earned by us recently with labour and offered to you with love. 
I have acquired the. fine and beneficent clothes made with righteous 
` industriousness, like a Yogi given to meditation and doing truth- 
ful acts does his Sadhana, àr as a man seeking prosperity manufac- 
tures vehicles of various. kinds. 

‘PURPORT : _—Here is a simile used in the mantra. O men! 
in the hope. of geiting the wealth of (good-Fd.) Gotra or family, 
you should not give up industriousness and become slack or lazy. 
Rather with more and more labour, you should grow your wealth and 
7 enjoy, _ happiness, as by the use of good clothes. Your charming 
charity extends your glory or good reputation far and wide. 


NOTES & REMARKS :—(#@) ama aaf ari ag aaam (NG 
2, 7) saa a (NG 2; 10) = =Food or wealth, (atz:) saaatq abit: 


are: yaaa saraaa: (NKT 4, 2, 4) =A Yogi practising medita- 
tion. (4T:) aaar + ar; afr wate (NG 2, 1) = Engaged 
in doing model or ideal deeds like speaking the truth and 


others. 
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Suktam-30 


Rishi of the Suktam-Babru Atreya. Devata-Indra and 
Rinancharya. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. 
Svara=Dhaivata and. Panchama. 


The attributes of Indra (electricity) are told : 
aie dtc: at aaahh gaida ROTTE | 
at Tar ast dadian veal GER SAT. 


1. TRANSLATION :—Who is the hero who sees (knows) 
thoroughly Indra (electricity) and in which one sees a pleasing 
vehicle drawn by the speed and attraction? The man equipped by 
arms and missiles, and admired by many desirous of prosperous 
home, sees electricity with wealth. He gets a comfortable 
vehicle. 


PURPORT :—O learned person! I ask you who are entitled 
to acquire the knowledge of the sctence of energy etc. The answer is 
that those who are associated with the highly learned scientists in the 
likeliness of enlightened persons, acquire theoriticul and practical 
knowledge and always try its application. They are entitled to 
achieve. 

NOTES & REMARKS :— (xaq) fraag 1 —Electricity/energy. 

(gena) dms | = By speed and attraction. 


The same subject of Indra is continued : 
qai gia aa Aage | 
msa ad mee aÑ gga WA |R | 


2. TRANSLATION :—Whomsoever scholars desirous of acquir- 
ing the knowledge of the technology, I asked, all those enli ghtened 
men told me about the Indra (electricity). Let me acquire the 
secret and effective knowledge of this science of upholding of noble 
achievements, and tell it to others. In this manner, being friendly 
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to one another, let us learn this technology with all its branches. 


PURPORT ‘—When persons desirous to acquire some know- 
ledge put questions, proper answer must. be. given to them. In this 


way, all should advance the cause af the science of electricity ete. 
together. 3 


NOTES & REMARKS :— (we) aR 1 =Secret. (92%) maii 
fama ı = The knowledge of science which should be acquired. 


The same subject of Indra is further developed : 


TTIW Gt a sandea sag any at gars: | 
Tage MaTa fageaist aqar aAa: 31 


3. TRANSLATION :—O Indra (learned person) ! who shall 
tell you all about the objects which we have made in this world and 
which you accepted for use with love. When this man endowed 
with much wealth of knowledge and wisdom and has large army 
at his support, acquired knowledge and disseminates it to others, 
then aman whois not highly learned listens to it attentively and 
gets knowledge. S | 


PURPORT :—There are two means of acquiring knowledge. 
First the teacher should be an absolutely truthful enlightened person 
and his pupilis also a pure and industrious man free from deceit. 
The second method is to get practical knowledge by observance of 
the acts-being done by righteous and highly learned person, and to 


emulate the same. By so doing, all can acquire knowledge. 


NOTES & REMARKS :— (%3) faga 1 efe-1eiert (saro) | =Learn- 
ed person. A man endowed with great wealth of knowledge. 
(gf) scary afa g- sxdvadat: i= In this world created by Ged. 
Here the first meaning of saa or creation has been taken. 
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The duties of a hero are told: 


feat aag ma ee Atta gay yda | 
aed fader fragt fe fet matakana | x 1 


4. TRANSLATION :—O man desirous of the wealth of 
Yoga! the sun in order to fight with his strength slays big and 
small clouds with his band of active rays and both (the sun and his 
rays) illuminate the world. Same way you achieve victory over all 
the evils, because sometime even single-handed you make your mind 
steady. Therefore, you are fit to administer your state well. 


PURPORT :—As the sun and the clouds fight, so a king should 
fight with his foes. As the sun accomplishes all werks with his rays, 
so the king should accomplish all targets of the State with the help of 
his army and minister. 


NOTES & REMARKS :—(s%) Oiveafrwa | xft-qeawat ga 
amet Wasaga fT zy 1 =O desirous of the wealth of Yoga. (417) 
mama | soda wl: aa maan: fagta: 1 =Moving or active. 
(efamma) xama gear sft crate (NG 2, 11) acareara sfear 
afa wat agar waft (NG 2, 11) | =Of the rays. (347) feany 1 oat 
faaata | = Destroyer. (fraa:) mwaa: | q a-da 1 =Tiuminate. 


— ee eee eee 


The same subject is continued : 
qt a qa mag: aaa aa aa TAA | 
yalgafregieyaca cat fa ait FAATAA: N Y N 


5. TRANSLATION :—O learned person! you being the best 
among men and bearing the famous name (of Indra) shine every- 
Where. The sun situated at: a very long distance conquers waters 
(cloud) and asall learned scientists are in a way afraid of the 
mighty electricity/energy. In the same manner, on should make 
people more happy now. 


-PURPORT :—As the sun even being at a very long distance 
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from the earth is reputed on account of his light, in the same manner, 
absolutely truthful learned persons become glorious and renowned. 


NOTES & REMARKS :— (xana) fraa: ı =From electricity). 

energy. (ataqei:). a aa sa a aA ae: a ofr: Tas Tat aT: | 
gaa fa feexeaat (Kaushitaki Brahman 6, 9) mafaa: (Stph 11, 6, 
3, 9) I= Waters whose husband or lord is cloud. 


TRANSLATOR S NOTES :—The enlightened scientists are 
afraid of electricity on account of its fierce nature. A little lack of 
precaution may sometimes cause one’s death. 


The duties and attributes of the enlightened persons are stated : 


gA aa: gN Jarg garazi: | 
aAa mwai T arta aat: || Ê 


6. TRANSLATION 0 learned ‘person ! the lightening 
strikes a cloud lying low which is like a wicked and deceitful 
enemy, and having slayed makes it fall down on earth, and the 
priests, givers of happiness, honour you because you are worthy of 
respect and they produce food for you. In the same manner, let all 
the enlightened persons bestow happiness on you. 


PURPORT :—Only those enlightened persons are givers af 
happiness to the world who are benefactors like the sun and the 
cloud for the universe. They give happiness to others like their 
ownselves. | í 


NOTES & REMARKS :—(7%a:) faa: 1 Rea: Ri RIEN 
(NG 3, 18): =Priests. (78%) aroi 1 ani-qaarg 1 wat N 
aa aqa waa (NY T} = Worthy of respect. (ara:) @FT7 | 
ara: afa aa ata (NG 2, i) | =Food. (tt) frea i =Lightning or 
electricity. (atat:) Tsgat:1 way af Gana (NG 3, 6) | =Giver 
of happiness. 
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The duties of heroes are described E 
fag wat agi aafaa AJIRASARTA: | 
qai aaa age: AA agadat dà maA i o | 


7. TRANSLATION :—O king ! possessor of abundant wealth 
and liberal by their very nature, you give charity from birth, and 
destroy your enemies in the battle like the sun destroys the cloud 
by his rays. Desiring well the welfare and Jand or good speech for 
all the thoughtful righteous persons, cut off the head of wicked 
stubborn man as the sun cuts off the head of the cloud. 

PURPORT :—O king | as the sun gives happiness to the world 


by conquering the cloud, so bestow happiness on your subjects, by 
conquering your enemies. 


NOTES & REMARKS :—(a@art:) amaaa: Tears: mkapa | 
(NG 2, 6) 1 sra: SAAT aana: ga THA: TA WITT | = Desiring 
well (the welfare of all). (74%) a: ista qafa ae —Of the 
stubborn cloud (which does not give up it’s form. Ed.) (arasa) 
Xamal AMAT Hae | Ta- (Mo) aaay: Awe = Of the cloud 
that is like a servant subservient. Ed.). (aga) faari ars arafcfa 
qina (NG 1, 11) maiman ata ssr are? qai =To land or 
the speech. . 


armen e eE 


The duties of heroes are elaborated : 


ast fe ager maz fat? aaa agga | 
te of | j s > i ’ 
gagali faceads qimi s afta gA weve: | c | 
8. TRANSLATION :—O king! the sun cuts off the head of 
the cloud which gives water and is eternal by the nature of the 
cycle of creation and joins the earth, through the wind, and sets in 
- motion the heaven and the earth. In the same manner, make me 
your helpmate. 


PURPORT :—O king ! the sun causes the happiness of the 
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world through the rain, and by causing the rotation of the worlds by 
the wind creates day and night. In the same manner, increasing know- 
ledge and humility in your State and urging on all to discharge their 
duties, you spread happiness and victory. 


NOTES & REMARKS .— (aaea) wae amg: 1 aa at) = Of the 
cloud giver of water. (@&3:) sarg Sten samfara} Aeg 1 = Of the 
cloud indestructible by the nature of the cycle of creation. 
(wezea:) agea: | neat eft qama (NG 5, 5) | = Of the winds. 


The attributes of heroes are highlighted : 
Ratt fe ca mania ae fa at BRAM WU sat: 1 
meme dea Fa wily Agd gafi: R | 


9. TRANSLAT ION :—O king! as servant manufacture-arms 
and have a band of weak (physically not- strong. Ed.) women, so is 
this cloud before the sua. The king should be mighty like the sun, 
before whom the army of. the wicked foes may not stand. He may 
manifest or establish his power within the heart of all. The cloud | 
has two kinds of sound (1) soft sound and (2) loud thunder, but 
when Indra (sun) come to fight with it, it is easily overcome. So 
should a king get control or achieve. victory. over thieves, robbers 


_ and other wicked persons. 


PURPORT :—The servants whose. women being weak cause 
victory to the other party, are not dependable. As there is a.war 
between the sun and the cloud, so should a. e004 king fight with the - 
wicked. 
NOTES & REMARKS :— (aa) See ga AG: I Sai which 
is like a servant (subservient). (34) madar 1 (am) FUT =—Two 
kinds: of sounds of the cloud soft and loud thunders. 
(X) arat 1 gat fa areata (NG 1, 11) =Two sounds or speeches. 


— ee a 
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The sermon of the learned persons is told : | 

ar masdi aAa acta | 

a aq Ty HEATET mAg maia: gyar Wty Il 20 || 
10. TRANSLATION :—O men! praise those rays of the sun 

which are around this world like the COWS separated from their 


calves. It is with the powers of the clouds, that the sun produces 
many substance and with it, prosper us to make all souls rejoice. 


PURPORT :—The cows without their calves do not look so 
fine, the clouds without their Component parts which are like their 
children (the clouds are ende-ared to all, but they work only under 
a certain temperature and pressures created b y sun and wind. Ed.) 


NOTES & REMARKS :—(ma:) fr: ara afa tara (NG 1,5) 
—The rays of the sun. (eré:) | wfesfa: | = With powers. (atqa:) 
qag? gadaa) q aaia: (Ña) = Substances, prosperouso 
souls. 


e ey ee g 


The attributes of a brave king are stated: 
° | t 1 ~ | . ' 
wet M TI seezeedigey: area | 
e t : EET © t l 
Wet: qfy psi ge gaT 1 g? 1 
li TRANSLATION ‘~ O king ! the sun which is the drinker 
of the water in the abodes of the clouds and destroys many germs 
of diseases in the bodies, and gives splendour to the rays, and speech. 
It (sun) is the cause of the rains and makes sound. The Soma and 
other plants are discovered and purified by the learned persons in 
order to grow and live rejoicing. You Should deal with the people 
in the same manner. | 
PURPORT :—The king who is of the nature of sun, and cloud, 
collects revenues from the subjects for eight months, and supplies 
them with all desired objects and gladdens them. Such a king becomes 


Prosperous from all sides. (crop-raising goes on for 8 months generally 
in an year, Ed.). s 
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NOTES & REMARKS :—(434a:) avfadafragar: afsatear: | 
TT -qa MAMTA: TA aut: | = Purified by the Vedas of know- 
ledge. (sfaarara) fernaty Sear sfa waaa (NG 1, 5) aafaa i 
qa sary saratia | = Of the rays, 


By the illustration of Agni (fire or sun), the duties of a king are told : 
azg agii mÀ AENT aa gga: Teal | 
agaa qia aia agia JANE GUTA l 2R I 


12. TRANSLATION :—O king! purifier like the fire, you 
are like the sun. In his ligbt men try to pick up or repay the debts 
of three kinds, that gives or emits four thousand of rays and his 
happiness is enjoyed by the overcomers (defeaters) of the violent 
enemies. Let us take (accept) your wealth with hard labour as you 
are the best among leading men. SE 

PURPORT :—0O men! the sun gladdens the whole world by 
spreading its thousands of rays. In the same maner, a king s' ould 
gladden all his subjects by giving innumerable good virtues. 


NOTES & REMARKS :— (104) nma | TET afa thnaa (NG 
4,5) 1 =Of the rays. (aair:) J ama fgamtq farafa qfaafa qi 
es-femiara 1 te fear ı = Those who throw away the violent 
persons. 

The same subject of Agni (king) goes on : 

qadi md aaa adi m emai TA | 

Aa sga: gasai aTa: Ng? N 


13. TRANSLATION :—O learned king! purifier like the fire, 
you should know the persons and duly serve them, who are the 
destroyers of the violent by the use of thousands of rays-of the sun, 
and possessor of sharp knowledge and other noble virtues, when the 
night is turned into the dawn create in me the lovely form, so that 
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gladden the ruler who is like the sun. 


PURPORT:—O men ! if you serve Agni (electricity and sun) 
methodically, you may spend day and night very happily. 


NOTES & REMARKS :—(eaate:) feaaterar: a$- gaai = Anni- 
hilators of the violent persons. (34) gåfaa umag 1 al 4 eee: a 
qa:, a: qå: € ea:,(Stph) = The king who is like the sun.{(aftaatarar:) 
afta: ajaani gafa a: arfaa wat ar: 1 afanar fa afaa (NG 
4, 1) a%-gat) =Of the night in which men perform of acts 
causing laughter and joy. (@tt) ud: | ae afa ufaara (NG 1,7) 
= Of the night. 


The duties of the enlightened persons are narratcd : 


RAT Ut Rara aT BUSA UAA ENNAN | 
TAT TA Waar TAREA | <4 | 


14. TRANSLATION :—O men! you should know that joy- 
giving night causes all to go to the dwellings which distributes four 
thousands (many) objects under a king (administrators) pays off the 
debts of the violent (strict discipline-sponsoring). In fact, he 
administers, like a light and speedy horse driven by a rider, bearer 
and sustainer of the person. . 


PURPORT :— O learned persons! you should know the duties 
that are to be discharged day and night, and discharge them well. 
And having experimented assignments and, duties with them satisfac- 
forily, ask the kings and others about the progress made with regard to 
them, so that they may all be happy. The cycle of day and night runs 
on like a speedy horse. (Distribution of 4000 objects under a king 
needs further research, Ed ). 


689 


Mdl. 5 Skt. 30-31, Mtrs. 15-1 ] 

The duties of a king are elaborated : 

aaa Tem gee: A ETA | 
aiaa: sax a maaana frat: | kX Ul 


15. TRANSLATION :—O king ! you are purifier and burning 
(sharp) like the fire. That fire or vigour is full of splendour like gold 
and is present ina person who gives up bad habits, and is the 
violent (strict discipline-enforcing) minister. As we accept that the 
four thousand rays of the sun and the cattle, so you should also 
do. O wisemen ! we give that to you, and you should give that to us 
in return. 

PURPORT :—The persons who know how to take cold and hot 
thing methodically (in accordance with the different seasons and 
times) and give this knowledge to others, remain always free from 


_. sickness. 


NOTES & REMARKS :— (amq) fgasafay | eu -feaTary | =In 
the ministers who are of violent (harsh or disciplinarian) nature. 
(aà) saa: Garces: aa dra: Afama sata: | = Vigour, 


force. 


. —— = a 


Stktam—31 
Rishi of the Saktam-Avasyu Atreya. Devata-Indra, Ushana or 
Kutsa. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
Dhaivata and Panchama. 


The attributes of a king are told : | 
sat wa sad sulfa amaata aadA | 
aya vay ANRA ait sitet anf sara: RIEAN e? i 


1. TRANSLATION :—O men ! the commander-in-chief of 
the army who is splendid like the sun is inviolable, first or best 
among the armymien, desirous of the welfare of all good men, and is 
endowed with very much honoured wealth. He prompts the people 
as a cowherd goads a band of animals and gets built his car in 
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which he is seated and which takes him to the distant places on the 
earth. So you should also so. 


PURPORT :—That king alone makes alround progress, who 
makes good roads for the transport and tourists riding on the vehicles, 
restrains his enemies as a guardian of the animal beings under his 
charge and protects (cherishes) his subjects constantly. 

NOTES & REMARKS :—(w2:) wa 3a Aa: 1 gare g at Bat (wa) 

MEATS gar- Aard Heat | aT TT a: (qa:) athi (aa.) =The commander 

of the army who is full of splendour like the sun. (ngaarq) 

aiaa | TT-Ta 1 =Taking to the distant places of the 
world. (satfa) ¢<afa 1 = Desiring the welfare of all. 


a FE i 


The subject of a king is continued : 


aT 2a RA ar fr ta: feagua afte a: ara | 
aR aka qit Magra RASANIRA IRN 


2. TRANSLATION :—O king ! you are the possessor of good 
horses and giver of gold and other things, so don’t be lustful, (given 
to lust). Come to us who make (build or manufacture) and have no 
wives (are Brahmacharis). Casting aside the miseries, leading with 
good wives or good life, you run swiftly to conquer your enemies. 
There is nene who is more virtuous than you, therefore bring to us 
happiness. | 


PURPORT :—That man only is able to fulfil the mission of 
his life who always tries to live long to make his state advanced in 
all spheres to administer and develop his kingdom. 

NOTES & REMARKS :—(afa:) sweaeaqai wae ati (NG 1, 

15) ı=Having good horses. (frrgaat) a: frre ganifes afl 

aaf arqal 1 wA |=Giver of gold, silver etc. 


ED a g 
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The attributes of a king are mentioned : 


maz: ma mAs Re ee Pani frat | 
Agaa aa aadA dagaa: | ll 3 N 


3. TRANSLATION :—O king! a man endowed with the 
great wealth of Yoga and full of splendour like the sun manifests 
great strength from his spiritual power. He uses his senses for the 
performance of noble deeds and urges all to spend money for goed 
purposes only and accepts assignments which fulfil well good 


desires. In the same manner, protect us.with light in the surround- 


ing night, dispel all darkness of ignorance and injustice. 


PURPORT :—That king alone is endowed with bindni wealth 
and prosperity who goes on increasing his strength and wealth, who 
dispels the darkness of injustice with the light of justice, who fulfils 
the noble desires of hig subjects and prompts them to gecepi know- 
ledge and other noble yirtues. 


NOTES & REMARKS :—(%a:) avrrraqam. ıı fran fa aaar 
(NG 2, 10) sa: gfs aiad 1 aa atTerivady 1 =A Yogi endowed 
with the great wealth of Yoga. (agar) g% srasqfcer: fear: | 
=The acts which fulfil well the noble desires. (faar) staraifz 
gatft | =Ears-and other senses or wealth. 


EE eS E 


The subject of king is continued : 

bas! T29 el ; f 
JAA amaa qarag AWM yega JUAN | 

st wy ic. I» ai z I 

Sau yë aga SAAJA gaT FINYU 

4. TRANSLATION :—O king ! invoked by many the good 
artisan have manufactured your ear for speedy movement. A man 
shining with full knowledge throws the volleys of radiant sharp 
weapons. The knowers ofall the four Vedas honour you who are 


endowed with much wealth or are prosperous, enhance your power 
with thoughts, words and actions which make you worthy of more 
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and more respect and enable to destroy crooked and wicked persons 
like the serpents or clouds (retaining the happiness of others). 


PURPORT :—It is the duty of the king to always honour those 
whom we desire for the progress of the State heart and soul. 
NOTES & REMARKS :—(a74:) wasy: aaa afa naaa 
(NG 2, 3)t=The man. (asara) aaa i =:For speedy move- 
ment. (caer) àa faam sêm: | =Shining with knowledge all 
sides, (a®:) acarwaranad: faarii: wifaal: = With thoughts, 
_ words or actions which accomplish the maximum honour. 


TRANSLATORS NOTES :—(asa)— faq Hea (Fato) TTA Se 
mE Qad wa, maq ara fra afer (Gm 2,96) ERRENTE: t 
(##:) aF-qaray (rato) garenfaafaeq: $: smR 3.40) cfr ae 
ATA: a EIA: | 


The same subject of king is continued : 

~ ~ | (S n LAN ae 1 
TU ad TMT akaa maim mfa: avira: | 
aaa à gaise Egat aeia FEA Y N 


5. TRANSLATION :—O king ! you are destroyer of tke band 
of the wicked:persons. Your joy-raining subiects honour you, as you 
are worthy of respect, benevclent to the people like the clouds, 
firmament and enlightened mother, of loving nature and who serves 


- well. Your wheels or sharp weapons, but not carried on chariot or 


horses but are prompted by their master, overcome all wicked per- 


sons, thieves and robbers. You should honour all brave persons who 


use such powerful arms. 


NOTES & REMARKS ;--(maw:) Xar: 1 aa sfa Raat (NG 1,10) 
= Clouds. (afafa:) wakar 1 afefaatcfafacaferfafa aasman t 
aa afafa: qafen 1 afefa:-adtar amà fa (NKT 4,4,23) Firmament. 
(qaa:) asri i afa: caafadafa ag fagara afan (NKT 5,15) ofafefa 
awat (NG 2,20) |= Wheels. 
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The attributes of the highly learned persons are told : 

sa gaife auf ata aaa AA aT | 
Tia aga Vest st aaa aad aigtaar: | 4 l 


6. TRANSLATION :—O powerful king ! endowed with much 
honoured wealth, I tell you the means used by highly learned 
persons earlier and used by them now in recent times. You should 
honour those wonderfully liberal and thoughtful persons, who 
uphold very well (the earth and heaven and instruct all). Dwelling 
with them, you should achieve victory over (the Pranas) your 
enemies for the benefit of the thoughtful, and honour them with 
delight. 


PURPORT :—O king and officers of the State! you should 
honour the highly learned persons and respect them. You should 
honour wonderfully liberal and thoughtful persons, who teach you 
anicient or eternal politics and the means to be used for achieving 
victory. | 

NOTES & REMARKS :— (emfa) gafta agearfa ateaatfa | — Means 

by which acts are done. (#%:) gaf aarda WASIMA | ATT TN: 1 

(Stph 3, 8, 2, 4) mù gare: (fadats wT 3, 9 M aT ata | 

afa, 3, 2, 5, 2 amsa 9,9, 4) | =The Pranas or lives of the foes. 


— — ee ee 


The subject of learned persons is continued : 


aera a ara zen Afè ae aa aÀ: | 
l Screen wee N . 8 - wl E , 
yuwe Aa aar Ager: Ma gA TAT: |i 1 
7. TRANSLATION :—O wise. man, destroyer of miseries ! 
like the sun destroys the cloud and diminishes its strength, you 
should augment your power by destroying the strength of the 
adversaries and take from all the wisdom or wise advice. Remove 


all wicked persons with the force or power. By so doing, let happi- 
ness be ever enjoyed by you. 
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PURPORT :—As God has established the relation between 
the sun and cloud, similarly he has made many other relations. Let 
this be known by all. 


NOTES & REMARKS :—(afeq) wafaa Ama afgf Am 
(NG 1, 10,) | =The evils like the clouds. (ma:) sat: 1 wafe 
aaa (NG 3, 9)! —Intellects or noble advice, wisdom. 


— ee ge Ae 


The attributes of learned persons are stated : 

S i i ! 
aù alà gimana: gga: m fa 
anaa = g d z aiant Èa N 


8. TRANSLATION :—O Indra ! giver of great prosperity, 
and conveyor of men acorss the ocean of miseries, you make indus- 
trious and able to control their senses and thus soon delight them 
in the performance of noble deeds which fulfil good desires. You 
make a devotee mighty who has not attained happiness. Attain 
joy where the enlightened persons desirous of welfare of all take 


delight. 


PURPORT :—A_ wealthy person should give wealth and 
foodgrains etc. to others. Men should feel delighted where the enli- 
ghtened men enjoy. 


NOTES & REMARKS :—(at:) amta aifi aq afa sama (NG 
2, 1) aq afa samaa (1, 12) | =Actions like waters. (48ì) 445414 | 
aza af naan (NG 2, 3)! =For an industrious man. (q#317) 
ae amacnaaaia | gim aft aasan (NG 2, 3) ga: afa: i Heat afa 
wat eaaa galaa: ga-ga Had: (NKT 3, 2, 12) 1= For an 
industrious man who can control his senses soon. 


ee EF eee a 
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{Mdl. 5, Skt. 31, Mtrs. 9-10 ] 
The machines and tools are described : 


gagar aa TAT amar ale at aga | 
fa: fagy aa fa: gaera eal atasan |) RI 


9. TRANSLATION :—The electricity and its strokes {girds. 
Ed) take the vehicle to the destination. So, o teachers and preac- 
hers ! let the learned persons take you to the place of work on 
speedy horses that take people to distant places. If electricity and 
fire are properly combined with water, they make a sound. Then 
they can carry people to distant places on all sides. If you accept 
the company of good and wealthy persons who are dear like your 
Pranas (vital breaths), you can get over the nights of difficulties with 
their help quite easily. 

PURPORT :—O men! if you combine fire (energy) and water 
in due proporation, making it sound (while in starting) and by the 
use of steam drive vehicles with proper machinery, then you can make 
yourselves and your friends rich, taking them out of many difficulties 
and miseries. 

NOTES & REMARKS :— (qagan) saagaa ATHeRY 1 fa araa 

ga sa awaa (NG 2, 20) sa: sarf (NKT 3,2 ,12) i= 

Electricity and its stroke. (at) wad mfadtsear: ) wa gerran 

(NG 1, 14) afiada (athast mg 6, 9) 1=Horses which go 

constantly, 


TRANSLATOR’ S NOTES :—There is clear reference to the 
Steam engines and railways etc. for transportation. 


— eee ee ee 


The subject of machines is continued 
TAT THAT ITTAT HAT ANIA: | 
face à qa eta: waa ee aair adai |) 2 N 


10. TRANSLATION :—O learned person! you should always 
honour all those your friends, who are highly learned and per- 
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formers of Yajnas who augment your wealth or foodgrains and 
defen men and their equipment and who use “fire, electricity etc. 
and are endowed withthe speed (velocity. Ed.) of the wind and 
harness well. 


PURPORT :—O man! desirous of obtaining wealth and 
prosperity, you should develop friendship with the persons who can 
accomplish wonderful jobs like the manufacturing of vehicles by the 
knowledge of the science of Agni (fire/energy and electricity). Hay- 
ihg acquired that knowledge, yon can accomplish desired purposes 
and obtain abundant wealth. 


NOTES & REMARKS :—(arara) aqme afaa? wa: 
wa: (Stph 3, 6, 2, 5) afal aaa: (Stph 6, 3, 3, 22) =Quickly 
moving transport run by fire, electricity etc. (wea:) was fagia: | 
nea: eft Raga (NG 3, 18) |=Having learned, performers of 
Yajnas. (afaatfa) waar (NG 2, 9) aa avait ar awa =Arny. 


‘The same subject of transport and journey is continued : 

l ° N è Al è G 
qazi qarma G mg gaidy 
wamian: d Rafe gt giaa wd T ge | 

11. TRANSLATION :—O learned person ! you should always 
honour that scholar who shining like the sun manufacturers a good 
vehicle even at gala night, where there is laughter and joy 
alround. Like a cloud and like a rider who controls a horse, he 
keeps up a speedy wheel, and attends the front wheel and thus 


upholdings the car. In this, he shares with others in intellect and 
action. 


PURPORT :—There is simile in the mantra, If people accom- 
plish works. by manufacturing machines for various types of vehicles, 
they move them by the use of water and fire. Then, like the sun and 
wind moving the cloud, they can move even a heavy vehicle in the 
firmament, in water and on earth. 
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NOTES & REMARKS :— (faram) qa: adaeraia wafia 
meat aai- | (Ragman) af ae-eat! =In the gala night 
where there is a laughter and joy all around. (#9<4) Nafaa | 
sn aft qma (NG 1, 10) | =Like cloud. (feof) mesfi 1 fray 
(ate) =Goes. (afasafa) asaq i vr sat (Fat) | =Distributes or 
share with others. 


es = ga E 


The subject of mechanical engineering is dealt : 
aa wat aAA wate: aai gan ÀTSA | 
azma ae faa aca Aieiaia i gR | 


.12. TRANSLATION :—O famous scholars ! the wealthy 
person comes to the place of fire like a thundering cloud to get 
name and fame, with a view to get a friend, expert in the science of 
physics and whose speed (quality or worth. Ed.) is known to the 
performers of the Yajna (in the form of the spread of knowledge). 
Those two who uphold the science of art and industry and all others 
should be-honoured by you. 


PURPORT:—The persons who associate with all for the 
acquisition of knowledge or for imparting knowledge to others, 
make friendship with all, and thereafter can pacdulre all kind of know 
ledge and wisdom. 


NOTES & REMARKS :—(gaatay) fenfim 1 = Expert 
in the science of physics. (aft<4) dma 1 after xfs fasar (NG 2, 15) 
=Speed. (weaaa:) faarawariest: | =—Performers of the Yajna 
in the form of the spread of knowledge. 


gy torres oe 


Mdl. 5, Skt. 31-32, Mtrs 13-1 


The significance of the mechenical engineering is narrated : 


i či ` è { 
T Wha WHAT LA aA Wa al a we Wie | 
aw ~ ww J ww | 
qaf aster ad Aaa way ay F m 23 | 
13. TRANSLATION :—O learned person ! attracted by the 
immortality of soul, the persons who desire to have knowledge, 
humility and truthful conduct and desire them for others also; 
their aim is only at truth. They do not approach (go near or commit) 
sin. They associate themselves with the performers of Yajnas in 
the form of speaking truth and other ways. Please grant vigour to 
truthful persons and to those living among the prospective friends. 


PURPORT :—O learned persons! blessed are the persons who 
seek knowledge, humility, truthful conduct and benevolence, and 
freedom from all unrighteous acis. They want to be good to all. 
Let us also desire to be the same. 


NOTES & REMARKS :— (armaa) amai areagq-arfanat (NG 
2,6) 1 afa: aat 1 —Desire. (as44) aearnrgoifeqaracordy | AT- 


Tay Haag ast a Stan wt (Stph 1, 7,1, 5, 11) amt fe 
şat aH (Tai. 3, 2, 1,4)! =The performers of truth—speaking 
and other yajnas. 


Sttktam—32 


Rishi of the Stiktam—Gatuh Atreya. Devata or subjiect-Indra. 
Chhanda-Trishtup ond Pankti cf various kinds. Svara-Dhaivata 


and Panchama., 

The altributes and duties ot a king are told: 

aiza fafa adrenal HNT: | 
araiz aaa fe ag: ast fe aT He Tad gal g Il 


l. TRANSLATION :—O king ! you are destroyer of your 
enemics like the sun rends asunder the big moutain-like clouds 
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which are like a well. They set open the floodgates, liberating the 
obstructed streams. In the same manner, you should direct-your 
senses to perform great deeds. Make us very much delighted. 
Honour that man who is full of splendour like the sun who kills 
wicked and selfish persons and utters noble words. 


PURPORT:—The sun fills with water the rivers and oceans 
with the clouds, rent a sunder by him and breaks the banks of the rivers. 
In the same manner, a king should set aside all the injustice, by 


providing justice and destroying his enemies. 


NOTES & REMARKS :— (zaq) aafaa | see eft HIATT (NG 3,23) | 
=Like a well. (qaq) qaret}? ATH 1 =The moutain like big 
cloud. (81%:) wasrarer ya aa: | are xfs areara (NG I, 11)! 
=Speeches which are like streams. | 


—!, a Á 


The same subject of duties of a king is continued : : 


tagcat LRE EA LGI aie Ka: wae aia | 
are Rza sad qai agat fez afite: lel 


2. TRANSLATION :—O king! you are holder of -the 
thunderbolt-like powerful weapons and full of splendour like the sun. 
As the farmers use wells in- varying seasons, (for watering fields 
etc.) andas the sun rends asunder the cluster of clouds lying in 
mountains, in the same manner, you should destroy the wicked 
persons and sustain well your powerful army. 

PURPORT :—-O king | the peasants take the water of the well 
to fields, grow food etc. and increase happiness and wealth thereby. 
Same way, you should help your subjects to grow and advance inall 
spheres. Ea | 
NOTES & REMARKS : -—(até) waafa 1 t-wat (F310) | = Cause 
to go or move. (#8:) Watert waaqer | agfa wa aft ar: i wa: ars- 
grz q (3m. 4,194) mat: arsa Hr dtig aaraa: 1 —The 
cluster of clouds containing water. 
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The attributes of a king, knower of military science are told : 
met faza figna adima aiia: | 
ag gaama mame safe amA l 3 I 


3. TRANSLATION :—-O learned person! asa commander- 
in—chief who is unparallelled and respected by all, kills a wicked 
man who is quick- moving (evading or retreating) with his army, 
like the sun rends asunder clouds. In the same manner, slay the 
wicked and make us reputed. As another mighty person manifests 
his power, therefore you make us powerful. 


PURPORT :—As the sun by conquering the clouds manifests 
his power and cherishes all beings, inthe same manner, even a 
single man, expert in the military science achieves victory over many 
and protects the subjects. 


NOTES & REMARKS ‘—(¥5:) am: l Were Te Gopatha 
Brahman Uttara pt. 2-9) aaa sre gait Hal Tam ef Tela yx 
aft wamama 7 1 = The commander-in chief of the army. us (găå:) 
wif! =The sun. (a3fa:) aferma sfà: sirda a: 1 Unparalleled. 
(weary) à afafe ae sarena | aa Braa avid Afr ada: | aa sfa aama 
(NG 2, 9) =Powerful. 


a A 


The duties of a king are told: 

ane ~N + ' . < ie of 

feat wat ded feet aqii gai aq |. 

, { è ; l 2 ips j 

gaaat TAIT WI ast as fH sara TWA | x i 
4. TRANSLATION :—O brave commander-in-chief of the 

army! being equipped with thunderbolt-like powerful arms and 

missiles, you should destroy the itzpetuous anger of a wicked person, 

with powerful weapons, as the sun rends upkeeper of the cloud 


growing in stature. That cloud leads to darkness but not causing 
the rains. You should Slay the wicked who may be taking away easily 
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the food supplied by others, and may cause them harm. 


-~ PURPORT -—O king ! as the sun rends asunder the vast cloud 
makes it fall down on the earth and preserves the world, in the aime 
manner, you Shonld cut into pieces even the most powerful enemies, 
make them fall down and cherish the subjects with justice. 


NOTES & RE*ARKS :—(fag:) ase: 1 faga (waro) vite xfer 
imaa, qr rarttaarafey T | =Of the rain. (454) WaS- 
qaaa | UST afa aaa (NG 2: 9) \=Powerful. 


eo ee ee 


The merits of a technologist are told : 
q fazer mafafai RaRa aa | 
qA gaa ya ngea gde anf TAI aT: 1X It 


5. TRANSLATION :—O king ! born in a noble Kshatriya 
family or endowed with good wealth, you should know the secret 
of this cloud-like enemy whose secret has not been known to others, 
by your wisdom and action. If in the intoxication of his joy, he desires 
to fight with you, put him in prison in a place that may put him in 
discomfort like the darkness. 

PURPORT :—Those who develop the science of technology 
intelligently by knowing the secret nature of all objects, are endowed 
with good kingdom and prosperity. | 

NOTES & REMARKS -—(qaa) Wat aad naag st at aea 

qarqa aaa ate (NG 2, 10): =Belonging to a noble 

Kshatriya family or endowed with good wealth. (*gf¥:) Tat ft: 

mafaat i cagfefa wina (NG 2, 1) mafcfa MATA (NG 3, 9)! =By 


wisdom or actions. 


„map ee eee 


702 


{ Mal. 5, Skt. 32 Mtrs. 6-7 ] 


The duties of a ruler are told : 


me = e l hala l 
q Aen kai waag adie manag | 
e N -À ~. 
a Merstat d: gA aga waa y 
6. TRANSLATION :—O men ! Indra, the commander-in- 
chief of the army is very good and takes delight in taking invigorat- 
ing things after much painstaking. He slays suddenly many times an 
enemy who is sleeping in the sunless night (quite reckless) and is 
groaning in vanity. That commander is like the sun who sends 


asunder a cloud growing at night. A king should similarly kills 
his powerful enemies, proud of their power. 


PURPORT :—As the sun rends asunder a cloud and removes 
all darkness, so'a king should slay all enemies and protect good 
men, 


NOTES & REMARKS :—(#a4) sfam i wa ora aida Afa- 
att: | = Several times, (4*ar4:) araeaq ı (AeaTa:) afeegha Meas ear 
fa afg (ao) wa Het: 1 =Being delighted. (49W:) ates: 1 ay: 
gaanong WS: | =Very good. (gam) fraser qarrieq |.J-sraavagar: 
(fate) Of the invigorating or nourishing substance. (aq7af) 
SIT | M-I (Jo) | — Having laboured. 


The ruler’s duties are elaborated : 


safest ued aana agis ast qsdtaq | 
ast aaa saat zara feeder aati FMT 0 | 


7. TRANSLATION :—O learned person ! the commander- in- 
chief of the army or king stops violence for the benefit of a great 
donor. His force can not be attained by unrighteous persons, and 
it slays the wicked by firmly holding thunderbolt-like powerful , 
weapons. By using such powerful weapons against a wicked un- 
righteous person, he makes him most degraded in the eyes of all 
human beings. | 
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PURPORT :—O king and other officers of the state | you should 
behave or act like the sun and remove the deplorable condition of 
the State by being full of splendour and killing the wicked foes. 


NOTES & REMARKS :—(=Aa) aardi a-a = For the 
benefit of a liberal man. (asan) wafan a+ 
nat aahasaasaa mendagi | =Not to be attained by unrighteous 
persons. (341%) fgafea 1 = Kills, smashes. : 


The duties of the learned persons are told further : 
eq feet agi qaaa i TEA 
aqni deat ada fa gal MINE quay | S N 


$. TRANSLATION :—O learned person ! the sun is full of 
splendour and it takes hold of his rays with powerful weapon. The 
cloud which is full of water protects water inside, as if sleeps in its 
house (so to speak). It is not bound by any one, acceptable (for 
its usefulness for rain) pervades the firmament, and possesses a vio- 
lent speech (in the form of the lightning or thunder) and then rends 
it asunder. So you should emulate. 


PURPORT :—O men ! as the cloud is struck by the lightning, 
so you should strike and make the wicked persons fall. down by over- 


coming them. 


NOTES & REMARKS :— (ARAR) 4724 | (afaa) firo-qeam (tae) 
—Not bound. (maq) asafa ada mR ay (saa) sa-mi 
(a0) 1 =Pervading everywhere. (giit) IR | gaa ef agma (NG 
3,4) =In the house. (4417) fefaaaraa 1 qa-fearary | = Possess- 
ing violent sound or thunder. 
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The same subject of enlightened man’s duties is continued - 


at sea ged aA aca wal val aca hda: | 
4 ea weal a Bit pzta Aaa fret y 8 n 


9. TRANSLATION :—O learned persons! who can have the 
strength and army like that of this lightning ? Even these respen- 
dent earth and heaven move by the fear of this Indra (lightning). 
One of them upholds wealth and the other being invisible is the 
upholder of its rapidity. These two uphold all and all, the planets 
are upheld or sustained by them. 


PURPORT :—O men! you should know that the Agni is of iwo 
kinds (1) in the form of the sun and fire and (2) the other hiddex 
electricity-energy. These two sustain this world and make ihera 
move. 


NOTES & REMARKS :—(asata:) ance: 1 aeafafexeaa K aush:- 
toki Brahman 6, 9) =Not visible with the eyes. (vzm) fraa: 
safra: (Stph 11, 6, 3, 9) 1 =Of the electricity or lightning. 
(waa:) Trad: | wafa afrent (NG 2, 14) ı = Rapid. 


The attributes of the learned persons are stated : 


AA edt aAa aa maraid FF | 
a aqiii aaa Aaaa wed faai ana l go h 


10. TRANSLATION i—O young woman! you are giver of 
joy, learned and powerful like the thunderbolt, yourself is in contre} 
for the sake of prosperity, like the earth ard the woman desiring 
happiness who recieves the semen and duly keeps it in herself (wom) 
till the time of delivery. Such a noble woman conducts herself in 
accordance with the wishes of her husband who is the upholder of 
wealth and foodgrains. All persons bow before a noble upholder 


705 


[| Mdl. 5, Skt. 32, Mtr. 11] 


of power and wealth. So, you should also be endowed with noble 
virtues. . 


PURPORT :—As a girl who has observed Brahmacharya for 
twentyfour years and who desires a husband accepts a person who 
is matching with and loving to her, in the same manner, Agni in 
the form of fire, electricity, and sun upholds the whole world. As 
men bow before the virtuous persons, so all bow before noble men and 
husbands and wives who are endowed with noble virtues. 


NOTES & REMARKS :— (mg: ) qir: 1 arg fee qfadtara (NG 1, 1) 
— Parth. (sada) saamat ea | =A woman desiring a husband. 
(amà) a; ei amf aĝi =For one who upholds power and 
wealth etc. (faaa:) ATAT: | faa: xfa nasata (NG 2, 3) | = Men. 


The same subject of learned persons still continues : 
as a a adi tee i Lath TAT Ag | 
iiaa ATMA AG A aA TAg NRN 


11. TRANSLATION :—O learned persons ! I hear of your 
reputation as one who has observed Brahmacharya for forty eight 
years, is chief among the man, the protector of the good, the son of 
a person who has five powerful Pranas (vital breaths), and is 
renowned and glorious. Let all people who desire to obtain great 
prosperity, and desire the welfare of all may take day and night by 
my energetic husbands endowed with wealth and noble virtues, 
as their guide and helper. 


PURPORT :~A Brahmacharini should always desire to have 
a person as husband, who is renowned, glorious, a man of good 
character and conduct, and endowed with good virtues, beauty and 
love. In the same manner, a Brahmchart should also have his wife who 
is a Brahmacharini of similar nature, and to a very virtuous virgin. 
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NOTES & REMARKS :—(ttasaq) ÍI: aro: Ù re 
qeray ı =The son of a man who has powerful five Pranas. 
(aren) at: A ef afama (NG 1, 7)t =Nights. (7H) frq i 
ae. ufa agata (NG 1,9) 1 =Day. (gaarata:) array hora: 1 Fg 
amaa: amaA aT (To) aa manis: | = Desiring to get. ` 


The attributes of a learned person are told : 


wat fe agn aaia ger Rha cad gA | 
fe a aai a aai A a Aag: aA usa 


12. TRANSLATION :—O learned person ! endowed with 
great wealth, I am the possessor of the wealth of knwoledge and 
desirous of having a husband. I hear about you as giving wealth 
to wise men and trying to have progeny at proper season (with self- 
restraint). What do our friends who are knowers of all the Vedas, 
get from you, who surrender all their desires (i.e. in love) you ? 
{They get great happiness and have their noble desires fulfilled.) 


PURPORT :—A woman should take as husband a man of self- 
restraint who has full control over his generative and other organs. 
He should be a man of good character and temperament and renowned 
on account of his virtues. She should deal with him properly and enjoy 
happiness, being very auspicious and fortunate in getting her noble 


desires fulfilled. 


NOTES & REMARKS :— (amman) amaa IAN qat-TIEr 
(o) t = Desiring for getting a progeny. (mear:) Agaafae: 1 aret 
wafaa: ad: Afega agfa | wa afcag: ad aa afeag aaa: (NKT 1,3,8) 
=The knowers of the four Vedas. 


ns Ee ED 
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| Saktam—33 


Seers of the Rishi of the Siktam-Sanvarana-Prajapatya. Sub- 
ject matter or Devata-Indra. Meters or Chhanda-Pankti of various 
kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 


The attributes of Indra are stated: 
aie ae gad ghee afa aga ien i 
a ae gate aint tat ae adaki ne i 


_ _ 1. TRANSLATION :—O persons ! the man who is admired is 
his group for his strong efforts, and is always ready to face the 
Struggle in the battlefield in order to acquire good intellect 
(experience), for such a mighty and prosperous king, I enlighten the 
people so that they know my force or strength. a 

PURPORT :— Here is a simile. A person should always reci- 
procate with noble deeds to his benefactor and giver of happiness. - 


NOTES :— (afg) tet: 1 =Of great. (aa%) watt | =For strength. 
(gafaq) waai sara 1 =Shining intellect. (aama) asn =n 
the battlefield. (amzå:) wemfarg:: =Ready to fight in the 
battlefield. : : Se 


The attributes of Indra are elaborated : 
e ~ ¢ . > 
aa dga Aaaa wheat graria: | 
= 1 e ~ i 
aT se waa Te a sf må: efa aa N R u 
2. TRANSLATION :—O showerer of happiness and possessor 
of excellent wealth ! you are very showering and prosperous. Ponde- 
ring over these lines, our master the king unifies the relation among 


the human beings with his thoughts. Let us acquire them alongwith 
the fine policies, leading to happiness and adjustability. That wa y, 


708 


oe a ee ees ee eS eee 
— 6) eee ee ee ee y a et on ee eee A a a 


A LEA LE, Te, No i” REPL eer Bs Si le hae * Malt oes A om mS nett ew 


Md]. 5, Skt. 33, Mtr. 3 


you aiways establish a unison among the human beings. 


PURPORT :—Here is a simile. The persons who intensify their 
intellect and exercises of Yoga, they delight all the people with their 
actions in pursuance of the set policies. 


NOTES :— (faama:) sat 3441 =Performing meditational 
(Yogic) exercises(a#:) frara 1= With thoughts.(garq) wasqTaTy ı 
= Of the men. (a4) gaafe åq ı =Showering happiness. (aq) 
Par =Delight. (aa:) mafg i =Achieve. (#za:) enat tras 
=The owner, king. (afr) aracanfa 1 = Unifies. : 


The subject of Indra moves on : 


TU a FEET IAAT AZAT | 
fest tanta d qagan cia Sq aay card: | 3 | 


3. TRANSLATION :—O wielder of weapons and arms! you 
are indeed great and philanthropist king. The poverty-striken people 
who are incompetent in the Yoga, they can not face you. They live 
at distance from us. Equipped with good horses, you drive your 


beautiful chariot (vehicle) like the rays and get extended. Therefore, 
you should stay with us. 


PURPORT :—O prosperous Indra! the person of improper 
behaviour should always settle at distance from you and from us. You 
should particularly know the science of transport and running road- 
ways, and it will extend your power in the battlefield. 


NOTES :— (afa) arfaqet ı = At the face. (msa) agas | =Great 
man. (Wawra:) Afg: | =Incompetent in the Yoga. (aaga) 
faat 1 Poverty. (wga) Uealtangl 1 —Wielder of weapons 
and arms. (#4%q:) Wat aat az = Equipped with good horses. 
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The attributes of Indra are further mentioned : 
TIT FE aaa a mkia gA | 
aaa gata aani ea Tat gag areca ad faq l Y i 


4. TRANSLATION :—O Indra! you are endowed with lear- 
ning and prosperity. You are reputed for your nice activities aimed 
at the welfare of cattle wealth, which may be harnessed to turn the 
lands into fertile ones and in the battlefield. You enfeeble your 
enemies to the maximum. Presently you should spot out the able and 
devoteed servants in your house like the sun and give them citation. 


PURPORT :—O king! you should store good articles for your 
army, and the staff and articles useful for a home should be kept at 
your residence. 


NOTES :—(370) safara araifr1 =Admirable deeds. (a8) 
ratfarafgara ı =For the sake of cattle wealth like cows etc. 
(aa) TTC fs 1 = You enfeeble. (mafa) 12 1 =In the house. (ara) 
ama! —Citation. 


The attributes of Indra are narrated : 
+ ° be | l 
i ipa TAT AL TM FAA TAA N: | 
t l = b l 

PMSHTET EY A AIT ATT A AeA: THAT FÜR: l ¥ I 

5. TRANSLATION :—O Indra (king)! you are like the sun 
which evaporates water of the clouds. You create and raise your 
forces and the army commanders alongwith its transport wing. Let 


us have their protection. We seek your company in a proper form 
as you are most acceptable because of prosperity and capabilities to 


accomplish big tasks. 


PURPORT :—Here is a simile. O king ! when we befriend each 
other, only then our prosperity will grow. We always keep up the 
prosperity, as well as the Dharma (righteousness). 
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NOTES :— (aX) rast: | = Commanders. (78:) amfi | = Forces, 
(aarat:) | mama: | =Raised. (<a:) amza: | =Transport wing. 
(agam) asie ri maf a qieset | —That evaporates water 
of the clouds. 


ESAE pE yoe le 


The subject of Indra-the ruler is highlighted : 
: w= N l 
gA a A FU F qaatay IAR: | 
qa Ui qaqa tfa aT: mà: g qaqta arada || Â N 
6. TRANSLATION :—O learned king! you should award 
wealth to a person who has full awareness of your notable shivalary 
and the wealth aspired by the man, because such a wealth establishes 


its owner. You are indeed owner of tremendous wealth, but are 
still admirer for giving away donations. Let us have the delight from 


you. 
PURPORT i—O men! you should always grow your knowledge 
by the question—answer methods from learned persons and acquire 
more strength and prosperity. Donate your wealth for a noble 
cause, So that the people become endowed with good learning and 
conduct. : 
NOTES :—(a77& 14) s araq 1=To be solved by question- 
answer methods. (mẹ) at woar mf 1 = Worthwhile 
wealth. (aaara:) T7 1 wa faeacoeqeaaa M: | = Dancing in delight. 
(aaa:) mada wATadtfgt: Immortal because of the soul. 
(qfaraeq) agaaa | =Plenty of money or richness. 


The ieme of Indra (learned person) is focussed : 

a a ARA nR du gt SE | 

wa ad ga Taa aa: gga ae: I 9 | 
7. TRANSLATION :—O Indra! you protect us-the preachers 
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and artisans with your investigative faculties. You are fearless and 
therefore covering your body with armour, let you guard the well- 
earned wealth of good persons, and thus reach them. 


PURPORT :—O king ! by protecting the brave scholars and 
artisans, you carry the people with you and defeat the foes in the 
battlefield. 


NOTES :—(afafa:) aame: | =By protective covers, 
(q%a:) saast | =To preachers. (mea) fafeva:1 —To artisans. 
(aar) amoa rat | =The armour covering the body. 
(agaca) acaniepaez 1.= Well earned. 


——— A enti 


The subject of learned men is dealt : 
sa a ni eget aaar cli | 

| t -t € I nen 
Teed at TM ata eq hfaa Rahs A 1) & 11 


8. TRANSLATION :—I seek the company of wisemen cloaked 
in intellect and actions. They are the progeny of frave persons, 
well-armed with many missiles, arms and weapons, and the thieves 
and robbers are afraid of them., They are equipped with gold and 
riches and live at hills (secure places). As ten white horses reach me, 
I keep and train them very well. | 


PURPORT :—I keep my friendship with such good people who 
are upholders of truth and whose friends puta check on the wickeds 
and give good advices to them. 


NOTES :—-(teyzerer)  agazrifemearseafadtsqeaea | - =Those are 
equipped with many missiles and arms and weapons-their 
progeny. (aaqe:) aefa aad aema =One from whom the 
thieves and robbers fear. (fexfrt:) facrafeatamer 1 =Endowed 
with gold and wealth. (àma:) aan? aat: = White coloured 
horses. (atfeferaea) fired aià fara faai qer aga | .=QOf the one who 
lives on the hills (secure places). 
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Mali. 3, SEC. 33 Mtts. 9-§G+ 


The subject of learned person is'treated : 


Fa A Al area aT Mant: Rataa iaaii 
mar à waa gaa mamaa ade TA R 


9. TRANSLATION :—I wish that the people accomplished 
with the wealth of intellect or actions, are distinguished because of 
their red (fierce) nature. They deserve to have fast horses, so that 
they can oblige thousands of people with their purification. He gives 
me proper respect for my handsome body, and such an owner is 
never humilliated. 


PURPORT :—O men! those who accomplish our desiris, let us 
also do the same way. In fact, this is an ideal way of relation between 
a master and his servant. 


NOTES :—(areauvaea) weafaarearataa, aa t = Of the horses fast 
like wind, (x+anama:) +g: smera, ad aq Aià | —Those whose 
wealth is intellect and ideal actions. í (fazaea) meq aber) 


= Worthy to be acquired of. (*a4a14:) =aTaaq 421 =Coming to. 
(AFA) TRIR 1=Proper, (AT) gena Qua 1 = For handsome 
body. 


— me —— mig 


The theme of learned person is further elaborated : 
TA CAAT saae FBT TAIT gaa} TATA: | 
Hal ty: daqa wii a ma: gaara wg Noll 


10. TRANSLATION :—The persons who are engaged to know 
the visualizers of mantras (Rishis) and attempt atit, they come to 
me like the cows go to their destined places. In fact, such Rishis are 
skilled through citations and are recognised by noble tokens of 
acceptable wealth. I wish the desired riches are acquired by hard 
work, let me get them gladly. 


PURPORT .—Here is a simile. The persons who get the 
unachieved objects and after acquiring protect it well, they get wealth 
like the calves go to their cow mothers, 
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NOTES :— (saaa) safag guam =Of the good at citations, 
(ARTY) FATT WAST | = Of the one cloaked in virtues. (saa:) 
saamat: | =Attempting. (717) aoa 1 —Go. 


Stktam—34 


Rishi of the Sdktam-Samvarana :Prajapatya. Devatad-Indra. 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various kinds. Svara—Dhaivata and 
Nishada. 


The attributes of the couple endowed with the virtues of Indra are 
told : 


amaaan «wag ana = zeaiat | 
qada qda agan Fes sat TATI e N 


1. TRANSLATION :—O men! a noble person admired by 
many is conveyor good wealth. He has no enemies and destroys 
miseries. A lady (wife) gives happiness and is endowed with unpara- 


llelled noble virtues, upholding her body (i.e. healthy) she follows 
as wife. She extracts Soma (invigorating juice), cooks good food 
and accumulates wealth. She presents it to him as a mark of 
respect. | 

PURPORT :—O men! you should honour a man or a woman 
who has no enemies. They are endowed with innumerable virtues and 
benevolent to all. | 

NOTES & REMARKS ;—(afaat) agaaa ı =Endowed with 

unparallelled noble virtues. (wa@raTga) sams 1 agfa aaa 

(NG 2, 10) ag-a19% (Fate) 1 =For conveyor of wealth. (sa) 

wath ga Aa aq stg: (o) sa-a: 1 = By 

which men go beyond miseries. 
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The significance of cooking as a science is told : 
; JI N l e» = e 
ata: alia asaza waar weal Aaa: | 
e 1 d ' i ° t 
qat gma edd maT: agare TT AAT a Ml 
>. TRANSLATION :—O men! that man enjoys all happiness 
who is desirous of doing good to all and is endowed with abundant 
wealth. He fills his belly with the juice of Soma and other creepers 
or herbs and eats good food consisting of sweet and other articles. 
He prevents people from using deadly weapons for killing deers and 
other creatures. 


PURPORT :—The persons who take well-cooked food with the 
nourishing juice of Soma and other plants prepared according to the 
Ayurveda or science of life, enjoy exalted happiness. 

NOTES & REMARKS :—(ageaafeea) aged yen doit agafa- 

JETA | (afz) WHT (Fo) I — Which actuates thousands 

of way—a powerful and dreadful weapon. (saAT:) BIAAATA: | 


(Saat:) aa Bray (Mato) BFT-HIAAT | — Desiring the welfare of all. 
(aaa) frazSq 1 7T-TRA (Mato) 1 =Controls restrains or prevents. 


The attributes of learned persons are told : 
LA IA “ot me as WA t 
at ea da ga n a Hala aa gatia Walt Tar Fe | 
t 1 N t eo < ! ; 
qq RAITT aaga qa T FTA: lẹ 
3. TRANSLATION :—O men! one who takes water properly 
in the day time or at the dawn, becomes full of splendour and full 
of the light of knowledge (owing to being healthy). A mighty 
person who desires and thinks of expansion of good work and looks 
after the person who has got pure body and many wise friends. 
He keeps misery far away. 
PURPORT :—The persons who are industrious day and niglit, 
always enjoy happiness. 
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NOTES & REMARKS :—(saft) wa: ante sa eft Uine 
(NG 1, 7) wa-ufa arewaigeal g 1 =At the dawn. (mA) far: 
wa wagia (NG 1,9) 1 =In day time. (aaqfcex) frere i aq- 
fren? (aate) | =Expansion or extension. (waraa:) fa: war qex 
~He who has wise men as friends. (aq) way t att: Ta: (Stph 
12, 7, 3, 13) ara: ara: ga: (Stph 7, 1, 1, 22) = Water. 


The duties of children are stated : 
t e I è =” le 

FETAL aet aai AeA MAT atai ad SÀ | 

t e nN e ., 
aAa char ada a RAA aed ME I YI 

4. TRANSLATION :—A mighty person does not kill whose 
father, or mother or brother does not (or intends to) kill him also. 
Like an industrious and laborious person, he desires articles given 


voluntarily to him with love. His treasure of wealth is not obtain- 
ed (or acquired, Ed.) by committing sins (by unfair means. Ed.). 


PURPORT :—Father mother brother and other relations who 
feed and nourish Should always be honoured by sons and other kith 
and kin. Those who always act with Dharma (righteousness) by giving 
up all unrighteousness, always enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :— (aà) ı gafı &a-afafgar aig (aro) 
aa feats 1 =Kills, harms, (saat) seaor amfa | —Given specially 
or with great love. (ffas) aaa! =From sin. 


TRANLATOR’S NOTES :—aae safa (Rig 1, 10,9, 2) sareatt 
at amaa area carta (NKT 6, 2, 9) anena i 


The same subject of duties vu: ciiildren is continued : 
q STUST ABT ngaa GAA yea FA | 
fraià Azgar ea at afar zag wala weft az l g 1 
5. TRANSLATION :—The one who being associated with a 
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lazy person does not desire to do good deeds with his five senses 
of gction and with his ten pranas, and he does not grow. He is sub- 
dued by others and is thus destroyed. He who being the terrifier of 
(lit. shelter) the wicked serves a person who looks after the cattle in 
cowshed and desires good virtues and enlightened persons, enjoys 
all happiness. 

PURPORT :—The lazy persons who are not industrious; do not 
get their desires fulfilled. 

NOTES & REMARKS — (agaa) aqna i =With a lazy 

person. (dafar:) dawifzã: | = With five senses of action. (zurfe:) 

STU: | = With ten Pranas. (4ff:) errs: | uq-prq Sil | =Shakes, 

terrifies. — 


TRANSLATOR'S NOTES :—Ten Pranas referred to in the 
Rishi Daynand Sarasvati’s commentary are 4%, aqra, Tala, SATA, WATT, 
AT, GH, WHT, Rea, FHT 1 They pervade different parts of the body. 


The attribute of Indra (king) are told : 


Rada: agat arnasea AYT: Gert JT: | 
GA Rea ziù at ama vate gani: | 2 


6. TRANSLATION -—O men! a king who is splendid like 
electricity increases (the strength) of all, controls all and terrifies the 
wicked. Inthe same manner, a noble ruler is particular to destroy 
miseries. Born in one of the months of the Cycle of Time, he con- 
trols (guides. Ed.) a highly learned performer of Yajnas (non-violent 
sacrifices) and also to those who do not perform them, and sets 
a Shudra (the last category of unskilled ones in the society based 
on Varna-Vyavastha-Ed.) in proper order (under check. Ed.). 


PURPORT.—As Shudrais a class of servants of the Brahmanas 
Kshatiyas and Vaishyas, same way the subjects Serve aruler endow- 
ed with noble virtues and actions. 
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NOTES & REMARKS -—(faerat:) aa zan farða i aA 
aqai (Fato) fasa- (Agro) ı =Keen for removing the mise- 
ries. (a) agmìı =In the battle. (faam:) safna = Of 
highly learned. | 


The attributes and du..es of a ruler are stated: 


aai aà i a fe agi waft qat ag | 
at aa trad faa a ge aA at sea IRRIGEREN 9 l 


7. TRANSLATION :—O king ! the man who feeds and 
protects a highly learned person admired by all, who gives an award 
and gifts to him who punishes a thief, who ruthlessly supresses the 
army of his enemy (by fighting bravely), all such men share the 


wealth in the company of good men who help the king in a fort and 


in maintenance. 


PURPORT :—The glory of only such a king grows in this 
world and happiness in the next, who gives severe punishment to 
thieves and robbers etc. and honours good men. His kingdom or 
State grows more and more with abundant wealth and foodgrains 
etc. 

NOTES & REMARKS :—(a%:) amaa qn sagt g-a (Ato) 

aa gais: i= Of the person admired by all. (asfa) mtf: as 

Rama: (rato) + = Attains. (49) Aa = For a thief. 


The same subject of a king’s attributes continues : ; 
g asadi gÀ agaaa agar g gag | 
qa grga saggi nd ga afai: |! 5 UI 


8. TRANSLATION :—O men! a king is terrifier of the wicked 
and is endowed with honoured abundant wealth meets two (types 
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of. Ed.) leading persons who are very rich and powerful and tries 
to keep them united. He makes them companions for the protection 
of the cows and lands and cultivation of noble virtues. His wife 
is also active and energetic, arranges, pure drinking water and 
nourishing animal foods for the cows. 


PURPORT :—A king should have in his kingdom good and 
wealthy persons, scholars, teachers and preachers and make the State 
advanced with their help in business, wealth and education. 


NOTES & REMARKS :—(aaa) meng i aandeaadera-zarerd- 
wey ! = Meet or approach. (aaia) aay aaam i wd gr aaa 
(NG 2, 9): =Endowed with full strength. 


— i e e aaa 


The attributes of a king are highlighted : 
~N N ~ mN ae è ~ e 
aaa TUT Awa sant Agud: 
spe a (Oe COR, Sm | m Ol i, | 
qT BM: Aaa: Aaa RAAI |! & 
9, TRANSLATION :—O king shining like fire ! you being a 
good ruler admire an intellect that provides thousands of things 
_ to others, teaches the proper nature of Agni (fire and electricity for 
various purposes), is destroyer of miseries and isdeal. Your self- 


controlled subjects praise you like waters. May there be glorious 
wealth in kingdom like your home ? 


PURPORT :—In order to become aruler,a man has to attain 
an intellect well-versed in all Shastras and endowed with all noble 
virtues; he should provide protection to his subjects like a father. 
By building a good State he may ever prosper. 


NOTES & REMARKS :—(anaąq) wet geri afa agam (NG 
3,4) 1 =Like home. (aax) astray feag-dat (Fate) 1 =Glorio- 
us, shining. (@aq) a4 tise ati aan aft aama (NG 2, 10) aa fe 
usaq (Aitareya Brahman 7, 22) | =Wealth or kingdom. 
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Mdl. 5, Skt, 35, Mtis. 1-2) 
Sūktam—35 


Rishi of the Sūktam-Prabhuvasu Angiras. Devatd-Indva. 
Chhanda-Anushtup, Ushnik and Brihati of various kinds. Svara- 
Gandhara, Rishabha and Madhyama. 


The attributes of Indra are told : 


~ t l 
aed aTfagisTa gz IBMT NT A | 
weet Tatas aa NÄY ety I? II 
1. TRANSLATION :—O king illumined with justice like the 
sun, uphold for us that your intellect which is the guarantee of 
protection, which is capable to subdue men, is pure because of the 


observance of Brahmacharya (continence) and acquisition of know- 
ledge. Such a king is difficult to be encountered in the battles. 


PURPORT :—He alone is the best among the kings, who has 

observed Brahmacharya for a long period and has received knowledge 

and humility from the absolutely truthful CENIR men. He rules 
over his State with justice. 


NOTES & REMARKS :—(%3) gårmamfna Uaa Fa a:a 
qraiset a mfe: (Stph 8,5,3,2) q qà: q ga (gå:) ati) (Stph 
1,6,4,18) | =O king illumined with justice like the sun. (aferą) 
agada anaga faan (maa) sar- (azro) —Pure-or 
spotless because of the observance of the Brahmacharya and: 
acquisition of knowledge. 


The subject of attribute of Indra further continues : 


aR A dat aage ira faa: 
azi Toy Radara a WT ATU > 


2. TRANSLATION 1—O heroic [king ! whatever may be the 
way of your protection, whether four (in the form of four - kinds of 
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policies) i.e. q (peace) a4 (diserpline enforcing) #2 (dividing) and 
aos (punishment), or three in the form of well-trained army, assembly 
or Parliament and people, (or law-enacting legislative, law-enforcing 
executive and judiciary. Ed.) or five (in the form of five elements) 
and whatever is the protection of men, bestow them well upon us. 


PURPORT :—He alone is able to develop or build the State 


`- advanced, who keeps all the different parts of neuer anen coordina- 


ted and Strong. 


NOTES & REMARKS :—(a@:) aarraegtaren aaa: 1 =Four 
kinds of policies named above. (faea:) gfafaar màm sara 
=Three ways ie. well-trained and cultured Assembly or 
Parliament, army and the people. (or 3 legs of policy or 
democracy: legislature, executive and judiciary. Ed.) (i7) 
qanita da axarfa 1 da wafa 1 =Five elements (Five elements are 
earth, water, fire, air and ether (sky). (fadtary) aqong ı =Of 
men. 


The same subject of State and it’s ruler is continued : 
aT sà Rq fana FRÈ | 
l i 7 e i 
maAR sie mgA PAT N? 
3. TRANSLAT TON :—O prosperous king ! you are possessor 
of impctus of a mighty bull, desire to have prompting and virtuous 
ministers and manifest your power fully supplemented by fully 


endowed with knowledge and humility. We accept your most desira- 
ble assured protection, as you are most powerful. 


PURPORT :—O king ! we accept you as our ruler because you 
are endowed with noble virtues, actions and temperament, and guard 
us as father. 


NOTES È REMARKS :—(asqfq:) aseda afaadat ata a; q rfa atal- 
agamia: ı = Possessor of the impetus of a mighty al (mafa) 
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à aafaa arang wafa l: agı =With those who are endowed 
with knowledge and humility. (qåfr:) age: etsrerfer: qwmrna. 
maraa T: 1 =One who begs or intensely desires to have — 
prompting and virtuous ministers. 


The duties of the people are told 
N þa l 
qar ala wea ai aRU a d: | 
+ l ~ oe eN |] ' 

eat A grad: amga ARA UI Y 

4. TRANSLATION :—O king ! as you are mighty or showerer 
of happiness and as you are born for the sake of prosperity, as your 
strong and kingdom showers joy, your mind is strong and indomita- 


ble and your manliness and the observance of truthfulness etc. are 
beneficient to men. Therefore we make you as cur ruler, 


PURPORT :—The people should regard him only as a king who 
is the mightiest endowed with perfect knowledge and strength and 
indomitable on account of heroism and other virtues and whose con- 
duct is full of truth and righteousness. 


NOTES & REMARKS :—(wagq) amaian | =The 
observance of truth and righteousness, (qteaq) Tea? fed amq 1 
=Strength beneficient to men.’ 





<= 


The subject of people’s duties is further dealt : 
CRBC CMBR ORIG EOC CEC fm 
aion wad) fe aie aaa YI 


5. TRANSLATION :—O commander-in-chief of the powerful 
army ! O man of unlimited intelligence ! O desirous of great pros- 


perity ! O man shining like the sun among the clouds! you have 
various kinds of vehicles to proceed or march to the inimical person 


in order to conquer him. 
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PURPORT :—O king ! being powerful, you should go to punish 
and subdue who is unjustly your enemy, l 


NOTES & REMARKS :—(afza:) 2aaquramrama:—afkfcfa rema 
(NG 1, 10) 1 =Shining like the sun among the clouds. (waqeva) 
Trey Fey TaT IN 1 we sf waaay (NG 2, 9)! =O commander- 
in chief of a powerful army. | 





The people’s duties are specified : 
cafes dagaa satel amatea: | 
ay Gate TY aa ataa iê | 


6. TRANSLATION :—O wealthiest king! the priests have 
filled the firmament with oblations and they are well-known righteous 
persons, who admire and involve you. They are fierce for the wicked 
and foremost among men, honoured by former kings for their 
fighting qualities in the battle or for distribution of food materials. 


PURPORT -—O men! you shovld regard him, your king who is 
born in a respected Kshatriya family, is endowed with knowledge, 
= humility and other virtues and keeps on the guarding frontiers or 
other is shining the subjects. | | 


NOTES. & REMARKS :—(aageaat) ù aa ai afta mf 
Asana qa eft aaam (NG 2, 10) gq farmat: (ARTo) 
maaa mai TET | = Most wealthy. (qwafgs:) am frdtoitga 
gaada iea ean: amalga: gfi Ragan (NG 3, 18) ı =The 
priests who have filled the firmament with oblations. (mamad) 
amaaa fama a i aad fe amama (NG 2, 17) nx gf 
aaar (NG 2, 7) a-ga (Fate) | = For fighting qualities or for 
the distribution of foodgrains etc. among the needy. 
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The duties and rights of the people's subjects are described : 


wl p ot eS 
semana, g ynam | 
aqai AA TAAT WA 9 I 
| 7. TRANSLATION :—O prosperous king! protect our char- 
ming chariot which is difficult to be Overcome by enemies. Jt goes 


to the air, goes to the battlefield along with the army for getting 
wealth and which has been inspected and once checked well. 


PURPORT :—O king ! if you can protect our city and the State 
well, then become our ruler. 


NOTES & REMARKS :—(atfaa) carta ars sfa damma (NG 
2, 17) | In the battles. (TIAR) FUSAN | a MIF (Heo) ı 
= Well inspected. (aamag) Bafa ag WSAT i= Going alongwith 
the army. | | 


The duties of a king towards the enlightened persons are told : 


amA al waa gear | 
aa gR ard fafa vat aaf fafa cate aR l= i 


8 TRANSLATION :—O very mighty king! come in our 
various vehicles with the intellectuals upholding the knowledge of 
various sciences and protecting constantly. Thus we may main- 
tain in this desirable kingdom the most acceptable music of the 
Vedas or supply-line of good food. We should have provision of 
study and teaching of all Shastras in this admirable State. 


PURPORT -—That king alone becomes popular, who having 
cherished his subjects with Justice, spreads knowledge and good 
education among the people. 

NOTES & REMARKS :—(qeeq) agfrarafeeat saat qa afa 


agma (NG 1, 3) atfefa satara (NG 3,9) qefadgeat: fa MET ATS 
(NKT 6, 3, 13) | —With intellect possessing the knowledge of 
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various sciences. (fafa) qaad ust (fafa) fea-srerfasthirergfer- 
qad ena erasia megi aa atfaeqeadagra stha: = arnega: 
saar t =In desirable State or admirable kingdom. 


e a e 


Stiktam—36 


Rishi of the Siktam-Prabhoovasu Angirasa. Devata-Indra. 
Chhanda-Trishtup and Jagati of various kinds. Svara-Dhaivata and 
Nishada. 


The attributes and duties of ‘Indra’ a king are toid : 
a iaia ay agai akasi stat cata | 
qaad a qanaka Mag TTT N e Ul 


1. TRANSLATION :—O men! may Indra (a liberal king) 
who knows how to give articles, and knows how to give and whom 
to give riches, come to us like a thiisty bird flying in the firmament. 
In fact, he approaches those who are capable to distinguish between 
truth and untruth, desiring to know the truth and drinks this milk 
which is giver of new life—as offered by us with love. | 


PURPORT -—Men should regard him only as aking, who is 
giver of wealth, discreet, desirous of truth and fond of observing proper 
limits in everything. 


NOTES & REMARKS :—(arave) a seaearafed ai ort aa- 
Ra mafa aema: sfa merai: (NKT 5, 1, 5)! =That which 
flies in the firmament. (aa4:) a¥ dara aers amtaa tsk | Aq 
aac (saro) ı =He who approaches those who are discrimi: 
nators between truth and falsehood. (#€%) misaa | AY: WATE 
maafa waaa ainada at (NKT 2, 2, 5) AAA ATUSTTNTT TA TTT 
(vato) 1 =Giver of new life or vital energy. (AWATA:) SITTATA: l 
sa-a afa: HAA (FAT) I= Desiring or desirous of. 


725 


Mdi. 5, Skt. 36, Mtrs. 2-3 ] 


The attributes of a king are mentioned : 


MT a ei, afta: qe RA Aat a oda GB 
We a Ueda a faa MIA yega eee 1) 2 h 


2. TRANSLATION :—O king ! keeping company with admir- 
able good men, honoured by many, O destroyer of enemies ! let us 
be delighted under you who has Soma juice ascending to your 
beautiful mouth and nose like to the summit of a moutain at the 
maximum. Like a man driving the horses with encouraging words, 
let this aroma pervade your body. You should also please us and 
make us happy. 


PURPORT :—The king who keeps company with good Persons, 


grows from all sides like the Soma creeper (moon creeper) on the 
mountain. . 


NOTES & REMARKS :—(ga) yamfe%i =Mouth and nose. 

(ferry) raga | = Driving. 

TRANSLATOR'S NOTES :—ma gfus dafi (mo 8 21, 8) sir- 
aaarenat starema a farr eT ws a (NKT 6, 4, 16) eT Wareaia-fe- 
Tal aa) a (no) sa Tey: | l 


The subject of king is continued : 
. e e l ~ Is: | 
3H TTT gaa da at frat a qaafietea: | 
fN = l wi = - ae 
Waray aT aRar anges Sra EAEE: || 3 | 
3. TRANSLATION :—O. prosperous king ! you are like the 
Sun, Sometimes covered with clouds, (i.e. facing the difficuties) ever 
developed. My mind trembles with fearfrom bad intellect like a 
whirling wheel. Remove that cause and make me wise and firm. 


You should also honour your admirer who is endowed with abun- 
dant wealth (of wisdom) and who praises you. 
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PURPORT :—If aking does not restrain thieves and robbers, 
and does not honour good men, then the subjects will be gripped in 
Sear. 


NOTES & REMARKS :—(aaà:) fiè: ı =From lack of intel- 
lect. (wear) caren: 1 aRar ef aaa (NG 3, 16) | =Admire. 
(afr) ery | Efe afr agar (NG 3, 1) aa ag aga 1 mamà (fete) | 
= Great. 


—— ote ee ee 


The attributes of the enlightened persons are stated : 


vy mda ata a RA ad AT: 
y add ayaa aa cra: 1 ARA ar fF Fa: y | 


4. TRANSLATION :—O king! you are destroyer of enemies, 
accompanied by highly learned ministers. This your admirer of all 
sciences utters balanced and cultured speech like the cloud. Pervad- 
ing all great knowledge, you move from left to right (remain always 
active), acquire and control wealth. Be not devoid of all noble 
desires. | 


PURPORT ;—O men! the great scholars who cultivate well- 
trained and refined speech and train others thereby, being self-control- 
led, they are not devoid of noble desires, rather they possess truth- 
ful desires and always hates untruth. 


NOTES & REMARKS :— (%73) wafana usq 1 pa: wami 
afn a stafaar Afa merat s (NKT 1, 1)! =O king, destroyer 
of enemies. (:) amama: Afa fasai (NG 2, 6) mfia: araar 
atafrearftar saa maaana, (Tato) Wa-HTPATT: | = Desirous, (Ma) 
Aq ga) mR raa (NG 1,1,) =Like a cloud. 
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The same subject of attributes of enlightened persons is continued : 
9 o Ç —_? ~ N. 
TU ear git aig Tas aki aà giva i 
l l l -i ‘ 

eat ag aie: afta genet gat afaa atl) yy 

5. TRANSLATION :—O king of handsome face ! endowed 
with intellect and actions of the mighty persons, you wield 
thunderbolt like powerful arms and missiles. The man who showers 
Knowledge encourages you who are powerful. You being mighty 
like a bull and desirous of truth carried (helped) by powerful and 
skillful hands (which grasp desired objects well). Restrainer of the 


power of the wicked and one in whose cart powerful bulls are yoked, 
you uphold us in battles. 


PURPORT :—O men! the learned persons who always make 
you advanced (exhort, Ed.) urge them to achieve victory in the 
battles. | | 


NOTES & REMARKS /— (at) aerate = Desirous of arriving 
at truth. (efeeara) gemari geareary 1 g-ga ett (vat) gonad i 
= With hands which grasp all desired objects. (ast) 4. faerada: | 
qV-Tas (Faro) | = Showerer of knowledge. (am) 3. a9 qa afisa: | 
= Very powerful like a bull. (asr) 3. gsetat aftnacea: | = Restrai- 
ner or subduer of strength of the wicked. 


TRANSLATOR'S NOTES :—@ù: is from fea-slerfa faitaaga 
“freghamanaracratfanfag Here the meaning of eifa aat has been 
taken. mamm: Desirous of finding out truth. 


ee ee ee 


The duties of artists and artisans are told : 
avert afai araa: a: UAATATAS | 
qa ad fadi aeai gata meat zatar | 2 ii 


6. TRANSLATION :—O men! let all the persons bow before 
a learned scientist, who Possessing the knowledge of speed and its 
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actionis renowned for various kinds of vehicles. He gives (this 
knowledge) to this young man as he is followed by three hundred 
horses (riders) and gives the instructions regarding electricity and 
fire (science of power and energy. Ed.) which are inter-linked with 
each other and provides service when utilised well. 


PURPORT :—Those who use speedy fire, electricity etc. in the 
works of construction of aircraft and other vehicles, they drive the 
vehicles as powerfully as with the help of three hundred horses (H.P). 
Such becomes powerful that machine. Those who thus become renow- 
ned, on account of the technical works should be honoured by all, 


NOTES & REMARKS :—(afeat) fraesfazarat: = Electricity 
and fire. (science of power and energy). (ar fortran) Amf- 
ae: | TH-TaY (FATC) | =Endowed with the knowledge of speed 
and its acts. (faaa:) aasar: 1 fram gfe aasaata (NG 2, 3)! = Men. 


siktam-37 


Rishi of the Siktam-Atri. Devat&é-Indra. Chhanda-Pankti and 
Trishtup of various kinds. Svara-Panchama and Dhaivata. 


= Something about Indra (electricity/power/energy) is told : 
bd 2 l ~ a l J : - l i 
a mga aad GAMIGSIN gaf: TA: | 
I. = [l a na ] : oe i 
TT AUT TA SABI RTT JANATA I? 
1. TRANSLATION :—O men! Indra (electricity) which when 
invoked and utilised (applied. Ed.) having water at its back (base, 
i.e. hydro-electric. Ed.) accomplished works very rapidly well with 
the rays-of the sun (solar energy. Ed.). It inhabits the dawns, which 
don’t give trouble but joy. Let us honour that person, who tells 
about it to a wealthy man. 


PURPORT :—O men ! let us know that the person. who tells 
about tiie science of energy to others present with the light of the sun 
is the cause of our advancement. | 
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NOTES & REMARKS —(aqe:) afefaar: | q-a (mge g 
wè 1, 6, 72) 1 =Not giving trouble but joy. (waa) radara 
WHT | Efe-T HAT (vate) | = For a wealthy man. (s¥er7) farada | 
vo farafe | = Causes to dwell, inhabit, settle. 


The duties of technicians are narrated : 


N c C; 

aaa aar ga aÀ 

i AA o TR : © } 
Maat ÄR | azar fren REJA i 21 

2. TRANSLATION :— o learned person ! use that well- 
kindled Agni (science of fire) in various works which covers the 
firmament, which causes the clouds to form, and at kindling which 
Soma juice is effused. It divides all objects and its movement is 
proclaimed by the Clouds, and is taken to the oceans by putting 


various substances in it by the desirous of technology and is praised 
by him for many attributes. | 


PURPORT :—O learned persons (scientists)! accomplish many 
works by knowing the attributes of that Agni (flre), which pervades 
all objects and is possessor of many good qualities and functions. 


NOTES & REMARKS — (Rittag:) niie  afewafeed 1 3 
TT a: (BIST) mee? ("T°) 1 =That by whom the firmament is 
Covered, (aeg:) wert fareafeet minaaa: | asai wife aaa af 
nemai: (NKT 1, 3, 8) aarerdsigarears: fregas: | g-and: STE 
F (eto) Ia-ti: | = Desiring non-violent technology. (afar) 
at sA aaar '= By the substances to be put into the fire. . 


The advantages of marriage in young age are enunciated: _ 
THis mai a f agit RAAT | 
We ENAA T F ANTE aga at atara |) 3 i 
3. TRANSLATION :—O learned persons ! as this bride desir- 
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ing a bridegroom comes to beloved husband and the man desiring a 
bride, gets a dear and very virtuous wife. She approaches him, and 
then together both discharge the duties of the household life. In 
the same manner, the vehicle or transport (railways or train auto- 
mobile) built by a glorious scientist with the proper combination 
of fireand water takes men and goods thousands of miles with 
sound. 


PURPORT :—The young men and young women having comple- 
ted their Brahmacharya period are desirous to be husbands and wives, 
discharge their domestic duties hand-in-hand and lovingly. In the 
same manner, fire and water when properly combined and used accom- 
plish many purposes. They quickly take passangers to a distance of 
thousands of miles. 


NOTES & REMARKS :— ($4) 32% aata qarata mt: = To water 
or all articles (Afestq) aziya | =Endowed with many 
noble virtues. (fxq) maarid | = Approaching. 


TRANSLATOR'S NOTES :— $4 xia saman (NG 1, 12) $4 af 
qaar (NG 4, 2) qa mat i nfed madagi faia garast: qaa: (Ag- 
qmq) (Fate) Evra wafavrasaa meaig pa Aaa- gf 
neat | There is clear reference to steam engines and trains. 


— _—<— D 


The nature of fact locomotion is described : 


a a tai eà afiafi ate dA tere 
mM daah eid ag Ata feat: Gaal ame gA I I 


4. TRANSLATION :—That king suffers no fear or trouble in 
whose kingdom the lexciricity driks strong waster (hydro-electic): 
its companion is earth (i.e. used in proper combination of water, 
earth and other elements) and which is used in various means of 
quick locomotion. It strikes the cloud. That king becomes pros- 
perous and makes other men also wealthy and gives them residential 
lands by enhancing his glory or good reputation. 
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PURPORT :—The king who has (through scientific knowledge 
of) the earth, water, fire and air under his control, is never afraid of 
his enemies or other's. He becomes famous and glorious in this 
world. 


NOTES & REMARKS :— (ER) fragi afafa (Kaushitaki 
Brahman 6, 9) = Electricity. (Mma) way) aw: a: (Stph 12, 7, 
3, 13) | =Water. (aaå:) qarfazsã:ı =With chariots and other 
quick-going things. (af) fraraacivad sdf at fia-fraranen: 
(Bae) aa famis: faga: sfà masaata (NG 2,3) farafa geranat 
(MK 2, 14) ı =Causes them to reside or makes them wealthy. 


a 





The use of electricity is told : ; 

gaal wy att waa aA dat a sti | 

! la i n N l i 
a: af frat ma Aaaa gza TAA AT FINA I KI 
5. TRANSLATION :—Having acquired abundant wealth to 
-give it for prosperity and welfare to others, and achieves victory 
over his enemiehs. He desires the splendour of the sun and brilliance 
of the fire. He grows and cherishes in the act of protection and 
also for the achievement of unfulfilled desires. He upkeeps his own 


army and wins over the army of his foes. So he knows how to 
unite the people of his State. 


PURPORT :—Only the persons who desire to acquire the 
knowledge of the science of Agni (fire and electricity) and other ele- 
‘ments are experts in accomplishing defence preparations and achieve- 


ment of that unfilled desires and are Jond of justice, and that enables 


him to conquer his enemies. 


NOTES & REMARYS --—(8%) waa (Haq) uag gg qafa 
QA ar are afafa dsan aq (sofas 1, 140). ef feraatda gaa: | 
=In the defence preparation. (a) amram atftaweat | =In the 


act of achieving what has not yet been achieved. (aad) afen- 
fat aafe ama anada a da FUT ar (<oHo) 1 =United. (yaa) 
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ĝuata 1 =For the advancement of prosperity. (qr) 
fanfa: | =He who has acquired abundant wealth. (fsa:) 
waama: | = Desirous of. | 


Sūktam-38 


Rishi of the Siiktam-Atri. Devatā-Indra. Chhanda-Anushtup 
of various kinds. Svara-Gandhara. 


The attributes and duties of Indra (king) are told : 
sA ez tet feat aR: want | 
wat at feast seat EAT KEA? 


1. TRANSLATION :—O king ! you are worthy of being beheld 
by all. Endowed with infinite wisdom, ruler of good State or 
possessor of excellent wealth, liberal is his gift of abundant riches. 
You guard your subjects with justice, therefore, make us great with 
glory (geod reputation) or wealth. 


PURPORT :—That king alone can guard the frontiers and 
protect his subjects well, who is very highly learned, giver of innu- 
merable articles, knower of all kinds of dealings, and possessor of 
much wealth. In fact, he is the man of good character and tempera- 
ment and humble. 


NOTES & REMARKS :—(asa:) sawai us: ga mama (NG 
2, 10) 1 =Of wealth, (maada) anezei: faaifo: gfe aR- 
waf (NG 3, 11) aa afard:1 =Worthty of being beheld by all. 
(aeat) amar aaa at) aed Mate ar ated Afa aeaa (NKT. 5,1,5) 
=With good reputation or wealth. (4@a) aga: Ht 1 Afg-Tat | (FAT) 
= Make great. | 


The attributes of a learned person are told : 


adie, aaa nag fay 


~ i q€ i 
qà giad faa ge 8 
2. TRANSLATION :—O most mighty king ! you choose 
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Splendour and light of knowledge, and destroy miseries. You should 
uphold or appoint only such a Person as an officer of the State, who 
keeps up admirable (nice) foodgrains, and is not surpassed by others. 
He has observed Brahmacharya for a long period and, therefore, is 
the best among those who have heard or studied the shastras. 


PURPORT :—oO king, appoint only him as an officer ora ser- 
vant of the State, wiio is easily approachable by the people and is 
Possessor of perfect knowledge. He increases wealth, and is a man of 
great vitality on account of the observance of Brahmacharya. 


NOTES & REMARKS :—(&) sreaerqys $4 sft cane (NG 4, 2) 
Tet-Tat Ta feqvaqsagq meaig | = Easily approachable. (saq) 
aefa | gaq yaaa (NG 2, 7)! =Foodgrains etc. (fetoran: ) 
at faxed qa aat a A faa (Taittriya 1, 8, 9, 1) NaF 
Reog (aiga namg 6, 6,10) =He who chooses or wants to 
have splendour or light of knowledge. l 


The duties of the kings and their subjects are told : 
gan à X RA Agat Faan: | 
gq saafyet faa m TA: l3 ll 


3. TRANSLATION :—O king! having mountain like clouds 
in your kingdom, there are the sun and the moon which are endowed 
with divine attributes and shine on the earth and the firmament. So 
those who are mighty and wise among the people, they shower 
happiness. Let them and yourself shine jointly for the accomplish- 
ment of all desires. 


PURPORT :—As the sun and the moon illuminate the whole 
world, in the same manner, let the subjects and their rulers Jointly 
illumine the duties of the king. | 

NOTES & REMARKS :— (Usata:) afaaerara: | usifafa qanu 

(NG 2, 9) | =Very powerful. (afa:) amt te ga dar ade qeq 

ase maaa 1 afana Arar (NG 1, 10) ante gafaa: | =He who 
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has kills in his state like the clouds. (Ferat:) X Fat saar aqha à 
ta gfir sma: (NG 3, 9) qo-aHary (To) | = Wise, 


The ane subject of king's duties is dealt : 
Stl at mea set PITAA at aaa 


J I ad 
IRSA FEA AUA TATRA ily 
4. TRANSLATION :—O king ! like the sun you are destroyer 
of the clouds. Bring to us the wealth of a powerful men whatsoever, 
give us fearless, as you are disposed or committed to enrich us. 
PURPORT i—RAe is the best a 
in protecting the State. : 


NOTES & REMARKS '—(F'q) ad cat TeAeTSAH | TPT efi 
srt (NG 2, i0) Tq eft aaa (NG 2, 9) TT MAANI | 
= Wealth that delight men. (ast) qar qal aa afar | aa aft Jama 
(NG 1,10) 1 = Shining like the sun, the destroyer of the cl 


mong men, who is always engaged 


ouds. 


The king’s duties are narrated : 
1 a miada missam | 


! i i 
Fa WH gat: gr t gR g 
5. TRANSLATION :-~O king of infinite wisdom ! may we be- 
come good protectors in your State (which is like your home) by 
having these noble desiets. May we, O brave ! be the good and 
sentinel guardians of the people in the State and in battlefield. 


PURPORT :—O king ! may we fulfil the object of our life by 

being good protector of your home, body, kingdom and the army. 
NOTES & REMARKS :— (ata) wei for TÈ 1 wife TATE (NG 3,4): 
=In your home. (gat: ) qaratar: (GNM) F-+ TTF (sato) | 
=The guardians of people well, | | 
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Stiktam-39 


Rishi of the Siktam-Atri. Devata-Indra. Chhanda-Anushtup, 
Brihati and Ushnik of various kinds. _Svara-Gandhara and 


Madhyama. 

The attributes of Indra ( king) are told : 
ača Ra MaRa atana: | 
qasai Azza Fyza AT? 


1. TRANSLATION :—O king! O illuminator’ of knowledge 
like the sun! O possessor of knowledge and wealth! O man of 
wonderful merits, actions and temperament ! whatever is the wealth 
in the form of rains (and irrigational facilities. Ed.) purified by you, 
bestow that upon us with both hands i.e., profusely. 


PURPORT :—That king or wealthy person only is meritorious 
who fulfils the noble desires of tohers like the rain. | 
NOTES & REMARKS :—(aeat) afe: (gm) fag-Ba% = afee: (1o) ı 
= Rain. (anarag) am wi faay 1 (armaa) a-a] (vato) | =Puri- 
fied by you. (wfxa:) qa xa faeseia% | = Illuminator of knowledge 
like the sun. (3%) fadvazdqats | gfa aeaxag (sate) | = Endowed with 


_ knowledge and wealth. 





The duties of a learned person are told : 

mara Ra JA ATT OAT) 

Ama aR A aaaf TÑ NR I 

2. TRANSLATION :—O endowed with abundant wealth ! 
whatever you regard as desirable and full of the light of Dharma 


(righteousness) and Vidya (knowledge), bestow it upon us. Let us 
possess this unlimited wealth to become like its donor and always 


try to please you. 
| PURPORT :— O learned king ! whatever you take to be good 
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nus, teach it, So that we may be able to carry on your work of 
administration properly. 


NOTES & REMARKS :—(aaa) wifeasaraqay (qan) fefa-ferafe 
frad 1 sat Uaa- frames aafaa MANIA ASANTFENT: | 
Endowed with the light of Dharma and Vidya (righteousness 
and knowledge.) (##<eq) agaa: mÙ Ter aA l NETT: THT: | 
=Ocran of vitues. (@T4%) aa 1 = For the donor. 


The attributes of ee (king) is deseribed : 


at fee area var aa at Fea | 
aa exer Arka wr at aif mat ua 


3. TRANSLATION :—O learned king ! turning the moutains 
beautiful in your famous and vast kingdom with your mind and 
knowledge (under your planing. Ed.) You are eager and willing 
to give this knowledge to others, worthy of being accomplished or 
trained well. You protect (retain) thereby firm virtues and objects, 
and wage war: (when necessary) to distinguish between Dharma 
and. Adharma; eae -and Unnightcousness). and establish 


the Dharma. 


PURPORT : —T hat man is the best, who by the observance u 
Brahmacharya and Vidya, practice of Yoga and truthful conduci tc., 
makes his. mind full of the knowledge of all sciences and applies the 
same for the good of the public, and punishes the wicked. - 


NOTES & REMARKS : — (fea) aqa: | = Willing or eager to 
give. (mad) arafasi fanna | (atad) aT- dna (sato)! = For distin- 
guisning between Dharma (righteousness) and Adharma 
(unrigheousness) (maa) agaaa | aT gA STATA (NG2, 9) aa ameg 
ammà a sam: | nama sfa faman (NG 2, w Nar, PAIE 
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The duties of the kings and their subjects are told : 
N ee ` + è € 
Mee at adai wat aiaia 
l 1 mN € t | | 
qag mal ia rinn 
_ 4. TRANSLATION :—O men | the king is the greatest 
among the men endowed with abundant Wealth and whom you 


also serve with earlier tried speeches With fold people, he and all 
those who praise him on account of noble virtues enjoy happiness 
everywhere, 

PURPORT :—O men! the kings and sujects who act in coope- 
ration with one another or .have perfect concord, always enjoy 
happiness. 

NOTES & REMARKS:—(afessq) aiad mgran | (ifsa) afg- 

qa (Faro) ı =Greatest. (a¢carq) agm Tre gf aeaa 

(NG 2, 3) ı =O men. (348) Bak mfa a ı aat-shfata: (go) 

==Served or pleased. 


‘The attributes and duties of the inlightened persons are told : | 


WA gR qq sazia TEA | 
Te g Hee fet aiea fit: eraa: 1171 


5. TRANSLATION :—O men! Atris (those who are free from 
three kinds of sufferings) raise their voice in favour of that conveyer 
of wealth, who utters praiseworthy and admiredgwords, designed by 
the poets for the acquisition of great wealth: Atris, who have risen 
above the defects of three Gunas (qualities), purify their speeches and 
use them for stressing good conduct. 3 , : 


PURPORT :—The. learned persons who purify their speeches, 


. become great poets and lastly prosperous. | i 
NOTES & REMARKS :—(waa:) Zafeararafafaagar: t+ =Those 
who are free from three kinds of suffering (aaa:) afrerarar 
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fafs toai der àgi =Those who are free from the defecis of 


three Gunas, (w@ata’) at we fir anfa agf sreafa ja: a = One 
_ who passes on the wealth. l 


TRANSLATORS’ NOTES :—Three kinds of sufferings ii 
to above are misatfer# (Physical and spiritual), arfawtfire (social) 
and arfagfat (cosmic) caused by floods, earthquakes, storms etc’. 


———@§ i a 


Sūktam—40 
B Rishi of the Siktam-Atri. Devată or subject-Indra Soorya, 
Atri. Chhanda-Ushnik, Trishtup Pankti of variaus kinds, Svara- 
Rishbha, Dhaivata and Panchama. 


The attributes of Indra (king) are told : 


maak: at ate alata fx | zafe qifrqagea il a 


‘1. TRANSLATION :--O protector or guardian of wealth ! 
you are, mighty like a bull, very wealthy king, alongwith very power- 
ful persons. Drink this juice of soma and other creepers prepared 

by the clouds (through rains) and come to join in a battle, 


PURPORT :—Those who desire to multiply their wealth must | 
= increase their Strength. l 


NOTES & REMARKS ;—(arata) ĉiara 1 =Guardian of 
wealth. (agaa) at qa aa afar arfa asfaafaaraaraat | qar gf 
gaara (NG 2, 10) z4 faima: aa nafasi aag wzm | = Most 
wealthy. . 


The nature of the clouds is told : | 


TU AAT TAU AST TT AT AT Aa: | iter qTafraraeeay (i>) 
2, TRANSLATION :—0O king 1 4 desiring strength, you are the 
best among the destoyer of enemies, O annihilator of miseries! 
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the cloud causes rains and showers happiness, and joy that pro- 
cures more bliss. The band of soma and other plants which are 
jyo-giving accomplish many works with: all these clouds fand other 
things. E | 


-':" PURPORT :— Men can accomplish many purposes with cloud 
and:other things, | : wee 


NOTES & REMARKS :— (794) aafassa = Desirous of strength. 
(qagan) afawta wafanms ı = Extensive ‘annihilator of the 
enemies. (Bx) gafra | =Eradicator of the enemies. (qm) 
ariaet: 1 =Creator of happiness. (ast) fafecez: ; Causer of 
 ‘Fains. (qafa:) aerfeft: 1 =By the methods/implements like the 
cloud etc, : | | | | 


Fhe attridutes and duties of Agni (King) are told a. a | 
TU Tay gs aaia: | Taser atiga 


3. TRANSLATION :—O king! you are showerer of happiness, 
wielder of the thunderbolt like powerful arms and missibles, and the 
biggest destroyer of the wicked persons. Myself being the showerer 
of joy, I invoke you, who are persent with your wonderfull pr: tec- 
tions and be your companions, who are mighty to check and defeat 
the wicked, because you are the mightiest. | 


| PURPORT :— Men Should accept as king only a person who is 
full of splendour like the sun, who is endowed with all noble Virtues 


the most mighty and Just, so that there may be real ‘protection from 
all sides, 


NOTES & REMARKS ‘—(a97) garri q- (e) ıı = 
Showerer of happiness. (7SfH:) genfa: | anita? (ee) i 
= Restrainers of the force of the wicked. (agaa) amda g- 
fam! -The greatest destroyer of the wicked persons. a 


m ee a, 
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The attributes of Agni (king) are further elaborated : 


aAA att aima Ua TART dianat | 
THAT gitea aasatearatea aaa neater: tm a 


4. TRANSLA TION :—-O men ! you should accept him your 
ruler who is a man of upright nature, wielder of powerful weapons 
and missiles, very powerful, and possessor of the most mighty army. 
He overcomes violent foes, drinks the juice of soma and good herbs, 
destroys the wicked foes, who, having harnessed his two horses comes 
to us, and then after. the mid.day meals let him bliss-be the maker of 
prosperity. He shines with nowledg and humility. 


PURPORT :—That king only is good and admirable who, having - 
acquired the knowledge of various sciences, and having organised the 
various wings of the army always tries to protect the people. 


NOTES & REMARKS :— (xñ) anfa: | —Endowed with 
uprightness and other virtues. (gastz) guq faasa waraee 1 gaf- 

_ fgarnq (vate) 1 =He who overcomes. the violent foes. (wmm) 
faatfaaareat qara: | ua- (rato) | =Shing with knowledge and 
hummility, 


l 


The nature and attributes of sun are told: 


aat qå eraqeraarfieaarae: | 
waar P gaa uy N 


5. - TRANSLATION :—O lcarned persen! destroying darkness 
of ignorance’ like the sun, as a man having not studies Algebra can 
not do anything in maths, and as electricity born of the sun (solar 
power.Ed.) wnen unmanifest is surrounded | _by darkness, and as the 
sun by whose light the worlds (planets) are illuminated, we take 
shelter in them, because they know all about geometry and other 
science, electricity and the sun. z 
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PURPORT :—O men, as electricity in its unmanifest form does 
not shine in the darkness, same way, the soul of ignorant person does 
not shine. As all the worlds are illuminated by the light of the sun, 


same way, the soul of an enlightened person illumines all truthful 


dealings and removes Jalsehood. 


| NOTES & REMARKS: :— (324) gå <a aima =O learned 
man shining like the sun. (auit:) a: saafi mfa a faq T: 1 e: 
afe wafer g Ro: a egat (ara) aa wre sR a Afaan (NKT2, 
4,14) ar act (430) | =Electricity Which illumines the sun. 

| (tafaq) a: ata tami a Afa q. | =Ignorant of Algebra or 
Geometry. 


The same Subject is continued : 


etait atx ma wat feat adorar wanes | 
Tet ai mad atta ader: ES 


6. TRANSLATION ‘—O learned person ! the enlightened 
intellects of the man whose knowlegde is like the light of the sun, 
fire at the sun covered by the darkness in the form of electricity, 
because it prevents the performance of the work—then with the 
sublime knowledge an industrious person going everywhere finds 
out or locates it. You Should know all those good intellects. 


PURPORT :—As the hidden electrical sparks (or of power) 
accomplish great works, in the same way, the intellects Of the 
enlightened persons, accomplish all works of knowledge. 


NOTES & REMARKS :—(eati:) arfeanaiaea 1 = Of the light 
Of the sun. (47) qa faqar | = Electricity. (wfa:) aad ma 
FT MATA (sao) | = Industrious person who goces everywhere. 


er gee eee 
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The duties of the king and his officers are told : 


at mft aa adaa gen g faar fa mi ea 
@ fan sifa accra “tend aa TA ||. 9 |! 


7. TRANSLATION :—O learned person! you are free from 
the three kinds Of sufferings. Let not a wicked person full of malice 
and the desire to take away food and selfish of habits swallow me 
with fear. They have taken shelter in you. You area friend who 
has earned wealth with truthful conduct or whose wealth is truth. 
May the noble commander of the army and the ruler protect me. 


PURPORT :— 0 righteous king and commander of the army ! 
do not take any one’s articles unjustly. Do not go astray from the 
duty of rulers on account of fear or injustice. Always: guard your 
subjects like friends, being lovers of truth and righteousness. 


NOTES & REMARKS :—((ae@at) Anea HWAT-HOATAT (ategar fa) ı 
= By the desire of food. Have desire born of jealousy. (acarcten:) 
amwa Ge MT UM wt wet Ue gR aaa (NG 2, 10) =Who 
earns wealth with truthful conduct (honestly) or whose wealth 
istruth. | 


The attributes and duties of a ERN person are told : 


mağ agi daaa: aT Afat adaa | 
qi: gia Rea qaaa a gA | E N 


8. TRANSLATION :—O man! the Brahma (knowner of: H 
the four Vedas) associated with the admirer of all sciences, serves the 
enlightened with reverence and food, and imparts education to 
students, sets the eye of a glorious man who is like sun from cloud 
(ignorance) to the light of the sun (knowledge) and acquires good 
intallects and dispels all darkness of ignorance. | | 

PURPORT :—O men! the person ‘serving the enlightened per- 
sons isa Yogi, and lover of the dissemination of knowledge. Ife 
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himself is higher learned, preservers knowledge and dispels ignorance 
like electricity by the contact with the sun and the cloud (solar energy) 
protects the world and removes misery. 


NOTES & REMARKS : —(aifear) asaf 1 atfefefa 
man (NG 3, 16)! =The admirer of all sciences. (sfa:) 
asaina: 1 (afa: aa araa THA | Afaa atia: aada saree 
wera | =Pervading or proficient in all sciences. 


By the illustation of the sun and darkness, the distinction between the 
enlightened persons and ignorant is pointed out : 


o A of ! p + 
4 ga Aga: | 
WAIT ANGT ial 
9. TRANSLATION :—O learned persons! only the men of 
great wisdom and knowledge know when and how the cloud illumi- 


nated by the sun envelops the sun with darkness. No other can 
know the rationate of why and the how of the matter. 


PURPORT :—O men! as a cloud envelops the sun and generates 
darkness, in the same manner, ignorance envelops the soul and 
generates nescience (incomprehension). As the sun by destroying the 
cloud dispels darkness, and manifests light, in the same manner, knows 
ledge destroys ignorance and generates the light of science. This 
discrimination (critical perception) can be known only by the enlight- 
ened persons and not by others. 

NOTES & REMARKs :—(erata;) maa satia: |= Illuminated 

by the sun. (a1gt:) aga Ae vai’ =Cloud. (aaa) frarfawren: | 

= Men of vast wisdom or knowledge. 


TRANSLATOR'S NOTES :—agı fa TATA (NG 1, 10)1 
Ignorance and superstitious persons still believe thatit is Rahu 
that swallows the sun, not knowing the real cause of the solar 
eclipse. (aau:) fafaararacfeat: = safastawarfevarsraracfgat: | Free from 
the ignorance regarding matter, sc ul and Ged. 


—— — ee ee 
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Stktam—4l 
Rishi of the Stiktam Atri. Devata-Vishvedevah. Chhanda- 
Trishtup, Pankti and Jagati of various kinds. Svara - Dhaivata, 
Panchama and Nishada. : | | 2 


The attributes of Vishvedevās (earth, water, fire and other divine 
objects and enlightened persons) are told : 


aly at anaana ea ay ae: TaT aT | 

i 1 hs pie: ON an. SE i 

aaa a afa abri at aTa at TTT a TINAN è N 
1. TRANSLATION :—O teacher and the pupil ! your relation 

is like the Prana and Udana, while acting with truth, under which 

the nature of light and the great objects of the earth are revealed, 

Glorious, ;ou who are desirous of performing the Yajnas, protect 


usin the assembly of truth. You avail us enjoyable objects, like 
they give to the animals food and fodder. 


PURPORT :—O learned person if you know the science related 
to the properties of the earth and other elements, (geology, zeoology, 
botany etc. agricultural and environmental sciences. Ed.) then please 
teach and preach that to us. When you sit inan assembly or the 


court, administer true justice. 


NOTES & REMARKS :—(Here Vishvedevas cover all 
benefactors, like earth etc. Ed) (farta) miam featsarTereaarey 
artery $ fraraant (Stph 1, 8, 3, 12 IL 3, 6, 1, 16) moan farrat 
{Stph 3, 2, 2, 13) | =The teachers and the pupils who are like 
Prana and Udana (two vital breaths). (%) 2arevaray Ral Ta 
vet iAd afr aa: gat gafnfe fadik | = Brilliant or glorious, 
shining on account of their noble virtues. 


The Vishvedevah are mentioned again : = 

a ai fiat seat mång wag FRAT TIT | 

amifaal à 24a gafe ti ears Aag AAT: li R I 
€ 2. TRANSLATION :—May the men loving and serving a 


745 


Mdl. 5, Skt. 4!, Mtr. 3) 


mighty person cause the wicked to weep, because they give up all 
bad habits and acts and who bear praiseworthy qualities. May the 
Mitra (friendly to all), noble, disspenser of justice, possessor of 


abundant wealth, and great scholar, grant us long life. (May they 
all Jove us and guide to lead noble and long life). 


PURPORT :—Those enlightend persons only should be regarded 
as noble who deal with all living beings as their ourselves, 


NOTES & REMARKS ;—(eqm:) mq fai sean xe sgam 
(NG 3, 3)! =A great scholar. (#:) wag: | Aud faatifaet ar 
fafa at aag zaifa at (NKT 11, 2, 14) 1=Men. (afma) g- 


AMAA | aai (Hate) 1=To give up thoroughly bad habits and 
actions. 


ae = ee eee 


The Vishvedevah are again explained : , 
Le i E i , al 
m at mn gree da aaea gt | 
1 fs i ‘te ` 
Sa at teal agua wa maida asda AWAY | 3 l 
3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
great coniroller, you become instrumental of development in 
performing of Yajna by one, who desires clouds (for rains} and 
good food during your journey to any place where the wind is 
blowing and you are on your chariots. Fill us with knowledge, so 
.. that we may accept good virtues. 


a | PURPORT ‘— As students and teachers always tr y to propagate 
7” knowledge, so other men should also always endeavour to do. 


NOTES & REMARKS :—(tex) afma faarard 1 Great 
:. controllers. (afaa) searqeivaest 1 Teachers and preachers. 
Si (Ra) maamaa: = Of a man desirous. (7a) famayq: =Special 
knowledge; a 


=., “TRANSLATOR'S NOTES :—ga-30A (0) aana (Aitareya 
1, 18) (Stph 1, 1, 2, 17) TI (Gopath Brahman 3, 2, 6) m n naat 
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(ama) (Stph 4, 5, 19) aene Fat (NKT 1,3, 8) saaran TETEA 
ayaa? Frey a aenar afagaga: 1 ay 1 


The subiect of Visbvedevah is described : 
i : l ww A 
q gaai fea: qaia Beat fea: a atii Bir: | 
» . ~~ { l 

gaat: ryt aiim arfet T ge: Ul N 

4. TRANSLATION :—O learned person! the man who tries 
to obtain desirable objects like a wiseman, who is performer of the 
Yajnas and a liberal donor, and is a man of endurance, growing in 
and travelling on earth, in water and firmament, has noble desires. 
He serves the enlightened people in association with others, 
purifying like the fire and active like the air. He is nourisher, giver 
of wealth, sustainer or cherisher of all in purifying dealings and 


conveys abundant enjoyment soon, like those who have speedy 
horses to go to the battlefields quickly. 


PURPORT :—O men! you should become rich by eradicating 
the poverty by the proper use of Agni (energy|power and electricity) 
and other things. 

NOTES & REMARKS :—(araéia) erat Reidy ara) gat Tat T | 
seq fa àmfaaa (NG 3, 15) 1 =A genius of extremely wiseman who 
is the performer of the Yajnas and a liberal donor. (faa:) fag farg- 
rafe diaa: | g-arneaal: mad a (ato) aa aaie: = Growing in 
all three regions earth water and firmament. (arfaa) agm 1 arai 
sfa amann (NG 2, 17): =Battlefield, (fea:) fear: mam: 1 = Divine 
or noble desires. 


The same subject of Vishvedevah is continued : 

goat ce awe ued aar waste gha di: | 

aaa Aea gar A a cat guti l k | 
5. TRANSLATION :—O thoughtful men! uphold good inte- 


147 


Mdl. 5, Skt. 41, Mtr. 6]. 


liects. Fill yourselves with wealth with good horses in your chariots. 
A man who is giver of good happiness, becomes the bestower of 
wealth belonging to the son of a person desirous of the welfare of 
all for protection and attainment of joy. Honour those who are 
destroyer of the men that cause harm to you (i.e, the enemies). 


PURPORT-:—O men! you should become rich by the appli- 
cation of the knowledge related to the properties of Agni (fire and 
electicity) and other things, protect and nourish the orphans and 
punish the wicked persons. i 


NOTES & REMARKS :—(atfaxen) srqaniaearqaea | — The son 
of a man who desires the welfare of all. (@4:) sañ:1 =By 
conveying. (Sat) saatat: i =: Desiring peace. (JUNA) PRASA | 
=0f the violent. | | 


TRANSLATOR'S NOTES :—sfwe-as2: arkasi: aeg saaa: Ta: 
Maa afa: staat ga -Hat | Afaia TATE FAT salwar 
mrrafefa 1 e—a aq (IRA J, 182) qå: aataaafa (NKT 2, 7, 25) 
Gat: mamat: qå: Treat råda (NKT 1, 2, 21) =qat=fgarary (F310) | 


nn ee 


The subject of Vishvedevah further moves on: 

4 e {i Ie at l -@ iè l Aa 
Tang ga syi Tae Aa faas: | 

SEE jo © an E J 
syag gaan: yN war a a ds 4 N 
6. TRANSLAT. TON :—O men! with the association of truthful 
learned persons who desire to fight with arrows with proper use of 
air to harness in the chariot and who make the heavan and earth 
full of many articles beneficient to you like our lovely and excellent 
wives, harness your chariot. That chariot should be speedy like the 
mind and make the learne” :..rson wise who praises God and deals 
righteously, and manifests (famous) with admirable and good 
substances for good intellect. | | 


PURPORT :—O men! as chaste noble women give happiness 
to their husbands and others, in the same manner, you uphold the 
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vehicles speedy like the wind and righteous enlightened persons and 
make them all happy. 


NOTES & REMARKS : — one gamar CART | TT 
aaga wat a (sao) Andaga | = To a man who praises JGod 
and deals righteously or honestly. (Te-et:) erargfaedt 1 qet: ef 
maafana (NG 3,30) 1=The heaven and earth. (fasa) er faa | 

fas sfa arfaa (NG 3, 15)! = Wise, very intellect. (s#:) datz: 

qağ: | =Earth full of many articles. _ 





The subject of Vishvedevak is dealt : 3 
BT ag Uy aay: q: q a feafaat a: o 
gnam Aza am at agd wata aF |) © | 


7. TRANSLATION :—O men! you should acquire the 
knowledge of serving (utilising) the day and night like a great and 
highly learned lady, with the help of the venerable enlightened per- 
sons and with varied strength (physical, mental and spiritual). 
Uphold all Yajna (in the form of propagation of truth and. spreads 
of knowledge) for the benefit of mankind. 


PURPORT :—O men! a great and highly learned lady, respected 
by all learned men and women and upholding all good virtues, makes 
her husband and other advanced. In the same manner, day and night 
upholding all dealings advance the world. 


NOTES & REMARKS :—(a%1) qotafeagfnerg | = With the 
revenerable learned persons. (asa) faensarerfesa 1= The spread 
of knowledge and propagaticn of truth etc. 


TRANSLATORS NOTES :—a%: 1 04 qaaa | agtardfia à 1 awe 
VaqarAETRseTTAy (vato) 1 xita å mwas: (Stph 11, 5, 6, 2) aM 4 Sesan 
#4 (Stph 1, 7, 1, 5) am fe Swai wà (Taittiriya 3, 2, 1, 4) All good. 


and beneficial acts are therefore included in the Yajna i in the Vedi: 
parlance. 


——et a r argan 
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The subject of Vishvedevah is continued : | 7 
ate at ae dad aA aE ig: | 
em asta flew aAA cr ct yy 


8. TRANSLATION :—O men! a good intellect after having 
acquired wealth and serving good persons with love for obtaning 
riches, approaches herus and plants with reverence and food etc. In 
the Same manner, I being a liberal donor, honour the protector of 
the house who is full of splendour and leaders who support many 
men under them. . ; 


PURPORT :—O men! as men endowed with Sharp intellect 
and knowledge cherish persons having aquired the kno wledge of the 
Ayurveda (science of life), in the same manner, you should honour 
those who desire the welfare of all. es 

NOTES & REMARKS :—(aredt:) famae | meray argi- 

adfan na ar qafaar af (NKT 10, 2, 17)¢ 

` =sProtector of house. (aserta) daaag) Ras-Aat— fagat eng 
Afaria: (NKT 8, 2, 14) 1 =Full of splendour. (faraor) gant i faert 

& faor (Taittiriya 3, 2, 2, 2) na frena afg: ! =Good and sharp 

intellect. 3 a = 


The same subject of Vishvedeyah ies on: 
qa ata wa: aq Adal X aat a RT: | 
faa areal daa: agt at aata: sta vat afad R | 


9. TRANSLATION :—O men! may the moving ‘earth and 
other VASUS (places of habitation of various beings) be givers of 
happiness to us, like the heroes endowed with intellect and good 
physical strength, and like the clouds-givers of water in the vast 
gift of God, i. e. lands. We always honour’ those good men who 
make us grow in the fulfilment of the desired aim. The riches, - 
and make us admirable, absolutely truthful enlightened venerable 
and the best among men who make us praiseworthy. - 
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PURPORT :—We also cause the noble enlightened persons 


to grow because they are destroyers of the foes like the feros, 
donors like the clouds and quick une the wind. 


NOTES & REMARKS (8) ary | kinetin aes) 
aa m-ad: eafeergarany-x1F eff areari =In the act of gift. 
(aà) fre 1 =Vast. (40a), gam: | Qaa: = =M LEM. rat (aaro) i 
=Of good movement. 


The same subject is continued : 


wat wea eT Ta Bat aataani date! ie 
want afatadt a at: NAAN fe Aare TAL 112o 


10. TRANSLATION :—O learned person! you admire those 
who are showerers of happiness. The man who grows physically, 
mentally, and spiritually admires on earth the good path-which does 
not allow the living beings to fall down-the path of righteousness, 
rhe man kindled with knowledge and purifier like the fire, acquires 
the knowledge of the rays of the sun intellectually and he can enjoy 
all happiness which can be gained in this world. | 


PURPORT :—That man alone obtains abundant wealth and 
honour, who tries to accomplish works after having acquired the 
knowledge related to the order of the creation. 


NOTES & REMARKS :—(faa:) fay aa: 1 faq IRANTE | fat 
aq faert i= He who grows in three spheres-physically, mentally 
and spiritually. (atfrsaer:) sdeafaara: 1 arfafefe saat TARIR 
(NG 1, 17) èar: ter: (NKT 12, 3, 26) aag TW TSTTATS aT (12, 
3, 26) 1 =Kindled with knowledge. (aa wa) noat wararfaa : 
=Like living beings. (gafs) g% afer afore \=The good path 
by which men go. ` | | 


{ Mdl. 5, Skt, 41, Mtrs. 11-12, 


The subject of Vishvedevah goes on : 

mar ae saa war eet Afsa wna | 

ma Mea isg Aiat rit gaë: een 
HH. TRANSLATION:—O learned person ! ! may the waters, like 

herbs like the soma etc, hills whose hair are trees, the. sun like 

the rays protect us. With their help in what manner shall we speak 

about the great Lord who is worthy of knowledge and attains 

persons to observe Brahmacharya upto the age of forty-four (inspires) 

and makes the wicked weep. And when shall we speak about the 

good wealth—that is to be acquired. 


PURPORT :—All men should approach the enlightened persons 
for their protection of others. And having acquired the knowledge 
of true sciences by the method of questions and. answers, and having 
taughi them to others, let them always plan with zeal how could we 
increase our Prosperity. | 


NOTES & REMARKS :—(afrara) GH MATT I. (arsena) “For 
God who has been attained by those persons who have obser- 
ved Brahmacharya upto the age of forty four years of. being 
ae dispensers of justice make the wickeds weep. (fafrgs) masara ı 
fram (mIUReTETEMS 2, 74) 1= Who is worthy of being known? 
(am) fma aag gia haana (NG 1, 5)1 =Like rays of the 
sun. E a m — 
TRANSLATOR'S NOTES: — aa mfa agafin aaifor 
ameufad aai aganaga: fasey gew mefa aai qam ERT ag 
grr: aan Ada aa Vaafea (Chhandogyopanshad 3,16) 1, 


a ee 


The subject of Vishvedevah is explained : 


TW THe ahi: a aadal git: ate | 
BUTT yù aya: TE TA TAT EME 12%, 


12. TRANSLATION:—O men ! may the protector and chief of 
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the powerful armies or foodgrains etc, who crosses over the water 
(by boat or steamer) who is to be adored by others, who goes in 
all directions for work, and listens to our speeches. May the learned 
persons who are of quiet or peaceful disposition like the water hear 
us. May the active enlightened persons shining like the white cities 
who are benevolent like the big cloud, listen to our words. 


PURPORT ;—There is a simile in the mantra. Only those per- 
sons can become highly learned, who gladly undergo the examination 
in the subjects taught by the enlightened persons. Those teachers only 
can make the students highly learned who having taught them well, 
examine them thoroughly like their opponents. Those teachers and 
students who try as above, always grow like the rivers. 


. NOTES & REMARKS :—(A*:) FUL AA qf garan Alaa 
(NG 1, 14) | = Water, sky. (sfat) Tam: ga-nd (feao) ufeafe 
afaqfara: fera (nR 1,51) xf A IAT: == Approachable. 


 (m:) aada aafaa fazia: | = The learned persons who are of 
peaceful disposition like the waters. (.7:) maniat: | = Moving, 
active. 


TRANSLATOR'S CRITICAL NOTES :—Though in the 
_ printed text of the Sanskrit commentary of 4%:, it has been interpreted 


as water, but the authority quoted (as printed) simply says, 3% sfa 
armata (NG 1, 4) which does not tally with the authority quoted 
above, It should have been. 44 efa seeara | l 


DIEA E 


The same subject of Vishvedevih is elucidated : 

fret frg hai À a oar wa gent aÀ GAAT: | 

adaga wai ma afa gar ånga ga NLN 
13. TRANSLATION :—O great men! whoever are the destro- 

yers of miseries, whoever desire the good of all, you should certainly 


know all about them. We tell you to be endowed with acceptable 
happiness and life, and always be engaged in doing good deeds. You 
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should teach the people who come to men, for endeavouring with 
their movement (building their own life) suitably, on being punished 
and purified. 


PURPORT :—O men! you should also do good deeds like the 
enlightened do and preach the others to emulate, Punish them who 
give trouble or frighten others. 


NOTES & REMARKS :—(aen:) gaa: ag- (faato) 1 
=Destroyers of miseries, (m44) awa gA 1 -RÑ 
= Acceptable or desirable. (qra:) à wat sedg wafa '= Engaged 
in doing good deeds. 


TRANSLATOR'S NOTES ;--By oversight of the printers, 
meaning of gat: has been left out in the original text of the Sanskrit 
commentry which has been translated as (@at:). In the printed qanz, 
the reading is vat: and not gat. Therefore, it should mean as 
explained by Dayananda Sarasvati in his commentary on Rg. 5, 41, 
S'as maata: or desiring the welfare of all. - 


The subject of Vishvedevah is still discussed here : 


al Fafa oii anaa sta ary | 
tiaia aaa ger dinan aah: ee 


14. TR ANSLATION -—O men! let me speak well about the 
persons full of divine virtues, ordinary and well-known on earth 
for their actions (which cause those births), so that may our true and 
blissful or golden desires are properly balanced grow like the 
seas with waters. And may also the living beings grow for the perfor- 


mence or performers of the Yajnas. 
PURPORT :—O men ! fulfil your noble desires and adorn yeur 


speech by doing good deeds and accepting good virtues. As rivers 
and seas grow with the water, likewise men grow or make progress 


righteously by industriousness. 
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NOTES & REMARKS :—(a) Heat: HAT: | = Truthful desires. 
(wegtat:) qx gaad at AT mat at ı = Which have gold oz bliss 
before them. (anf: ) TA: ant ga wera (NG te 13) aa adafa: 
TAR: | = Seas. E 


= TRANSLATOR'S NOTES ;—(@™:) fa— Arfa faar, aama 
afaa (faro) sifr: mama aaa aR emata (NG 1, 2) afe arei® (ato) 
wee q wae an: gR | 


ews eee Ge 


The subject of Vishvedevah is further treated : 
aaa A after fe athe Tea aT THT AT TAHT | 
Rg ma et car a: eaeathaseet Wea: e 


15. TRANSLATION :—O men! may the mother earth or 
speech which is full of praise of God, bethe giver of good happiness 
and power endowed with love and other virtues, straight forward 
in dealings and the sharer of the straight-forward articles with the 
learned persons, and with their protective powers in their knowable 
and attainable objects be united with us. May she be established 
in us. 


PURPORT -—O men! as mother nourishes her children, in 
the same manner, the knowledge aquired well by the association of 
the enlightened persons protects the learned ones from all sides. 


NOTES & REMARKS :— (RÈ) mwas sraà Afaasà Afaasà maed 
maal at qarT 1 — In the object attainable or knowledge. (afet) 
efast ¢ =Praiser of God. (aet) acgaxati =Giver of good 
happiness. (af) afedt art afaat | =Great speech of earth. 


=- TRANSLATOR S NOTES -— et -Tat | sdadsa: Ma TAT MRT t 
xa ansaat: aiT: afear afi etaan (NG 3, 16) | 
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The Vishvedevah are mentioned : 


BAT TNT AAT TE CERI AG aia eatae] aat 


mo asi RI nemi yzna: eN 


16. TRANSLATION :—O learned persons! how should we give 
with reverence food etc. with proper visits to liberal donors, who 
are men of good food (resources) and reputation. As good and brave 
men urge us to speak truth, so you should also do. Because the cloud 


in the firmament is the distributor and upholder of foodgrains for- 


us, we may never suffer on account of food shortage. You also never 
induce us to do acts of violence. 


PURPORT :— You should ask the enlightened persons to find 


whom should we give and what should we accept from whom, and then 


act as decided in accordance with their instructions or guidelines. As the 
cloud nourishes others and is itself dissipated or turn into pieces, in-the 
same manner, though the highly learned persons are sometimes 
troubled or harmed by others, yet they always do good to others. 


| NOTES & REMARKS :—(gaaq) sanerma 1 =Liberal and 
good donors. (q44:) aafe wa:1 =Lying in the firmament. 
(RS) az 1 = For good food. 


TRANSLATOR'S NOTES :—a— az. areata: (ame 3, 32) 
germ aaka (NKT 10, 4, 46) var mfg gen ans: ef AETAT i 


About the enlightened persons (Vishvedevah) is told further : 
iira aga a Satay Tad qaam gaa TAG AeA a: 


aa fiat ait afar att AeA Padfastadta 11 01 


17. TRANSLATION :—O enlightened person! the man who 
provides food for your offsprings along the animals, he who provides 


for and serves the auspicious grand old men of your progeny, and — 


the one who provides for the happy old age of my body, and one that 
takes your food like the earth, please accomplish all them for us 
along with all such good people. 
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PURPORT :—O learned persons! you should try in such a 
manner that the span of life of men may increase, till they grow old, 
and in absence of that, they can not become good admirers or experi 
enced persons of all the events. 


NOTES & REMARKS :— (fax fa.) ofa: fra’fafefa ofaatare | 
(NG 1, 1)! =Earth. (maq) amaf aa auat (mo) ı = Divides 
provides. (etfaq) aay atfafeft awa (NG 2,7)1=Food. 


The subject of enlightened persons is continued : 


ai at am: gafatia Tea: TAT AT: h 
ar a: Araya sat ate gated ETA EAT: USI 


18. TRANSLATION :—O righteous and learned persons! 
may we have that mighty learned lady who is a good donor, giver 
of happiness and who goes to you knowingly for the sake of pro- 
sperity. May we get her good intellect that uplifts us by giving 
vigour and good food ? O learned persons ! whosoever dwell in good 
virtues, out of them such a noble lady admired on earth, may come 
to us. O highly learned lady! go to these persons (for preaching 
truth). | 


PURPORT :—Men should always take well-cooked good food 
which promotes intellect and strength, so that your intellect, good 
reputation and; wealth may grow more and more. 


NOTES & REMARKS :—(aaa:) warty pafar: | Ta-faare (Faro) 
= Always dwelling in good virtues. (aardtt) mesara | 

FKI—AAINVIAT: | (Lo) | = Uplifting by giving vigour and 
iaspiration. (zat) amed weerdt ar) a—aat 1 nasag arta - 
TTA | —=Knowing or going. 


e a 
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More is described about. the enlightened persons : 
aft 4 gat grey ara wad ar zara | 
i at getter amagat R: 28) 


19. TRANSLATION :—O men ! may admirable speech or. 


earth which is like the mother of the multitude, make us praisewor- 
thy. May the speech which can control many make us glorious 


alongwith the nervous system (stamina) ? May noble intellect which | 


control many and which are full of light, praising good virtues, 
covering all objects and upholding life, make us admirable ? 


PURPORT :—O men ! if your speech is always full of truth, 
your span of life will be long. 


NOTES & REMARKS :—(g31) saita anafaat | = Admirable 
. Speech or earth. (349i) ve agaviedi sari svat agda wafa fren 
mati safe cma (NG 4, 2)1 sasit—asdutcear (NKT 85, 


3, 14) t= Speech which can control many. Intellect which 
can control many. (aétfw:) aå fafa mA: Fa: 1 PAT AAT TAT Mafia 
naaa: § =-With the nerves which are like good persons. 


(asqan) miina moau 1 aha MATA | TMA ATCA (Ho) 1 
I-AA We (FATo) amma meN TAT wétat: | = Covering 
all objects protecting them. 
The subject of enlightened persons is dealt : 
u € ~ 
Riad a AAA GB: Rol 


20. TRANSLATION :—May a highly learned man associate 
us with the deveiopment or growth of a very mighty person ? 


PURPORT :—He who is benevolent to the world can establish 
and stabilize the relations between all the sciences or departments of 
knowledge. 


NOTES & REMARKS :— (fag) augo (farm) saafonefa ı 
qaa i mqa ae arman cag a aag i =~ Many 'serve or 
unite. 
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Suktam-42 


Rishi of the Sūktam- Atri. Devata — Vishvedevah. Chhanda— 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata and Panchama. 


The attributes of the Vishvedevah are told: 
a sida veut AA a ma gaz: | 
qn: adele amaa: we Haye: ti 2 i 


1. TRANSLATION :—O learned person! certainly enjoy or 
make proper use of the speech which illuminates Udana Prana (a 
king of vital breath), leads to much happiness, showers joy, 1s taken 
by five Pranas, or Prana, wealth, sky or the earth. You should 
listen to the particular speech (sound), which is in the cloud, whose 
path is inviolable and which is producer of happiness. 


PURPORT :—There is a sound in all objects produced by the 
contact of the sky or ether. It can be known and utilised only by great 
scientists 

NOTES & REMARKS .—(faaa) maa, =Prana (a vital breath). 

(afafa) aani "ra aT | = Sky or earth. (Tweat) TA AT giai atate 

mù ær: mı =The speech whose takers are five Prānas. 

(agt) s&rmsa t T: 1 = Cloud which covers light. 

TRANSLATOR'S NOTES :— mù MI | (Jaiminyopnishad 
Brahman 3, 1, 3, 6) #4 afadt ar nfafi: (âai afgat 3, 1. 8) xi qi 
& afea: (AAA 1, 58 ĝo 1, 4, 3, 1) we qirit fafa: (Qata 1, 81 Stph 
3, 2, 3, 6) qfacufafe: (arerafgat 24, 4, 6) | 


The same subject of Vishvedevah is continued : | 
q à muang a ga gë TAIT | 
we fit Raftd uai AA a TATRY IRI 


2. TRANSLATION :—O men ! a‘mother gives inviolable 
happiness to her. lovely son (in her lap), likewise is. that Brahma 
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(God) who is Absolute Existence, Absolute Consciousness and 
Absolute Bliss and is Giver of good happiness, Loving and Most 
desirable and Benevolent to the enlightened persons, He is giver 
of delight to the Prana and Udāna. listens to and accepts my glori- 
fication. I regard Him as Adorable Supreme Being. You should 
also regard Him as such. 


PURPORT:—O men ! we adore that God who is Giver of happi- 
ness, when praised, lovingly and obeyed sincerely, is kind towards the 
righteous worshipper like a kind mother towards her new born child. 
He is All-pervading and yetis attained in the Pranas (through 


Pranayama). 


NOTES & REMARKS :—(afafa:) wavsgagat 1 4-)-at—aazauert 
(ferro) 1=Giver of inviolable happiness. (fray) saña NRT, | 
saai arat q (mar) shaw i= Loving and most desirable. 


—_—— e e 


More about the Vishvedevah enlightened persons is mentioned : 
sa sadi shagan wat gàd 


a at adfa saat feat aa a: afta safe i 3 1 


3. TRANSLATION :—O men! as the peasants irrigate/ 
sprinkle their farms with sweet water and get foodgrains etc, in the 
same manner, you should urge the best among the wise for prosperity, 
and sprinkle (purify) him with knowledge and good education. O 
learned persons ! may that enlightened person who is the giver of 
the wealth of knowledge bestow upon us riches which can be 
acquired with labour, and are beneficial and consist of joy-giving 


gold etc. 


PURPORT :—O enlightened teacher | urge upon him, who. is 
the best among the scholars and most well-versed in the Vedas and 
in all sciences, not to enter the householder’s life, so that the men of 
the world may enjoy great happiness. The reason is that if a man who 
is perfect in knowledge enters the household life, being very busy with 
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his domestic duties and business etc. and necessarily spends his vital 
energy for procreation etc., he may not be able to do much good to 
the people ceaselessly. 


NOTES & REMARKS :— (saa) frag frettsat faqa | (340) 3å— 
aaa (%aT.) | =Sprinkle or purify with knowledge and good 
education. (434) satan ag ef samara (NG 1,12)! = With 
water. (Satin) aravamarfa Gaia fa | TxA afa gusan (NG 1,2) afa- 
aie@t® 1 == Gold etc. which give joy. 


The same subject is continued : 
N 1 A “ . m e . 
aa at aiar Afa Nia: a RARR ao Ra | 
© N + ° “he l 

q agu Rd azka d air gaen ARTATI l 2 
4. TRANSLATION :—O learned person endowed with the 

wealth of knowledge, you lead us to that happiness which is achieved 

in full measures with senses and speéches. O learned person! 

followed or assisted by good men, you lead us to that happiness 

which is to be achieved by the association of the enlightened persons. 

You lead us to that happiness, which is beneficial to learned persons 

_ with the help of the Vedas, wealth and food. You lead us to that 


happiness, which is beneficial to the enlightened men with their good 
intellect of the performers of the Yajnas. Therefore, you are worthy 


of respect. 


PURPORT :—O men ! obtain the desired happiness being 
endowed and adorned with truthful speech, association of the enlighte- 
ned persons, the Vedic knowledge and good intellect. | 

NOTES & REMARKS :— (maai) faanta o aa-màa (Prato) |= with 

knowledge. (efea:) aweanqsagm i Eta: sfr mamaa (NG 2, 3)! 

-=Followed or assisted by good men. (agm) Aa aasta AT 

ad fa aaan (NG 1, 1) sar fa samu (NG 2, 10) aa aa (afattars- 

fra aga 4, 11,4, 3)! =With Veda, wealth or foodgrains. 


au «ee eee oe 


761 


Mdh, 5, Skt. 42, Mtrs. 5-6 ] 


The attributes of learned persons are told : 


' e t e | | 
Sa) wat: afar wat sim geal aretha vata | 
J Lad J a 
Bat aH gt aT gee at gwatacaTa: iik i 
3. TRANSLATION :—O men! as a wealthy donor person, 
promotes or induces men for good actions, properly distributes 
wealth of God, conquers cloud-like sinners and wealth, the sun, 
great and wisemen, (very intelligent). Let all these who are immor- 


tal by their nature and active or prompt protect us. May they also 
protect you ? 


PURPORT :—Those men only become praiseworthy who regard 
happiness, misery, loss-gain, honour dishonour of others as their own. 


NOTES & REMARKS ;—(sw:) fawn: —Distribution, (ews) 
Welt | MEET eft ngata (NG 3, 3)! —Great, (aTw:) mama: aTH:-7H 
ai Raai srardagema  — Full of knowledge. i 


The attributes of the enlightened persons are told : 

= bts Ly t 
ma mda Aa: a dara gar | 

~ =a f PAY I 
Ta WT amaA a A a: aaa i E 4 

6. TRANSLATION :—O king ! you are endowed with 
unparallelled knowledge and strength, your works are accompanied 
by the admirable great scholars, are unrecoiled, victorious and 
undecaying (not old). We proclaim to the people, that neither their 


predecessors nor successors have equalled your powers, nor anyone 
new has attained it. 


PURPORT :—The enlightened persons should preach to the 
people about the actions of those meritorious men whose works are 
unparallelled and unconquered by enemies. | 


NOTES & REMARKS :—(awaa:) avifaafearamer 1 wed) fra. 
ufos a mgg anfa a (NKT 11, 2, 14) wat faan froi 
want fagar wga | = Accompanied by admirable highly learned 
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persons. (sala) giha fagta | asiaa- waia fe agfa 
enaa e, 4, 5,9 mà =Not fully comprehended by or- 
dinary people. (#9247:) anadi | WE sate (feae) i OF 
undecaying or not old. | 


The teachings of the enlightened persons are further told : 
. | » « ; e ł 

ay tafe i cade g amt Tar | 
a: saa waa fae: JEET l S Ul 

7. TRANSLATION :—O man endowed with the wealth of 
knowledge, praise that wealthy man who is the best among the 
bestowers of happiness upon all and who comes to Brihaspati (the 
protector of the great), invokes the person of God and praises 


virtious man that glorifies being the best and upholders jewels and 
distributes all kinds of wealth. 


PURPORT :— Those persons are always praise-worthy who eat 
and enjoy in association with others of distribute the wealth among 


the needy and deserving. 


NOTES & REMARKS p—(qeetiay) seat TAH | aeeifa:— adem: 
qatar wafan aft (NKT 10, 1, 22) 1=Protector of the great. 
(afaarea) S EMISR | qq—awet (rato) | = Distributor in proper 
manner. 


—_— a a 


The same subject of teachings of the entitled personfis continued 3: 

aAA: adaa miter gi saata: aac: | 

+ agaa ga aT ba TAT À eaat: QAAN TH: is Ul 
8. TRANSLATION :—O Brihaspati (Protector of knowledge 

and other good things) associated with your protection, men are 


not harmed by foes and become endowed with much honoured 
wealth and good heroes. They are possessors of good and auspicious 
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wealth, who are generous givers of Agni (electricity/or horses) of 
well—-trained refined speeches or cows, and of clothes. 


PURPORT :—Ti:e donors are only protected by a righteous 
King who are endowed with admirable wealth and thus become 
glorious and rich. 


NOTES & REMARKS -—(qaewd) frenanti ae = O pro- 

-tector or guardian of knowlėdge and other good things. (Mar:) 
ym: girfa ad A ar aa i fefi agam (NG 1, 11) dara 
gramada 1 =They who give well-trained refined speeches or 
cows. 


The teachings of the enlightened persons are stated : 
1> ~ 6 =< i N A 
ranit gute faiai 3 aA TIA a A: | 
ha 1 . Q j a 
manaa} aeaa: aatnaqe h è Il 
9. TRANSLATION :—O learned person! those who partake 
of enjoyment without giving satisfaction to other needy persons, put 
them apart from the sun (destroy them) (put them in dark cells into 
jails. Ed.) Those who remove or restrain on our advice the growing 
haters of God or devoid of the vows of Brahmacharya, truthfulness 


and other good conduct, make their wealth renouncer of everything, 
that is worthless. | 


PURPORT :—Those selfless persons are ever to be respected 
who make characterless people men of character, make ignorant 
persons highly learned and restrain the atheists and who keeping 
themselves away from all unrighteous conduct, make all others happy. 


NOTES & REMARKS :—(fraaiorg) at frase ag: fat qa— fray 
(faro) (gate)i=That w. uh renounces all evils, (wat) serà anfa | 
Tq Tearada: (varo) aa saaă: | = In this created world. (atauza) 
afafa gai a— farm fasat: | aq afa (state)i =Put aside 
_from. 


SY ES a 
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The subject of education in dealt further - 
a wea aii iaaa seat fa ata | 
~ esl ere) CENNSA a 1 

ay a: Tat UIA Pears areata Tafa RAIZTA: 112 ol 

10. TRANSLATION :—O thoughtful brave men! give him 
punishment with sticks who helps wicked persons in hindering the 
activities enunciated by the enlightened persons. He reviles the acts 
of admirable persons and when loved by the people he has condem- 
nable desires. 


PURPORT :—O king and other officers of the State! punish 
severely those who spoil people by imparting bad teachings and urging 
them to revile good persons and attachment to passiongs. ` | 


NOTES & REMARKS :—(atet) aefa mafi | at + agz— magt 
(rato) 1 =-Conveys Baña) tafagfeeatearat fraa | at-aft ara 
FAT HATTA ard (Mato) Aa arenda: | —In the act pervaded by 
the enlightened persons. (aq) arii wi ef ware (NG 2, 1)) 
= Act, work. (fafeaara:) aama: 1 = Being loved. 


— e A a 


The nature of ‘brave persons is told : 
au tafe a: Ray: waar at faea qaf Vase | 
meat ae dinaara z  adifaiangt gaT tIl 


11. TRANSLATION :—O king or learned person ! praise that 
Rudra (causing the wicked to weep) who has good arrow (for the 
wicked. Ed.) and good Jove to noble persons. Ed.) and who handles 
or stores all sanitary materials and drugs for proper use. Praise 
him for great and good mind and be always engaged in doing good 
deeds. Serve that divine and life-giver like the cloud with reverence 


and good food etc. 


PURPORT :—O king ! you should praise and engage in good 
deeds those persons, who are well-versed in the military science related 
to the use of arms and missiles. They are dexterous in the Ayurveda 
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(medical science) and punish the wickeds. Serve them well and adorn 

royal duties. | a 
NOTES & REMARKS :—(aaft) faata maraani fa—frare- 
mat: (ato) 1=Lives or causes others to live. (a0) agaa mafa 
at) aa gitanas sfa Ad: i ga —aaya agfa erate ga ay fancy 
varar + Unite, Get. (Talfa:) sarfefa: aq: ef aera (NG 2, 7) 
wr- (Fa-) i=With good food etc. 


The duties of learned persons are told : 
> : mọ w 
TAM TTT à gen g: iR fraag: | 
ae fe =e i wt - ' n 

meat getata ua gyera TA: 1122) 

12. TRANSLATION :—O men! those persons enjoy infinite 
happiness who are men of self-control and good deeds, whose hands 
are (busy Ed.) in noble actions’ and who are virile. They serve 
women who are benevolent like the rivers created by God, are like 
the refined and enlightened speech, and are endowed with great 


light of knowledge. They bestow great happiness, fulfil noble desires 
and are perfectly, pure in character and conduct. 3 


PURPORT :— Let bacholars and virgins after completing their 
education with Bramacharya, become youthful and know well one 
another, should enter into wedlock by the method of Svayamvara (self- 
choice) as wife and husband and should enjoy all good fortunes, 


NOTES & REMARKS s — (AFAR: ) area: i TAAL — ERRAT aT | AHTN, 
aana at (NKT. 4, 1, 5) | =Men of self---control, (azea) 
fastradt ara 1 meat agan (NG 1, 11) t = Enlightened speech. 
(Ra) aad Afaa acai ar i =Endowed with the great light 
of knowledge. (uwr) ft gafa gaara, use qaaa (NG 5, 5) 
u- (Ao) 1 —She who bestows happiness. (mam) gera 
aasa = Those who fulfil noble desires. 
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The same subject of duties of the learned persons is continued : 
TA ae gma Hat fre at ai ANTR | 
q qa aiant en fara ap d: 123) 


13, TRANSLATION :—O learned person! with the help of 
thai man who, on seeing the charming form of his daughter (in 
youth) like beautiful wives, makes her married and happy, I cultivate 
in me for desire this ever new good shelter, distinguished good 
intellect and refined speech. 


PURPORT :—O men! as a manis happy on seeing his lovely 
daughter in youthful maturity gets her married to a suitable husband 
and thus makes her delighted, in the same manner, having increased 
your intellect and well-trained refined¥ speech, convey to all men about 
the domestic happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aa1g) agma tea aam af adn 
(NG 1, 13) 1 =In flowing rivers. (mamar) tfaa i wat gafă | 
= Distinguished ; 


a a mh- 


The duties of the learned persons are described : 
i ’ K t E ee S { 
q ggi: aad EAAS = sitaqadear: | 
"~, w i Y ! Es S 
ai ARa safai gaia aa deat sa: ugen 
14. TRANSLATION :—O admirer of good things and virtues! 
_ acquire the knowledge (and nature. Ed.) of that cloud which has 
much water and particles in it, which sprinkles heaven and earth 
and is seen with lightning, and which has many praiseworthy attri- 


butes. Tell about this thundering cloud which is the protector or 
sustainer of the earth. i 


PURPORT :—O men! you should know well the properties of 
the cloud which protects or nourishers many beings on earth and which 
come to earth with lightning raining and thunders. 
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| Mdl. 5, Skt. 42, Mtrs. 15-16] 


NOTES & REMARKS :—(xe:) tfrea: 1 wo efa afafa (NG 1, 1) 
=Of the earth. (waaay) WARTA ı oan (aaro) | =Thun?d 
(seTAaTT:) faaata: 1 =Sprinkling. 


The duties of the learned persons la peers (Prana or wind) 
are told : 


Cy: Tala TR Tat Hear ERE qa ET: | 
ara wy ead a cacy wate goer sare: eK 
15. TRANSLATION :—O learned person! praise that good 
desire which:invokes urges for prosperity. Approach those actively 
moving scientists, who have rapid-going things (vehicles) and desire 
pure or mixed substances. Mention this my praise regarding the 
vigour of the brave mortals and the productive properties of the 
air in the form of the Pranas. | 


PURPORT :—O men! fulfil your desires by -knowing thorou- 
ghly the science of fire and cloud. 


NOTES & REMARKS :— (83%) mafas aah: t SIR VR TAA GUT 
sm: (Stph 17, 6, 3, 7) iam get mm afi si na mAT) a are? 
mrad aaa Oeafa gaenta eat gfa (Jaiminiyopanishad Brahman) t 
=Of the air in the form of the Pranas. (qt) saaqena 
= Productive properties. (#ara:) Tea: | =Going, moving. 


The duties of the learned persons : are elaborated : 
By eae: Gladtacaiter TACIT U AAT: | 
Basa: gadi ya wa at at aay gft shal ata 24! 


16. TRANSLATION :—O learned person ! you are enlightened 
and giver of joy and your quality of giving and acceptance are very 
good. Utilise properly those admirable cloud or fire which goes to 
the earth, sky, trees like Peepal and barley and other crops for the 
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sake of the prosperity. Let it be ever bestower of happiness upon 
me; let not the earth which is like mother to us, put us into evil 
thoughts. | | 


PURPORT :—Let all the men and women acquire the knowledge 
of the science of power and energy cloud etc, so that this know- 
ledge may guard you like a mother. As a highly educated cherishing 
mother makes her children very ideal by giving good education, in 
the same manner, with the knowledge acquired by people about the 
clouds and rains (meteoriology. Ed.), earth produces very good crops. 


NOTES & REMARKS :— (1:) aAA Ber afgaat a-nn 
(azo) 1= Admirable cloud or fire. (384) HSI: | gamead: 
anara € (eto) wa aami: | =One whose quality of accept- 
ance and giving are very good. 


The same subject of duties of learned persons is dealt further : | 
aq) ža aan ma 9 


i17. TRANSLATION :—O enlightened persons ! create such 
environment for us so that we may become good scholars, living in a 
vast and joy-giving atmosphere-free from obstacles and troubles. 


PURPORT :— May we ever enjoy, O enlightened persons ! 
great and uninterrupted facilities. It ts the duty of the learred 
teachers to remove all the obstacles inthe way of acquirement cf 
knowledge and to make all good scholars. | 


NOTES & REMARKS :—(3%) agga? 1 ye eis agan (NG 3,1) 
= Giver of abundant happiness. (fart) fafarq afa 1 = Free 
from all obstacles, uninterrupted. 


oe eee eee 


T Mdl. $, Skt. 42-43, Mtrs. 18-1] 


The duties of enlightened personS are explained : 

qapana adda aga gaii TANI 

a at i agaa Aan aaa ama ei 
18. T RANSLATION :—O teachers and preachers ! you confer 

joy and good guidance, and therefore convey to us wealth and brave 


and good progeny. By your unprecedented (new) protections, may 
we have imperishable riches and all kinds of prosperity and good 


fortunes. S aa 
PURPORT :—O men ! protected and taught by the enlightened 
persons, you attain wealth, and with the help of good men achieve 
all prosperity. | | : 
NOTES & REMARKS :—(afeatt:) searretreasar: | aferat R 
ammai (aaravitafgarary 4, 5, 4 adarna 5, 2, 5) 1=0f the 
teacher and the preacher. (trm) Pran, ı = Wealth. 
TRANSLATORS NOTES:— IX aa THT | cacfa fzarant aerfaga: 
(NKT 1, 3, 8) ansema 4 agaa: | (Stph 11, 5. 6, 2) meat. wert aie | 
yarad AOMTATISAMAT FATT gfa ara AA | 


p 


Sūktam—43 

Rishi of the Siktam—Atri. Devatã-Vishvedevāk. Chhanda- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-Dhaivata and 
Panchama. l 

The duties of the enlightened persons are told : 

l a e 1¢ 1 > l 

maa: ar TAT qiiet AT ag Tay | 
oat ot Seat: aca fait agi after Aei ei 

|. TRANSLATION :—O men ! may the great speeches of 


seven kinds come to us, which a very wise man and admirer of all 
sciences teaches wel! for the sake of prosperity. Prempted by him, 
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iet them come to us like the cows full of sweet milk, doing no 
harm, quick moving and joy-diffusing. 


PURPORT :—The persons who address on all Shastras in the 
association of absolutely truthful enlightened men and also graci- 
ously teach them to others, become trustworthy enlightened and truthful 
persons. 


NOTES & REMARKS :—(anteat:) afgarca: | =: Not harming. 
(daa:) ma: we ari aa: eft arena (NG |, 11)1 = Speeches 
which are like cows. (#reatfr) wwasfaefa | =Teaches « or ' prea- 
ches well. 


TRANSLATOR'S NOTES :—aq wat (mapang 1,672) §- 
amea: ma a (q0) -aiani (Fo Fo agè 1,704) aatri maT | aaan: 
ara saifa 1 cafetaerand 1 maeafertase tf fasey qt aA arfa 1 


een 


The duties of enlightened persons are mentioned: 
ST geal ada AÀ aT TIT giri a 


frat aar HATA: geat ATAL ail agata IRU 


2%, TRANSLATION :—O men! the heaven and earth are like 
sweet-tongued glorious and fine-handed father and mother and 
they, are praised by you well with due respect and foodgrains 
(oblations). May they be attained by us for acquiring knowledge 
uninjured in very struggle, so. that we may act properly. 


PURPORT:—O men! as good parents . make their children 
always victorious by imparting them good education and bringing them 
up properly, in the same manner, the acquired knowledge of the earth 
and the heaven makes men. victorious. | 


NOTES & REMARKS :—(@ a?) az agmi at efe duaa 
(NG 2,17) 1=In every battle or struggle. (7747) TATVAT ATLA AT | 
an gaaat (NG 2, 7) 1 =With due respect or food. 
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Mdl. 5, Skt. 43, Mtrs. 3-4] 
The subject of learned persons is defined : 
adian ayia a at wt 
lia a: waa: qasa 3a wat ae 
` 3.. TRANSLATION :—O learned persons! you are the first 
among the enlightened, protect us while acquiring this sweet know- 
‘ledge like a liberal donor, so that we may ever remain delighted. 
O active lovers of non-violence! you are engaged in doing good 


deeds, have good knowledge for acquiring the science of air and. 
good water. 


. PURPORT :—O men ! a performer of Homa (Yajna) accompli- 
shes the welfare of all through the performance of non-violent sacrifice, 
therefore, spread the knowledge of the science of air and water so that 
we may all enjoy bliss. 


NOTES & REMARKS:—(aeraa:) anusa mga favo: 1 catia fgat 
wat aerfata: (NKT 1, 8): =Desiring no harm for themselves. 
(waft) fanfa ng-a mA (faro) ard safa: (smaa 2, 117)» 
= Knowledge. 


The duties of enlightened ones are stated : 


an fait gaa ng af ates or afar grai L 
mal wa ania aa zat grig: y i 


~ EOR 

4. TRANSLATION:—O men! the raysfof the 'sun gladden 

and draw upwards the sap of Soma and water which is clothed 

under the cloud. In the same manner, ten fingers, jointed with two 

arms are engaged in doing Yajna and other good deeds peacefully. 

Good hands remain always engaged in doing noble actions with 
them. 


PURPORT ‘— You should know as men and other living beings 
hold and leave articles with the help of their fingers, in the same 
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manner the sun draws water from the surface of the earth and 
throws it down on earth in the form of the rains. 


NOTES & REMARKS ;—(avafes:) wren tama: frn qe gå 
aiamaa fa thay (NG 1, 5)! =Thesun which has good 
rays. (a#u:) few: 1 =The rays (of the sun). (@frraz) araiaats 
afa- gI? (rato) t=Gladdens. (4) SFH | = Water. 


The same subject of enlightened duties is continued : 


sata A ggn ala: RÀ TATA JzA ATTA | 
act tH aa at aif? fear Sule gata: i & i 


RSS 
5. TRANSLATION : —Olear ned and wealthy king! give 
them desired objects or happiness as they have prepared loving 
juice of nourshing herbs like Soma for youin order to increase the 
knowledge, strength and great joy. When invoked by us, put your 
well-trained horses in your chariet and come down. | 


PURPORT :—O men! you should always do such an act by 
which intellect, strength, bliss and industriousness may increased and 
the science of Agni (energy) and of driving horses (transportation by 
horse-power Ed.) may be acquired. 


NOTES & REMARKS :—(faat) Xiana sadaa agfa gafa ar i 
Na att area q (Faro) arfaa ~Desired articles or happi- 
ness. (Aa:) adafa: Crazed at i g-xqãaţa: (aro) 1 =The juice of 
great and nourishing herbs er weaith. 


The duties of the enlightened persons are described : 
a at aAa aster vai tat adar ARST | 
adiga gedan ag TTA: a N 


6. TRANSLATION :—O learned person ! Roving and serving, 
you bring us good food with reverence, by the paths traversed by 
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Mdi. 5, Skt. 43 Mtr. 7] 


absolutely truthful enlightened persons for our bliss. Soaked in 
Sweetness that great speech does not attach itself to any external 
object (i.e. formality, Ed.), and is the instrument of knowledge. It 
is bright and desirable, by which gifts are offered and which deals 


with great subjects and enlightens truth. 


PURPORT :—Those persons are only highly learned who always 
beg for knowledge from all sides and never go against the path of 
righteousness in their conduct. 


NOTES & REMARKS :—(*n%) seofea mi wat ara ¢ mt ef nga 
(NG 1, 11) r ef saafin (NG 3, 29) 9a-mil-fradeaa sna 
IZA | =The instrument of knowledge. (xamq) wa aw amfa 
anang | wafaa aama (NG 3, 10) 1 = By whose help truth is 
known. 


The same subject of duties of enlightened persons is continued : 
asata i sa a fast anaa MPAA ata: | 
O ai a ak ae om t afaa o n 


7. TRANSLATION ;—O seeker after knowledge ! you should 
acquire knowledge by serving well those persons who deSire or 
manifest you (and others), who spread the seed of knowledge among 
the wisemen because they put up with all sufferings with Brahma- 
charya which is purifier like fire. The Yajna is like the dearest child 
inthe lap of the father, and it establishes a leader ‘truthfully, 
_ therefore serve it. 


PURPORT :—There is simile in the mantra. O highly learned 
teachers! make the Brahmacharis great scholars who are self. 
controlled, absolutely truthful, endowed with the power of putting 
up with all kinds of the hardships like heat and cold, pleasure and 
Pain, praise and censure etc. free from pride and attachment and 


lovers of truthful conduct and benevolence. 
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NOTES & REMARKS :—(a#afat) saad gaeaf ar) ays raat 
sifanfag (sete) afa: mamn afa: rés |= Desire or manifest. 
(afer) aratia werazia 1 = By the observance of Brahmacharya 
which is purifier like fire. (9%:) aasar ati at gfi amata (NG 3, 
17) | =Yajna or heat. Here the former meaning is applicable. 
(safe) att i safe fa cena (NG 4,3) qaaa) Taftacadg sesimaa 
afa: feafarta Tea 1 = Near, in the lap of. 


-E eee eee 


The attributes and duties of the enlightened persons are continued : 


meat vet gz dar A a ma aa gT | 
aigat aen sawatard Afa gafr AA a tt 


8. TRANSLATION :—O men! you should achieve that great 
speech which reveals the knowledge of the great subjects like 
Brahma (Supreme Being). He is the bestower of great welfare and 
acts like a righteous and highly learned ambassador bringing 
teachers and preachers in cars, by which you approach the treasure 
of knowledge like a bolt is essential to the axle of the waggon. 


PURPORT :—There is simile in the mantra. Those only are 
true-men who attain a speech. well-versed in all Shastras, like a 
messenger. presents himself to a king: Those persons only are indeed 
fortunate who achieve prosperity by the righteous industriousness. 


NOTES & REMARKS i— (WÅ) qeawenfearg seria 1 gga 
(rato) 1 =Revealing the knowledge of great subjects like God 
etc, (uima) asna | (afer) aag -aat gafe fr aag: 
(NKT 1, 3, 8) ensa 3 agaa: (Stph 11, 5, 6, 2) arg dafad 
aemqaamaa daad Fat: =Teachers and preachers. (aft:) 
HARA | =Nail. 
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The same subject of attributes of enlightened person is continued : 


Taal adaa axa Tu sa aaite | 
ar dtar Afat aai At TAA ANIT FA A || & | 


9. TRANSLATION :—O learned person ! as I utter the praise 
of rapid and powerful wind which gives strength or development, 
and tell about the teachers and preachers who prompt intellect of 
men and give knowledge with wealth, so you should also emulate. 


PURPORT :— You should also train men well as the enlightened 
persons do by giving good education and donations. 


NOTES & REMARKS :—(aaa:) aaam aa: fa aaar (NG 2,9) | 
=Of the strength. (aaa) aqarny waa; fa lafaa (NG 3,15) 
=Of thoughtful or wisemen. (mae) faamaea ar: ata gf 
aana (NG 2, 9) ax mat naaa maing: OF the know- 
ledge or food. 


es ey GED Sn 


The duties and attributes of an enlightened persen are dealt : 
m ati ate fear Saeed) gar 
ag Ai afg: gea RA wea Teal fa TAT ngon 


10. TRANSLATION :—O enlightened person ! while imparting 
teachings, bring here all thoughtful and brave men with their several 
names and forms (citations. Ed.). Let all those thoughtful good men 
come with their protective powers to hear the good praises of the 
devotee and to their Yajna (association). 

PURPORT :—O learned person! you should ‘nak all men 
realise the real nature of all things with their names and forms 
(citations), so that all men may become admirable and make others 
also endowed with good knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(aa4) Tenfasore i ta-sagor ay famat- 

ar 1 aa fedatsd: = Assciation. (a1aae:) sarasa: 1 madar: arafa aa: 

aft wrafaet at araxata: (NKT 7, 5, 19) 1 =Wise and enlightened 
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man. (Aea:) ageng rer xfs qaaa a-mat afaa mainaa 
afad ma aaa: 1=Thoughtful men. (gara:) aza i g-and: aaa 
a (aéte) | =Giving. 


at N eee ee 


The duties and attributes of an enlightened person are cited : 
a at feat ga: iaa atadi AMAT AT TAT | 
ead Sat GAMUT aai mai aT agad TMG ngen 


11. TRANSLATION ;—O students ! this speech is full of 
knowledge which is worthy of attainment.. Let it come to us who 
are desirous and of loft ideas, like water from the cloud. A learned 
lady is of peaceful disposition like water, who serves the public well, 
is endowed with the divine virtues and the knowledge of the shastras 
and desirous of the welfare of all. Let her listen to our dealing of 
Knowledge, our invocation or request, and our speech which confers 
happiness. Let her listen and know also to what you do or learn, 
when she approaches you. 


PURPORT :—It is only those persons whose desires are truth- 
ful, carry the most lofty ideas, lovers and doing good to others, are 
righteous and examiners of the students that attain the divine speech. 


NOTES: & REMARKS :— (fea:) maaana | fea-tterfafartreraaagre- 
qig danaa fia nfa | wa arad: | etfs: aati = Desirous, 
(aa) fargar 1 =The dealing of knowledge. (aradt) fama- 
qa ag aada agaa (NG 1,11) q-a waza mmni: | =The 
speech is full of the special knowledge. (qm) at qaqaridfa 1 Ta- 
facazeata (NG 1, 12) aa gaaat: 1 =She whois of peaceful 
disposition like water and who uses water for domestic work. 
RA) eagarra aA gaa faai fg: (Stph 3, 7, 3, 10) 
adt edt fagdt edt 1 = Endowed with the divine virtues and the 
knowledge of the Shastras. (sudt) sraqnrat i gsadt-an-ar At; arfa: 
sai = Desiring the welfare of all.» 
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The duties and attributes of a learned person are narrated : 


mw qi ates ged gn UA MZIAN | 
mià za om ghaid aaga ata get 


12. TRANSLATION :—0 learned person! you should come 
for doing good to the world like the sun, which is upholder or 
sustainer of universe, giver of great delight, taker of the sap with 
its protective rays, covering (preserving) the powers of speech, not 
destroying the herbs and plants, upholder of the desirable life, having 
the white, red and black colours like its horns, causer of the rain and 
is beneficient. 


PURPORT :—Those learned persons become venerable in the 
world who tell others about the matter endowed with three qualities 


of T, tH, aH denoting light, movement and inertia and noble speech, 
non-violent, destroyers (curer) of diseases with good medicines and 
increasers of life by teaching about Brahmacharya. 


NOTES & REMARKS :—(AatTwsy) dadaa TS WT AA | Whose 
back is equipped with blue (sober) quality. (maafin) mere 
ağ STG 1 —=—Tngrained in the spiritual cause. (faia) adhna 
aana 1 = Constantly shining. (W4) a4 faamai aieqa a = To the 
one who was acquired the depth of knowledge. 


The theme of a learned person is dealt : 


mT HELEN walt Aaien: | 
aT aaa MaRan get apa we su 


13. TRANSLATION :—O learned person ! the sun is uphol- 
der and gives away (spreads) the great light with all its protective 
capabilities and accepts the beings. Pervading the speeches and never 
decaying the herbs like Soma resembles with three basic substances 
like white red and black horns. It gives beautiful life (span of life) 
and nourishes the whole world with the rays and is thus benefacter. 
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You should also come forward in a nice way for the benefit of the 
world. 


PURPORT :— Here is a simile. The learned person who knows 
well the three qualities of the nature, tells about the ideal speech and 
never commits violence. He is able to cure the diseases of the 
people with his medicines and tells the merits of the Brahmacharya 
and thus prolongs the age of people. He is ever respected in the 
world. i 

NOTES & REMARKS :—({(amifa:) saf: =Upholder. (azfa:) 

aga: saw | = Of the great light. (arafa:) qamfemrtè: agı 

= Alongwith protective capabilities. (1:) aa: 1 fa agma(NG 1, 

11)! =The speeches. (famgaga:) adt mad QENTE: 

qgaua a: 1 =Three basic substances of white, red and black 

colured horns. (aatat:) a} aa: madanani a: =One who 
prolongs idea} span of life. 


EE le en 


The same subject of an enlightened person's duties and nature is 
continued : | 


WITS TH BR Malia URIA AAA, | 
area Adar aaja: fag garama a ara ile il 


14. TRANSLATION :—O men! the persons become worthy 
to enjoy happiness, who perform acts leading to happiness, live in 
the good and hygenic place of the mother earth being admirers of 
good life, love giving in charity and are themselves liberal donors. 
They purify others with honour as well as with good food, as they 
purify a smal! new born child and put him in dress. 


PURPORT :—There is simile in the mantra. As a mother 
cleanses her infant child and covers it with good clothes, in the same 
manner, those who purify their mind by the practice of Yoga, enjoy 
happiness with wealth. i 


NOTES & REMARKS :— (q2) SIGMA 3 =n a place to be 
achieved. (m¥) wa 1 qfat-gfama (faro) qa mati wafeacadey megk- 
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mamq 1 =Pure, (eferera:) X u acacia egaka Ti aA (Wate) 1 B- 
stfaaara: (F410) 1 = Those who love to give. 


a es 


The subject of duties and attributes of an enlightened continued : 


geet get aaa feat Agad: aTa | 

ga: gedi ya aa at at ara gfi gå aig exit 
15. TRANSLATION :—O learned person! the couples who 

have attained old age with good intellect or action offer their great 


life for your benefit. Let every scholar admire me. Let not my mother 
who like the earth, ever keep me in bad intellect. 


PURPORT :—O men! Let those persons who are old in age 
and knowledge and who unite you with various sciences and protect 
you like mother be venerable to you. 


NOTES & REMARKS :—(fararat:) faqt THAT KAT AT AAT TATA: | 
wy aaa i stfcft sama 1 =Those who have attained old age 
with good intellect good or action. (38a:) as siada: 1 TX 
aaia t —=Admirable. 


The duties and nature of a learned person are stated : 


git tar aAA cata RAN 


16. TRANSLATION ;—O enlightened persons! do arrange 
in such manner that we may befree from all obstacles in a vast 
dealing. | 


PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to do 
such things which may make all men free from obstacles. 


eee See ee 
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The subject of duties and attributes of a learned persons is described: 
qaa adda Agt A TAN 
atc aama Aaa fearaga ahr 120) 
17. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you confer. 
joy adopting righteous policy and good guidance, and therefore 
convey to us wealth and brave and good progeny. By your unpre- 
cedented (new) protections, may we have imperishable riches, very 
good children and grandchildren, all kinds of prosperity and good 
fortunes. | E 
PURPORT :—The teachers and preachers who lead all men to 
prosperity by teaching them modern and ancient sciences, become for- 
ever admirable. 
NOTES & REMARKS :— (ñaaa) aqaa qada gaa are: 
(Stph 3, 3, 1, 12) | =Very good children and grandchildren. 
(amA) mitaa =Endowed with or adopting righteous 
policy. 


Sūktam-44 


Rishi or seers of the hymn-Avatsāra Kashyapa and others. 
Devata or subject-Vishvedevah. Chhanda-Jagati and Trishtup of 
various kinds. Svara.Nishada and Dhaivata. 


The attributes of a king are told: 


d sean wat Asada Sn qiw wafacy | 
yia aad zea frog adag ara wea <u 


l. TRANSLATION :—O king! as you sustain with good 
speech a man who behaves like the man of yore, like the pre- 
decessors, like this noble persons, and like all enlightened persons, 
who are the best, who are seated on the best seat (Asana), who are 
bestowers of happiness, who come in front of us, are mighty and 
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victorious, Let us strengthen those armies by whose help glory as 
- well as your subjects enchance. 


PURPORT :—O men! you should appoint them only on good 
posts of administration who sustain the State in accordance with the 
eternal paths and like the old good kings as fathers, who make their 
armies perfectly strong and conquering all enemies, and make the 
subjects happy, so thar the happiness of the rulers and the subjects 
may go up constantly. 


NOTES & REMARKS ‘—(ateneq) afeeqaaransafeer ot taa i 
afefe mafea (NG1, 3) afefeta gfa ngata (NG 3, 3) t:=Seated 

on good seat (Asana) orin the firmanent (in an aircraft). 
Great or good Asana etc. (J974) TAL FAT efa aaar (NG 2, 
9) 1 =Might, but here mighty. | : 


a ee eee 


The attributes of a king are further stated : | nee 
Blania ot: aAa: EFN | 
amin dià a gata GEA TA maia ma TA À NR It 


2. TRANSLATION :—O king endowed with good intellect 
and actions ! you are the protector of all women of lovety appea- 
rence because of their beauty, like the radiant sun is the illuminator 
of all directions and the clouds. Even for a violent wicked person 
who does not prompt rightly, you: do not deal with bad intellect. 
Your name is always in the truth (that is trathful) and, therefore, 


your subjects grow from all sides. 


PURPORT :—As the sun.being the illuminator of all directions, 
causes rains for the benefit of all, in the same manner, a ruler should 
promote knowledge and happiness of the people illuminating (treating) 
them with justice. 
| NOTES & REMARKS. :—(3%*) waza 1 gat gfir Aaaa (NG 1,10)! 

=Of the cloud. » (za:) afam: 1 tay afat wafa 1g wT: y SUT: | 

zad ma ad He ATA | aat màfia at (NKT 2, 4, 10)! =The 
sun. (gma) Ruri FER xfer fazam (NG -1, 6) | =Of the 

directions. > aie , aa i 
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New the attributes of a ruler are told illustrating the cloud: 
mea eft: daa aa Tg ates: a eat az: 
saai ag aera Raia A gaat aa Ra: 


3. TRANSLATION :—O men ! the king who is endowed with 
an inviolable speech cherishes strength, and is of un-restricted move- 
ment, very mighty, and ever young and not getting sick or old. He 
is the destroyer of diseases, benevolent and donor, unites his oblation 
which is good upholder and pervasive with the firmament, and meets 
with merit to the people of the loving, world dike an infant meets 
his mother. 


PURPORT :—O king ! a performer of the Yajna does good to 
the world by purifying the air, rains and water by putting oblations, 
full of fragrant, invigorating and other articles in the fire. In the same 
manner, make the State happy by imparting knowledge with justice 
and good reputation, . 


NOTES & REMARKS :—(afeemna:) afesar afgan aigataey a: | 
feq-fgataty (Fate) 1 =He whose speech is inviolable.. (fira gr) at 
naa Ama eft =He who destroys diseases. (arg) aq afa aq 
ma-ma: (qato) ı =That which upholds or sustains, 


The attributes of a ruler are told by the illustration of the sun and the 
cloud ; 


t ~ Ai ~ ) i : i ; 

qqa Agan aa AÀ act agd: | 

l CA ie: l ~ 4 
gagi: amA: faatafa saa dna yy i 

4, TRANSLATION :—As the sun which is sustainer of the 
people steals (so to speak) the waters that flow in low places with 
its rays, in the same manner, O men! these righteous persons who 
unite themselves with Dharma (righteousness) for desirable 


happiness and invisible joy should make even the wicked and fallen 
subjects the deposers of truth who help the dispenser of justice 
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(judge or magistrate. Ed.) with the help of those who are good 
controllers and administrators. 


PURPORT :—O men! the sun draws water for the happiness 
of all, in the same manner, a ruler leading his subjects towards the 
path of justice, with the help of the high{learned judges, thus 
accomplishes the good of the public. 

NOTES & REMARKS :—(sa8%) qam yara ı =For invisible 

happiness. (fafa:) saraaaeat! —The sustainer of the people. 

(mmfa) sarfi ma gaesa (NG 1, 12) | =Waters. (a%a:) ware 

maat fga: | = Beneficent to the dispensers of truth. (astmfa:) 

hafa: 1 adma gha tnar (NG 1, 5)! = By the rays. 


The attributes and duties of the enlightened persons are told : 


aaguucaety: gagi afd Amtaja qat: | 
ara ITY MAT aie i sal seat & 


5. TRANSLATION :— O admirer of straightforwardness or 
uprightness ! you shine in the non-violent dealings (like the Yajnas) 
with trees (afforestation, Ed.), for the good of preachers of the 
shastric speech, because yourself are a good preacher about God. 
Indeed, God is ajl-pervading whose glory is manifested in the world 
and among the subjects, who have developed consciousness in them. 
Being an enlightened soul, you make all subjects grow harmoniously 


like their wives. 


PURPORT :—Those persons always enjoy bliss who know how 
to take benefit from inanimate substances and animate beings. 
NOTES & REMARKS :—(#a8Uu:) are naag atts (3) AAI 
aards: (Ago) | = Sustain well or upholding. (gamaa) sa 
anfa néta 1 = Manifested in the world created by Him. (a#®:) 
qSIaUT: | E-NAGNATTI: (To) WA THATS: 1 a-mat) (FaTo) WA- 
meres: 1 = Good preacher. (aarfeaq) afma: at-afa fegan- 
araga (aaro) Wa sarags: | = Pervading. (mwka) waat- 


784 


| Mdl. 5, Skt. 44. Mtrs, 6-7} 
TaY | ere (NG 1, ye = Preachers of the Shastric 
speech. a 

The attributes and duties of the enlightened persons are stated : 
arena gi medeaa d aaa A Raan | 
aferigenge wat gega ads 1 € 1 


| 6. TRANSLATION :—Those persons should always be $ 
 fespected by us who being very rapid (active) in their movement 
created the same virtue in our Prānas with their auspicious. shadow 


(shelter), great speech which discriminates between truth and untruth — - 


and which upholds in us great undecaying vigour that gives birth a 
to a heroic progeny. These noble presons utter as they behold an 7 


object in reality (They don’t behave’ crookedly). 


PURPORT :—Those persons should be known to be Aptas 
(absolutely truthful and trustworthy men) who. establish in others the _ 
strength of knowledge and wealth and who disseminate in the mind, 
whatever is in their soul and utter with tongue, whatever is in their 
mind, 7 | 
NOTES & REMARKS :— (famm) anau i faa- met a ae 
uryead: 1 Auspicious, bestower of happiness and welfare. 
(meq) were aT ara art È å mor: (Stph 4, 8, 2, 2) (Afra) age 
(3, 10, 1) | =In waters or in Pranas. Here it is in later sense. 


(a:) Xaa: | = Rapid or active. 


The dnties of enlightened ones are specified : = 
agafar ai wd: åa da a: Ff: | 
Ha ward ait faxaal ndaem wa TATAG: |I 9 | 


7. TRANSLATION ;—We should honour that learned person 
who lives among his people and makes them dwell well, who is full 
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of splendour like the sun, a far-sighted sage or poet, a leader born 
in true knowledge who overcomes his adversaries with a mind full 
of zeal to remove injustice. May he serve or divide the work accor- 
ding to the capacity or aptitu’e, giving good progeny, or wealth 
and home. | | 


PURPORT :—That man shines with his glory like the sun who 
is endowed with knowledge and humility, is fierce for the wicked but 
calm for righteous persons, who protects his people from. the wicked 
by fighting them and establishes them in happiness. 


NOTES & REMARKS :—(*fa) nafa | at. nfasartarrnarety 


(ware) aa afa: mfa: | = Attains, achieves. (maq) iqi wa 
qaga (NG 1,9)! =Day (mq) Asser at AT) TT KTUIATA 
(NG 2, 2) a eft amaa (NG 2, 10) wef gem (NG 3, 4)1 
=Good progeny or wealth. 


The enlightened persons’ attributes are defined : | 
sqrajanes agiia Soa aen Tela atg TAT) 
qefin atge faze 3 ata MAC HT Us | 


8. TRANSLATION :— Let that man adorn us (make us 
exalted) who gets the sublime teaching of the seers by the knowledge 
received from an industrious enlightened person who is well known 
among the people. He receives that by the desire of doing good 
deeds and which dealing is upheld by others and he bears it. 


PURPORT :—Those man enjoy happiness who, becoming good 
by the knowledge received from the absolutely truthful trustworthy 
and enlightened persons, make others also adorned or exalted. 
: NOTES & REMARKS :—(™feeat4) ÛNT | SY mAT: 
|, (rate) wa wards: | — The teaching or sermon of the seers. 
| agar) sara | Fra (sate) | =Sublime knowledge. (aerar) HTT: 
. eñi arfa sån (NG 2, 1) 1 =By the desire of doing 
Good deeds oneself. — =, 
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The attributes and duties of the learned persons are stated : 
agata aà qm a fieafa add aRar 
TM a Wig maea tad at afafsaa waa i & Ti 


9, TRANSLA T JON :—O learned person! the heartly action 
of the preacher does not shake where the sublime wealth does not 
decay (is in abundance. Ed.), where the firmament (heart) of the 
people stands firmly, where the vast riches ever grow and where the 
intellect grasps pure virtues. 


PURPORT :—Those people only became kappy who are besto- 
wers of happiness among the people like the firmament, and who are 
non-violent and wise preachers. 


NOTES & REMARKS—-: (aaxy) watery) waz cenafan (NG 
1, 3) aafia emaan ma waana a råt ao fernaafa 
(NKT 2, 3, 10) FATT genfi ngoma faang aenda: | = Firma- 
ment. (474) gaia | aTAA-G-TeawaGgy: (Faro) aa Quatis: 
=Wealth or prosperity. (Faren) MARY: 1 Rg- (tate) i= Of 
the preacher. (qrad) ar qaa qirara qora aR gria a i= That 
which grasps good virtues. 


The duties of enlightened are highlighted > 


a fe aael aaa fafaftinagel aage aÀ: | 
HAARE Ta AAN: at nä fazat reia Holt 


10. . TRANSLATION :—O mèn! let that egal family or State 
like us, whose relation we love and value intensely with the acts of 
collecetig virtues (following on his footsteps.£d.), Indeed he i is endo- 
wed with virtues, is unifier, protecior, thoughtful and living together 
among his subjects with love. Let us-also tove that man, because 
he is full of sublime knowledge andis very mighty, and ever to be 
supported with charming dealings. 


Eo n 


ak Mal 5, Skt. 44, Mtrs. 11-12] 
| PURPORT :—Those persons Bicone. great rulers who day mid 


. night desire the progress or advancement of the State. 


av. « NOTES & REMARKS: — (ae) uaga UA aT ae fe ay 
ca (Qata ma 7, 22) 1= Of the royal family or State. (qarag) Gary 
ol). maa ama agfa la aati =—By which virtues are expressed. 
eee: Seba anaa Aaaa: (ere) aa Mags: | = Intensely 
ee esire. l i 


7 The Subject of duties of enlightened persons is continued : 


o miaa: aq ngi faataa anart mid: | 
gaada gn qaaafa diee 


`> iL TRANSLATION:—Those men become happy who associate 
i -themselves with a person who is quick-going like a horse among tbe 
“subjects, isa man of inviolable nature, ever alert and cheerful, 
acceptable for all, and unifier, and intelligent. They stand closely by 
 -him and know how to get good position and requesting him to help 
-them enjoyable and protective. 

PURPORT :—The learned persons who make evil-minded 
persons endowed with good intellect, and destroy the wicked like the 
- hawk are always good. | 

NOTES & REMARKS. (te) q. miadan aua: | ae Efe aaan 

(NG 1, 14) ®èa xfa wea (NG 5, 5)! =The horse of good race. 

(Aa:) 3. Qaa i aima ma afazi 1 = Hawk. (afefa:) 
-o afanfad sgfa: | —Imperishable matter, nature. (frame) awa- 

- ehlactiqer i qa act (Eme) | Acceptable to all. 


—>$ a as ee 


‘The attributes of good persons are Darrated. 
azg dant fa feat angga: yaaa a: aat | 
gar a ar AA nÑ a adi aay aià gaaafi: 1123 


12 TRANSLATION -—O men! the man who is satisfied of 
all, knower of the Vedas, who knows howto go across the ocean 
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of misery, who isrespector of the enlightened persons, unifier, 
destroyer of the foes with his arms and annihilator of the haters of 
righteousness with the help of his associates, who comes to you for. 
help and instruction, illiminates truth and serves the group of good "A 
men, can honour good audience and preachers both. ore 


PURPORT :—The men of just conduct who have studied well i: l 
the Vedas etc., who destroy the wicked and protect righteous persons; | 
remain ever happy. | 

NOTES & REMARKS :—(agan:) À ngen gea TER faafe qr- = 

maA (vate) qait-att (ware)ı =He Who thrashes asunder the- 

wicked. (faw:) «4da | =Haters of righteousness. ($T) TE 
= Only, certainly. (wartr:) q; aar torefar acca a: 1 g- (aT) MT 
ate areal 4 (rato) + =He who ever satisfies or pleases. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others have taken Sadaprinah, Yajatah, Vriktabahu,. 
Shrutarit and Taryah as Proper Nouns or the names of theseers, 
But it is against the fundamental principles of the Vedic terminology 
according to which all words are derivatives.) However, | Shri. 
Sayanacharya has, it may be pointed out, given derivative meanings 


also saying. TTT: Aaaaela:, AHa:-aVVT, TAM: AEA AER: MNA- TTT a 
tet! But Prof. Wilson and Griffith have simply taken them™as” ` 


Proper Nouns Miharisht Dayanahda Sarasvati’s interpretation — is 
the best and reasonable, 


What should a highly learned person do is told : 


ga amaa adaa: a fangas: | 
qaq wafaa iisa aA a aa 


13. TRANSLATION :—O men! that learned person only is - 
worthy of respect, who is the sutainer of the Yajamana (who shows . 
respect to the enlightened men) and of the world in general, uplifter 
of all intellects and actions, promoter and protector of the good. | 
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Infact, that person fills men with knowledge like a cow gives 
> tasteful milk, and who takes shelter in Dharma (righteousness). who 
l i does not sleep or show laziness while teaching to others, and always 
k remembers truth. 


_ PURPORT :—He alone is a good person who is grateful, lover 
of the service rendered to absolutely truthful enlightened persons, 


E giver of wisdom to all, the showerer of true teaching like the cow 


and who is free from ignorance and other causes of misery. 


: NOTES & REMARKS :—(qaraz) a seed aafgafa: =He who 


- - . Sustains the world which is created by God. (aa:) sed wafaa ı 


=+ Uplifter. (see3a:) vapseat sige: | ga-aa-afe qaad: (vate) wafer- 
SITEA qrceqreny | q-yaårda: |W meaa: = Leading to subli- 
mity or loftiness. | 


| FRANSLATOR’S NOTES -—Here again Shri Savenscharya, 


“3 Prof. Wilson and Griffith and others have taken Sutambhava as the 
f ` name of a particular Rishi. . Shri Sayanacharya has given the 
_. dérivative meaning of the word arm faak: meaning a performer of 
ES the: Yajna, but others have ignored even that. The following foot- 
-note given by Griffith is noteworthy—Sutambhara is said to be the 
name of a Rishi. The word means the bearer of the distilled juice 
of: libation. Prof. Ludwig says that the Hawk is intended (vide, The 
Hymns of the only Rigveda Vol.E.P. £12.) It shows to what absured 

: length. some of these translators of the Vedas have gone. 


—e ee, e 


Th The s same subject of enlightened persons is further explained : 


O ah anne aya: area at seme ag amfa afa |) 
eget aad did are aaia eet adie eeu 





4. TRANSL ATON :—One who is awake from the sleep of 


$ nai men studying (the hymns or the Riks of Rigveda) desire 
~, bim, He- who is awake, to him the hymns of the Samaveda come 
ae or reveal. (He gets their knowledge being alert and wakeful). The 
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group of Soma and other creepers or wealth come to him who is 
thus awake and says I am certainly in your friendship. 


PURPORT :—The Vedic knowledge ` ‘is attained only by those, 
who desire to acquire that knowledge. He who keeps friendship with 
good men and other living beings, enjoys much happiness. 


NOTES & REMARKS :— (man) afafa FIA anfa 1 m- 
faal 1 =Awake from the sleep of ignorance. End of sleep. 
Here it is used in the sense of the end of the sleep of igno- 
- rance (AF) fafaa: 1 ale rfa faa atmeaad (NKT 3,1,3) 1= 0f 
a certain fixed place. (ata:) daane feror Gea ars Aaa HAVA a 
mawa waa i=The group of Soma and other creepers or 
great wealth. 3 


ee i 


The position attained by awakened persons is described : 


akain aga: Hasan ag atha afa r 
afam qani atit are aareater gÀ aiit: 184 li 


15. TRANSLATON : —o men ! the students who are of good 
intellect desire only a man (teacher) who is purifier like fire and is 
awakened; to a man who like fire is awakened (alert); the sciences 
mentioned in the Samveda come or revealed. To the man who is 
purifier like the fire, comesa pupil who is desirous. of acquiring 
the great wealth of knowledge and says, Į am certainly in your 
friendship. 


PURPORT : —The knowledge and ene education are acquired 
by those who are never idle, are industrious, righteous, self- controlled 
and seeker after knowledge. 


NOTES & REMARKS (%*:) sui faq fanfa: 1 ET RA 

g-ygåraġa: i aa: GraaMETT 1 = The students or admired intellect. 
(ata) fadvazifasa: 1=Desirous of the great wealth of knowledge. 
(ara fat) avatar fas far fen fanart fe 1 =The science told in the 
Samaveda etc. 
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Saktam-45 


Rishi of th Siiktam- -Sadaprina T : Devata- Vishvedavah.: 
Chhanda-Pankti and Trishtup of various Kinds. Svara-Panchama 
| and Dhaivata. | 


_ The attributies of the sun are compared - with the teachers and 
aia 


far fea | Raitaa s aay Ts 
anaa aieea gat mat WT Me I 


l. TRANSLATION :—O men! always serve the persons who 
are glaring like the sun and the divine like the cloud. As the sun 
(by Its rays) pervades and knocks at the doors the houses of the 
people and manisfests its glory, dispels the cloud and removes the 
darkness in the same manner, always serve those. enlightened men 
who desire the welfare of all beings, who honour good men, who 
Pervade all places with the Vedic sermons like the coming CIN and 
go everywhere, 


PURPORT: :— Those persons only deserve to be the teachers and 
preachers. who are illuminators of Vidy (true knowledge) and Dharma 
(righteousness). among the people like the dawn and the sun. 


NOTES & REMARKS : :—(afa:) miaf 1 ahaa =The 
acts of giving up or dispelling. (€4:) afer: | ea: iied safi i 
afet arke garr: gcr: eqat srafi (NKT 2, 4, 14) =The sun, 
(faa) ararnir: fegerat : i makaa saraat hiji FIRAT | = Desiring 
the welfare of all living beings. 
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The same subject of teachers and preacher is again dealt : 


Ft at gata a fet aata adit a aladt ata 
qada aT: aaa: eia ghia ira att: TES 


2. TRANSLATION :—That man only can make all happy, 
who desiring the welfare of all promotes or upholds the knowledge 
and other good virtues like a well-measured pillars. He goes to his 
pupils and people like the full flowing rivers, growing foodgrains and 
waters on earth like a highly learned mother. He distributes wealth 
properly like the sun, distributes its radiance or beauty and earns 
wealth by duly utilising the rays of the sun, 


‘PURPORT : —Only those wealthy men are always happy who 
uphold knowledge like the sun, kindness like mother, benevolence like 
rivers and firmness like pillars. 


NOTES & REMARKS ‘—(aafaq) ery wafer: afr eta (NG 
3,7) =Form, beauty. (arvact:) erat wadana ar mata arg 
am: we-aat | a: gf senate (NG 1, 12)=Those rivers which 
have plenty of waters and grow foodgrains. (a*aiw:) q7} cay. 
‘Smif mat ar: i= Having waters on ground. 


The attribuies of the enlightened persons are told : 


men na daa mii adit wat Tay | 
A aa Ra arta arfaa gara aa | 8 u 


3. TRANSLATION :—Let us serve all the beings everywhere 
and destroy evils like a student who approaches enlightened persons 
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to have admirable and orou birth by crowing God-God, Who is 
generator of the earth and clouds. 


PURPORT s—Those who put in the embrayo the seed of 
knowledge (mind) of the students, bestow of happiness upon all like 
the clouds. 


NOTES” & REMARKS :—(taa:) aia tiniq Fe: tte ii wa 

(NG 1, 10) =The cloud. (afaaraea:) aaa: tcea: | frarafa feon- 

wat (NG 3, 5)! =Serving from all sides. (ama) Amang | ae 
- -yrak (fare) Destroy evils or defects. 


The same subject of attributes of the enlightened ones js continued : 


aA | raided etter: ah wea aA 
paonr cut mat aaa miata maa qoffa ett 


4, TRANSLATION “—O men! the wise and enlightened 
thoughtful far-sighted persons, performers of good Yajnas i in the 
form of the propagation of Vidya (knowledge) and Dharma 
(righteousness), always serve or uphold truth, invoke (utilised) 
electricity fire and you, for protection with admirable words used by 
the great scholars or scientists. You should also follow the 
same path. 


PURPORT : ge scholars are the best who uphold happiness, 
knowledg and science for the good of all, and give ine kno wledge of 
Agni ( fuellelectricity) etc, to all. 


NOTES & REMARKS :—(eat) fqar | matar: (Stph 
Il, 6, 3, 9) waag at pr wem (Garna |, 2, a las 
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eur nag aa TET NAAR: Aa Age wnt AMIAR i= 
Eleetricity. (gam: Mam am fareisaferr frar tarà 1 = Who 
perform good Yajnas in the form of the propagation of Vidya 
and Dharma. (afanaa:) amd è amarðamat: | =Upholding or 
serving truth from all sides. 


ae eee | ee 


The same subject is continued : 


g aa gat: qalq q esgat faaam adia: | 
aR i aazam ME) AmaE uy | 


5. TRANSLATION :— O men! today we become endowed 
witk good intellect, annihilate the dog-like wicked fedous persons, 
keep off all acts of animosity, and keepa very good performer of 
Yajna or unifier in a good position for ever. Being long-lived, you 
should also do the same. 


PURPORT :—Such persons become very much praiseworthy 
who increasing knowledge, keep of the wicked. Being free from 
malice and other evils. they uphold the eternal truth, 


NOTES & REMARKS :— (§a1:) g1 sara ga aqata: t= Behaving 
like bad dogs on account of jealousy and greed etc. (ma:}) 
maaar Pacmag: 1 = Long lived.(faaarar) feta) aa afgamifafa ae: | 
Wafer (aar) s4 asara gaat: wafararg sajaa Aafa: 
srar: qag Wa I= Kill, annihilate. 
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How should men attain intellect is told : 
Rar fra qaam vadisi at wat aya ast At: | 
aar wafers fara aat arae TITAN 


6. TRANSLATION :—O men! let us cultivate that good 


intellect which makes all as friends to one another, and by which a 


thoughtful person conquers a wicked. Such a man has handsome 
chin and nose, and by him a trader desirous of wealth gets water 
(in a desert etc), by which a mother makes cloud from the rays of 
the sun (through the process of fumigation etc) and removes 
misery. In the same manner, you should accomplish this work and 
attain good intellect and knowledge, 


PURPORT ;—It is the duty of men to be friendly to each ano- 


_ ther inorder to increase intellectual power and to give scientific 
knowledge to others. As a Vaishya ( businessman) grows by acquiring 
wealth, same way let all people grow by getting good intellect. 


NOTES & REMARKS :—(%q@) aqai m-ad (aaT:) vataat- 
a maagang arifafs maa: =Accomplish. (m&5:) wave: 1 afs 
Pte (rate) =Desirous of wealth. (åsa) qasqa 1 Tae 
frasar (NG 1, 12) =Desiring to get wealth by hook or by 
crook, . | 


What should man do is further highlighted ? 


Tinea Tera festa zat arat Aaa: 
me sat ata teat TARR | 9 I 


7. TRANSLATION : ’—Such persons are worthy of respect, 
who teach in such a manner that even. those who are new in the 
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field of education acquire sufficient knowledgein ten months. Such 
a man is showerer of happiness like the cloud, and he asks only 
those who have control over their hands and other organs, to do 
good deeds. He possesses the intellect which equally delighted all 
subjects, and gets good senses to act and by which a man, dear to 
us like Prana (life energy), performs all truthful deeds. 


PURPORT :—Those persons are considered to be the righteous 
ones in this world who being endowed with truthful conduct, accomp- 


lish the good of others. 


NOTES & REMARKS :— (aqq) TAQ 1 JETT (gae) = 
May urge. (waa1:) afanaa: 1 =Whose movements are new, 
norices, (aw) ammam | wq Aeg =Equally delighted in all 
subjects. (#Rfirer:) wasim WET: NN ETI mat at afer: (Stph 6, 
12, 28, 1, 2, 3,4) =Like the Prana (vital energy) which is the 
essense of all organs.. 


— eee eee oe 


How should men behave is told further : 


ft agar cafe afta d az miaa ada | 
weet Tat ITH Bary wars oat arar fees at: Wah 


8. TRANSLATION :—O men! as the airs are linked with the 
rays of the sun at the rise of this great dawn, and as enlightened men 
who practise Pranayama bow before God with the recitations of the 
Vedic mantras, the source is in that Supreme Being. Good intelleet 
gets the knowledge by the path of truth of the Vedic words, whieh 


are like rays of the sun. 


PURPORT :— As all the beings are delighted at the dawn, in the 
same manner, men enjoy on being free from all doubts. 
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NOTES & REMARKS :—(*fa) fafas? fanı =At the special 
dwelling OF rising, (3e:) #7 {a 1 37s-fram® i ger efx t EINTR (NG 
= 3, 2, 3) =Source. aa | 


TE e a nanem a 


How should men do like the sun is told : 


aT wat ag ama: Qi adin iA | 
(g: Aa: daa a gat sR MY TRA NR 


9. TRANSLATION :—The sun has seven horses in the form 
of seven kinds of rays. It goes in the long path of the earth, like 
the hawk, in the firmament. So you O commander-in-chief of the 
army! should be in the garrison of arms. Like the sun illuminates all 
the substances while rising upon the earth, a young wise poet or 


sage is the master of the food and other arts. This you should know 
well. 


PURPORT :—O men ! you should act like the sun which has 
there are seven elements and which does not leave its own axis and 
shines well single in the middle of many earths. 


NOTES & REMARKS :— (aara) aafin aa arming: fren 
ae a: | == Which has seven kinds of quick going rays? (a7s:) 


mna | mwa gaan (NG 2, 7) =Foodgrains and other things. 
(Aaaa) sarraf 1 Aaaf saafewat (NG 1, 16) = Iluminates. 


ine people's duties ander sish circumstances are mentioned : 
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om gat megea afta frat: 
TET a AMAT AT APTI TT aaith We a 


10. TRANSLATION :—O men! the sun ascends with it’s 
strength and comes in contact with water. (through its rays). The 
wise men of meditative disposition pervade the entire worlds by 
their knowledge, and take water and other things (for proper use). 
They take ferry a boat or ship by the route of the water. Their 
Pranas always stand by their side, which are conspicuous on all 
sides. You must know all this. 


` PURPORT :— The navigators acquire knowledge of the science 
of the sun and the water etc, and thus become wealthy. 


NOTES & REMARKS :— ((efea:) X gegem sR | TT TTR (Fate) 
«They who draw water ete. (m9:) stot: i mts sie (Stph 4, 8, 
2, 2) Aaaa wet 3,1, 9) =Pranas (vital breaths). 


The men who pray serously for good intellect become gradually the 
‘scholars is told : 


fra a ag aft ant anders a ara: | 
sar frat cata zara wean frat daarmeae: li 22 N 


= 11. TRANSLATION :—O men! may we be the protectors of 
the enlightened persons, and may we get over the sins and miseries 
by this good intellect or action. Such men of ever new ideas and 
actions complete the Yajna lasting for ten months. I establish in my 
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Pranas that good intellect which bestows happiness and urges up to 
share it with others. | 


PURPORT :—The wise, wealthy ard mighty persons protect all, 
and get over all miseries. 


NOTES & REMARKS :— (xasta) aa: aq uafa fawufea ar eq uu- 

eww) (rare) —By which a man gets happiness and shares it 
with others. (qgafa) fammàa 1 qå Marawnfeaaar: (fearo) wafgards: i 
=Let us destroy. (@:) q4 WING gf ari = Sin or the misery 
resulting from it. | 


Here ends Stktam (hymn) forty-five of the Mandalam-V 
of the Rigveda, with commentry of Swami Dayananda 
Sarasvati translated into English by Swami Dharma- 
nanda (formerly Pt. Dharma: Deva) after it’s editing by 
Pt. Brahmadutt Snatak M.A. 
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